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[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

rCNVNI ENTRE -L ROG' D'ESPANIA I EL PRINCIPAT
D' ANDORA PER A L' IMPACIO DEL PONT. IMTEDRACIONAL SOBRE

EL RZU RER EXrTE LES LOCALITATS DE LA FARGA DE MOLES
(ESPANYA) I SANT JULIA DR LORIA (ANDORRA)

El Regne d'Espanya i el Principat d'Andorra, a fi de
millorar les condicions de circulaci6 de vehicles i de
persones dels dos palsos i animats per l'esperit
d'amistosa col.laboraci6 que presideix lea seves
relacions mOtues, convenen el segQent:

Article I

El pont internaclonal que uneix Espanya amb Andorra,
entre La Farga de Moles i Sant JuliA de Ldria, enllaqant
lee carreteres N-145 i N-I i sobre el riu Runer, sera
objecte d'una ampliaci6.

Agrtigle 2

Llampliaci6 del pont tindrA per objecte prestar un servei
adequat a les creixents necessitate del transit entre
Espanya i el Principat d'Andorra, amb unes
caracteristiques t6cniques convenients per als diferents
tipus de circulaci6 viAria en trAnsit. Lee
caracteristiques de l'ampliaci6 seran definides per la
comissi6 Tncnica a quil fa refer&ncia 1'article 5 del
present Convent.

Article 3

La redacci6 del projecte del pont sera encomanada a un
dels dos governs mitjangant acord de la Comissi6 T~cnica
ja esmentada, la qual redactari l'oporta protocol que
sera aprovat per ambd6s governs mitjangant Intercanvi de
notes.

Pel que fa a la contz-actaci6, l'execuci6 i la direcci6 de
lea obres, s'atribuiri d'acord amb a116 que estableix
l'article 7 del present Conveni.

Lea despeses, tant de redacci6 del projecae, con
dcexecuci6 de les obres, seran sufragades a parts iguals
per ambd6s governs.

Cadascun del governs projectara i construirA a c~rrec seu
aquelles obres complementiries a l'ampliaci6 del pont
situades en els seus territoris nacionals respectius.
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Article 4

Els dos governs interessats concediran les facilitats gue
requereixin la redacci6 del projecte i l'execuci6 de les
obres en els territoris respectius.

En aquest sentit, realitzaran, en la forma i el temps
oportuns, les gestions encaminades a facilitar les
llic~ncies, els permisos i llocupaci6 dels terrenys
necessaris per dur a terme els treballs corresponents.

Article 5

Per establir lea caracteristiques t~cniques de
l'ampliaci6 del pont, atribuir l'encArrec de redacci6 del
projecte, com tambd per assegurar la necess~ria
coordinaci6 en l'elaboraci6 del projecte i durant
llexecuci6 de les obres, per establir una relaci6
permanent entre els serveis interessats en els dos
palsos, i per exercir les funcions que aquest Ccnveni li
atribueix, es constituirA una Comissi6 T~cnica Mixta
Iiispanoandorrana.

La Comissi6 estar& constituida per un nombre igual de
representants espanyols i andorrans, i la seva composici6
es 'fixara mitjangant Intercanvi de notes.

La delegaci6 espanyola estara presidida pel director
general de Carreteres del departament ministerial
espanyol que tingui aquesta responsabilitat. La delegaci6
andorrana estarA presidida pel director del Ministeri
d'Ordenament Territorial del Principat d'Andorra.

La Comissi6 estarA presidida alternativament, cada sis
mesos, pel president de cada delegaci6. Les decisions de
la Comissi6 es prendran de mutu acord.

Els presidents d'ambdues delegacions podran delegar totes
o algunes de les seves funcions en lea persones que
estimin oporta. Aixi mateix, la Comissi6 podri delegar
determinades tuncions o encomanar certs assumptes a grups
de treball reduits de la mateixa Comissi6.

Els governs constituiran la Comissi6 mitjangant
Intercanvi de notes i aquesta es reunira sempre que eas
consideri necessari, a petici6 de qualsevol de .ea dues
parts.
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Article 6

Un cop redactat el Projecte a qua fa referdncia l'article
3, ser5 examinat per la Comissi6 Tacnica Mixta,
instituida per Ilarticle 5 del present Conveni, la qual
elevar& a ambd6s governs el seu informe. El dos governs
donaran la seva aprovaci6 al Projects i autoritzarari
3lexecuci6 de les obres mitjan-ant Intercanvi de notes.

Rebudes aquestes notes, l'esmentada Comissi6 Tacnica
procedirA a licitar lexecuci6 de les obres. A aquests
efectes. es redactari -un plec de condicions, que seri
aprovat per la Comissi6.

Realitzada la licitaci6, la Comissi6 T&cnica Mixta
estudiarA les proposicions admeses. Ultimat l'estudi, la
Comiesi6 proposarA a ambd6s governs 1'adjudicaci6 de les
obres a l'empresa o grup d'empreses que hagi presentat
1'oferta guanyadora.

Article 7

Un cop atorgada la conformitat d'ambd6s governs a la
proposta d'adjudicaci6 de lea obres, el Govern encarregat
de fer-ho, d'acord amb l'establert a l'article anterior,
procedirA a l'adjudicaci6, la contractaci6, I'execuci6 i
la direcci6 de les obres, tot aixO d'acord amb la seva
legislaci6 nacional i sota la seva total responsabilitat.

Article 8

Lasbonament de la meitat de l'import del Projects
corresponent al Govern no encarregat de la redacci6
s'efectuara per part dlaquesC una vegada acordada
l'aprovaci6 del Projecte.

Els pagaments corresponents a la meitat de l'import de
les obres corresponents al Govern no encarregat de la
seva execuci6 s'efectuaran per trimestres naturals
venquts, despr~s que la Comissi6 Thcnica Mixta hagi
examinat i donat la seva conformitat als comptes
presencats per la delegaci6 de l'Estat que cingui a
cArrec l'execuci6 de lea obres.

Un cop rebudes lea obres, el Govern que se n'encarregui
en redactari la liquidaci6, que serA presentada a la
comissi6 T~cnica Mixta, la qual l'examinarA i donarA la
seva conformitat o hi farA lee seves objeccions. Un cop
hi hagi conformitat amb la liquidaci6, la Comissi6
elevara ale governs la proposta corresponent i el Govern
que no hagi tingut al seu cArrec l'execuci6 de les obres
procedirA a abonar a !'altre la meitat del saldo que en
resulti.
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Article 9

Independentment d'all establert en els articles
anteriors, els doe governs podran acordar un r~gim
especial per dur a terme la conservacib i l'explotaci6
del pont internacional, per a la qual cosa es redacearia
el protocol oportd.

Article 10

Tant en les execucions de les obres com en lee condicions
de treball i de seguretat, la legislaci6 aplicable serA
la de l'Estat que tingui al seu c~rrec l'execuci6 dels
treballs, excepte en matdria fiscal, en qua slaplicaran
leas normes de l'Estat que correspongui.

Article i

Cada Estat tindrA dret a exigir i ingressar els tributs
fiscals que, d'acord amb la seva legislaci6 interna,
gravin les operacions de redacci6 del projecte i
d'execuci6 de lea obres a les relacionades amb les
anteriors.

Els dos governs es comprometen a resoldre, de com acord,
els problemes fiscals que puguin derivar-se deI l'execuci6
de les obres.

Article 12

Un cop acabades lea obres, i amb la conformitat del
Govern que no les hagi tingut a c~rrec seu, aquestes
seran objecte d'una recepci6 provisional per part del
Govern encarregat de fer-les. De la rnateixa manera, tn
any desprds, aquest procediri a Is seva recepci6
definitiva.

Despr~s de la recepci6 definitiva, el Govern que lea hagi
executat farA lliurament a l'altre Govern de la part del
pont situat en el seu territori. Fins en aquest moment el
primer Govern sera responsable de les obres i de la seva
conservaci6. A partir d'aleshores, cada Govern serA
responsable de la conservaci6 de la part de i'obra
situada en el seu territori.

Si les necessitats t~cniques ho aconsellen es podran
adoptar disposicions especials per a la conservaci6 de
cadascuna de lea parts de l'obra, o per confiar la
totalitat dels treballs de conservaci6 a un sol Govern.

Aquestes disposicions podran fixar-se en un protocol
relatiu a l'obra o mitjangant Intercanvi de notes.
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Article 13

Els contractes relatius a la redacci6 del projecte i a
l'execuci6 de les obres s'ajustaran a les normes de dret
p iblic vigents al pais a c~rrec del qual vagi la redacci6
del projecte o l'execuci6 de les obres.

La resoluci6 de les divergencies que poguessin sorgir
entre les empreses adjudicat~ries de la redacci6 del
projecte o de l'execuci6 de les obres, seran compet~ncia
exclusiva de les autoritats de l'Estat el Govern del qual
tingui atribuida la responsabilitat del treball
corresponent.

Article 14

Cada pais serA propietari de la part del pont i dels
accessos corresponents situats al territori respectiu.

La titularitat interna estarf determinada ner les normes
nacionals respectives, sense perjudici de les
responsabilitats internacionals corresponents.

Article 15

El present Conveni entrard en vigor en la data en qui les
parts s'hagin comunicat el compliment de lea respectives
normes internes per a la celebraci6 de tractats
internacionals.

en fe de la qual cosa, els representants del Regne
d'Espanya i del Principat d'Andorra, degudament
autoritzats, signen el present Conveni.

A Madrid, el 13 d'Abril de 1999

Pel Regne d'Espanya Pel Principat d'Andorra

Abel Matutes Juan Albert Pintat
Ministre d'Aters Exteriors Ministre d'Afers Exteriors
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTR EL REINO DR ESPAIA Y EL PRINCIPADO DR
ARNDORRA PARA LA AMILIACI6N DEL PUEMM INTERNACIONAL

SORE EL RIO RUNE ENTRE LAS LOCALIDADES DR LA FARGA DE
MOLES (ESPAKA) Y SANT JULIA DR L6RIA (ANDORRA)

El Reino de Espafia y el Principado de Andorra a fin de
mejorar las condiciones de circulaci6n de vehiculos y
personas de los dos passes y animados por el espiritu de
amistosa colaboraci6n que preside sus relaciones mutuas,
convienen lo siguiente:

Articulo 1*

Entre La Farga de Moles y Sant Julia de L6ria, enlazando
las carreteras N-145 y N-i y sobre el rio Runer, existe
un puente internacional que une Espafia con Andorra. Dicho
puente serg objeto de una ampliaci6n.

- Articulo 20

La ampliaci6n del puente tendrS por objeto prestar un
adecuado servicio a las crecientes necesidades del
tr~fico entre Espata y el Principado de Andorra, con unas
caracteristicas t6cnicas convenientes para los distintos
tipos de tr4fico viario en trinsito por el mismo. Las
caracteristicas de la ampliaci6n serdn definidas por la
Comisi6n Thcnica a que se refiere el articulo 5 ° del
presente Convenio.

Articulo 3*

La redacci6n del proyecto del puente serd encomendada a
uno de los dos Gobiernos mediante acuerdo de la Comisi6n
Tdcnica ya citada, la cual redactard el oportuno
protocolo que serd aprobado por ambos Gobiernos mediante
Canje de Notas.

Por lo que respecta a la contrataci6n, ejecuci6n y
direcci6n de las obras, se atribuird de acuerdo con lo
que establece el articulo 7* del presente Convenio.

Los gastos, tanto de redacci6n del proyecto, como de
ejecuci6n de las obras, serdn sufragados a partes iguales
por ambos Gobiernos.

Cada uno de los Gobiernos proyectarg y construird a sus
expensas aquellas obras complementarias a la ampliaci6n
del puente situadas en sus respectivos territorios
nacionales.
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Articulo 40

Los dos Gobiernos interesados conceder~n las facilidades
que requieran la redacci6n del proyecto y la ejecuci6n de
las obras en los respectivos territorios.

En tal sentido, realizarcn, en la forma y el tiempo
oportunos, las gestiones encaminadas a facilitar las
licencias, los permisos y la ocupaci6n de los terrenos
necesarios para llevar a cabo los correspondientes
trabajos.

Articulo 50

Para establecer las caracteristicas t6cnicas de la
ampliaci6n del puente, atribuir el encargo de redacci6n
de su proyecto, as! como para asegurar la necesaria
coordinaci6n en la elaboraci6n del proyecto y durante la
ejecuci6n de las obras, establecer relaci6n permanente
entre los servicios interesados en los dos palses, y para
ejercer las funciones que este convenio le atribuye, se
constituirg una Comisi6n T6cnica Mixta Hispano-Andorrana.

La Comisi6n estard constituida por un ndimero igual de
representantes espafioles y andorranos, fijdndose su
composici6n mediante Canje de Notas.

La Delegaci6n espafiola estard presidida por el Director
General de Carreteras del Departamento ministerial
espaiol que tenga esta responsabilidad. La Delegaci6n
andorrana estard presidida por el Director del Ministerio
de Ordenaci6n Territorial del Principado de Andorra.

La Comisi6n estarA presidida alternativamente, cada seis
meses, por el Presidente de cada Delegaci6n. Las
decisiones de la Comisi6n se tomar~n de mutuo acuerdo.

Los Presidentes de ambas Delegaciones podr~n delegar
todas o algunas de sus funciones en las personas que
estimen oportuno. Asimismo, la Comisi6n podrd delegar
determinadas funciones o encomendar ciertos asuntos a
Grupos de trabajo reducidos de la misma Comisi6n.

Los Gobiernos constituirdn la Comisi6n mediante Canje de
Notas y 6sta se reunird siempre que se considere
necesario, a petici6n de cualquiera de las dos partes.
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Articulo 6"

Una vez redactado el Proyecto a que se refiere el
articulo 3, serd examinado por la Comisi6n Thcnica Mixta,
instituida por el articulo 5 del presente Convenio, la
cual elevarg a ambos Gobiernos su informe. Los dos
Gobiernos dar~n su aprobaci6n al Proyecto y autorizar~n
la ejecuci6n de las obras mediante Canje de Notas.

Recibidas las mismas, la referida Comisi6n Thcnica
procederS a licitar la ejecuci6n de las obras. A estos
efectos se redactar6 un pliego de condiciones, que serg
aprobado por la Comisi6n.

Realizada la licitaci6n, la Comisi6n Thcnica Mixta
estudiard las proposiciones admitidas. Ultimado el
estudio, la Comisi6n propondrA a ambos Gobiernos la
adjudicaci6n de las obras a la empresa o grupo de
empresas que haya presentado la oferta ganadora.

Articulo 7*

Una vez otorgada la conformidad de ambos Gobiernos a la
propuesta de adjudicaci6n de las obras, el Gobierno
encargado de ello, de acuerdo con lo establecido en el
articulo anterior, procederd a la adjudicaci6n,
contrataci6n, ejecuci6n y direcci6n de las obras, todo
ello de acuerdo con su legislaci6n nacional y bajo su
total responsabilidad.

Articulo 8 °

El abono de la mitad del importe del Proyecto
correspondiente al Gobierno no encargado de su redacci6n
se efectuard por parte de 6ste una vez acordada la
aprobaci6n del mismo.

Los pagos correspondientes a la mitad del importe de las
obras correspondientes al Gobierno no encargado de su
ejecuci6n se efectuardn por trimestres naturales
vencidos, despu~s de que la Comisi6n T6cnica Mixta haya
examinado y dado su conformidad a las cuentas presentadas
por la Delegaci6n del Estado que tenga a cargo la
ejecuci6n de las obras.

Una vez recibidas las obras, el Gobierno encargado de
ellas redactarA la liquidaci6n de las mismas que serd
presentada a la Comisi6n Tgcnica Mixta, la cual la
examinarA y darA su conformidad o reparos. Una vez que
haya conformidad con la liquidaci6n, la Comisi6n elevard
a los Gobiernos la propuesta correspondiente y el
Gobierno que no haya tenido a su cargo la ejecuci6n de
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las obras procederA a abonar al otro la mitad del saldo
que resulte.

Articulo 9 °

Independientemente de lo establecido en los articulos
anteriores, los dos Gobiernos podrdn acordar un rdgimen
especial para llevar a cabo la conservaci6n y explotaci6n
del Puente Internacional, a cuyos efectos se redactaria
el oportuno protocolo.

A-rticulo 10 °

Tanto en la ejecuci6n de las obras como en las
condiciones de trabajo y seguridad en las mismas, la
legislaci6n aplicable serd la del Estado que tenga a su
cargo la ejecuci6n de los trabajos, salvo en materia
fiscal en la que se aplicargn las normas del Estado que
corresponda.

Articulo-ii0

Cada Estado tendrA derecho a exigir e ingresar los
tributos fiscales que, de acuerdo con su legislaci6n
interna, graven las operaciones de redacci6n del proyecto
y ejecuci6n de las obras o las relacionadas con las
anteriores.

Los dos Gobiernos se comprometen a resolver, de com~n
acuerdo, los problemas fiscales que puedan derivarse de
la ejecuci6n de las obras.

Articulo 120

Una vez terminadas las obras, y con la conformidad del
Gobierno que no las haya tenido a su cargo, dstas serfn
objeto de una recepci6n provisional por parte del
Gobierno encargado de ellas. De la misma manera, y un afio
despu~s, 6ste procederd a su recepci6n definitiva.

Despu6s de la recepci6n definitiva, el Gobierno que las
haya ejecutado har! entrega al otro Gobierno de la parte
del puente situado en su territorio. Hasta este momento
el primer Gobierno serA responsable de las obras y de su
conservaci6n. A partir de entonces, cada Gobierno serd
responsable de la conservaci6n de la parte de la obra
situada en su territorio.

Si las necesidades t6cnicas lo aconsejasen se podrin
adoptar disposiciones especiales para la conservaci6n de
cada una de las partes de la obra, o para confiar la
totalidad de los trabajos de conservaci6n a un solo
Gobierno.
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Estas disposiciones podr~n fijarse en un Protocolo
relativo a la obra o mediante Canje de Notas.

Articulo 13'

Los contratos relativos a la redacci6n del proyecto y
ejecuci6n de las obras se ajustarin a las normas de
Derecho Pdblico vigentes en el pals a cuyo cargo est6 la
redacci6n del proyecto o la ejecuci6n de las obras.

La resoluci6n de las divergencias que pudieran surgir
entre las empresas adjudicatarias de la redacci6n del
proyecto o de la ejecuci6n de las obras serin de la
exclusiva competencia de las Autoridades del Estado cuyo
Gobierno tenga atribuida la responsabilidad del trabajo
correspondiente.

Articulo 14 °

Cada pals serd propietario de la parte de puente y
accesos correspondientes situados en el respectivo
territorio.

La titularidad interna vendrS determinada por las
respectivas normas nacionales, sin perjuicio de las
responsabilidades internacionales correspondientes.

Articulo 15°

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que
las partes se hayan comunicado el cumplimiento de las
respectivas normas internas para la celebraci6n de
Tratados Internacionales.

En fe de lo cual, los representantes del Reino de'Espaha
y del Principado de Andorra, debidamente autorizados,
firman el presente Convenio.

En Madrid, a 13 de abril de 1999

Por el Reino de Espaa Por el Principado de Andorra

Abel Matutes Juan Albert Pintat
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE PRINCI-

PALITY OF ANDORRA FOR THE WIDENING OF THE INTERNATION-

AL BRIDGE OVER THE RUNER RIVER BETWEEN THE TOWNS OF LA
FARGA DE MOLES (SPAIN) AND SANT JULIA DE LORIA (ANDORRA)

The Kingdom of Spain and the Principality of Andorra, desiring to improve conditions
for the movement of vehicles and persons in their two countries and prompted by the spirit
of friendly cooperation that characterizes their mutual relations, have agreed as follows:

Article 1

There is an international bridge over the Runer River, between La Farga de Moles and
Sant JuliA de Lria, that connects Spain to Andorra, linking highways N-145 and N-1. This
bridge is to be widened.

Article 2

The purpose of widening the bridge is to provide adequate service for the growing
needs of traffic between Spain and the Principality of Andorra, with technical specifica-
tions appropriate to the different types of road traffic that crosses the bridge. The specifica-
tions shall be defined by the Technical Commission referred to in article 5 of this
Agreement.

Article 3

The project design shall be the responsibility of one of the two Governments, as deter-
mined by the aforementioned Technical Commission, which shall draw up the relevant pro-
tocol subject to approval by the two Governments through an exchange of notes.

The awarding of contracts and the execution and supervision of the work shall be car-
ried out pursuant to article 7 of this Agreement.

The costs incurred for the project design and the execution of the work shall be borne
equally by the two Governments.

Each Government shall design and construct, at its own expense, whatever additional
construction work is needed in its own national territory as a result of the widening of the
bridge.

Article 4

The two Governments shall provide the necessary facilities necessary for the prepara-
tion of the project design and the execution of the work in their respective territories.
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To that end, they shall arrange, in an appropriate and timely manner, for the granting
of licences and authorizations and for the acquisition of the land necessary for the comple-
tion of the work.

Article 5

A Spanish-Andorran Joint Technical Commission shall be established to determine the
technical specifications for the widening of the bridge, commission the design work, ensure
the necessary coordination in the preparation of the project and the execution of the work,
provide for ongoing contacts between the services concerned in the two countries and carry
out the tasks assigned under this Agreement.

The Commission shall be composed of an equal number of Spanish and Andorran rep-
resentatives, and its membership shall be established through an exchange of notes.

The head of the Spanish delegation shall be the Director General of Highways of the
relevant Spanish ministerial department. The head of the Andorran delegation shall be the
Director of the Ministry of Land Management of the Principality of Andorra.

The heads of the two delegations shall preside over the Commission for alternating pe-
riods of six months. The decisions of the Commission shall be taken by mutual agreement.

The heads of the two delegations may delegate all or some of their responsibilities to
whomsoever they choose. The Commission may also delegate certain tasks or refer certain

matters to working groups comprised of some of its members.

The Governments shall establish the Commission through an exchange of notes. It
shall meet, as needed, at the request of either Party.

Article 6

When the project design referred to in article 3 has been prepared, the Joint Technical
Commission established under article 5 of this Agreement shall consider it and submit a re-
port to the two Governments. The two Governments shall approve the project design and
authorize its execution through an exchange of notes.

Once the aforementioned notes have been received, the Technical Commission shall
put execution of the work out to tender. To that end, a list of bidding conditions shall be
prepared, which shall be subject to the Commission's approval.

Once the bids have been submitted, the Joint Technical Commission shall review
them; having done so, it shall recommend to the two Governments that the contract be
awarded to whichever contractor or group of contractors submitted the winning bid.

Article 7

Once the two Governments have approved the recommendation, the Government re-
sponsible for the work, pursuant to the provisions of the preceding article, shall proceed to
carry out the awarding of contracts and the execution and supervision of the work in accor-
dance with its national legislation and under its sole responsibility.
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Article 8

Once the project has been approved, the Government which is not responsible for its
preparation shall submit payment of half the cost thereof.

Once the Joint Technical Commission has examined and approved the accounts sub-
mitted by the delegation of the State responsible for the execution of the work, the Govern-
ment which is not responsible for the execution shall make payments corresponding to half
the cost of the work at the end of each quarter.

When the work has been completed, the Government responsible for its execution shall
settle the accounts and submit a report to the Joint Technical Commission, which shall ex-
amine it and either accept it or demur. When agreement has been reached on the settlement
of the accounts, the Comnission shall submit the relevant statement to the two Govern-
ments and the Government which was not responsible for the execution of the work shall
pay the other Government half of any remaining balance.

Article 9

Notwithstanding the provisions of the preceding articles, the two Governments may
agree to a special arrangement for the maintenance and use of the international bridge, for
which purpose an appropriate protocol shall be established.

Article 10

The legislation applicable to the execution of the work and to working conditions and
safety shall be that of the State responsible for the execution of the work, except in tax-re-
lated matters for which the laws of the respective State shall apply.

Article 11

Each State shall have the ight to impose and collect such taxes as are envisaged under
its domestic legislation in respect of the preparation of the project design, the execution of
the work and activities relating thereto.

The two Governments undertake to settle by mutual agreement any tax problems that
may arise from the execution of the work.

Article 12

Once the work has been completed, the Government responsible for its execution shall
arrange for provisional acceptance of the structure, subject to the consent of the other Gov-
emnment. One year later, it shall arrange for final acceptance thereof.

Following final acceptance, the Government responsible for the execution of the work
shall transfer to the other Government the part of the bridge situated in its territory. Until
that transfer, the first-mentioned Government shall be responsible for the structure and its
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maintenance. After the transfer, each Government shall be responsible for maintaining the
part of the structure situated in its territory.

If technical considerations make this advisable, special provisions may be adopted for
the maintenance of each part of the structure or for entrusting one of the two Governments
with all of the bridge maintenance work.

Such provisions may be established in a protocol concerning the work or through an
exchange of notes.

Article 13

Contracts relating to project design and execution of the work shall conform to the
rules of public law in force in the country which is responsible for the project design or ex-
ecution of the work.

The resolution of any disputes that may arise between the contractors responsible for
the preparation of the project design or the execution of the work shall fall within the sole
jurisdiction of the authorities of the State the Government of which is responsible for the
work in question.

Article 14

Each country shall own the part of the bridge and the approaches thereto situated in its
own territory.

Domestic ownership shall be determined by the national laws of each State, without
prejudice to any international liabilities.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify each other
that they have completed their respective domestic procedures for the adoption of interna-
tional treaties.

In witness whereof, the duly authorized representatives of the Kingdom of Spain and
the Principality of Andorra have signed this Agreement.

DONE at Madrid, on 13 April 1999.

For the Kingdom of Spain:

ABEL MATUTES JUAN
Minister for Foreign Affairs

For the Principality of Andorra:

ALBERT PINTAT
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA PRINCIPAUTE D'AN-
DORRE POUR L'tLARGISSEMENT DU PONT INTERNATIONAL SUR
LE FLEUVE RUNER ENTRE LES VILLES DE LA FARGA DE MOLES
(ESPAGNE) ET SANT JULIA DE LORIA (ANDORRE)

Le Royaume d'Espagne et la Principaut6 d'Andorre,

Afin d'amdliorer la circulation des vdhicules et des personnes des deux pays, et

Animds de lesprit de collaboration amicale qui empreint leurs relations mutuelles,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le pont international sur le fleuve Runer, entre La Farga de Moles et Sant Julia de
L6ria, qui relie I'Espagne A Andorre, ainsi que les routes nationales N-145 et N-I doit etre
6largi.

Article 2

L'objet de cet 6largissement est d'assurer des services addquats face aux besoins crois-
sants de la circulation entre rEspagne et la Principaut6 d'Andorre, compte tenu des car-
act6ristiques techniques approprides aux diffdrents types de trafic routier qui traversent le
pont. Les caractdristiques sont ddfinies par la Commission technique mentionnde a I'article
5 du present Accord.

Article 3

La redaction du projet sera confide A Fun des deux Gouvemements, moyennant accord
de la Commission technique dejA citde; celle-ci rddigera le protocole pertinent qui sera ap-
prouv6 sous rdserve de raccord des deux Gouvernements, qui aura W obtenu par un
6change de notes.

La passation du contrat, l'exdcution et la direction des travaux seront attribudes con-
formdment aux dispositions de Particle 7 du present Accord.

Les ddpenses, tant de redaction du projet que 'exdcution des travaux, seront assumdes
a parts 6gales par les deux Gouvernements.

Chaque Gouvernement fera les projets et entreprendra, A ses frais, tous les travaux de
construction suppldmentaires ndcessitds sur son territoire par suite de l'6largissement du
pont.
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Article 4

Les deux Gouvernements int~ress~s accorderont les moyens n~cessaires pour la r~dac-
tion du projet et l'ex~cution des travaux sur leurs territoires respectifs.

A cette fin, ils feront dans les formes et en temps voulu les d~marches n~cessaires pour
faciliter l'obtention des licences, des permis et l'occupation des terrains n~cessaires pour
mener A bien les travaux correspondants.

Article 5

Une Commission technique mixte hispano-andorrane sera constitu6e pour 6tablir les
caract6ristiques techniques pour l'61argissement du pont, attribuer la r6daction de son pro-
jet, ainsi que pour assurer la coordination n6cessaire lors de l'61aboration du projet et pen-
dant l'ex6cution des travaux, 6tablir une relation permanente entre les services concem6s
dans les deux pays et exercer les fonctions qui lui seront attribu6es au titre du pr6sent Ac-
cord.

La Commission sera compos6e d'un nombre 6gal de repr6sentants espagnols et andor-
rans; sa composition sera fix6e par un 6change de notes.

La d616gation espagnole sera pr6sid6e par le Directeur g6n6ral des routes du D6parte-
ment minist6riel espagnol comptent. La d616gation andorrane sera pr6sid6e par le Direct-
eur du Ministbre de la Gestion des terres de la Principaut6 d'Andorre.

Les pr6sidents des deux d616gations dirigeront la Commission chacun pendant six
mois. Les d6cisions de ladite Commission seront prises d'un commun accord.

Les Pr6sidents des deux d616gations pourront d616guer tout ou certaines de leurs fonc-
tions aux personnes qu'ils consid~rent compktentes. La Commission pourra 6galement
d616guer des fonctions d6termin6es ou confier certaines questions A des groupes de travail
compos6s de certains de ses membres.

Les Gouvemements cr6eront la Commission par un 6change de notes et celle-ci se
r6unira chaque fois que n6cessaire A la demande de l'une ou 'autre Partie.

Article 6

Une fois r6dig6, le projet auquel se r6fre l'article 3 sera examin6 par la Commission
technique mixte cr66e A 'article 5 du pr6sent Accord, laquelle pr6sentera son rapport aux
deux Gouvernements. Ces derniers approuveront le projet et autoriseront l'ex6cution des
travaux, par un 6change de notes.

Une fois les autorisations reques, ladite Commission technique lancera un appel d'of-
fres pour 'ex6cution des travaux. A cette fin, on proc6dera A la r6daction d'un cahier des
charges qui sera approuv6 par la Commission.

Une fois reques, les soumissions seront examin6es par la Commission technique mixte;
ensuite, celle-ci proposera aux deux Gouvemements d'adjuger les travaux A rentreprise ou
au groupe d'entreprises dont loffre est consid6r6e comme la plus satisfaisante.
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Article 7

Une fois obtenu I'accord des deux Gouvernements A la proposition d'adjudication des
travaux, le Gouvernement b~n~ficiaire proc~dera, conform~ment aux dispositions de l'arti-
cle precedent, A l'adjudication et A la passation des contrats, et attribuera l'ex~cution et la
direction des travaux, conform~ment A sa l1gislation nationale et sous son enti~re respons-
abilit6.

Article 8

Le paiement de la moiti6 du montant du projet correspondant au Gouvernent non
charg6 de sa redaction sera effectu6 par celui-ci une fois rapprobation voulue obtenue.

Une fois que la Commission technique mixte aura examin6 et approuv6 les comptes
pr~sent~s par la d~l~gation de l'tat charg6 de l'excution des travaux, l'autre Gouverne-
ment qui n'a pas la responsabilit6 de 1'ex6cution effectuera les paiements correspondant A
la moiti6 des cofits des travaux A la fin de chaque trimestre.

Aprbs l'ach~vement des travaux, le Gouvernement charg6 de leur execution r~digera
l'arrft de comptes qui sera pr~sent6 A la Commission technique mixte, laquelle rexaminera
et donnera son approbation ou pr~sentera ses objections. Apr~s accord, la Commission
transmettra au Gouvernement la proposition correspondante et le Gouvernement qui n'a pas

eu la charge de l'excution des travaux versera A lautre la moiti6 du solde restant.

Article 9

Ind~pendamment des dispositions des articles antrieurs, les deux Gouvemements
pourront convenir d'un accord special pour lentretien et lutilisation du pont international,
auquel cas, un protocole special sera r~dig&

Article 10

La legislation applicable i l'ex~cution des travaux et aux conditions de travail et i la
s~curit6 sera celle de l'tat charg6 de l'excution des travaux, sauf en ce qui concerne les
questions li~es A la fiscalit6, auquel cas les lois de chaque Etat s'appliqueront.

Article 11

Chaque Etat aura le droit d'imposer et de percevoir les taxes au titre de sa l~gislation
interne pour ce qui est de la preparation du projet, de 'ex6cution des travaux et des activit6s
connexes.

Les deux Gouvernements s'engagent A r~gler d'un commun accord tous les problmes
fiscaux susceptibles de surgir au cours de l'ex~cution des travaux.
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Article 12

Les travaux terminus, ie Gouvernement charg6 de leur execution prendra les disposi-
tions n~cessaires pour obtenir une approbation provisoire, sous reserve du consentement de
'autre Gouvernement. Une annie plus tard, il proc6dera i leur approbation d6finitive.

Une fois cette demi~re obtenue, le Gouvernement charg6 de l'ex~cution des travaux
remettra A lautre Gouvemement la partie du pont situe sur son territoire. Jusqu'A ce mo-
ment, le Gouvernement mentionn6 en premier sera charg6 de l'ouvrage et de son entretien.
Apr~s le transfert, chaque Gouvernement sera responsable pour l'entretien de la partie du
pont situ~e sur son territoire.

Si des aspects techniques rexigent, des dispositions sp~ciales devront Etre adopt~es
pour l'entretien de chaque partie du pont ou pour confier i l'un des deux Gouvernements
rentretien de la totalit6 de l'ouvrage.

Ces dispositions peuvent Etre consignees dans un protocole relatif A l'ouvrage ou dans
un 6change de notes.

Article 13

Les contrats relatifs A la redaction du projet et i l'ex~cution des travaux seront con-
formes aux r~gles du droit public en vigueur dans le pays charg6 de la conception du projet
ou de 1'ex~cution des travaux.

Le r~glement des diff~rends susceptibles de surgir entre les entreprises adjudicataires
charg~es de la conception du projet ou de l'ex~cution des travaux relveront de la seule ju-
ridiction des autorit~s de l'Etat du Gouvemement charg6 des travaux en question.

Article 14

Chaque pays sera propri~taire de la partie du pont et des acc~s correspondants situs
sur son territoire.

La proprit6 int6rieure sera d~termin~e par les legislations nationales de chaque ttat,
sans prejudice des 6ventuelles responsabilits internationales.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur A la date i laquelle les Parties se seront notifik
raccomplissement de leurs formalit~s int~rieures respectives n~cessaires pour 1 'adoption
de trait~s internationaux.

En foi de quoi, les repr~sentants dfment autoris~s du Royaume d'Espagne et de la Prin-
cipaut6 d'Andorre ont sign6 le present Accord.
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FAIT i Madrid le 13 avril 1999.

POUR LE ROYAUME D'ESPAGNE:
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

ABEL MATUTES JUAN

POUR LA PRINCIPAUTt D'ANDORRE:
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

ALBERT PINTAT
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES AND THE
GOVERNMENT OF CANADA REGARDING THE APPLICATION OF
THEIR COMPETITION LAWS

The European Community and the European Coal and Steel Community ("the Euro-
pean Communities") of the one part and the Government of Canada ("Canada") of the other
part ("the Parties"):

Considering the close economic relations between them;
Recognising that the world's economies, including those of the Parties, are becoming

increasingly interrelated;

Noting that the Parties share the view that the sound and effective enforcement of com-
petition law is a matter of importance to the efficient operation of their respective markets
and to trade between them;

Acknowledging their commitment to enhancing the sound and effective enforcement
of their competition laws through cooperation and, in appropriate cases, coordination be-
tween them in the application of those laws;

Noting that coordination of their enforcement activities may, in certain cases, result in
a more effective resolution of the Parties' respective competition concerns than would be
attained through independent enforcement action by the Parties;

Acknowledging the Parties' commitment to giving careful consideration to each other's
important interests in the application of their competition laws and to using their best efforts
to arrive at an accommodation of those interests;

Having regard to the Recommendation of the Organisation for Economic Cooperation
and Development Concerning Cooperation Between Member Countries on Restrictive
Business Practices Affecting International Trade, adopted on 27 and 28 July 1995; and

Having regard to the Economic Cooperation Agreement between Canada and the Eu-
ropean Communities adopted on 6 July 1976, to the Declaration on European Community-
Canada Relations adopted on

22 November 1990 and to the Joint Political Declaration on Canada-EU Relations and
its accompanying Action Plan adopted on December 17, 1996;

Have agreed as follows:

I.. PURPOSE AND DEFINITIONS

1. The purpose of this Agreement is to promote cooperation and coordination between
the competition authorities of the Parties and to lessen the possibility or impact of differ-
ences between the Parties in the application of their competition laws.

2. In this Agreement,

"Anti-competitive activities" shall mean any conduct or transaction that may be subject
to penalties or other relief under the competition laws of a Party;
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"Competent authority of a Member State" shall mean that authority of a Member
State set out in Annex A. Annex A may be added to or modified at any time by the Euro-
pean Communities. Canada will be notified in writing of such additions or modifications
before any information is sent to a newly listed authority.

"Competition authority" and "competition authorities" shall mean:

(i) For Canada, the Commissioner of Competition appointed under the Competition
Act, and

(ii) For the European Communities, the Commission of the European Communities,
as to its responsibilities pursuant to the competition laws of the European Communities;

"Competition law or laws" shall mean:

(i) For Canada, the Competition Act and regulations thereunder, and

(ii) For the European Communities, Articles 85, 86, and 89 of the Treaty establishing
the European Community, Council Regulation (EEC) No 4064/89 on the control of con-
centrations between undertakings, Articles 65 and 66 of the Treaty establishing the Euro-
pean Coal and Steel Community (ECSC), and their implementing Regulations pursuant to
the said Treaties including High Authority Decision No 24-54,

as well as any amendments thereto and such other laws or regulations as the parties
may jointly agree in writing to be a "competition law" for the purposes of this Agreement;
and

"Enforcement activity" shall mean any application of competition law by way of in-
vestigation or proceeding conducted by the competition authority of a Party.

3. Any reference in this Agreement to a specific provision in either Party's competi-
tion law shall be interpreted as referring to that provision as amended from time to time and
to any successor provisions.

II. NOTIFICATION

1. Each Party shall notify the other Party in the manner provided by this Article and
Article IX with respect to its enforcement activities that may affect important interests of
the other Party.

2. Enforcement activities that may affect the important interests of the other Party and
therefore ordinarily give rise to notifiable circumstances include those that:

(i) Are relevant to enforcement activities of the other Party;

(ii) Involve anti-competitive activities, other than mergers or acquisitions, carried out
wholly or in part in the territory of the other Party;

(iii) Involve conduct believed to have been required, encouraged or approved by the
other Party or one of its provinces or Member States;

(iv) Involve a merger or acquisition in which:

One or more of the parties to the transaction; or

A company controlling one or more of the parties to the transaction;
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is a company incorporated or organised under the laws of the other Party or one of its
provinces or Member States;

(v) Involve the imposition of, or application for, remedies by a competition authority
that would require or prohibit conduct in the territory of the other Party; or

(vi) Involve one of the Parties seeking information located in the territory of the
other Party.

3. Notification pursuant to this Article shall ordinarily be given as soon as a compe-
tition authority becomes aware that notifiable circumstances are present, and in any event,
in accordance with paragraphs 4 through 7 of this Article.

4. Where notifiable circumstances are present with respect to mergers or acquisitions,
notification shall be given:

(a) In the case of the European Communities, when a notice is published in the Offi-
cial Journal, pursuant to Article 4(3) of Council Regulation (EEC) No 4064/89, or when
notice of the transaction is received under Article 66 of the ECSC Treaty and a prior autho-
risation from the Commission is required under that provision; and

(b) In the case of Canada, not later than when its competition authority issues a writ-
ten request for information under oath or affirmation, or obtains an order under section 11
of the Competition Act, with respect to the transaction.

5. (a) When the competition authority of a Party requests that a person provide in-
formation, documents or other records located in the territory of the other Party, or requests
oral testimony in a proceeding or participation in a personal interview by a person located
in the territory of the other Party, notification shall be given at or before the time that the
request is made.

(b) Notification pursuant to subparagraph (a) of this paragraph is required notwith-
standing that the enforcement activity in relation to which the said information is sought
has previously been notified pursuant to Article II, paragraphs 1 to 3. However, separate
notification is not required for each subsequent request for information from the same per-
son made in the course of such enforcement activity unless the notified Party indicates oth-
erwise or unless the Party seeking information becomes aware of new issues bearing upon
the important interests of the notified Party.

6. Where notifiable circumstances are present, notification shall also be given far
enough in advance of each of the following events to enable the other Party's views to be
considered:

(a) In the case of the European Communities,

(i) When its competition authority decides to initiate proceedings with respect to the

concentration, pursuant to Article 6(1)(c) of Council Regulation (EEC) No 4064/89;

(ii) In cases other than mergers and acquisitions, the issuance of a statement of ob-
jections; or

(iii) The adoption of a decision or settlement,

(b) In the case of Canada,

(i) The filing of an application with the Competition Tribunal;
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(ii) The initiation of criminal proceedings; or

(iii) The settlement of a matter by way of undertaking or consent order.

7. (a) Each Party shall also notify the other whenever its competition authority in-
tervenes or otherwise participates in a regulatory or judicial proceeding, if the issues ad-
dressed in the intervention or participation may affect the other Party's important interests.
Notification under this paragraph shall apply only to:

(i) Regulatory or judicial proceedings that are public; and

(ii) Intervention or participation that is public and pursuant to formal procedures.

(b) Notification shall be made at the time of the intervention or participation or as
soon thereafter as possible.

8. Notifications shall be sufficiently detailed to enable the notified Party to make an
initial evaluation of the effects of the enforcement activity on its own important interests.
Notifications shall include the names and addresses of the natural and legal persons in-
volved, the nature of the activities under investigation and the legal provisions concerned.

9. Notifications made pursuant to this Article shall be communicated in accordance
with Article IX.

III. CONSULTATIONS

1. Either Party may request consultations regarding any matter relating to this Agree-
ment. The request for consultations shall indicate the reasons for the request and whether
any procedural time limits or other constraints require that consultations be expedited.
Each Party undertakes to consult promptly when so requested with the view to reaching a
conclusion that is consistent with the principles set forth in this Agreement.

2. During consultations under paragraph 1, the competition authority of each Party
shall carefully consider the representations of the other Party in light of the principles set

out in this Agreement and shall be prepared to explain to the other Party the specific results
of its application of those principles to the matter under discussion.

IV. COORDINATION OF ENFORCEMENT ACTIVITIES

1. The competition authority of each Party shall render assistance to the competition
authority of the other Party in its enforcement activities to the extent compatible with the
assisting Party's laws and important interests.

2. In cases where both Parties competition authorities have an interest in pursuing en-
forcement activities with regard to related situations, they may agree that it is in their mu-
tual interest to coordinate their enforcement activities. In considering whether particular
enforcement activities should be coordinated, either in whole or in part, each Party's com-
petition authority shall take into account the following factors, among others:

(i) The effect of such coordination on the ability of each Party's competition authority
to achieve the objectives of its enforcement activities;

(ii) The relative ability of each Party's competition authority to obtain information
necessary to conduct the enforcement activities;
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(iii) The extent to which either Party's competition authority can secure effective pre-
liminary or permanent relief against the anti-competitive activities involved;

(iv) The opportunity to make more efficient use of resources; and

(v) The possible reduction of cost to persons subject to enforcement activities.

3. (a) The Parties competition authorities may coordinate their enforcement activi-
ties by agreeing upon the timing of those activities in a particular matter, while respecting
fully their own laws and important interests. Such coordination may, as agreed by the Par-
ties competition authorities, result in enforcement action by one or both Parties competition
authorities, as is best suited to attain their objectives.

(b) When carrying out coordinated enforcement activity, each Party's competition au-
thority shall seek to maximise the likelihood that the other Party's enforcement objectives
will also be achieved.

(c) Either Party may at any time notify the other Party that it intends to limit or ter-
minate the coordination and pursue its enforcement activities independently and subject to
the other provisions of this Agreement.

V. COOPERATION REGARDING ANTI-COMPETITIVE ACTIVITIES IN THE TERRITORY OF

ONE PARTY THAT ADVERSELY AFFECT THE INTERESTS OF THE OTHER PARTY

1. The Parties note that anti-competitive activities may occur within the territory of
one Party that, in addition to violating that Party's competition laws, adversely affect im-
portant interests of the other Party. The Parties agree that it is in both their interests to ad-
dress anti-competitive activities of this nature.

2. If a Party has reason to believe that anti-competitive activities carried out in the
territory of the other Party are adversely affecting, or may adversely affect the first Party's
important interests, the first Party may request that the other Party's competition authority
initiate appropriate enforcement activities. The request shall be as specific as possible
about the nature of the anti-competitive activities and their effects on the interests of the
requesting Party, and shall include an offer of such further information and other coopera-
tion as the requesting Party's competition authority is able to provide.

3. The requested Party shall consult with the requesting Party and the requested Par-
ty's competition authority shall accord full and sympathetic consideration to the request in
deciding whether or not to initiate, or expand, enforcement activities with respect to the
anti-competitive activities identified in the request. The requested Party's competition au-
thority shall promptly inform the other Party of its decision and the reasons for that deci-
sion. If enforcement activities are initiated, the requested Party's competition authority
shall advise the requesting Party of significant developments and the outcome of the en-
forcement activities.

4. Nothing in this Article limits the discretion of the requested Party's competition au-
thority under its competition laws and enforcement policies as to whether or not to under-
take enforcement activities with respect to the anti-competitive activities identified in the
request, or precludes the requesting Party's competition authority from undertaking en-
forcement activities with respect to such anti-competitive activities.
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VI. AVOIDANCE OF CONFLICT

1. Within the framework of its own laws and to the extent compatible with its impor-
tant interests, each Party shall, having regard to the purpose of this Agreement as set out in
Article I, give careful consideration to the other Party's important interests throughout all
phases of competition enforcement activities, including decisions regarding the initiation
of an investigation or proceeding, the scope of an investigation or proceeding and the nature
of the remedies or penalties sought in each case.

2. Where it appears that one Party's enforcement activities may adversely affect the
important interests of the other Party, each Party shall, consistent with the general princi-
ples set out above, use its best efforts to arrive at an appropriate accommodation of the Par-
ties competing interests and in doing so each Party shall consider all relevant factors,
including:

(i) The relative significance to the anti-competitive activities involved of conduct oc-
curring within one Party's territory as compared to conduct occurring within that of the oth-
er;

(ii) The relative significance and foreseeability of the effects of the anti-competitive
activities on one Party's important interests as compared to the effects on the other Party's
important interests;

(iii) The presence or absence of a purpose on the part of those engaged in the anti-
competitive activities to affect consumers, suppliers or competitors within the enforcing
Party's territory;

(iv) The degree of conflict or consistency between the enforcement activities and the
other Party's laws or articulated economic policies including those expressed in the appli-
cation of, or decisions under, their respective competition laws;

(v) Whether private persons, either natural or legal, will be placed under conflicting
requirements by both Parties;

(vi) The existence or absence of reasonable expectations that would be furthered or
defeated by the enforcement activities;

(vii) The location of relevant assets;

(viii) The degree to which a remedy, in order to be effective, must be carried out with-
in the other Party's territory;

(ix) The need to minimise the negative effects on the other Party's important interests,
in particular when implementing remedies to address anti-competitive effects within the
Party's territory; and

(x) The extent to which enforcement activities of the other Party with respect to the
same persons, including judgments or undertakings resulting from such activities, would
be affected.

VII. EXCHANGE OF INFORMATION

1. In furtherance of the principles set forth in this Agreement, the Parties agree that it
is in their common interest to share information which will facilitate the effective applica-
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tion of their respective competition laws and promote better understanding of each others
enforcement policies and activities.

2. Each Party agrees to provide to the other Party upon request such information with-
in its possession as the requesting Party may describe that is relevant to an enforcement ac-
tivity that is being contemplated or conducted by the requesting Party's competition
authority.

3. In the case of concurrent action by the competition authorities of both Parties with
a view to the application of their competition law, the competition authority of each Party
shall, upon request by the competition authority of the other Party, ascertain whether the
natural or legal persons concerned will consent to the sharing of confidential information
related thereto between the Parties competition authorities.

4. During consultations pursuant to Article III, each Party shall provide the other with
as much information as it is able in order to facilitate the broadest possible discussion re-
garding the relevant aspects of a particular transaction.

VIII. SEMI-ANNUAL MEETINGS

1. In furtherance of their common interest in cooperation and coordination in relation
to their enforcement activities, appropriate officials of the Parties competition authorities
shall meet twice a year, or otherwise as agreed between the competition authorities of the
Parties, to: (a) exchange information on their current enforcement activities and priorities,
(b) exchange information on economic sectors of common interest, (c) discuss policy
changes which they are considering, and (d) discuss other matters of mutual interest relat-
ing to the application of competition laws.

2. A report on these semi-annual meetings shall be made available to the Joint Coop-
eration Committee under the Framework Agreement for Commercial and Economic Coop-
eration between the European Communities and Canada.

LX. COMMUNICATIONS UNDER THIS AGREEMENT

Communications under this Agreement, including notifications under Article II and re-
quests under Articles III and V, may be carried out by direct oral, telephonic or facsimile
communication between the competition authorities of the Parties. Notifications under Ar-
ticle II and requests under Articles III and V, however, shall be confirmed promptly in writ-
ing through normal diplomatic channels.

X. CONFIDENTIALITY AND USE OF INFORMATION

1. Notwithstanding any other provision of this Agreement, neither Party is required
to disclose information to the other Party where such disclosure is prohibited by the laws
of the Party possessing the information or would be incompatible with that Party's impor-
tant interests.

2. Unless otherwise agreed by the Parties, each Party shall, to the fullest extent pos-
sible, maintain the confidentiality of any information communicated to it in confidence by
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the other Party under this Agreement. Each Party shall oppose, to the fullest extent possi-
ble, any application by a third party for disclosure of such information.

3. (a) The competition authority of the European Communities, after notice to the
Canadian competition authority, will inform the competent authorities of the Member State
or Member States whose important interests are affected of the notifications sent to it by
the Canadian competition authority.

(b) The competition authority of the European Communities, after consultation with
the Canadian competition authority, will inform the competent authorities of such Member
State or Member States of any cooperation and coordination of enforcement activities.
However, as regards such activities, the competition authority of the European Communi-
ties will respect the Canadian competition authority's .request not to disclose the informa-
tion which it provides when necessary to ensure confidentiality.

4. Before taking any action which may result in a legal obligation to make available
to a third party information provided in confidence under this Agreement, the Parties com-
petition authorities shall consult one another and give due consideration to their respective
important interests.

5. Information received by a Party under this Agreement, apart from information re-
ceived under

Information received under Article II shall only be used for the Article II, shall only be
used for the purpose of enforcing that Party's competition laws. purpose of this Agreement.

6. A Party may require that information furnished pursuant to this Agreement be used
subject to the terms and conditions it may specify. The receiving Party shall not use such
information in a manner contrary to such terms and conditions without the prior consent of
the other Party.

XI. EXISTING LAW

Nothing in this Agreement shall require a Party to take any action that is inconsistent
with its existing laws, or require any change in the laws of the Parties or of their respective
provinces or Member States.

XII. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement shall remain in force until 60 days after the date on which either
Party notifies the other Party in writing that it wishes to terminate the Agreement.

3. The Parties shall review the operation of this Agreement not more than 24 months
from the date of its entry into force, with a view to assessing their cooperative activities,
identifying additional areas in which they could usefully cooperate and identifying any oth-
er ways in which the Agreement could be improved. The Parties agree that this review will
include, among other things, an analysis of actual or potential cases to determine whether
their interests could be better served through closer cooperation.
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Attached to this Agreement are three letters exchanged between the Parties. These let-
ters form an integral part of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised, have signed this Agree-
ment.

Done at Bonn, in duplicate, this 17th day of June 1999, in the English, French, Danish,
German, Greek, Spanish, Italian, Dutch, Portuguese, Finnish and Swedish languages, each
text being equally authentic.

For the European Community:

WERNER MULLER

For the European Coal and Steel Community:

KAREL VAN MIERT

For the Government of Canada:

JEAN-PIERRE JUNEAU



Volume 2101, 1-36502

ANNEX A

AUSTRIA

Bundesministerium ftir wirtschaftliche Angelegenheiten

Abteilung X/A/6 (Wettbewerbsangelegenheiten)

BELGIUM

Ministerie van Economische Zaken - Minist~re des Affaires Economiques

Algemene Inspectie van de Prijzen en de Mededinging -

Inspection G6n6rale des Prix et de la Concurrence

DENMARK

Konkurrencer~det

FINLAND

Kilpailuvirasto/Konkurrensverket

FRANCE

Minist~re de l'Economie et des Finances

Direction G6n6rale de la Concurrence, de la Consommation et des Fraudes

GERMANY

Bundeskartellamt

GREECE

ETrpont'j av-uaywvtcjgo6

IRELAND

Competition Authority

ITALY

AutoritA Garante della Concorrenza e del Mercato
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LUXEMBOURG

Minist~re de l'Economie

NETHERLANDS

Ministerie van Economische Zaken

PORTUGAL

Minist~rio da Economia

Direcgdo-Geral do Com~rcio e Concorr~ncia

SPAIN

Direcci6n General Politica Econ6mica y Defensa de la Competencia

SWEDEN

Konkurrensverket

UNITED KINGDOM

Office of Fair Trading
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ANNEX B

STATEMENT BY THE COMMISSION

(regarding the information to be provided to the Member States)

In accordance with the principles which govern the relationship between the Commis-
sion and the Member States in the application of the Competition rules as enshrined, for
example, in Council Regulation No 17/62, and in accordance with Article X.3 of the Agree-
ment between the European Communities and Canada regarding the application of their
competition laws,

The Commission shall forward to the Member State or Member States whose impor-
tant interests are affected the notification sent by the Commission or received from the Ca-
nadian competition authority. Member States shall be notified as soon as is reasonably
possible and in the language of the exchange. Where the Commission sends information
to the Canadian authorities, Member States shall be informed at the same time.

The Commission shall also notify the Member State or Member States whose impor-
tant interests are affected of any cooperation or coordination of enforcement activities, as
soon as is reasonably possible.

For the purposes of this statement, it is considered that the important interests of a
Member State are affected where the enforcement activities in question:

(i) Are relevant to enforcement activities of the Member State;

(ii) Involve anti-competitive activities, other than mergers or acquisitions, carried out
wholly or in part in the territory of the Member State;

(iii) Involve conduct believed to have been required, encouraged or approved by the
Member State;

(iv) Involve a merger or acquisition in which:

One or more of the parties to the transaction; or

A company controlling one or more of the parties to the transaction;

is a company incorporated or organised under the laws of the Member State;

(v) Involve the imposition of, or application for, remedies that would require or pro-
hibit conduct in the territory of the Member State; or

(vi) Involve the Canadian competition authority seeking information located in the
territory of the Member State.

In addition, at least twice a year at meetings of government competition specialists, the
Commission will inform all the Member States about the implementation of the Agree-
ment, and particularly about the contacts which have taken place with the Canadian com-
petition authority as regards the forwarding to the Member States of information received
by the Commission under the Agreement.
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ANNEX C

EXCHANGE OF LETTERS

I

A. LETTER TO THE GOVERNMENT OF CANADA

Dear Commissioner,

On 17.06.1999, the Council of the European Union and the Commission of the Euro-
pean Communities concluded the Agreement between the European Communities and the
Government of Canada regarding the application of their competition laws.

In order to ensure a clear understanding of the European Communities' interpretation
of the Agreement, we set out below two interpretative statements.

1. In the light of Article XI of the Agreement, Article X (1) should be understood to
mean that the information covered by the provisions of Article 20 of Council Regulation
17/62 or by equivalent provisions in other regulations in the field of competition may not
under any circumstances be communicated to the Canadian competition authority, save
with the express agreement of the source concerned.

Similarly, the information referred to in Articles 11 (8) and VII of the Agreement may
not include information covered by Article 20 of Regulation 17/62 nor by equivalent pro-
visions in other regulations in the field of competition, save with the express agreement of
the source concerned.

2. In the light of Article X (2) of the Agreement, all information provided in confi-
dence by either of the Parties in accordance with the Agreement will be considered as con-
fidential by the receiving Party which should oppose any request for disclosure to a third
party unless such disclosure is (a) authorised by the Party supplying the information or (b)
required under the law of the receiving Party.

This is understood to mean that

Each Party assures the confidentiality of all information provided in confidence by the
other Party in accordance with the receiving Party's applicable rules, including those rules
intended to assure the confidentiality of information gathered during a Party's own enforce-
ment activities,

Each Party shall use all the legal means at its disposal to oppose the disclosure of this
information.

We also wish to confirm that, should a Party become aware that, notwithstanding its
best efforts, information has accidentally been used or disclosed in a manner contrary to the
provisions of Article X, that Party shall notify the other Party forthwith.

Would you kindly confirm by return letter whether this interpretation raises any diffi-
culties with the Canadian Government.
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Please accept, Sir, the assurance of our highest consideration.

For the European Community and for the European Coal and Steel Community:
WERNER MULLER

KARL VAN MIERT
II

B. REPLY FROM THE GOVERNMENT OF CANADA

Legal Services, Industry
Hull, Quebec

Canada

Date: 17.06.1999

Dear Commissioner:

Thank you for your letter dated 17.06.1999. We are very pleased that the Agreement
between the European Communities and the Government of Canada regarding the applica-
tion of our respective competition laws has now been completed. The interpretative and
other statements included in your letter are consistent with our understanding of the Agree-
ment.

I would also like to confirm that, with respect to the application of Article XI, and for
greater certainty, no information may be exchanged by Canada pursuant to this agreement
which could not have been exchanged in the absence of this agreement. I would ask that
you confirm your understanding to this effect by return letter.

We look forward to continuing and furthering our relationship of competition law co-
operation as reflected in the Agreement and in our mutual conduct to date.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

KONRAD VON FINCKENSTEIN

Commissioner of Competition
Mr Karel Van Miert
Member of the European Commission
Brussels
Belgium
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III

C. REPLY TO THE GOVERNMENT OF CANADA

Dear Commissioner:

Thank you very much for your letter dated 17.06.1999. We confirm that your letter
does not give rise to any difficulties for the European Communities.

We are extremely pleased that the Agreement between the European Communities and
Canada has been completed and look forward to close cooperation in the future.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the European Community and for the European Coal and Steel Community
WERNER MULLER

KARL VAN MIERT
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LES COMMUNAUTES EUROPEENNES ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA CONCERNANT L'APPLICATION DE
LEUR DROIT DE LA CONCURRENCE

La Communaut6 europ6enne et la Communaut6 europ6enne du charbon et de lacier
("les Communaut6s europ6ennes"), d'une part, et le Gouvemement du Canada, d'autre part
("les parties"),

Consid6rant les relations 6conomiques 6troites qui les unissent,

Reconnaissant que les 6conomies de tous les pays, et notamment celles des parties,
sont de plus en plus interd6pendantes ;

Constatant que les parties sont d'accord pour estimer qu'une application efficace du
droit de la concurrence est essentielle pour le bon fonctionnement de leurs march6s respec-
tifs et pour leurs 6changes mutuels ;

Confirmant leur volont6 de faciliter l'application efficace de leur droit de la concur-
rence par une cooperation et, le cas 6ch6ant, par une mise en oeuvre coordonn6e de ce droit,

Constatant que, dans certains cas, les probl~mes respectifs des parties en mati~re de
concurrence peuvent Etre r6solus plus efficacement si les mesures d'application sont coor-
donn6es que ce ne serait le cas individuellement ;

Rit~rant la volont6 de chacune des parties d'accorder une attention particuli~re aux in-
t6r&s importants de rautre partie dans la mise en oeuvre de leur droit de la concurrence et
de tenter, autant que possible, de concilier leurs int6rets,

Vu la recommandation du Conseil de l'Organisation de coop6ration et de d6veloppe-
ment 6conomique sur la coop6ration entre pays membres dans le domaine des pratiques
commerciales restrictives affectant les 6changes internationaux, adopt6e les 27 et 28 juillet
1995, et

Vu raccord-cadre de coop6ration commerciale et 6conomique entre les Communaut6s
europ6ennes et le Canada, adopt6 le 6 juillet 1976, la d6claration sur les relations entre la
Communaut6 europ6enne et le Canada, adopt6e le 22 novembre 1990, ainsi que la d6clara-
tion de politique commune sur les relations entre rUnion europ6enne et le Canada et le plan
d'action qui l'accompagne, adopt6s le 17 d6cembre 1996,

Sont convenus de ce qui suit :

I. OBJET ET DEFINITIONS

1. Le present accord a pour objet de promouvoir la coop6ration et la coordination
entre les autorit6s des parties en matire de concurrence et de r6duire la possibilit6 ou Fin-
cidence d'6carts entre les parties dans l'application de leur droit de la concurrence.

2. Aux fins du pr6sent accord,
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"Actes anticoncurrentiels" d~signe tout comportement ou operation qui peut faire Fob-
jet de sanctions ou d'autres mesures correctives en vertu du droit de la concurrence d'une
partie,

"Autorit6 d'un tat membre en matibre de concurrence", d~signe l'autorit6 d'un lttat
membre r~pertori~e A 'annexe A. Les Communaut~s europ~ennes peuvent tout moment
completer ou modifier rannexe A. Ces ajouts ou modifications sont notifi6s par 6crit au
Canada avant toute communication d'informations i une autorit6 nouvellement r6pertori~e,

"Autorit6 responsable de la concurrence" et "autorit~s responsables de la concurrence"
d6signent,

i) Pour le Canada, le Commissaire de la concurrence, nomm6 en vertu de la Loi sur
la concurrence ;

ii) Pour les Communaut~s europ6ennes, la Commission des Communaut6s eu-
rop6ennes en ce qui concerne ses comptences d6coulant des rbgles de concurrence des
Communaut~s europ6ennes ;

"Droit de la concurrence" d6signe,

i) Pour le Canada, la Loi sur la concurrence et son rbglement d'application;

ii) Pour les Communaut6s europ~ennes, les articles 85, 86, et 89 du trait6 instituant
la Communaut6 europ~enne, le r~glement (CEE) no 4064/89 du Conseil relatif au contr6le
des op6rations de concentration entre entreprises, les articles 65 et 66 du trait6 instituant la
Communaut6 europ~enne du charbon et de l'acier (CECA), ainsi que leurs rbglements d'ap-
plication, et notarnment la d6cision no 24/54 de la Haute Autorit6,

de meme que les modifications y aff~rentes, et les autres lois ou r~glements que les par-
ties peuvent convenir par 6crit de consid&rer comme faisant partie int6grante du droit de la
concurrence, et

"Mesures d'application", toute activit6 de mise en application du droit de la concur-
rence par voie d'enqufte ou de procedure men~e par 'autorit6 responsable de la concurrence
d'une partie.

3. Toute r6f~rence dans le present accord a une disposition sp~cifique du droit de la
concurrence de l'une des parties vaut mention des modifications apport~es le cas 6ch6ant A
cette disposition et de toute disposition qui la remplace.

II. NOTIFICATION

1. Chaque partie adresse une notification A l'autre partie, suivant les modalit6s pr6-
vues au present article et A l'article IX, lorsque ses propres mesures d'application affectent
des int~r~ts importants de rautre partie.

2. Les mesures d'application qui sont susceptibles d'affecter des int6r~ts importants
de rautre partie et qui, par consequent, doivent normalement faire robjet d'une notification,
sont notamment celles :

i) Qui ont trait des mesures d'application de l'autre partie;

ii) Qui concernent des actes anticoncurrentiels, autres que des concentrations (*) ou
des fusionnements (**), accomplis en totalit6 ou en partie sur le territoire de l'autre partie;
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iii) Qui concernent un comportement perqu comme ayant &6 exig6, encourag6 ou
approuv6 par I'autre partie ou l'une de ses provinces ou run de ses Etats membres ;

iv) Qui concernent une concentration (*) ou un fusionnement (**) dans lesquels:

Une ou plusieurs des parties A l'op~ration, ou

Une entreprise qui contr6le une ou plusieurs parties A l'op~ration, est une entreprise
constitu6e ou organis6e selon le droit de l'autre partie ou de l'une de ses provinces ou de l'un
de ses Etats membres ;

v) Qui impliquent l'imposition ou la demande de mesures correctives par une autorit6
responsable de la concurrence exigeant ou interdisant un comportement sur le territoire de
l'autre partie ;

vi) Qui impliquent la recherche par l'une des parties d'informations se trouvant sur le
territoire de l'autre partie.

3. La notification pr6vue au pr6sent article est normalement faite aussit6t qu'une au-
torit6 responsable de la concurrence apprend 'existence de circonstances qui font normale-
ment l'objet d'une notification et, dans tous les cas, conform6ment aux paragraphes 4 A 7 du
pr6sent article.

4. Lorsqu'il existe, dans le cas de concentrations (*) ou de fusionnements (**), des
circonstances qui font normalement l'objet d'une notification, celle-ci est faite :

a) Dans le cas des Communaut6s europ6ennes, quand I'avis relatif A l'op6ration est
publi6 au Journal officiel, conform6ment i l'article 4, paragraphe 3, du r~glement (CEE) no
4064/89 du Conseil, ou A la r6ception de ravis relatif A l'op6ration en vertu de Particle 66
du trait6 CECA, lorsqu'une autorisation pr6alable de la Commission est n6cessaire en vertu
de cette disposition, et

b) Dans le cas du Canada, au plus tard au moment ofi ses autorit6s responsables de
la concurrence envoient une demande 6crite de renseignements sous serment ou affirmation
solennelle, ou obtiennent une ordonnance en vertu de l'article 11 de la Loi sur la concur-
rence, concernant l'op6ration.

5. a) Lorsque les autorit6s responsables de la concurrence d'une partie demandent
qu'une personne fournisse des renseignements, des documents ou d'autres relev6s qui se
trouvent sur le territoire de l'autre partie, ou demandent qu'une personne situ6e sur le terri-
toire de 'autre partie rende un t6moignage oral dans une proc6dure ou participe A une en-
trevue personnelle, la notification est faite au plus tard au moment de la demande.

b) La notification pr6vue A l'alin6a (a) est requise m~me si la mesure d'application au
sujet de laquelle lesdites informations sont demand6es a 6 pr6alablement notifi6e con-
form6ment A l'article II, paragraphes 1 A 3. Cependant, il n' y a pas lieu de proc6der A une
notification distincte pour chaque demande subs~quente de renseignements visant la meme
personne dans le cadre d'une mesure d'application de cette nature, sauf indications contrai-
res de la partie destinataire de la notification ou A moins que la partie qui sollicite les infor-
mations ne constate lexistence de problkmes nouveaux affectant les int6r~ts importants de
l'autre partie.
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6. Lorsqu'il existe des circonstances qui font normalement lobjet d'une notification,
celle-ci est par ailleurs effectu~e, suffisamment t6t, pour permettre la prise en consideration

du point de vue de l'autre partie, avant la survenance de chacun des faits suivants:

a) Dans le cas des Communaut~s europ~ennes,

i) La prise, par leur autorit6 responsable de la concurrence, de la dcision d'engager

une procedure concemant la concentration conform~ment A Particle 6, paragraphe 1, point

c), du r~glement (CEE) no 4064/89 du Conseil ;

ii) Dans les cas autres que les concentrations (1) et les fusionnements (**), l'mission
d'une communication des griefs ; ou

iii) L'adoption d'une decision ou le r~glement de l'affaire,

b) Dans le cas du Canada,

i) Le d~p6t d'une demande aupr~s du Tribunal de la concurrence,

ii) L'introduction de poursuites criminelles, ou

iii) Le r~glement d'une affaire au moyen d'un engagement ou d'une ordonnance par

consentement.

7. a) Chaque partie adresse 6galement une notification A 'autre chaque fois que son

autorit6 responsable de la concurrence intervient dans, ou participe A, une procedure r~gle-

mentaire ou judiciaire, si la question soulev~e dans rintervention ou la participation est sus-

ceptible d'affecter des int~r~ts importants de lautre partie. L'obligation de notification au

sens du present paragraphe est applicable uniquement :

i) Aux procedures r~glementaires ou judiciaires publiques, et

ii) Aux interventions et participations publiques et conformes aux procedures offi-

cielles.

b) La notification est faite au moment de l'intervention ou de la participation, ou aus-

sit6t que possible par la suite.

8. Les notifications sont suffisamment d~taill~es pour permettre A la partie qui en est

destinataire de faire une premiere 6valuation des repercussions des mesures d'application

sur ses propres int~rfts importants. Les notifications mentionnent le nom et 'adresse des

personnes physiques et morales concemes, la nature des activit~s vis~es par l'enqu~te et
les dispositions pertinentes.

9. Les notifications faites en vertu du present article sont communiqu~es conform6-

ment aux dispositions de l'article IX.

III. CONSULTATIONS

1. Chacune des parties peut demander des consultations sur toute question qui se rap-

porte au present accord. La demande de consultation doit indiquer les motifs de cette de-

mande et prciser si des d~lais de procedure ou d'autres contraintes justifient que la

demande soit trait~e d'urgence. Chaque partie donne suite rapidement A une demande de

consultation dans le but d'arriver A une conclusion compatible avec les principes enonces
dans le present accord.
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2. Au cours des consultations organis~es conform~ment au paragraphe 1, l'autorit6
responsable de ia concurrence de chaque partie 6tudie attentivement les observations de
lautre partie A la lumi~re des principes enonces dans le present accord, et se tient prate A
expliquer les r~sultats sp~cifiques de son application de ces principes A ia question qui fait
robjet des consultations.

IV. COORDINATION DES MESURES D'APPL[CATION

1. L'autorit6 responsable de la concurrence de chaque partie prate assistance A 'au-
torit6 responsable de la concurrence de l'autre partie dans le cadre de ses mesures d'appli-
cation, dans les limites compatibles avec le droit et les int~r&ts importants de ]a partie qui
assiste rautre.

2. Dans les cas oii les autorit~s responsables de la concurrence des deux parties ont
intrt A prendre des mesures d'application concernant des situations pr~sentant un lien en-
tre elles, ces autorit~s peuvent convenir qu'il est de leur int6rt mutuel de coordonner leurs
mesures d'application. Pour determiner si certaines mesures d'application devraient tre
coordonn~es, enti~rement ou partiellement, l'autorit6 responsable de la concurrence de cha-
cune des parties tient compte notamment des 616ments suivants :

i) L'effet de cette coordination sur la capacit6 de I'autorit6 responsable de la concur-
rence de chaque partie d'atteindre les objectifs de ses mesures d'application ;

ii) La capacit6 respective des autorit~s responsables de la concurrence des parties
d'obtenir les informations n~cessaires pour mettre en oeuvre les mesures d'application ;

iii) La mesure dans laquelle l'autorit6 responsable de la concurrence de chaque partie
peut prendre, A titre pr6liminaire ou permanent, des mesures correctives efficaces contre les
actes anticoncurrentiels en question ;

iv) La possibilit6 d'utiliser plus efficacement les ressources, et

v) La possibilit6 de r~duire les codits pour les personnes vis~es par les mesures d'ap-
plication.

3. a) Les autorit6s responsables de la concurrence des parties peuvent coordonner
leurs mesures d'application en s'entendant sur le calendrier de celles-ci dans une affaire
donn~e tout en respectant pleinement leur droit et leurs int~r~ts importants. Cette coordina-
tion peut, si les autorit~s responsables de la concurrence des parties en conviennent, con-
duire A la mise en oeuvre de mesures d'application par les autorit~s responsables de la
concurrence de lune ou des deux parties, selon ce qui est le plus appropri& pour atteindre
leurs objectifs.

b) Lorsqu'elle met en oeuvre une mesure d'application coordonn6e, l'autorit6 respon-
sable de la concurrence de chaque partie s'efforce de faire en sorte que les objectifs d'appli-
cation de l'autre partie soient 6galement atteints.

c) Chaque partie peut, i tout moment, notifier A l'autre partie son intention de limiter
cette coordination ou d'y mettre un terme et de poursuivre la mise en oeuvre de ses mesures
d'application de mani~re ind~pendante sans pr6judice des autres dispositions du present ac-
cord.
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V. COOPERATION CONCERNANT DES ACTES ANTICONCURRENTIELS COMMIS SUR LE TERRI-

TOIRE DE L'UNE DES PARTIES ET PORTANT ATTEINTE AUX INTERETS DE L'AUTRE

1. Les parties notent que peuvent avoir lieu sur le territoire d'une partie des actes an-
ticoncurrentiels qui, en plus de contrevenir au droit de la concurrence de cette partie, ont
des effets n~gatifs sur des int~rts importants de l'autre partie. Les parties conviennent qu'il
est dans leur intert commun de prendre des mesures correctives contre les actes anticon-
currentiels de cette nature.

2. Si l'une des parties est fond~e A croire que des actes anticoncurrentiels commis sur
le territoire de lautre partie portent ou peuvent porter atteinte A ses int~r&s importants, elle
peut demander que l'autorit6 responsable de la concurrence de l'autre partie prenne des
mesures d'application appropri~es. La demande est formulae de fagon aussi precise que
possible en ce qui concerne la nature des actes anticoncurrentiels et leurs effets sur les in-
t~r~ts de la partie requ~rante, et contient une offre quant aux renseignements et la coopera-
tion compl~mentaires que 'autorit6 responsable de la concurrence de la partie requ~rante
est en mesure de founir.

3. La partie requise consulte la partie requ~rante et son autorit6 responsable de la con-
currence examine avec soin et bienveillance la demande avant de dcider si elle entreprend
ou 6tend ses mesures d'application relatives aux actes anticoncurrentiels vis~s dans la de-
mande. L'autorit6 responsable de la concurrence de la partie requise informe rapidement la
partie requ6rante de sa decision et des motifs de cette d6cision. Si des mesures d'application
sont prises, l'autorit& responsable de la concurrence de la partie requise informe la partie
requ~rante des d6veloppements importants survenus et du r6sultat des mesures.

4. Le present article n'a pas pour effet de restreindre la discretion qu'a l'autorit6 re-
sponsable de la concurrence de la partie requise, en vertu du droit de la concurrence et de
ses politiques de mise en application, de prendre ou non des mesures d'application i l'6gard
des actes anticoncurrentiels mentionn6s dans une demande, ni d'emp8cher lautorit6 respon-
sable de la concurrence de la partie requ6rante de prendre des mesures d'application A
rHgard de ces actes anticoncurrentiels.

VI. PRItVENTION DES CONFLITS

1. Dans le cadre de son droit et dans la mesure ofi cela est compatible avec ses int~r&s
importants, chaque partie, eu 6gard i l'objet du present accord 6nonc6 A l'article I, examine
attentivement les int~r~ts importants de r'autre partie A toutes les 6tapes de ses activit~s de
mise en application, y compris les decisions concemant l'ouverture d'une enquete ou d'une
procedure, la porte d'une enqu~te ou d'une procedure, et la nature des mesures correctives
ou des sanctions demand~es dans chaque cas.

2. Lorsqu'il apparait que les mesures d'application d'une partie peuvent porter atteinte
aux int6rfts importants de L'autre partie, chaque partie, conform~ment aux principes
g~n~raux 6nonces plus haut, met tout en oeuvre pour concilier de manire approprie les
intrts concurrents des parties, chaque partie tenant compte, A cet &gard, des facteurs per-
tinents, dont notarnment :
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i) L'importance relative, en ce qui a trait aux actes anticoncurrentiels dont il est ques-
tion, des actes ayant lieu sur le territoire d'une partie par rapport aux actes ayant lieu sur le
territoire de I'autre partie ;

ii) L'importance relative et le caract~re pr~visible des repercussions des actes anti-
concurrentiels sur les int6rts importants d'une partie par rapport aux repercussions sur les
int~r~ts importants de lautre partie ;

iii) La presence ou 'absence d'une intention, de la part de ceux qui se livrent aux actes
anticoncurrentiels, de produire un impact sur des consommateurs, des fournisseurs ou des
concurrents sur le territoire de la partie qui proc~de A la mise en application ;

iv) Le degr6 de compatibilit6 ou d'incompatibilit6 entre les mesures d'application et
le droit ou les politiques 6conomiques officielles de lautre partie, y compris celles qui
s'expriment dans 'application de leur droit de la concurrence respectif ou des decisions qui
en d6coulent ;

v) La question de savoir si des personnes physiques ou morales se verront imposer
des exigences contradictoires par les deux parties ;

vi) L'existence ou labsence d'attentes raisonnables qui seraient favoris~es ou con-
trari~es par les mesures d'application ;

vii) Le lieu ofi se trouvent les actifs vis~s

viii) La mesure dans laquelle des mesures correctives, pour 6tre efficaces, doivent
&re exerc~es sur le territoire de rautre partie; et

ix) La n~cessit6 d'att~nuer autant que possible les effets n~gatifs sur les int~r~ts im-
portants de rautre partie, particulirement lorsqu'il s'agit de prendre une mesure pour
rem~dier aux effets anticoncurrentiels sur le territoire de lautre partie ;

x) La mesure dans laquelle les mesures d'application de l'autre partie A l'gard des
m~mes personnes, y compris les jugements ou les engagements, seraient touch~es.

VII. ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Afin de promouvoir les principes 6nonc~s dans le present accord, les parties con-
viennent qu'il est de leur int6r~t commun d'6changer des informations propres A faciliter
l'application efficace de leur droit de la concurrence respectif et d'am6liorer leur connais-
sance des politiques et des activit~s d'application de chacune d'elles.

2. Chaque partie convient de fournir A rautre partie, sur demande, les informations
en sa possession que la partie requ6rante consid~re comme ayant trait A une mesure d'ap-
plication envisag~e ou prise par ses autorit~s responsables de la concurrence.

3. En cas d'action parallle des autorit~s responsables de la concurrence des deux par-
ties aux fins de l'application de leur droit de la concurrence, lautorit6 de chaque partie d6-
termine, A la demande de lautorit6 de lautre partie, si les personnes physiques ou morales
concernes consentent A l'change d'informations confidentielles pertinentes entre les au-
torit~s responsables de la concurrence des parties.



Volume 2101, 1-36502

4. Au cours des consultations menses conform~ment A l'article III, chaque partie com-
munique A I'autre toutes les informations qu'elle peut afin de permettre un d~bat aussi large
que possible sur les aspects prendre en consideration d'une transaction precise.

VIII. RILUNIONS BISANNUELLES

1. En vue de promouvoir l'int6r~t commun que pr6sentent pour elles la coop6ration
et la coordination relatives i leurs mesures d'application, les fonctionnaires comptents au
sein des autorit~s responsables de la concurrence des parties se rencontrent deux fois par
an, ou selon la fr6quence convenue entre les autorit6s responsables de la concurrence des
parties, afin : a) d'&changer des informations sur leurs mesures d'application et leurs prior-
it~s actuelles, b) d'6changer des informations sur les secteurs 6conomiques d'int6rt com-
mun, c) de discuter des changements de politique envisages et d) de discuter d'autres
questions d'intr t commun relatives A rapplication du droit de la concurrence.

2. Un rapport sur ces reunions bisannuelles est mis A la disposition du comit6 mixte
de cooperation en vertu de l'accord-cadre de cooperation commerciale et 6conomique entre
les Communaut6s europ~ennes et le Canada.

IX. COMMUNICATIONS FAITES EN VERTU DU PRESENT ACCORD

Les communications en vertu du present accord, y compris les notifications effectu~es
en vertu de Particle II et les demandes formul~es en vertu des articles III et V, peuvent
rev~tir la forme de communications directes verbales, t~l~phoniques ou par t6kcopie des
autorit~s en mati~re de concurrence des parties. Les notifications effectu6es en vertu de l'ar-
ticle II et les demandes formukes en vertu des articles III et V sont cependant confirmes
par &crit dans les meilleurs d6lais par la voie diplomatique normale.

X. CONFIDENTIALITI ET UTILISATION DES INFORMATIONS

1. Nonobstant toute autre disposition du present accord, aucune des parties n'est
oblig~e de communiquer des informations l'autre si cette communication est interdite par
le droit de la partie qui poss~de les informations ou serait incompatible avec des int~r&ts
importants de cette partie.

2. Sauf convention contraire entre les parties, chaque partie protege, dans toute la
mesure du possible, les renseignements que lui communique l'autre partie de mani~re con-
fidentielle en application du present accord. Chaque partie s'oppose, dans toute la mesure
du possible, i toute demande de communication de ces informations pr6sent~s par un tiers.

3. a) L'autorit6 responsable de la concurrence des Communaut~s europ~ennes in-
forme, apr~s en avoir inform l'autorit: responsable de la concurrence du Canada, les au-
torit6s comptentes de l'tat membre ou des ttats membres dont les int~r&s importants sont
concem6s, des notifications que lautorit6 responsable de la concurrence du Canada lui a
transmises.

b) L'autorit6 responsable de la concurrence des Communaut&s europ6ennes informe,
apr~s avoir consult l'autorit6 responsable de la concurrence du Canada, les autorit6s com-
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p~tentes de Ittat membre ou des Etats membres de toute cooperation et coordination des
mesures d'application. Toutefois, en ce qui concerne ces mesures, l'autorit6 responsable de
la concurrence des Communaut~s europ~ennes respecte ia demande de l'autorit& respons-
able de la concurrence du Canada de ne pas divulguer les informations qu'elle transmet, si
cela s'av~re n~cessaire pour en preserver le caract~re confidentiel.

4. Avant de prendre toute mesure susceptible d'entrainer une obligation lgale de
mettre A la disposition d'un tiers des informations transmises de mani~re confidentielle con-
form~ment au present accord, les autorit~s responsables de la concurrence des parties se
consultent et tiennent dfiment compte de leurs int~r~ts importants respectifs.

5. Les informations qu'une partie reqoit en vertu du pr6sent accord sont, A l'exception
des informations reques conform~ment A Particle II, uniquement utilis~es dans le but d'ap-
pliquer le droit de la concurrence de cette partie. Les informations reques en vertu de l'arti-
cle II sont uniquement utilis~es aux fins du pr6sent accord.

6. Une partie peut exiger que des informations fournies en application du pr6sent ac-
cord ne soient utilis~es que moyennant le respect de certaines conditions qu'elle pr6cise. La
partie destinataire de ces informations ne peut les utiliser d'une mani~re contraire ces con-
ditions sans le consentement pr~alable de l'autre partie.

XI. DROIT EN VIGUEUR

Le present accord n'a pas pour effet d'obliger les parties A agir d'une manire qui est
incompatible avec le droit en vigueur, ni d'exiger la modification du droit des parties ou de
leurs provinces ou Etats membres respectifs.

XII. ENTRtE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Le pr6sent accord entre en vigueur dbs sa signature.

2. Le pr6sent accord demeure en vigueur pendant les soixante jours qui suivent la
date A laquelle l'une des parties notifie par 6crit A lautre partie son intention de le d6noncer.

3. Les parties examinent le fonctionnement du pr6sent accord au plus tard vingt-qua-
tre mois apr~s la date de son entr6e en vigueur, en vue de proc6der A une 6valuation de leurs
mesures de coop6ration, de dresser linventaire d'autres domaines dans lesquels une
coop6ration pourrait &tre utile et de trouver tout autre moyen d'am6liorer le pr6sent accord.
Les parties conviennent que cet examen comprendra, entre autres, une analyse de cas r6els
ou potentiels visant A d6terminer si un renforcement de leur coop&ration pourrait servir
leurs int6r~ts de mani~re plus efficace.

Figurent en annexe au pr6sent accord trois lettres 6chang6es entre les parties. Ces
lettres font partie int6grante du pr6sent accord.

En foi de quoi, les soussign6s, dftment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent accord.
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Fait A Bonn, en double exemplaire, le 17 juin 1999, en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, frangaise, grecque, italienne, n6erlandaise, portugaise et su&
doise, tous les textes faisant 6galement foi.

Par la Communaut6 europ6enne:

WERNER MULLER

Par la Communaut6 europ~enne du charbon et de l'acier:

KAREL VAN MIERT

Par le Gouvemement du Canada:

JEAN-PIERRE JUNEAU
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ANNEXE A

AUTRICHE

Bundesministerium ftir wirtschaftliche Angelegenheiten

Abteilung X/A/6 (Wettbewerbsangelegenheiten)

BELGIQUE

Ministerie van Economische Zaken -- Minist~re des Affaires Economiques

Algemene Inspectie van de Prijzen en de Mededinging -- Inspection G6n~rale

des Prix et de la Concurrence

DANEMARK

Konkurrenceridet

FINLANDE

Kilpailuvirasto/Konkurrensverket

FRANCE

Minist~re de l'conomie et des Finances

Direction G~n~rale de la Concurrence, de la Consommation et des Fraudes

ALLEMAGNE

Bundeskartellamt

GRECE

Ertctportc 0cv-ayowvtogo6

IRLANDE

Competition Authority

ITALIE

AutoritA Garante della Concorrenza e del Mercato
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LUXEMBOURG

Minist~re de l'conomie

PAYS-BAS

Ministerie van Economische Zaken

PORTUGAL

Minist~rio da Economia

Direcq~o-geral do Com~rcio e Concorrencia

ESPAGNE

Direcci6n General Politica Econ6mica y Defensa de la Competencia

SUEDE

Konkurrensverket

ROYAUME-UNI

Office of Fair Trading
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ANNEXE B

DrCLARATION DE LA COMMISSION

(concernant les informations izfournir aux btats membres)

Conform~ment aux principes r~gissant les relations entre la Commission et les Etats

membres en mati~re d'application des rbgles de concurrence, tels qu'ils sont inscrits, par ex-

emple, au r~glement no 17/62 du Conseil, et conform~ment A Particle X, paragraphe 3, de
raccord entre les Communaut6s europ~ennes et le gouvernement du Canada concernant

l'application de leur droit de la concurrence,

La Commission transmet A l'ttat membre ou aux Etats membres dont des int~r~ts im-

portants sont concem6s la notification adress~e par la Commission ou reque de l'autorit6
canadienne en matire de concurrence. Les Etats membres regoivent cette notification d~s
que raisonnablement possible et dans la langue de communication des parties. Lorsque la

Commission adresse des renseignements aux autorit~s canadiennes, elle en informe par-
allklement les Etats membres ;

La Commission informe 6galement d~s que raisonnablement possible l'ttat membre

ou les Etats membres dont des int~rts importants sont concems de toute cooperation ou

coordination des mesures d'application.

Aux fins de la pr~sente d6claration, on consid~re que les int~r~ts importants d'un Etat
membre sont concemrs lorsque les mesures d'application en question:

i) Int6ressent les mesures d'application de l'ttat membre ;

ii) Concernent des actes anticoncurrentiels, autres que des concentrations ou des ac-

quisitions, accomplis en totalit6 ou en partie sur le territoire de rEtat membre ;

iii) Concement un comportement pr~sum6 avoir 6t6 exig6, encourag6 ou approuv6

par l'Etat membre;

iv) Concement une concentration ou acquisition dans laquelle:

L'une ou plusieurs parties i l'op~ration, ou

Une entreprise contr6lant une ou plusieurs des parties A l'op~ration,

est une soci~t6 constitute ou organis~e selon le droit de l'Etat membre;

v) Impliquent l'imposition ou la demande de solutions exigeant ou interdisant un

comportement d~termin6 sur le territoire de l'Etat membre ; ou

vi) N~cessitent que lautorit6 canadienne en mati~re de concurrence recherche des
informations sur le territoire de FEtat membre.

En outre, la Commission informe, au moins deux fois par an, lors des reunions des sp&-
cialistes nationaux en mati~re de concurrence, 'ensemble des Etats membres de la mise en

application de raccord et notamment des contacts 6tablis avec lautorit6 canadienne en mat-
i~re de concurrence en ce qui concerne la transmission aux Etats membres d'informations
reques par la Commission en vertu de raccord.
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ANNEXE C

tCHANGE DE LETTRES

I

A. LETTRE INTERPRtTATIVE ADRESSEE AU GOUVERNEMENT DU CANADA

Monsieur,

Le 17.06.1999, le Conseil de lUnion europ6enne et la Commission des Communaut6s

europ6ennes ont conclu l'Accord entre les Communaut6s europ6ennes et le gouvemement

du Canada concemant rapplication de leur droit de la concurrence.

Pour 6viter toute ambiguit6 quant A la manibre dont les Communaut6s europeennes in-

terpr~tent l'accord conclu, nous ajoutons ci-dessous deux d6clarations interpr6tatives.

1. A la lumi~re de l'article XI de 'accord, l'article X paragraphe 1 doit Etre compris

en ce sens que les informations relevant de l'article 20 du r~glement no 17/62 du Conseil
ou de toute autre disposition 6quivalente applicable dans le domaine de la concurrence ne

peuvent, en aucun cas, 8tre communiqu6es A l'autorit6 canadienne en matire de concur-
rence, sauf consentement expr~s de la source concern6e.

De meme, les informations vis6es A larticle II, paragraphe 8, et A l'article VII de l'ac-

cord ne peuvent comprendre d'informations relevant de larticle 20 du r~glement no 17/62
ou de toute disposition 6quivalente applicable dans le domaine de la concurrence, sauf con-

sentement exprbs de la source concern6e.

2. A la lumi~re de l'article X, paragraphe 2, de l'accord, toutes les informations non

publiques qui lui sont confi6es par l'une des parties en application de cet accord sont con-
sid6r6es comme confidentielles par la partie qui les regoit et celle-ci doit s'opposer A toute
divulgation de ces informations A un tiers, A moins que cette divulgation ne soit : a) au-
toris6e par la partie qui fournit les informations, ou b) impos6e par la 16gislation de la partie

qui reqoit les informations.

Selon nous, cela signifie que:

Chaque partie garantit la confidentialit6 de toutes les informations non publiques qui
lui sont confi6es par l'autre partie conform6ment aux r~gles en vigueur, y compris les rbgles

qui visent A assurer la confidentialit6 des informations collect6es lors de la mise en oeuvre

de mesures d'ex6cution;

Chaque partie utilise tous les instruments juridiques dont elle dispose pour s'opposer A

la divulgation des informations en question.

Nous souhaitons 6galement confirmer que dans le cas o6i une partie se rend compte
que, malgr6 les moyens qu'elle a mis en oeuvre, des informations ont W accidentellement

utilis6es ou divulgu~es d'une mani~re contraire aux dispositions de l'article X, cette partie
adresse immdiatement une notification A l'autre partie.

Nous vous serions reconnaissants de confirmer que cette interpretation ne pose aucun

problme au gouvernement canadien.
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Je vous prie d'agr6er, Monsieur, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Pour la Communaut6 europ6enne et la Communaut6 europ6enne du charbon et de lacier:
WERNER MULLER

KARL VAN MIERT
II

B. REPONSE DU GOUVERNEMENT DU CANADA

Legal Services, Industry
Hull, Qu6bec

Canada

Date : 17.06.1999

Monsieur,

Je vous remercie de votre lettre en date du 17.06.1999. Je me r6jouis de la conclusion,
maintenant effective, de l'accord entre les Communaut6s europ6ennes et le gouvernement
du Canada concernant l'application de nos droits de la concurrence respectifs. Les lettres
interpr6tatives et autres d6clarations contenues dans votre courrier sont conformes A notre
compr6hension de cet accord.

Je souhaite 6galement confirmer qu'en ce qui concerne rapplication de larticle XI, et
en vue d'assurer une plus grande s6curit6 juridique, le Canada ne peut 6changer, en vertu
de cet accord, des informations qui n'auraient pu Etre transmises en l'absence de cet accord.
Je souhaiterais que vous nous confirmiez votre approbation sur ce point par retour de cour-
rier.

Nous souhaitons poursuivre et promouvoir notre lien de coop6ration en matibre de
droit de la concurrence selon les modalit6s pr6vues par l'accord et en conformit6 avec nos
comportements respectifs A ce jour.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, lassurance de ma tr~s haute consid6ration.

KONRAD VON FINCKENSTEIN
Commissaire de la concurrence

Monsieur Karel Van Miert
Membre de la Commission europ6enne
Bruxelles
Belgique

III

C. RtPONSE AU GOUVERNEMENT DU CANADA

Monsieur,

Je vous remercie de votre lettre en date du 17.06.1999. Je souhaite confirmer que votre
lettre ne pose aucun problkme aux Communaut6s europ6ennes.
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Nous sommes extrrmement satisfaits que l'accord entre les Conimunaut6s eu-
rop~ennes et le Canada ait 6t6 finalis6 et nous souhaitons A l'avenir coop~rer 6troitement
avec vous.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Pour la Communaut6 europ~enne et
la Communaut6 europ~enne du charbon et de lacier :

WERNER MULLER
KARL VAN MIERT
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND THE KINGDOM OF CAMBODIA

The Council of the European Union, of the one part, and

The Government of the Kingdom of Cambodia, of the other part, hereinafter referred
to as "the Parties",

Welcoming the increase in trade and cooperation which has taken place between the
European Community, hereinafter referred to as "the Community", and the Kingdom of
Cambodia, hereinafter referred to as "Cambodia";

Recognizing the excellent relations and ties of friendship and cooperation between the
Community and Cambodia;

Reaffirming the importance of further strengthening ties between the Community and
Cambodia;

Recognizing the importance the Parties attach to the principles of the United Nations
Charter, to the Universal Declaration of Human Rights, to the 1993 Vienna Declaration and
the plan of action of the World Conference on Human Rights, to the 1995 Copenhagen Dec-
laration on Social Development and the associated plan of action, and to the 1995 Beijing
Declaration and the plan of action of the Fourth World Conference on Women;

Recognizing the common will to consolidate, deepen and diversify the relations be-
tween the Parties in areas of mutual interest on a footing of equality, non-discrimination,
mutual benefit and reciprocity;

Recognizing the desire of the Parties to create favourable conditions for the develop-
ment of trade and investment between the Community and Cambodia, and the need to ad-
here to the principles of international trade, the purpose of which is to promote trade
liberalization in a stable, transparent and non-discriminatory manner;

Considering the need to support the current process of economic reform in order to
guarantee transition to a market economy, with due regard for the importance of the social
development which should go hand in hand with economic development and the common
commitment to respecting social rights;

Considering the need to support the Cambodian government's efforts to improve the
living conditions of the poorest and most disadvantaged sections of the population, with a
special emphasis on the status of women;

Considering the importance accorded by the Parties to the protection of the environ-
ment at all levels and to the sustainable management of natural resources, taking account
of the links between the environment and development;

Have decided to conclude this Agreement and to this end have designated as their
Plenipotentiaries:

The Council of the European Union: Hans Van Mierlo, Deputy Prime Minister and
Minister for Foreign Affairs of the Netherlands, President-in-Office of the Council of the
European Union,
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Manuel Marin, Vice-President of the Commission of the European Communities;

The Royal Government of Cambodia: Keat Chhon, "Ministre d'Etat", Minister for
Economic Affairs and Finance, who, having exchanged their Full Powers, found in good
and due form,Have agreed as follows:

Article 1. Basis

Respect for the democratic principles and fundamental human rights established by the
Universal Declaration on Human Rights inspires the internal and international policies of
the Community and of Cambodia and constitutes an essential element of this Agreement.

Article 2. Objectives

The main objective of this Agreement is to provide a framework for enhancing coop-
eration between the Parties, within their respective areas of jurisdiction, with the following
aims:

(a) To accord each other most-favoured-nation treatment on trade in goods in all areas
specifically covered by the Agreement, save as regards advantages accorded by either Party
within the context of customs unions or free trade areas, trade arrangements with neigh-
bouring countries or specific obligations under international commodity agreements;

(b) To promote and intensify trade between the Parties, and to encourage the steady
expansion of sustainable economic cooperation, in accordance with the principles of equal-
ity and mutual advantage;

(c) To strengthen cooperation in fields closely related to economic progress and ben-
efiting both Parties;

(d) To contribute to Cambodia's efforts to improve the quality of life and standards
of living of the poorest sections of its population, together with measures for the country's
reconstruction;

(e) To encourage job creation in both the Community and Cambodia, with priority
being accorded to programmes and operations which could have a favourable effect in this
respect. The Parties shall also exchange views and information on their respective initia-
tives in this field, step up and diversify their economic links and establish conditions con-
ducive to job creation;

(f) To take the requisite measures to protect the environment and manage natural re-
sources sustainably.

Article 3. Development Cooperation

The Community recognizes Cambodia's need for development assistance and is pre-
pared to step up its cooperation in order to contribute to that country's own efforts to
achieve sustainable economic development and the social progress of its people through
concrete projects and programmes in accordance with the priorities set out in Council Reg-
ulation (EEC) No 443/92 of 25 February 1992 on financial and technical assistance to, and
economic cooperation with, the developing countries in Asia and Latin America.
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In accordance with the abovementioned Regulation, assistance will be targeted mainly

on the rehabilitation and reconstruction of the country and on the poorest sections of the

population. In cooperation, priority will be given to schemes aimed at alleviating poverty,

and in particular those likely to create jobs, foster development at grassroots level and pro-

mote the role of women in development. The Parties will also encourage the adoption of

appropriate measures to prevent and combat AIDS and take steps to increase grassroots de-

velopment and education on AIDS and the operational capacity of the health services.

Cooperation between the Parties will also address the problem of drugs to encourage
and enhance training, education, health care and the rehabilitation of addicts.

The Parties acknowledge the importance of human resources development, social de-

velopment, the improvement of living and working conditions, the development of skills

and the protection of the most vulnerable sections of the population. Human resources and

social development must be an integral part of economic and development cooperation.

Appropriate consideration shall therefore be given to training objectives addressing insti-

tutional needs and specific vocational training activities aimed at enhancing the skills of the

local workforce.

In view of its major contribution to mine-clearance programmes in Cambodia, the

Community will, in its future commitments, continue to concentrate on mutually agreed

priorities to ensure that assistance is effective and lasting.

Community cooperation in all its areas will be concentrated on mutually agreed prior-

ities to ensure that assistance is effective and lasting. Development cooperation activities

shall be compatible with the development strategies pursued under the auspices of the in-

stitutions of the Bretton Woods Agreement.

Article 4. Trade Cooperation

1. The Parties confirm their determination:

(a) To take all appropriate measures to create favourable conditions for trade between
them;

(b) To do their utmost to improve the structure of their trade in order to diversify it

further;

(c) To work towards the elimination of barriers to trade, and towards measures to

improve transparency, in particular through the removal at an appropriate time of non-tariff

barriers, in accordance with work undertaken in this connection by other international bod-

ies while ensuring that personal data are suitably protected.

2. In their trade relations, the Parties shall accord each other most-favoured-nation

treatment in all matters regarding:

(a) Customs duties and charges of all kinds, including the procedures for their col-

lection;

(b) The regulations, procedures and formalities governing customs clearance, transit,
warehousing and transhipment;

(c) Taxes and other internal charges levied directly or indirectly on imports or ex-

ports;
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(d) Administrative formalities for the issue of import or export licences.

3. Within the areas of their respective areas ofjurisdiction, the Parties shall undertake:

(a) To seek ways of establishing cooperation in the field of maritime transport leading
to market access on a commercial and non-discriminatory basis, taking into account the
work done in this connection by other international bodies;

(b) To improve customs cooperation between their respective authorities, especially
with regard to vocational training, the simplification and harmonization of customs proce-
dures and administrative assistance in the matter of customs fraud;

(c) To exchange information on mutually advantageous opportunities, in particular
in the field of tourism and cooperation on statistical matters.

4. Paragraphs 2 and 3(a) shall not apply to:

(a) Advantages accorded by either Party to States which are fellow members of a cus-
toms union or free trade area;

(b) Advantages accorded by either Party to neighbouring countries with a view to
facilitating border trade;

(c) Measures which either Party may take in order to meet its obligations under in-
ternational commodity agreements.

5. Cambodia shall improve conditions for the adequate and effective protection and
enforcement of intellectual, industrial and commercial property rights in conformity with
the highest international standards. To this end, Cambodia shall accede to the relevant in-
ternational conventions on intellectual, industrial and commercial property (1) to which it
is not yet a party.

In order to enable Cambodia to fulfil the abovementioned obligations, technical assis-
tance could be envisaged.

6. Within their respective areas of jurisdiction and insofar as their rules and regula-
tions permit, the Parties shall agree to consult each other on all questions, problems or dis-
putes which may arise in connection with trade.

Article 5. Environmental Cooperation

The Parties recognize that the way to improve environmental protection is to introduce
appropriate environmental legislation, implement it effectively and integrate it into other
policy areas.

The main objective of environmental cooperation is to enhance the prospects of sus-
tainable economic growth and social development by placing a high priority on respect for
the natural environment including:

(a) The drafting of an effective environment protection policy involving appropriate
legislative measures and the resources needed to implement it. Proper implementation of
these measures will be essential in helping put an end to illegal logging activities. Such a
policy will also encompass training, capacity building and the transfer of appropriate envi-
ronmental technology;
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(b) Cooperation in the development of sustainable and non-polluting energy sources,
as well as solutions to urban and industrial pollution problems;

(c) Refraining from activities harmful to the environment, especially in regions with
fragile ecosystems, while developing tourism as a sustainable source of revenue;

(d) Environmental impact assessment, which is a vital element in the preparation and
implementation of any reconstruction or development project;

(e) Close cooperation to achieve the objectives of environmental agreements to
which both Parties are signatories;

(f) Particular priority and initiatives for the conservation of existing primary forests
and for the sustainable development of new forest resources.

Article 6. Economic Cooperation

Within the limits of their respective areas of jurisdiction and the financial resources
available, the Parties undertake to foster economic cooperation to their mutual advantage.
This cooperation will be aimed at:

(a) Developing the economic environment in Cambodia by facilitating access to
Community know-how and technology;

(b) Facilitating contacts between economic operators and taking other measures to
promote trade;

(c) Encouraging, in accordance with their legislation, rules and policies, public- and
private-sector investment programmes in order to strengthen economic cooperation, in-
cluding cooperation between enterprises, technology transfers, licences and subcontract-
ing;

(d) Facilitating the exchange of information and the adoption of initiatives, fostering
cooperation enterprise policy, particularly with regard to improving the business environ-
ment and encouraging closer contacts;

(e) Reinforcing mutual understanding of the Parties' respective economic environ-
ments as a basis for effective cooperation.

In the above fields the principal objectives shall be:

To assist Cambodia in its efforts to restructure its economy by creating the conditions
for a suitable economic environment and business climate;

To encourage synergies between the Parties' respective economic sectors, and in par-
ticular their private sectors;

Within the Parties' respective areas of jurisdiction, and in accordance with their legis-
lation, rules and policies, to establish a climate conducive to private investment by improv-
ing conditions for the transfer of capital and, where appropriate, by supporting the
conclusion of agreements between the Member States of the Community and Cambodia on
the promotion and protection of investment.

The Parties will together determine, to their mutual advantage, the areas and priorities
for economic cooperation programmes and activities.
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Article 7. Agriculture

The Parties undertake, in a spirit of understanding, to cooperate in the agricultural sec-
tor and examine:

(a) The scope for developing trade in agricultural products;

(b) Sanitary, phytosanitary and environmental measures, and the results thereof,
along with assistance to avoid obstacles to trade, taking into account the Parties' legislation;

(c) The possibility of assisting the government of Cambodia in its efforts to diversify
agricultural exports.

Article 8. Energy

The Parties recognize the vital importance of the energy sector for economic and social
development and are prepared to step up cooperation by means of dialogue in the field of
energy policy. This dialogue will take due account of the main objective, namely to ensure
the sustainable development of Cambodia's energy resources.

Article 9. Regional Cooperation

Cooperation between the Parties may extend to activities under cooperation or integra-
tion agreements with other countries of the same region, provided the said activities are
compatible with those agreements.

Without excluding any area, special consideration may be given to the following ac-
tivities:

(a) Technical assistance (services of outside consultants, training of technical staff in
certain practical aspects of integration);

(b) Promotion of intraregional trade;

(c) Support for regional institutions, projects and initiatives for which regional orga-
nizations bear responsibility;

(d) Studies concerning regional links, transport and communications.

Article 10. Science and Technology

The Parties, according to their respective policies, their mutual interest and within their
respective areas of jurisdiction, may promote scientific and technological cooperation.

Cooperation will involve:

The exchange of information and experience at regional (Europe-South-East Asia) lev-
el, especially on the implementation of policies and programmes;

The promotion of lasting ties between the Parties' scientific communities;

The stepping-up of activities aimed at promoting innovation in industry, including
technology transfers.

Cooperation may involve:
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The joint implementation of regional (Europe-South-East Asia) research projects in ar-
eas of mutual interest, facilitating, where appropriate, the active involvement of enterpris-
es;

The exchange of scientists to promote the preparation of research projects and high-
level training;

Joint scientific meetings to foster exchanges of information and interaction and to
identify areas for joint research;

The dissemination of results and the development of links between the public and pri-
vate sectors;

Evaluation of the activities concerned.

The Parties' higher education institutions, research centres and industries will play an
appropriate part in this cooperation.

Article 11. Chemical Drug Precursors and Money Laundering

Within their respective areas of jurisdiction and the legislation applicable, and taking
into account work done by the relevant international bodies, the Parties will agree to coop-
erate in order to prevent the diversion of chemical drug precursors and will agree on the
need to do all in their power to prevent money laundering.

The Parties will also consider special measures against the cultivation, production and
trafficking of drugs, narcotics and psychotropic substances, and measures to prevent and
reduce drug abuse.

This cooperation may include:

Measures to promote other forms of economic development;

The exchange of relevant information, subject to personal data being duly protected.

Article 12. Physical Infrastructure

The Parties recognize that the present state of Cambodia's physical infrastructure con-
stitutes a serious constraint to private investment and to economic development in general.
The Parties therefore agree to encourage specific programmes for the rehabilitation, recon-
struction and development of Cambodia's infrastructure, including transport.

Article 13. Information, Communication and Culture

The Parties, within their respective areas of jurisdiction, and in the light of their poli-
cies and mutual interests, will cooperate in the fields of information, communication and
culture to improve mutual understanding and strengthen existing ties between them. In
view of the importance of the ancient Khmer civilization and its heritage, appropriate sup-
port may also be provided for the promotion of new initiatives in the following areas:

(a) Preparatory studies and technical assistance for the conservation of the cultural
heritage, notably for the purposes of tourism;

(b) Cooperation in the field of the media and audio-visual documentation;
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(c) The organization of events and exchanges to improve cultural understanding.

The Parties recognize the importance of cooperation in the fields of telecommunica-
tions, the information society and multimedia. Such cooperation may include the exchange
of information on the Parties' respective regulations and policies for telecommunication,
mobile communications, including the promotion of Global Navigation Satellite Systems
(GNSS), the information society, multimedia telecommunications technologies, networks
and telematic applications (e.g. transport, health, education and environment).

Article 14. Institutional Aspects

1. The Parties agree to establish a Joint Committee, whose tasks are:
(a) To guarantee the smooth working and proper implementation of this Agreement

and of the dialogue between the Parties;

(b) To make suitable recommendations for promoting the objectives of this Agree-
ment;

(c) To establish priorities for potential operations in pursuit of this Agreement's ob-
jectives.

2. The Joint Committee shall be composed of representatives of sufficient seniority
of both Parties. It shall normally meet every other year, alternately in Phnom Penh and in
Brussels, on a date fixed by mutual agreement. Extraordinary meetings may also be con-
vened by agreement between the Parties.

3. The Joint Committee may set up specialized sub-groups to assist it in the perfor-
mance of its tasks and to coordinate the formulation and implementation of projects and
programmes under this Agreement.

4. The agenda for meetings of the Joint Committee shall be determined by agreement
between the Parties.

5. The Parties agree that it shall also be the task of the Joint Committee to ensure the
proper functioning of any sectoral agreements concluded, or which may be concluded, be-
tween the Community and Cambodia.

6. The organizational structures and the rules of procedure of the Joint Committee
shall be determined by the Parties.

Article 15. Future Developments

1. The Parties may, by mutual consent and within their respective areas of jurisdic-
tion, extend this Agreement to expand cooperation and add to it by means of agreements
on specific sectors or activities.

2. Within the framework of this Agreement, either Party may put forward suggestions
for expanding the scope of the cooperation, taking into account the experience gained in its
application.
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Article 16. Other Agreements

Without prejudice to the relevant provisions of the Treaties establishing the European
Communities, neither this Agreement nor any action taken thereunder shall in any way af-
fect the powers of the Member States of the European Union to undertake bilateral activi-
ties with Cambodia in the framework of economic cooperation or to conclude, where
appropriate, new economic cooperation agreements with Cambodia.

Article 17. Facilities

To facilitate cooperation under this Agreement, the Cambodian authorities will grant
to Community officials and experts the guarantees and facilities necessary for the perfor-
mance of their duties. The detailed provisions will be set out in a separate exchange of let-
ters.

Article 18. Territorial Application

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty es-
tablishing the European Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty and, on the other hand, to the territory of Cambodia.

Article 19. Non-execution of the Agreement

If either Party considers that the other Party has failed to filfil an obligation under this
Agreement, it may take appropriate measures. Before so doing, except in cases of special
urgency, it shall supply the Joint Committee with all relevant information required for a
thorough examination of the situation with a view to seeking a solution acceptable to the
Parties.

In the selection of measures, priority must be given to those which least disturb the
functioning of this Agreement. These measures shall be notified immediately to the Joint
Committee and shall be the subject of consultations within the Joint Committee if the other
Party so requests.

Article 20. Annexes

Annexes I and II to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 21. Entry into Force and Renewal

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
date on which the Parties notify each other of the completion of the procedures necessary
for this purpose.

2. This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be renewed auto-
matically from year to year unless one of the Parties denounces it six months before its ex-
piry date.
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Article 22. Authentic Texts

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish, Swedish and Khmer languages, each
text being equally authentic.

In witness whereof the undersigned have signed this Agreement.

Done at Luxembourg on the twenty-ninth day of April in the year one thousand nine
hundred and ninety-seven.

For the European Community:

HANS VAN MIERLO

MANUEL MARIN

For the Government of Cambodia:

KEAT CHHON
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ANNEX I. JOINT DECLARATION ON ARTICLE 19 -- NON-EXECUTION OF THE
AGREEMENT

(a) The Parties agree, for the purposes of the interpretation and practical application
of this Agreement, that the term "cases of special urgency" in Article 19 of the Agreement
means a case of the material breach of the Agreement by one of the Parties. A material
breach of the Agreement consists in:

Repudiation of the Agreement not sanctioned by the general rules of international law;

Violation of essential elements of the Agreement set out in Article 1.

(b) The Parties agree that the "appropriate measures" referred to in Article 19 are
measures taken in accordance with international law. If a Party takes a measure in a case
of special urgency as provided for under Article 19, the other Party may avail itself of the
procedure relating to settlement of disputes.
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ANNEX I. JOINT DECLARATION ON INTELLECTUAL, INDUSTRIAL AND COM-

MERCIAL PROPERTY

The Parties agree for the purposes of the Agreement that "intellectual, industrial and

commercial property" includes in particular protection of copyright and related rights, pat-

ents, industrial designs, software, brands and trademarks, topographies of integrated cir-

cuits, geographical indications, as well as protection against unfair competition and the

protection of undisclosed information.
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JOINT DECLARATION ON THE READMISSION OF CITIZENS

The European Community recalls the importance that its Member States attach to the

establishment of effective cooperation with third countries in order to facilitate the read-

mission by the latter of its nationals unlawfully residing on the territory of a Member State.

The Kingdom of Cambodia undertakes to finalize readmission agreements with those

Member States of the European Union which request it.
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EXCHANGE OF LETTERS ON MARITIME TRANSPORT

I

A. LETTER FROM THE COMMUNITY

With regard to the barriers to trade which may arise for the European Community and
its Member States or the Kingdom of Cambodia as a result of the operation of shipping, it
has been agreed that mutually satisfactory solutions should be sought with due regard for
the principle of free and fair competition on a commercial and non-discriminatory basis.

I should be obliged if you would confirm that your Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

II

B. LETTER FROM CAMBODIA

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as
follows:

[See note A]

I am able to confirm that my Government is in agreement with the contents of your
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LA COMMUNAUT EUROPEENNE
ET LE ROYAUME DU CAMBODGE

Le Conseil de l'Union europ6enne, d'une part,

Le Gouvemement du Royaume du Cambodge, d'autre part, ci-apr~s d~nomm~s "par-
ties":

Constatant avec satisfaction le d~veloppement des 6changes et le renforcement de la
coop6ration entre, d'une part, la Communaut6 europ~enne, ci-apr~s d~nomm~e "Commu-
naut6" et, d'autre part, le Royaume du Cambodge, ci-apr~s d~nomm~e "Cambodge" ;

Reconnaissant l'excellence des relations et des liens d'amiti6 et de cooperation entre la
Communaut6 et le Cambodge ;

R~affirmant l'importance du renforcement des liens entre la Communaut6 et le Cam-
bodge ;

Reconnaissant l'importance que les parties attachent aux principes de la Charte des Na-
tions Unies, A la D6claration universelle des droits de l'homme, A la D6claration de Vienne
et au programme d'action de la Conference mondiale sur les droits de Ihomme de 1993, A
la Declaration de Copenhague de 1995 sur le progr~s et le d6veloppement dans le domaine
social et au programme d'action y afferent, ainsi qu' la D6claration de Beijing de 1995 et
au programme d'action de la quatri~me Conf&rence mondiale sur les femmes ;

Reconnaissant la volont6 commune de consolider, d'approfondir et de diversifier les
relations entre les parties dans des domaines d'int~ret commun sur la base de l'galit6, de la
non-discrimination, de ravantage mutuel et de la r~ciprocit6 ;

Reconnaissant le souhait des parties de cr6er des conditions favorables au d~veloppe-
ment des 6changes et des investissements entre la Communaut6 et le Cambodge et la n6-
cessit6 de respecter les principes du commerce international, dont le but est de promouvoir
la lib~ralisation des 6changes dans des conditions de stabilit6, de transparence et de non-
discrimination,

Consid6rant la n6cessit6 de soutenir le processus de r6forme 6conomique actuellement
en cours pour garantir la transition vers une 6conomie de march6, en reconnaissant rimpor-
tance du daveloppement social qui devrait aller de pair avec le d~veloppement 6conomique
et l'attachement commun au respect des droits sociaux ;

Consid~rant la n~cessit6 de soutenir les efforts accomplis par le gouvemement cam-
bodgien en vue d'am~liorer les conditions de vie des couches les plus pauvres et les plus
d~favoris~es de sa population, en accordant une attention plus particulibre A la condition de
la femme;

Consid~rant l'importance accordae par les deux parties A la protection de l'environne-
ment A tous les niveaux et A la gestion durable des ressources naturelles en tenant compte
des liens qui existent entre lenvironnement et le d6veloppement ;

Ont d&cid6 de conclure le pr6sent accord et ont d~sign6 i cette fin comme pl~nipoten-
tiaires :
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Le Conseil de rUnion europdenne, Hans Van Mierlo, Vice-premier ministre, Ministre
des Affaires 6trang~res des Pays-Bas, Prdsident en exercice du Conseil de rUnion eu-
ropeenne;

Manuel Marin, Vice-president de la Commission des Communautds europdennes

Le Gouvernement royal du Cambodge, Keat Chhon, Ministre d'Etat, Ministre de
l'Economie et des Finances,

lesquels, apr~s avoir &chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,

Sont convenus des dispositions qui suivent :

Article 1. Fondement

Le respect des principes ddmocratiques et des droits fondamentaux de 'homme, tels
qu'6noncds dans la Ddclaration universelle des droits de 'homme inspire les politiques in-
ternes et intemationales de la Communautd et du Cambodge et constitue un 6lment essen-
tiel du present accord.

Article 2. Objectifs

Le principal objectif du present accord sera de fournir un cadre au renforcement de la
cooperation entre les parties, dans les limites de leurs comptences respectives et avec les
objectifs suivants :

a) Appliquer r6ciproquement la clause de la nation la plus favorisde pour les 6changes
de marchandises dans tous les domaines spdcifiquement visds par laccord, sauf en ce qui
concerne les avantages accordds par l'une des parties dans le cadre d'unions douani~res, de
zones de libre-6change, de dispositions relatives au commerce avec les pays limitrophes ou
d'obligations spdcifiques contractdes en vertu d'accords internationaux sur les produits de
base ;

b) Promouvoir et intensifier des 6changes entre les parties ainsi que le d6veloppement
rdgulier d'une coopdration 6conomique durable, conformdment aux principes d'galit6 et
d'intdret mutuel ;

c) Renforcer la cooperation dans les domaines ayant un lien 6troit avec le progr~s
6conomique et confdrant des avantages mutuels ;

d) Contribuer aux efforts du Cambodge visant A relever la qualit6 et le niveau de vie
des couches les plus pauvres de sa population, parall~lement A des mesures visant A la re-
construction du pays ;

e) Encourager la creation de possibilitds d'emplois tant dans la Communaut6 qu'au
Cambodge, la priorit6 6tant accordde aux programmes et actions susceptibles d'avoir un im-
pact favorable A cet 6gard. Les parties procdderont 6galement A un 6change de vues et d'in-
formations sur leurs initiatives respectives en la mati~re, intensifieront et diversifieront
leurs liens 6conomiques rdciproques et crderont des conditions favorables A la cr6ation
d'emplois ;

f) Prendre les mesures ndcessaires pour la protection de 'environnement et la gestion
durable des ressources naturelles.
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Article 3. Coopgration au dveloppement

La Communaut6 reconnait que le Cambodge a besoin d'une aide au d6veloppement et
est dispos~e A renforcer sa cooperation de mani~re A contribuer aux efforts d6ploy~s par ce
pays pour favoriser le d~veloppement durable de son 6conomie et le progr~s social de sa
population par des projets et programmes concrets, conform~ment aux priorit~s fix~es dans
le rbglement (CEE) no 443/92 du Conseil, du 25 f~vrier 1992, relatif A raide financi~re et
technique et A la cooperation 6conomique avec les pays en d~veloppement d'Am&rique lat-
ine et d'Asie.

Conform~ment au r~glement pr~cit6, 'assistance sera orient~e principalement sur la
rehabilitation et la reconstruction du pays en faveur des couches les plus pauvres de la pop-
ulation. La cooperation donnera la priorit6 aux actions de lutte contre la pauvret6, notam-
ment celles qui sont susceptibles de crier des emplois, de favoriser le d~veloppement au
niveau local et de promouvoir le r6le des femmes dans le d6veloppement. En outre, les par-
ties encourageront 'adoption de mesures appropri~es en matire de prevention et de lutte
contre le sida et prendront des initiatives visant A renforcer le d~veloppement au niveau lo-
cal et rNducation dans ce domaine ainsi que la capacit6 d'intervention des services de sant&

La cooperation entre les deux parties portera 6galement sur le problkme de la toxico-
manie, et plus particuli6rement sur la formation, l'ducation, les soins de sant6 et la r~inser-
tion des toxicomanes.

Les parties reconnaissent limportance du d~veloppement des ressources humaines, du
d~veloppement social, de l'am~lioration des conditions de vie et de travail, du d~veloppe-
ment des qualifications et de la protection des couches les plus vuln~rables de la population.
Le d~veloppement des ressources humaines et le d~veloppement social doivent faire partie
int~grante de la cooperation 6conomique et de la cooperation au d~veloppement. A cette
fin, une attention adequate sera accord~e aux objectifs de formation r~pondant A des besoins
institutionnels et d des activit~s sp~cifiques de formation professionnelle en vue d'am~liorer
les qualifications de la main-d'oeuvre locale.

Compte tenu de la contribution significative qu'elle apporte aux programmes de d~mi-
nage au Cambodge, la Communaut6 continuera, dans ses engagements futurs A mettre l'ac-
cent sur des priorit~s fix~es d'un commun accord, de manire A garantir 'efficacit6 et la
durabilit6 de lassistance.

La cooperation communautaire dans tous ses domaines sera axle sur des priorit~s
fix~es d'un commun accord de mani~re A garantir son efficacit6 et sa durabilit6. Les actions
entreprises dans le cadre de la cooperation au d~veloppement seront compatibles avec les
strategies de d~veloppement mises en oeuvre sous les auspices des institutions de Bretton
Woods.

Article 4. Coopgration coinmerciale

1. Les parties confirment leur d~termiination A :

a) Prendre toutes les mesures appropri~es pour crier des conditions favorables au
d~veloppement de leurs 6changes ;



Volume 2101, 1-36503

b) Am~liorer ai maximum la structure de leurs &hanges en vue de leur diversifica-
tion ;

c) Oeuvrer en faveur de l'limination des entraves aux &changes et de I'adoption de
mesures visant A am6liorer la transparence, notamment par la suppression en temps oppor-
tun des entraves non tarifaires, compte tenu du travail effectu6 dans ce domaine par d'autres
organismes internationaux tout en assurant la protection adequate des donn~es A caract~re
personnel.

2. Les deux parties s'accordent rciproquement dans leurs relations commerciales le
traitement de la nation ]a plus favoris~e pour les 6changes de marchandises dans tous les
domaines concernant:

a) Les droits de douane et taxes de tous types, y compris leurs modalit~s de
perception ;

b) Les r~glements, procedures et formalit~s en mati~re de d~douanement, de transit,
d'entreposage et de transbordement ;

c) Les taxes et autres droits intemes perqus directement ou indirectement sur les im-
portations ou les exportations ;

d) Les formalit~s administratives de ddiivrance des licences d'importation ou d'ex-
portation.

3. Dans le cadre de leurs comptences respectives, les parties s'engagent A

a) Rechercher les moyens visant A 6tablir, dans le domaine du transport maritime, une
cooperation conduisant A un acc&s au march6 qui soit fond~e sur des crit~res commerciaux
et non discriminatoires, en tenant compte du travail effectu6 en la mati~re par d'autres or-
ganismes intemationaux ;

b) Am6liorer la cooperation en mati~re douani~re entre leurs autorit~s respectives,
notamment dans le domaine de ]a formation professionnelle, de la simplification et de l'har-
monisation des procedures douani~res et de l'assistance administrative dans la lutte contre
la fraude douanire ;

c) Echanger des informations sur les d~bouch~s susceptibles d'offrir des avantages
mutuels, notamment dans le domaine du tourisme et de la cooperation en mati&e de statis-
tiques.

4. Le paragraphe 2 et le paragraphe 3 point a) ne s'appliquent pas lorsqu'il s'agit

a) D'avantages accord&s par l'une des deux parties contractantes aux Etats faisant par-
tie avec elle d'une union douani~re ou d'une zone de libre 6change ;

b) D'avantages accord~s par lune des deux parties contractantes aux pays limitrophes
afin de faciliter le commerce frontalier ;

c) Des mesures que l'une ou l'autre des deux parties contractantes peut prendre pour
faire face A ses obligations d6coulant des accords internationaux sur les produits de base.

5. Le Cambodge am~liorera les conditions en vue de la protection et de l'application
ad~quates et effectives des droits de proprikt intellectuelle, industrielle et commerciale, en
conformit6 avec les normes intemationales les plus 6lev6es. A cette fin, le Cambodge ac-
c~dera aux conventions intemationales pertinentes sur la propri&t6 intellectuelle, industri-
elle et commerciale (1) auxquelles il nest pas encore partie. Afin de permettre au
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Cambodge de remplir les obligations susmentionn~es, une assistance technique pourrait

8tre envisag~e.

6. Dans les limites de leurs comptences, r~gles et legislations respectives, les parties
conviendront de se consulter mutuellement sur tous les points, problmes ou diff~rends
relatifs i leurs 6changes.

Article 5. Cooperation dans le domaine de l'environnement

Les parties reconnaissent que l'am~lioration de la protection de renvironnement doit
provenir de la mise en place d'une legislation appropri6e ainsi que de sa mise en oeuvre ef-

fective et de son int6gration aux autres politiques.

L'objectif principal de la cooperation dans le domaine de l'environnement est
d'amdliorer les perspectives d'une croissance economique durable et d'un d6veloppement
social en accordant une grande priorit6 au respect de renvironnement naturel, y compris :

a) L'6laboration d'une politique efficace de protection de l'environnement pr~voyant
des mesures 16gislatives appropri~es ainsi que des ressources suffisantes pour assurer leur
mise en oeuvre. La mise en oeuvre correcte de ces mesures revEtira une importance capitale

pour la suppression des activit~s d'abattage ill~gales. Ce volet comprendra notamment la
formation, le d~veloppement des capacit~s et le transfert de technologies appropri~es dans
le domaine de renvironnement;

b) La cooperation au d~veloppement de sources d'6nergie durables et non polluantes,
ainsi que la recherche de solutions aux probl~mes de pollution industrielle et urbaine ;

c) Le renoncement aux activit~s portant atteinte A lenvironnement, notamment dans
les r6gions dont l'6cosystbme est fragile, tout en d6veloppant le tourisme de mani~re A en
faire une source de revenu durable ;

d) Les 6tudes d'6valuation de l'incidence sur lenvironnement, qui constituent un 6l6-
ment essentiel des projets de d~veloppement et de reconstruction dans tous les domaines,
tant pendant leur preparation que leur mise en oeuvre ;

e) Une 6troite cooperation en vue de r~aliser les objectifs des accords en mati~re d'en-
vironnement auxquels les deux parties adherent;

f) Une attention particuli~re et des initiatives en faveur de la conservation des forets
primaires existantes et du d~veloppement durable de nouvelles ressources foresti~res.

Article 6. Cooperation conomique

Les parties s'engageront, dans les limites de leurs comptences respectives et dans la
limite des moyens financiers disponibles, A promouvoir la cooperation 6conomique dans
leur intr t mutuel.

Elle visera i :

a) Dvelopper 'environnement 6conomique du Cambodge en facilitant I'acc~s au
savoir-faire et A la technologie de la Communaut6 ;

b) Faciliter les contacts entre les agents 6conomiques et entreprendre d'autres
mesures afin de promouvoir les &changes commerciaux ;
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c) Encourager, conform~ment A leurs legislations, rbglements et politiques, les pro-
grammes d'investissement des secteurs public et priv6, de mani~re A renforcer la coop6ra-
tion 6conomique, y compris la cooperation entre les entreprises, le transfert de
technologies, les licences et les contrats de sous-traitance ;

d) Faciliter l'6change d'informations et la prise d'initiatives, promouvoir la coopera-
tion en mati~re de politique A l'gard des entreprises, notamment en ce qui concerne
lam~lioration de lenvironnement commercial et le resserrement de leurs liens ;

e) Renforcer la comprehension r~ciproque de l'environnement 6conomique des par-
ties en vue d'une cooperation efficace ;

Dans ces domaines, les objectifs principaux sont les suivants

Aider le Cambodge dans ses efforts de restructuration economique en cr~ant les con-
ditions d'un environnement 6conomique appropri6 et d'un climat favorable aux affaires

Encourager les synergies entre les secteurs econorniques respectifs, notamment entre
les secteurs priv~s des deux parties ;

Dans les limites des comptences des parties et conform~ment A leurs 16gislations, r&-
glements et politiques, crier un climat favorable aux investissements priv~s en ameliorant
les conditions de transfert des capitaux et en appuyant, le cas 6ch6ant, la conclusion d'ac-
cords sur la promotion et la protection des investissements entre les Etats membres de la
Communaut6 et du Cambodge ;

Les parties d~termineront d'un commun accord, dans leur int6ret mutuel, les domaines
et les priorit~s des programmes et des activit&s de cooperation 6conomique.

Article 7. Cooperation agricole

Les parties s'engageront, dans un esprit de comprehension, A coop~rer dans le secteur
agricole et A examiner:

a) Les possibilit6s de d~veloppement des 6changes de produits agricoles

b) Les mesures sanitaires, phytosanitaires et 6cologiques, ainsi que leurs r~sultats, et
la fourniture d'une assistance pour 6viter les obstacles au commerce, en tenant compte de
la legislation des deux parties ;

c) La possibilit6 d'aider le gouvernement du Cambodge dans ses efforts de diversifi-
cation des exportations agricoles.

Article 8. Energie

Les parties reconnaissent limportance capitale du secteur 6nerg~tique pour le d6vel-
oppement 6conomique et social et sont dispos~es A renforcer leur cooperation sur la base
d'un dialogue entre les parties dans le domaine de la politique 6nerg~tique. Ce dialogue
tiendra dfiment compte de robjectif principal, qui est de veiller A ce que le d~veloppement
des ressources 6nerg~tiques du Cambodge soit durable.



Volume 2101, 1-36503

Article 9. Cooperation r~gionale

La cooperation entre les parties peut s'6tendre aux actions entreprises dans le cadre des
accords de cooperation ou d'int~gration conclus avec d'autres pays de la m~me region, i
condition que ces actions soient compatibles avec lesdits accords.

Sans exclure aucun domaine, une attention particuli&re pourra etre accord~e aux ac-
tions suivantes :

a) Assistance technique (services d'experts externes et formation de personnel tech-
nique A certains aspects pratiques de i'int~gration)

b) Promotion du commerce interr~gional ;

c) Soutien aux institutions r~gionales ainsi qu'aux projets et aux initiatives relevant
de la competence d'organisations r~gionales;

d) Ltudes concernant les liaisons, transports et communications au niveau regional.

Article 10. Coopkration dans le domaine de la science et de la technologie

Les parties pourront, conformment A leurs politiques respectives, dans leur int~rt
mutuel et dans la limite de leurs comp&tences respectives, promouvoir la coop6ration dans
le domaine de la science et de la technologie.

Cette coop6ration portera sur :

L'6change d'informations et d'exp~riences au niveau regional (Europe/Sud-Est asia-
tique), particuli~rement en ce qui conceme la mise en oeuvre des politiques et des pro-
grammes ;

La promotion de relations durables entre les communaut~s scientifiques des parties

L'intensification des activit~s visant A promouvoir l'innovation dans l'industrie, y com-
pris le transfer de technologies.

Cette coop6ration pourrait pr~voir:

La mise en oeuvre conjointe de projets r6gionaux de recherche (Europe/Sud-Est asia-
tique) d'intrt commun, en favorisant, le cas 6ch~ant, la participation active des
entreprises ;

L'6change de scientifiques pour promouvoir la preparation de projets de recherche et
la formation de haut niveau ;

L'organisation de reunions scientifiques pour favoriser les 6changes d'informations et
les interactions et pour identifier des domaines de recherche conjointe ;

La diffusion des r~sultats et le d~veloppement des liens entre les secteurs public et
priv6 ;

L'6valuation des activit6s concern~es.

Les 6tablissements d'enseignement sup~rieur, les centres de recherche et les industriels
des deux parties participeront A cette cooperation d'une mani~re appropri~e.
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Article 11. Produits chimiques pr~curseurs de drogue et blanchiment de capitaux

Dans le respect de leurs comptences respectives et de la legislation en vigueur, et en
prenant en compte le travail effectu6 par les organismes internationaux concern6s, les par-
ties conviendront de coop~rer pour pr~venir le d~toumement des produits chimiques
pr~curseurs de drogue et conviendront 6galement de la n6cessit6 de mettre tout en oeuvre
pour pr~venir le blanchiment de capitaux.

Les deux parties envisageront de prendre des mesures sp6ciales de lutte contre la cul-
ture, la production et le commerce illicites de drogues, de stup~fiants et de substances psy-
chotropes, ainsi que des mesures de prevention et de r6duction de la toxicomanie.

Cette cooperation pourra comprendre :

Des mesures visant A promouvoir d'autres formes de d~veloppement 6conomique,

L'6change d'informations pertinentes, sous reserve d'une protection adequate des don-
n~es d caract~re personnel.

Article 12. Infrastructures physiques

Les parties reconnaissent que l'tat actuel des infrastructures physiques au Cambodge
constitue un frein s~rieux A l'investissement priv6 et au d~veloppement 6conomique en
gqn~ral. A cet 6gard, les parties conviennent d'encourager la mise en oeuvre de programmes
sp6cifiques en vue de la rehabilitation, de la construction et du d~veloppement des infra-
structures du Cambodge, notamment dans le domaine des transports.

Article 13. Information, communications et culture

Les parties coop6reront, conform~ment A leurs compktences et A leurs politiques re-
spectives et A leur intrt mutuel, dans les domaines de l'information, des communications
et de ]a culture, de mani~re A am6liorer leur comprehension mutuelle et A renforcer les liens
existant entre elles. Consid~rant l'importance de 'ancienne civilisation khm~re et de son
h6ritage, un soutien appropri6 pourra 6galement tre foumi pour promouvoir de nouvelles
initiatives dans les domaines suivants :

a) R~alisation d'6tudes pr~paratoires et fourniture d'une assistance technique en vue
de la conservation du patrimoine culturel, notamment A des fins touristiques ;

b) Coop6ration dans le domaine des m6dias et de la documentation audiovisuelle;

c) Organisation d'6v6nements et d'6changes destin6s A am6liorer la compr6hension
culturelle.

Les parties reconnaissent l'importance de la coop6ration dans les domaines des t616-
communications, de la soci6t6 de l'information et des applications multim6dias. Cette
coop6ration pourra inclure l'change d'informations sur les politiques et r6glementations re-
spectives des parties dans le domaine des t616communications, des communications mo-
biles, y compris la promotion des syst~mes globaux de navigation par satellite (SGNS), de
la soci&6t de linformation, des technologies multim6dias pour les t616communications, des
r6seaux et des applications t616matiques (i.e. transport, sant6, 6ducation, environnement).
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Article 14. Aspects institutionnels

1. Les parties conviennent d'instituer une commission mixte dont le r6le consiste A:

a) Garantir le bon fonctionnement et une mise en oeuvre correcte du pr6sent accord
et du dialogue entre les parties ;

b) Formuler des recommandations appropri6es pour promouvoir les objectifs du
pr6sent accord ;

c) Fixer les priorit6s parmi les actions possibles pour atteindre les objectifs du pr6sent
accord.

2. La commission mixte est compos6e de repr6sentants, occupant un rang suffisam-
ment 61ev6, de chacune des deux parties. Elle se r6unit normalement tous les deux ans, al-
ternativement A Phnom Penh et A Bruxelles, A une date fix6e d'un commun accord. Des
r6unions extraordinaires peuvent Etre convoqu6es A la suite d'un accord entre les parties.

3. La commission mixte peut cr6er des sous-groupes sp6cialis6s pour l'assister dans
r'accomplissement de ses tdches et pour coordonner l'1aboration et la mise en oeuvre des
projets et programmes dans le cadre du pr6sent accord.

4. L'ordre du jour des r6unions de la commission mixte est 6tabli d'un commun accord
entre les parties.

5. Les parties d6cident qu'il appartient 6galement A la commission mixte de garantir
le bon fonctionnement de tout accord sectoriel conclu ou susceptible d'Etre conclu entre la
Communaut6 et le Cambodge.

6. Les structures d'organisation et les rbgles de fonctionnement de la commission
mixte sont d~termin6es par les parties.

Article 15. Evolution future

1. Les parties peuvent, d'un commun accord et dans les limites de leurs comptences

respectives, 6tendre le pr6sent accord afin de d6velopper la coop6ration et le compl6ter par
le biais d'accords portant sur des activit6s ou des secteurs particuliers.

2. Dans le cadre du pr6sent accord, chacune des parties peut 6mettre des suggestions
tendant A 6tendre le champ d'application de la coop6ration, compte tenu de l'exp6rience ac-
quise au cours de sa mise en oeuvre.

Article 16. Autres accords

Sans pr6judice des dispositions pertmentes des trait6s 6tablissant les Communaut6s eu-
rop~ennes, ni le pr6sent accord, ni aucune action r6alis6e dans son cadre, naffecte, de
quelque mani~re que ce soit, le pouvoir des Etats membres de l'Union europ6enne d'entre-
prendre des actions bilat6rales avec le Cambodge dans le cadre de la coop6ration
6conomique ou de conclure, le cas 6ch6ant, de nouveaux accords de coop6ration
6conomique avec le Cambodge.
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Article 17. Facilits

Pour faciliter la cooperation dans le cadre du present accord, les autoritds du Cam-
bodge accordent aux fonctionnaires et experts communautaires les garanties et facilitds
ndcessaires A Iaccomplissement de leurs fonctions. Les modalitds ddtailldes seront ddfinies
dans un 6change de lettres distinctes.

Article 18. Application territoriale

Le present accord s'applique, d'une part, au territoire ofu le trait6 instituant la Commu-
naut& europdenne est applicable et dans les conditions prdvues par ledit trait6 et, d'autre
part, au territoire du Cambodge.

Article 19. Non exdcution de l'accord

Si une partie considre que lautre n'a pas rempli lune des obligations que lui impose
le present accord, elle peut prendre des mesures appropriees. Auparavant, elle doit, sauf en
cas d'urgence spdciale, fournir A la commission mixte tous les 6lments d'information per-
tinents ndcessaires A un examen approfondi de la situation en vue de rechercher une solu-
tion acceptable par les parties.

Le choix doit porter par priorit6 sur les mesures qui perturbent le moins le fonctionne-
ment du present accord. Ces mesures sont notifides immddiatement i la commission mixte
et font robjet de consultations au sein de celle-ci A la demande de lautre partie.

Article 20. Annexes

Les annexes I et II du present accord font partie intdgrante de celui-ci.

Article 21. Entree en vigueur et reconduction

1. Le present accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date A laquelle
les parties se sont notifi6 l'accomplissement des procddures ndcessaires A cet effet.

2. Le prdsent accord est conclu pour une pdriode de cinq ans. 11 est reconduit automa-
tiquement d'annde en annde si aucune des parties ne le ddnonce six mois avant la date de
son expiration.

Article 22. Textesfaisantfoi

Le present accord est rddig6 en double exemplaire en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, frangaise, grecque, italienne, nderlandaise, portugaise, suddo-
ise et khm~re, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi, les soussignds ont appos6 leur signature au bas du present accord
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Fait A Luxembourg, le vignt-neuf avril mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Pour la Communaut6 europ~enne:

HANS VAN MIERLO

MANUEL MARIN

Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge:

KEAT CHHON
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ANNEXE I. DtCLARATION CONJOINTE CONCERNANT L'ARTICLE 19 - NON-

EXECUTION DE L'ACCORD

a) Les parties conviennent, aux fins de l'interpr~tation et de 'application pratique du
present accord, que les cas d'urgence sp~ciale vis6s i rarticle 19 de l'accord signifient les
cas de violation substantielle de l'accord par lune des deux parties. Une violation substan-
tielle de l'accord consiste :

Dans le rejet de laccord non autoris6 par les r~gles g~n6rales du droit international

Dans la violation des 61ments essentiels de laccord repris A rarticle 1.

b) Les parties conviennent que "les mesures appropri~es" mentionn~es A Particle 19
constituent des mesures prises conformment au droit international. Si une partie prend une
mesure en cas d'urgence sp~ciale en application de rarticle 19, l'autre partie peut invoquer
la procedure relative au r~glement des diff~rends.
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ANNEXE II. DECLARATION CONJOINTE SUR LA PROPRIETE INTELLEC-
TUELLE, INDUSTRIELLE ET COMMERCIALE

Les parties conviennent, dans le cadre de l'accord, que la propri~t& intellectuelle, in-
dustrielle et commerciale inclut en particulier la protection des droits d'auteur et droits voi-
sins, les brevets, les dessins et modules industriels, les logiciels, les marques de fabrique et
commerciales, les sch6mas de configuration (topographies) de circuits int~gr~s, les indica-
tions g~ographiques ainsi que la protection contre la concurrence d~loyale et la protection
des renseignements non divulgu~s.
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DECLARATION CONJO1NTE CONCERNANT LA READMISSION DES RESSOR-
TISSANTS

La Communaut6 europ~enne rappelle l'importance que ses Etats membres attachent A
1'6tablissement d'une cooperation efficace avec les Etats tiers en vue de faciliter la r~admis-
sion des ressortissants de ces demiers qui se trouvent en situation irr~gulire sur le territoire
d'un Etat membre.

Le Royaume du Cambodge accepte de s'engager A mettre au point des accords de r6ad-
mission avec les Etats membres de l'Union europ6enne qui le demandent.
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ECHANGE DE LETTRES CONCERNANT LE TRANSPORT MARITIME

I

A. LETTRE DE LA COMMUNAUTt

Monsieur,

Au sujet des 6ventuelles entraves aux 6changes commerciaux pouvant r~sulter -- pour
la Communaut6 europ~enne et ses Etats membres, ainsi que pour le Royaume du Cam-
bodge -- du bon fonctionnement des transports maritimes, il a 6t6 convenu que des solutions
mutuellement satisfaisantes seront recherch~es en respectant le principe de la concurrence
libre et loyale et sur une base commerciale et non-discriminatoire.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord de votre gouveme-
ment sur ce qui precede.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

II

B. LETTRE DU CAMBODGE

Monsieur,

Yai lhonneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour libelle comme suit:

[Voir note A]

Je suis en mesure de vous confirmer laccord de mon gouvernement sur le contenu de
cette lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, l'assurance de ma tres haute consid6ration.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO REGIONAL PARA EL MANEJO Y CONSERVACION DE LOS
ECOSISTEMAS NATURALES FORESTALES Y EL DESARROLLD

DE PLANTACIONES FORESTALES

Los Ministros de Relaciones Exteriores de las Repdblicas de
Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua y

Panama.

CONSIDERANDO:

Que el Protocolo de Tegucigalpa, cue instituye el Sistema
de la Integraci6n Centroamericana (SICA) reafirma entre sus
prop6sitos "Establecer acciones concertadas dirigidas a la
preservaci6n del medio ambiente por medio del respeto y armonia
con la naturaleza, asegurando el equilibrado, desarrollo V
explotaci6n racional de los recursos naturales del Area, con
miras al establecimiento de un Nuevo Orden Ecol6gico en !a
regi6n."

Que el potencial para el desarrollo forestal de Am4rica
Central estd basado en 19 millones de hectdreas existentes de
boslces y en 13 millones de hectdreas de tierras de vocaci6n
forestal que actualmente no tienen bosques;

Que la riqueza y diversidad de las diferentes zonas de vida
y de especies encontradas en los bosques tropicales de la
regi6n, unidas a su car.cter istmico, como puente entre las
masas continentales de Norte y de Sur America, hacen de esta
regi6n centroamericana el mAs importante dep6sito de riqueza
gendtica y diversidad biol6gica del mundo;

Que en contraste con esta riqueza, existe ozra realidad; en
la actualidad, mds de 20 mi1llones de centroamericanos viven en
situaci6n de pobreza y en particular, 14 millones de dstosviven
en condiciones de pobreza extrema, ya que no alcanzan siquiera
a satisfacer sus necesidades b~sicas de alimentaci6n. Es
impartante sefalar que casi dos terceras partes de los pobres
viven en las zonas rurales;

Que en la regi6n, cada dia es mds evidente que la pobreza
empeora con la degradaci6n del bosque y del ambiente local y que
aumenta adn mAs con la deuda externa y la pdrdida en los precios
de intercambio, productos todos de un proceso de crecimiento
desequilibrado en d6cadas anteriores;
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potencial productivo de bienes maderables y no maderables,
pueden ser la base sobre la cual los recursos forestales no s6lo
se conserven, sino que tambidn contribuyan de forma determinante
y sustentable a abatir el subdesarrollo en Amdrica Central;

Que el recurso forestal deberd contribuir a mejorar la
calidad de vida de la poblaci6n centroamericana, mediante el
fomento y promoci6n de acciones nacionales y regionales
tendientes a disminuir la pdrdida del mismo, asegurar su
aprovechamiento racional y establecer los mecanismos para
revertir el proceso de destrucci6n,

ACUERDAN EL SIGUIENTE CONVENIO:

CAPITULO I

PRINCIPIOS FUNDAMENTALES

ARTICULO 1. Principio. Conforme con la Carta de las Naciones
Unidas y los principios de derecho internacional; los Estados
firmantes de este Convenio, reafirman su derecho soberano de
proceder a la utilizaci6n, la ordenaci6n y el desarrollo de sus
bosques de conformidad con sus propias politicas y reglamenta-
ci6n en funci6n de:

a. Las necesidades de desarrollo.

b. Conservar y usar sosteniblemente, en funci6n econ6mica
y social, su potencial forestal.

c. Asegurar que las actividades dentro de su jurisdicci6n
o control, no causen daflos al medio ambiente del pais,
ni a otros paises de la regi6n.

d. Fortalecer la aplicaci6n de las politicas y estrate-
gias contenidas en los Planes de Acci6n Forestal de
cada uno de los Paises Miembros. Por lo tanto, el
Convenio y los Programas derivados del mismo no deben
afectar las actividades que realiza cada pais en el
Area forestal ni su acceso a recursos financieros ante
agencias internacionales.

ARTICULO 2. Objetivo. El objetivo del presente Convenio es
promover mecanismos nacionales y regionales para evitar el
cambio de uso de las Areas con cobertura forestal ubicadas en
terrenos de aptitud forestal y recuperar las dreas deforestadas,
establecer un sistema homogdneo de clasificaci6n de suelos,
mediante la
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reorientaci6n de politicas de colonizaci6n en tierras foresta-
les, la desincentivacifn de acciones que propicien la destruc-
ci6n del bosque en tierras de aptitud forestal, y la promoci6n
de un proceso de ordenamiento territorial y opciones sosteni-
bles.

CAPITULO II

POLITICAS PARA EL DESARROLLO SUSTENTABLE DEL RECURSO FORESTAL

ARTICULO 3. Los Estados Contratantes de este Convenio se
comprometen a:

a. Mantener opciones abiertas para el desarrollo sosteni-
ble de los paises centroamericanos, mediante la
consolidaci6n de un Sistema Nacional y Regional de
Areas Silvestres Protegidas que aseguren la conserva-
ci6n de la biodiversidad, el mantenimiento de los
procesos ecol6gicos vitales
y la utilizaci6n de flujos sostenibles de bienes
servicios de sus ecosistemas forestales naturales.

b. Orientar programas nacionales y regionales agropecua-
rios bajo una visi6n integral donde el bosque y el
Arbol constituyan un elemento b~sico de la productivi-
dad y los suelos se utilicen en concordancia con su
mejor aptitud.

c. Orientar los programas nacionales y regionales de
manejo forestal bajo una visi6n conservacionista
donde:

i. La rehabilitaci6n de bosques degradados y secundarios
sea prioritaria debido a que constituyen una masa
forestal abundante en la regi6n, con infraestructura
ya establecida lo que representa un gran potencial
para mejorar el nivel de vida para las dositerceras
partes de pobres que viven en las zonas rurales.

ii. El manejo forestal del bosque natural primario cumpla
una funci6n amortiguadora para detener o disminuir la
presi6n para su conversi6n a otros usos del suelo.

d. Orientar programas nacionales y regionales de refores-
taci6n para recuperar tierras degradadas de aptitud
preferentemente forestal actualmente bajo uso agrope-
cuario, que ,rindan usos mdltiples a los diferentes
usuarios,
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y que promuevan preferiblemente el uso d especies
nativas, y la participaci6n local en la planificaci6n,
ejecuci6n y distribuci6n de beneficios. Estos
programas deben dar prioridad al abastecimiento de
lefta para el consumo domdstico y otros productos
forestales de consumo local en las comunidades.

e. Realizar los esfuerzos necesarios para mantener en los
paises de la regi6n, un inventario dindmico a gran
escala de su cobertura forestal.

CAPITULO III

ASPECTOS FINANCIEROS

ARTICULO 4. Los Estados Contratantes de este Convenio deberdn:

a. Propiciar la creaci6n de los Fondos Especificos
Nacionales para que desde su concepci6n, apoyen
financieramente las prioridades nacionales identifica-
das en base a los lineamientos del Capitulo I.

b. Crear mecanismos que aseguren la reinversi6n del
ingreso generado en base al recurso forestal (aprove-
chamiento forestal, ecoturismo, agua potable, produc-
ci6n hidroel4ctrica, biotecnologia, otros).

C. Crear mecanismos, de acuerdo a las posibilidades
econ6micas de cada pais que aseguren la cobertura
crediticia a grupos tales como etnias, mujeres,
juventud, asociaciones civicas, comunidades locales y
otros grupos vulnerables, de manera que puedan
desarrollar programas de acuerdo a los lineamientos de
este Convenio. Esto deberA aplicar tanto en los
fondos especificos nacionales como en los sistemas de
intermediaci6n financiera ya existentes.

d. Fortalecer los procesos internacionales de negociaci6n
(comercio, administraci6n, de la deuda externa y
cooperaci6n bilateral y multilateral) para canalizar
recursos financieros al fortalecimiento de dichos
fondos.

e. Propiciar las modificaciones metodol6gicas necesarias
en los Sistemas de Cuentas Nacionales de cada pais,
que permita introducir pardmetros ambientales, de

manera que
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se pueda contabilizar el valor y la depreciaci6n de
los recursos forestales y suelos al calcular los
indicadores de crecimiento econ6mico de cada pais. (el
Producto Nacional Bruto)

f. Establecer mecanismos para evitar el trifico ilegal de
especies de la flora y fauna, maderas y otros produc-
tos. Particular dnfasis se deberd dedicar al control
del comercio ilegal en las regiones fronterizas de los
paises.

CAPITULO IV

PARTICIPACION POPULAR

ARTICULO 5. Los Estados de la Regi6n deberdn:

a. Prornover la participaci6n de todos los interesados,
incluidas las comunidades locales y las poblaciones
indigenas, los empresarios, los trabajadores, las
asociaciones gremiales, las organizaciones no guberna-
mentales y los particulares y los habitantes de las
zonas forestales, en la planificaci6n, ejecuci6n y
evaluaci6n de la politica nacional que se dd como
producto de esta Convenci6n.

b. Reconocer y apoyar debidamente la diversidad cultural,
respetando los derechos, obligaciones y necesidades de
las poblaciones indigenas, de sus comunidades y otros
habitantes de las zonas boscosas.

CAPITULO V

FORTALECIMIENTO INSTITUCIONAL

ARTfCULO 6. Los Estados -Contratantes del presente Convenio
deber~n:

a. Fortalecer en cada pais los mecanismos de coordinaci6n
sectorial e intersectorial, para impulsar el desarro-
llo sostenible.

b. Fortalecer el marco institucional de desarrollo
forestal de los paises,.mediante la adopci6n de los
Planes de Acci6n Forestal Tropical Nacionales; como
mecanismo para lograr los objetivos de este Convenio.
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c. Crear procuradurias ambientales en los orS.Mmientos
juridiccs de cada pais, que velen por la protecci6n y
mejoramiento del recurso forestal.

d. Crear por ley, a travds de sus respectivos poderes
legislativos, la obligatoriedad de realizar estudios
de impacto ambiental en las dreas forestales donde se
propongan otorgar concesiones forestales a gran escala
u otras actividades econ6micas que afecten negativa-
mente a los bosques.

e. Aprovechar las ventajas comparativas de cada pais
propiciando su transferencia a los demos paises.

f. Fortalecer la capacidad tdcnica de la regi6n, a travds
de programas de entrenamiento, investigaci6n aplicada
y promoci6n de tdcnicas forestales en actividades
productivas y de planeaci6n.

g. Datos de la infraestructura y medios necesarios para
asegurar la cantidad y calidad de semillas y plantas
forestales necesarias.

h. Datos de personal necesarios para la vigilancia y
conservaci6n de bosques nacionales.

CAPITULO VI

COORDINACION REGIONAL

ARTf CULO 7. Se instruye a la Comisi6n Centroamericana de
Ambiente y Desarrollo (CCAD) para que, en conjunto con las
Administraciones Nacionales de Ambiente y Desarrollo, implemen-
ten un Consejo Centroamericano de Bosques, integrado con los
Directores de los Servicios Forestales de cada pais y los
Coordinadores Nacionales de los Planes de Acci6n Forestal
Tropical Nacional, o la autoridad que cada Estado designe
quienes en conjunto, tendrAn la responsabilidad del seguimiento
de este Convenio

ARTICULO 8. Se le otorga a la CCAD el mandato de solicitar
apoyo a organismos internacionales c gobiernos de paises amigos
para financiar actividades de coordinaci6n en !a ejecuci6n de
este Convenio.
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CAPITULO VII

DISPOSICIONES GENERALES

ARTfCULO 9. Ratificaci6n. El presente Convenio serd sometido
a la ratificaci6n de los Estados signatarios, de conformidad con
las normas internas de cada pais.

ARTICULO 10. Adhesi6n. El presente Convenio queda abierto a la
adhesi6n de los Estados de la Regi6n Mesoamericana.

ARTICULO 11. Dep6sito. Los instrumentos de ratificaci6n o de
adhesi6n y de denuncia del presente Convenio y de sus enmiendas,
ser~n depositados y registrados en, la Secretaria General del
Sistema de la Integraci6n Centroamericana la que comunicard de
los mismos a las Cancillerias de los demos Estados Contratantes.

ARTfCULO 12. Vigencia. El presente Convenio entrard en vigor en
la fecha en que haya sido depositado el cuarto instrumento de
ratificaci6n. Para cada Estado que ratifique o se adhiera al
conveniodespues de haber sido depositado el cuarto instrumento
de ratificaci6n, el mismo entrard en vigencia para dicho Estado,
en la fecha del dep6sito del respectivo instrumento de ratifica-
ci6n..

ARTfCULO 13. Registro en Naciones Unidas. Al entrar en vigor
este Convenio y sus enmiendas, la Secretaria General del SICA,
procederd a enviar copia certificada de los mismos a la
Secretaria General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas,
para los fines de registro que seflala el articulo 102 de la
Carta de dicha Organizaci6n.

ARTfCULO 14. Denuncia. El presente Convenio podrd ser
denunciado cuando asi lo decida cualquier Estado Contratante.
La denuncia surtird efectos para el Estado denunciante 180 dias
despu~s de depositada y el Convenio continuarA en vigor para los
demos Estados en tanto permanezcan adheridos a 6i por lo menos
ttes de ellos.

EN FE DE LO CUAL se firma el presente Convenio en la ciudad de
Guatemala, Repdblica de Guatemala, a los veintinueve dias del
mes de octubre de mil novecientos noventa y tres.
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ARTURO FAJARDO MALDONADO
MINISTRO DE RELACIONES
EXTERIORES DE GUATEMALA

MINISTRO DE RELACIONES
EXTERIORES DE HONDURAS

J0SE MANEL PACAS C STRO
MINISTRO DE REACIOES

EXTERIORES DE EL iALVADOR

MINISTRO DE RELACIONES
EXTERIORES DE NICARAGUA

"EMBAJADOR EXTRAORDINARIO Y
PLENIPOTENCIARI0 EN MISION
ESPECIAL DE PANAMA

BERND NIEHAUS QUESADA
MINISTP.O DE RELACIONES
EXTERIORES Y CULTO DE
COSTA RICA



Volume 2101, 1-36505

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REGIONAL CONVENTION FOR THE ADMINISTRATION AND CONSER-

VATION OF NATURAL FORESTRY ECOSYSTEMS AND DEVELOP-

MENT OF FORESTRY PLANTATIONS

The Ministers for Foreign Affairs of the Republics of Costa Rica, El Salvador, Guate-
mala, Honduras, Nicaragua and Panama,

Whereas:

One of the objectives of the Tegucigalpa Protocol establishing the Central American
Integration System (SICA) is "to carry out concerted action to protect the environment
through respect for and harmony with nature, while ensuring balanced development and the
rational exploitation of the natural resources of the area, with a view to establishing a new
ecological order in the region";

The potential for forestry development in Central America is based on 19 million hect-

ares of woodland and 13 million hectares of land that is suitable for woodland but is not
currently forested;

The wealth and diversity of wildlife and species in its tropical forests and the fact that
the isthmus serves as a bridge between the continents of North and South America make

the Central American region the most important repository of genetic wealth and biological
diversity in the world;

Another reality stands in contrast to this wealth: more than 20 million Central Ameri-

cans currently live in poverty, 14 million of whom, in particular, live in extreme poverty,
inasmuch as they are not able even to meet their basic food needs; is important to note that

nearly two thirds of the poor live in rural areas;

It is becoming more and more evident in the region that poverty worsens with the deg-
radation of the woodland and of the local environment and is further aggravated by the ex-
ternal debt and the deterioration of the terms of trade, all of which are a consequence of the
uneven growth of previous decades; in view of their production potential, timber-yielding
and non-timber-yielding properties cannot only serve as a basis for conserving forestry re-
sources, but they can also make a decisive and sustainable contribution to mitigating un-
derdevelopment in Central America;

Forestry resources should help improve the quality of life of the people of Central
America, through the fostering and promotion of national and regional actions aimed at re-

ducing losses of such resources, ensuring that they are used rationally and establishing
mechanisms for reversing the process of destruction;

Have agreed as follows:
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CHAPTER I FUNDAMENTAL PRINCIPLES

Article 1.

Principle. In keeping with the Charter of the United Nations and the principles of in-
ternational law, the States signatories of this Convention reaffirm their sovereign right to
use, manage and develop their woodlands in accordance with their own policies and regu-
lations, bearing in mind:

a. Their development needs;

b. The need to conserve and use in a sustainable manner their forestry potential for
economic and social purposes;

c. The need to ensure that activities within their jurisdiction or under their control do
not cause damage to the country's environment or to other countries of the region;

d. The need to strengthen the application of the policies and strategies outlined in the
forestry action plans of individual member countries. Consequently, the Convention and
programmes derived therefrom must not hinder any activities in respect of forestry being
carried out by individual countries or their access to financial resources from international
agencies.

Article 2.

Objective. The objective of this Convention is to promote national and regional mech-
anisms to prevent land-use changes in forested areas located on properties that are suitable
for woodlands and to restore deforested areas, to establish a standard soil classification sys-
tem by readjusting settlement policies in woodland areas, discouraging actions that might
lead to the destruction of forests in lands that are suitable for woodlands, and promoting
land management and sustainable options.

CHAPTER II POLICIES FOR SUSTAINABLE DEVELOPMENT OF FORESTRY RESOURCES

Article 3. The States parties to this Convention undertake to.

a. Keep options open for the sustainable development of the Central American coun-
tries through the consolidation of a national and regional system of protected wildlife areas
to ensure the conservation of biodiversity, the maintenance of vital ecological processes
and the use of sustainable flows of goods [and] services from their natural forestry ecosys-
tems;

b. Take a comprehensive approach to national and regional crop and livestock pro-
grammes so that woodlands and trees are viewed as a basic element of productivity and
soils are used for the purposes for which they are best suited;

c. Follow a conservationist approach to national and regional forestry management
programmes, so that:

i. Priority is given to rehabilitating degraded and secondary woodlands, since they
constitute an abundant forestry resource in the region having an established infrastructure
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and offering a great potential for improving the living standards of the two thirds of the poor
who live in rural areas;

ii. Forestry management of primary natural woodlands serves as a buffer to check or
reduce pressure to convert such lands to other uses;

d. Gear national and regional reforestation programmes towards recovering degraded
land that is primarily suited for woodland and is currently being used for crops and live-
stock, so as to allow for multiple uses by different users; such programmes should give pri-
ority to promoting the use of native species and fostering local participation in the planning
and implementation of the programmes, together with the enjoyment of their benefits, and
to ensuring the supply of firewood for household use and of other forestry products for local
consumption in the communities;

e. Make every effort to maintain in the countries of the region a dynamic large-scale
inventory of the forestry cover.

CHAPTER III FINANCIAL ASPECTS

Article 4.

The States parties to this Convention shall:

a. Promote the creation of national specific funds which from their inception would
provide financial support for the national priorities identified in accordance with the guide-
lines set forth in chapter II;

b. Create mechanisms for reinvesting the income generated from forestry resources
(woodland use, ecotourism, potable water, hydroelectric power, biotechnology and others);

c. Create mechanisms, in keeping with the economic capacity of the individual coun-
tries, for making loans available to groups such as ethnic minorities, women, youth, civic
associations, local communities and other vulnerable groups, so as to enable them to carry
out programmes under the guidelines set forth in this Convention. This shall apply both to
national specific funds and to existing financial intermediation systems;

d. Strengthen international negotiation processes (trade, administration, foreign debt
and bilateral and multilateral cooperation) with a view to channelling financial resources to
the support of such funds;

e. Propose such methodological changes as may be necessary in each country's Sys-
tem of National Accounts in order to allow for the use of environmental parameters and in-
clude the value and depreciation of forestry resources and soils in calculations of the
countries' economic growth indicators (gross national product);

f. Establish mechanisms for preventing illegal trafficking in flora and fauna, timber
and other products, with special emphasis on controlling illegal trade along the borders be-
tween countries.
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CHAPTER IV POPULAR PARTICIPATION

Article 5.

The States of the region shall:

a. Encourage all stakeholders, including local communities and indigenous popula-

tions, entrepreneurs, workers, trade associations, non-governmental organizations, private

individuals and inhabitants of woodland areas to participate in the planning, implementa-

tion and evaluation of national policies resulting from this Convention;

b. Recognize and give due support for cultural diversity, respecting the rights, obli-

gations and needs of the indigenous peoples and their communities, and of other inhabitants

of woodland areas.

CHAPTER V INSTITUTION-BUILDING

Article 6.

The States parties to this Convention shall:

a. Strengthen each country's sectoral and intersectoral coordination mechanisms, in

order to promote sustainable development;

b. Strengthen the countries' institutional framework for forestry development,

through the adoption of national tropical forestry action plans as a mechanism for achieving

the objectives of this Convention;

c. Create an office of counsel for environmental matters as part of each country's legal

system, in order to monitor efforts to protect and improve forestry resources;

d. Enact legislation making it obligatory to conduct environmental impact studies in

forested areas where there are plans to grant large-scale forestry concessions or carry out

other economic activities that would have a negative impact on the woodlands;

e. Make use of individual countries' comparative advantages and transfer them to oth-
er countries;

f. Strengthen the region's technical capacity through training programmes and ap-

plied research and by promoting forestry techniques in production and planning activities;

g. Develop infrastructure data and the means needed to ensure that forestry-related

seeds and plants are available in the quantity and quality required;

h. Develop data on the personnel needed for surveillance and conservation of national
woodlands.

CHAPTER VI REGIONAL COORDINATION

Article 7.

The Central American Commission on Environment and Development (CCAD) is
hereby instructed, in conjunction with the national environment and development authori-
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ties, to establish a Central American Council of Forests, to be made up of the directors of
the individual countries' forestry services and the national coordinators of the national trop-
ical forestry action plans or an authority designated by each State, who together shall be
responsible for follow-up to this Convention.

Article 8.

CCAD is hereby charged with the mandate to request support from international agen-
cies or Governments of friendly countries to finance coordination activities pertaining to
the implementation of this Convention.

CHAPTER VII GENERAL PROVISIONS

Article 9. Ratification.

This Convention shall be submitted for ratification to the signatory States, in accor-
dance with each country's domestic regulations.

Article /0. Accession.

This Convention shall be open to accession by the States of the Meso-American re-
gion.

Article 11. Deposit.

The instruments of ratification of, accession to or denunciation of this Convention and
the amendments thereto shall be deposited and registered with the General Secretariat of
the Central American Integration System, which shall inform the ministries for foreign af-
fairs of the other Contracting States of such actions.

Article 12. Duration.

This Convention shall enter into force on the date of deposit of the fourth instrument
of ratification. In the case of a State that ratifies or accedes to the Convention after the
fourth instrument of ratification has been deposited, the Convention shall enter into force
for that State on the date of deposit of the respective instrument of ratification.

Article 13. Registry with the United Nations.

When the Convention and the amendments thereto have entered into force, the General
Secretariat of SICA shall send a certified copy of these documents to the Secretary-General
of the United Nations, in order that they may be registered as stipulated in article 102 of the
Charter of the Organization.
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Article 14. Denunciation.

This Convention may be denounced when any Contracting State so decides. The de-
nunciation shall enter into effect for the denouncing State 180 days after it gives notice
thereof; the Convention shall remain in force for the other States for as long as at least three
States maintain their accession to it.

IN WITNESS. WHEREOF this Convention has been signed in Guatemala City, Re-
public of Guatemala, on the twenty-ninth day of October nineteen hundred and ninety-
three.

ARTURO FAJARDO MALDONADO

Minister for Foreign Affairs of Guatemala

Jost MANUEL PACAS CASTRO

Minister for Foreign Affairs of El Salvador

MARIO CARIAS ZAPATA

Minister for Foreign Affairs of Honduras

ERNESTO LEAL SANCHEZ
Minister for Foreign Affairs of Nicaragua

BERND NIEHAUS QUESADA
Minister for Foreign Affairs and Worship of Costa Rica

Jost RAUL MULINO

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary on Special Mission, Panama
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION REGIONALE POUR L'ADMINISTRATION ET LA PROTEC-
TION DE L'ECOSYSTEME FORESTIER NATUREL ET POUR LE
DEVELOPPEMENT DES PLANTATIONS FORESTIERES

Les ministres des affaires 6trang~res des R~publiques de Costa Rica, de El Salvador,
du Guatemala, du Honduras, de Nicaragua et de Panama,

Considdrant :

Que lun des objectifs du Protocole de Tegucigalpa qui a 6tabli le Syst~me d'int~gration
de 'Am~rique centrale (SICA) est "de mettre en uvre des actions concertes pour protger
renvironnement par le respect de la nature et le souci de vivre en harmonie avec elle tout
en assurant un d6veloppement 6quilibr6 et une exploitation rationnelle des ressources na-
turelles de la region en vue d'6tablir un nouvel ordre 6cologique";

Que le potentiel pour le d6veloppement des plantations forestibres en Am~rique cen-
trale est bas6 sur 19 millions d'hectares de bois et 13 millions d'hectares de terre qui peuvent
servir A l'exploitation forestibre mais qui ne sont pas actuellement utilis~s ;

Que la richesse et la diversit6 de la fore et de la faune dans les for~ts tropicales et que
le fait que 'isthme constitue un pont entre l'Amdrique du Nord et l'Am~rique du Sud, font
de l'Am~rique Centrale la region oi l'on trouve la diversit6 biologique et la richesse gen6-
tique les plus importantes du monde ;

Qu'en d6pit de cette richesse plus de 20 millions de personnes en Am6rique centrale
vivent dans la pauvret6 dont 14 millions dans rextreme pauvret6 et nont pas les moyens de
subvenir A leurs besoins essentiels et que pros de deux tiers des pauvres vivent dans les r6-
gions rurales ;

Qu'il est de plus en plus 6vident que la pauvret6 s'accentue dans cette region avec la
degradation des forts et de renvironnement local, raggravation de la dette ext6rieure et la
d~tdrioration des termes de 16change. Que cette situation est la consequence de la crois-
sance dds~quilibrde des d6cennies pr6cddentes. Qu'en prenant en consid6ration leur produc-
tion potentielle, les propri~t~s productrices et non productrices de bois ne peuvent pas servir
uniquement de base A la conservation des ressources forestires mais doivent 6galement ap-
porter une contribution durable i rallkgement des cons6quences du sous-d~veloppement en
Amdrique centrale ;

Que les ressources foresti~res doivent contribuer A am~liorer la qualit6 de vie des peu-
ples d'Amdrique centrale si lon encourage et l'on stimule des actions nationales et region-
ales qui ont pour objectif de freiner la disparition de ces ressources et de s'assurer qu'elles
sont utilis~es rationnellement et d'tablir des m~canismes pour renverser le processus de
destruction ;

Sont convenus de ce qui suit:
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CHAPITRE I. PRINCIPES FONDAMENTAUX

Article 1. Principe.

Conform6ment A la Charte des Nations Unies et des principes du droit international,
les Etats signataires de la pr6sente Convention r6affirment leur droit souverain d'utiliser, de

g6rer et de d6velopper leurs forks suivant leur propre politique et leur propre r~glement, en
ayant A l'esprit :

a. Leur besoin de d6veloppement;

b. La n6cessit6 de conserver et d'utiliser de mani~re durable leur potentiel forestier
pour des objectifs 6conomiques et sociaux ;

c. La n6cessit6 de s'assurer que les activit6s qui rel~vent de leur juridiction ou qui se
d6roulent sous leur contr6le ne causent pas de dommage A renvironnement de leur pays ou

Sd'autres pays de la r6gion ;

d. La n6cessit6 de renforcer l'application des politiques et des strat6gies qui figurent
dans des plans d'action sylvicole des Etats membres. En cons6quence, la Convention et les
programmes subs6quents ne doivent pas entraver les activit6s qu'ils entreprennent dans le
domaine forestier et ne doivent pas les emp~cher d'acc6der aux ressources financi~res des
institutions intemationales.

Article 2. Objectif

L'objectif de la pr6sente Convention est d'61aborer des m6canismes nationaux et r6-
gionaux destin6s i pr6venir des modifications dans des regions qui se prEtent A la consti-
tution de forks, reboiser les zones touch6es par la d6sertification et A 6tablir par le
r6ajustement des politiques d'occupation des zones bois6es une classification standard des
sols et a d6courager les activit6s qui conduisent A la destruction des forets dans des regions
appropri6es au forestage et A promouvoir la gestion des terres et des options durables.

CHAPITRE II. POLITIQUES EN VUE DU DtVELOPPEMENT DURABLE DES RESSOURCES

FORESTIERES

Article 3. Les parties 6 la pr~sente Convention s'engagent:

a. i envisager le d6veloppement durable des pays de l'Am6rique centrale par la consol-
idation du syst~me national et r6gional de protection de la faune et de la flore pour assurer

la conservation de la biodiversit6, entretenir des processus 6cologiques vitaux et assurer un
flux durable de marchandises et de services i partir des 6cosyst~mes forestiers naturels ;

b. A adopter une approche globale de la culture agricole nationale et r6gionale et des
programmes de production animali~re pour que les forets et les arbres constituent des 616-
ments de base de la productivit6 et que les sols soient utilis6s pour les objectifs les plus ap-
propri6s;
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c. A adopter une approche conservatrice des programmes de gestion nationale et regio-
nale des forts afin que :

i. la priorit6 soit donn~e A la reconstitution des forts d~grad~es et secondaires en n'ou-
bliant pas qu'elles constituent une ressource foresti~re abondante grace A une infrastructure
6tablie et la possibilit& qu'elles offrent d'am~liorer le niveau de vie des deux tiers des pau-
vres qui vivent dans les regions rurales ;

ii. la gestion foresti~re des forfts primaires naturelles constituent le moyen de contr6ler
et de r~duire les pressions qui s'exercent pour une utilisation diff~rente de ces terres ;

d. orienter les programmes nationaux et rgionaux de reboisement vers la r~habilita-
tion des terres d~grad~es originellement mieux adapt~es i la fort mais qui sont actuelle-
ment utilis6es pour la culture et l'61evage afin de permettre une diversit6 d'utilisation pour
une diversit& d'usagers. Ces programmes devraient accorder la priorit6 A la promotion des
esp&ces locales et encourager la participation locale A leur planification et A leur mise en
uvre et A faire b6n&ficier les ayants droits de leur exploitation et garantir aux communaut6s
int6ress6es A la consommation locale un approvisionnement suffisant en bois de chauffage
et en produits de la fort.

e. D6ployer tous les efforts pour maintenir dans les pays de la r6gion un inventaire dy-
namique i grande 6chelle de la couverture forestire.

CHAPITRE III. ASPECTS FINANCIERS

Article 4. Les Etats parties a la pr~sente Convention doivent:

a. Promouvoir la cr6ation de fonds nationaux sp6cifiques qui d6s le d6part fourniront
un appui financier aux priorit6s nationales identifi6es dans les directives fix6es au chapitre
II ;

b. Cr6er des m6canismes pour r6investir les revenus produits par les ressources
foresti~res (bois, 6co-tourisme, eau potable, 6nergie hydro6lectrique, biotechnologie et au-
tres) ;

c. Crier des m~canismes en tenant compte de ia capacit6 6conomique des pays pris in-
dividuellement en vue de proposer des prets A des groupes comme les minorit~s ethniques,
les femmes, les jeunes, les associations civiques, les communaut~s locales et autres groupes
vuln~rables, pour les encourager A mener A bien des programmes conformes aux directives

tablies par la pr~sente Convention. Cette r~gle doit s'appliquer tant aux fonds nationaux
sp~cifiques qu'aux systbmes d'interm6diation financiers existants ;

d. renforcer les processus internationaux de n~gociation (commerce, administration,
dette 6trang~re, cooperation bilat~rale et multilat6rale) en ayant pour objectif de mobiliser
des ressources financi~res pour appuyer de tels fonds ;

e. Proposer des changements m~thodologiques appropri~s au Syst~me de comptabilit6
nationale de chaque pays afin de permettre l'utilisation de paramtres environnementaux et
inclure la valeur et la d~prciation des ressources foresti~res et des sols dans les calculs des
indicateurs de la croissance 6conomique des pays (produit national brut) ;
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f. Etablir des m6canismes pour pr6venir le trafic ill6gal de la flore et de la faune, du
bois et d'autres produits en mettant un accent particulier sur le contr6le du commerce illicite
A la fronti~re entre les deux pays.

CHAPITRE IV. PARTICIPATION POPULAIRE

Article 5. Les Etats de la r~gion doivent :

a. Encourager ceux qui y ont int6r&t y compris les communaut6s locales, les popula-
tions indig~nes, les entrepreneurs, les travailleurs, les associations commerciales, les or-
ganisations non-gouvernementales, les individus priv6s, les peuples de la fort participer
A la planification, la mise en uvre et d rNvaluation des politiques nationales qui d6coulent
de la pr6sente Convention ;

b. Reconnaitre et appuyer la diversit6 culturelle, en respectant les droits, les obligations
et les desiderata des populations indig~nes et de leurs communaut6s ainsi que ceux d'autres
peuples de la forft.

CHAPITRE V. ELABORATION D'INSTITUTION

Article 6. Les Etats parties 6 la prdsente Convention doivent:

a. Renforcer les mecanismes de coordination sectorielle et intersectorielle de chaque
pays ;

b. Renforcer le cadre institutionnel des pays en vue du developpement forestier par
'adoption de plans nationaux d'action foresti~re tropicale ainsi que les m~canismes pour at-

teindre les objectifs de la presente Convention;

c. Creer un bureau de conseil des questions d'environnement qui ferait partie du
syst~me juridique de chaque pays afin de suivre les efforts visant d prot6ger et d am6liorer
les ressources foresti~res ;

d. Adopter des legislations rendant obligatoires des 6tudes sur les consequences pour
l'environnement de l'octroi de concessions forestieres importantes ou du developpement
d'autres activits 6conomiques qui peuvent avoir un impact n6gatif sur des regions
forestieres ;

e. Tirer profit des avantages comparatifs offerts individuellement par les pays et les
transferer A d'autres pays ;

f; Renforcer la capacit6 technique des regions par des programmes de formation et la
recherche appliquee et par la promotion des techniques forestieres dans la production et la
planification des activites ;

g. Developper les donn6es dinfrastructure et les moyens necessaires pour assurer que
les semences pour la foret et les plantes sont disponibles dans les quantit6s et les qualites
requises ;

h. Developper des donnees sur le personnel necessaire pour la surveillance et la con-
servation des forEts nationales.
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CHAPITRE VI. COORDINATION RtGIONALE

Article 7.

La Commission Centram~ricaine de lEnvironnement et du D~veloppement (CCAD)
est par la pr~sente invit~e en liaison avec les autorit6s nationales de lenvironnement et du
d~veloppement A 6tablir un Conseil centre-am~ricain des forts qui sera constitu6 des di-
recteurs des services forestiers des pays et des coordonnateurs nationaux pour les plans
d'action foresti~re tropicale ou une autorit6 d~sign~e par chaque Etat et qui seront respons-
ables collectivement du suivi de la pr~sente Convention.

Article 8.

La CCAD est autoris~e par la pr~sente A demander 'appui des agences intemationales
ou des gouvemements des pays amis pour financer la coordination des acfivit~s relatives A
la mise en oeuvre de la pr~sente Convention.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS GENERALES

Article 9. Ratification.

La pr~sente convention sera soumise pour ratification aux Etats signataires conform-&
ment aux r~glements int~rieurs de chacun des Etats.

Article 10. Accession.

La pr~sente convention sera ouverte A accession aux Etats de la r6gion d'Am~rique cen-
trale.

Article 11. D~positaire.

Les instruments de ratification, d'accession ou de d~nonciation de la pr~sente Conven-
tion et les amendements i cet instrument seront d~pos~s et enregistr6s au Secretariat
gqn~ral su Syst~me d'int6gration d'Am6rique centrale qui informera les minist~res des af-
faires ftrangres des autres Etats contractants de ces decisions.

Article 12. Durde.

La pr~sente convention entrera en vigueur A la date du d~p6t du quatri~me instrument
de ratification. Dans le cas oui un Etat a ratifi6 ou a acc~d6 i la Convention apr~s que le
quatri~me instrument de ratification a 6t6 d~pos6, la Convention entre en vigueur pour cet
Etat A ]a date du d~p6t de son instrument de ratification.
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Article 13. Enregistrement auprks des Nations Unies.

Lorsque la Convention et les amendements sont entr6s en vigueur, le Secr6tariat
g6n6ral du Syst~me d'mt~gration d'Am6rique centrale doit envoyer une copie certifi6e de
ces documents au Secr&tariat g6n6ral des Nations Unies afin qu'ils soient enregistr6s corn-
me stipulk par r'article 102 de la Charte de l'Organisation.

Article 14. Ddnonciation.

La pr6sente Convention peut 8tre d6nonc6e si un des Etats contractants le d6cide. La
d6nonciation prend effet pour l'Etat concern6 180 jours aprbs notification de son intention
de d6noncer cet instrument. La convention continuera A tre en vigueur pour les autres Etats
tant qu'au mons trois Etats maintiennent leur accession A cet instrument.

En foi de quoi la pr6sente Convention a 6t6 sign6e A Guatemala, R6publique du Gua-
temala, le vingt-neuf octobre 1993.

ARTURO FAJARDO MALDONADO

Ministre des affaires 6trang~res du Guatemala

MARIO CARIAS ZAPATA

Ministre des affaires 6trang~res du Honduras

BERND NIEHAUS QUESADA

Ministre des affaires 6trangbres et des cultes de Costa Rica

JOSE MANUEL PACAS CASTRO

Ministre des affaires 6trang~res de El Salvador

ERNESTO LEAL SANCHEZ

Ministre des affaires 6trangbres du Nicaragua

JOSE RAUL MULINO

Ambassadeur extraordinaire et P16nipotentiaire en Mission sp6ciale,
Panama
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Kirgisischen Republik

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Ober

die Zusammenarbeit bei der Bek~mpfung

der organisierten Kriminalit~t

sowie des Terrorismus

und anderer Straftaten

von erhebticher Bedeutung
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Die Regierung der Kirgisischen Republik
und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,
im folgenden die Vertragsparteien genannt,

in der Absicht, auf der Grundlage der Gemeinsamen Erklrung uber die Grundla-
gen der Beziehungen zwischen der Republik Kirgistan und der Bundesrepublik

Deutschland vom 4. Juli 1992 einen Beitrag zur Entwicklung der beiderseitigen Be-
ziehungen zu leisten,

in der Uberzeugung, dag die Zusammenarbeit fOr die wirksame Verhinderung und
Bekampfung der organisierten Kriminalit~t, insbesondere der Rauschgiftkriminali-
tat, der unerlaubten Einschleusung von Personen und des Terrorismus von we-
sentlicher Bedeutung ist,

im Hinblick auf die internationalen Ubereinkommen, denen die Vertragsparteien
beigetreten sind, und die anderen von beiden Vertragsparteien unterzeichneten
Dokumente, die die Zusammenarbeit zwischen den Staaten bei der Verhinderung
und Bek~mpfung der organisierten Kriminalit~t, insbesondere der Rauschgiftkrimi-
nalit~t, der unerlaubten Einschleusung von Personen, des Terrorismus und
anderer Straftaten von erheblicher Bedeutung betreffen,

besorgt Ober das weltweite Anwachsen des Milbrauchs von Suchtstoffen und psy-
chotropeo Stoffen und deren unerlaubten Verkehr,

in dem gemeinsamen Willen, den Terrorismus wirkungsvoll zu bek-mpfen.

uberzeugt, dagI die Bek~mpfung der unerlaubten Einschleusung von Personen auf
dem Luftweg insbesondere an den Abflug- und Transitflughjfen ansetzen mufl, da

nur dort jene Personen wirksam von der Bef~rderung durch die Luftverkehrsgesell-

schaften ausgeschlossen werden konnen,

in der Absicht, wirkungsvolle Maflnahmen zur Eind~mmung der Verwendung von

ge- oder verf~lschten oder miBbriuchlich verwendeten GrenzObertrittsdokumenten

.sowie zur Bekampfung krimineller Schleuserorganisationen zu ergreifen -
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.sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

Die Vertragsparteien arbeiten im Rahmen ihres innerstaatlichen Rechts und vor-

behaltlich des Artikels 9 bei der Bekimpfung einschliellich der Verhotung und
Verfolgung der organisierten Kriminalitat, des Terrorismus und anderer Straftaten
von erheblicher Bedeutung zusammen.

Artikel 2

(1) Sofern organisierte Strukturen bei der Tatbegehung erkennbar sind, bezieht
sich die Zusammenarbeit auf die nachfolgend aufgefjhrten Deliktbereiche:

- unerlaubter Anbau, unerlaubte Herstellung, Gewinnung, Ein-, Aus- und

Durchfuhr von sowie Handel mit Suchistoffen und psychotropen Stoffen;

Geldw~sche;

- Terrorismus;

- unerlaubte Einschleusung von Personen;

unerlaubter Handel mit Waffen, Munition und Sprengstoff;

- zuh~iterei und Menschenhandel;

Falschspiel und unerlaubtes GlOcksspiel;

Schutzgelderpressung;

Herstellung und Verbreitung von Falschgeld;
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- Eigentumskriminalitat und gegen das Verm~gen gerichtete Straftaten;

Dokumenten-, Scheck- und Kreditkartenf5lschung;

Straftaten gegen die Umwelt;

- unerlaubter Handel mit radioaktiven und nuklearen Materialien, Waren und
Technologien von strategischer Bedeutung und anderen Rustungsgcjtern;

unerlaubter Handel mit Kulturgut.

(2) Unter der Voraussetzung, dali organisierte Tatergruppen delikt(ibergreifend
t~tig sind, kann sich die Zusammenarbeit auch auf weitere Deliktbereiche erstrek-

ken.

Arlikel 3

Zum Zweck der Bek~mpfung des unerlaubten Anbaus, der unerlaubten Herstel-
lung, Gewinnung, Ein-, Aus- und Durchfuhr von sowie des Handels mit Suchtstof-
fen und psycholropen Sloffen werden die Vertragsparteien im Rahmen ihres in-
nerstaatlichen Rechts und vorbehaltlich des Artikels 9 insbesondere:

1. Erkenntnisse zu Personen, die an der Rauschgiftherstellung, dem -schmuggel
oder handel beteiligt sind, Verstecke, Transportwege und Transportmittel, Ar-
beitsweisen, Herkunfts- und Bestimmungsort der Suchtstoffe und psychotropen
Stoffe, gebriuchliche Methoden des unerlaubten grenzoberschreitendSn
Verkehrs sowie besondere Einzelheilen eines Falles gegenseitig mitteilen. so-

..weit dies for die Aufkllrung und Verfolgung von Straftaten von erheblicher Be-
deutung oder zur Abwehr einer im Einzelfall bestehenden erheblichen Gefahr for

die ffentliche Sicherheit erforderlich ist;

2. einander Muster neuer Suchtstoffe und anderer gefbhrlicher Stoffe sowohl

pflanzlicher wie auch synthetischer Herkunft, mit welchen Mirlbrauch getrieben
wird, zur VerfOgung stellen;
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3. Erfahrungen Oiber die Oberwachung des legalen Verkehrs von Suchtstoffen und

psychotropen Stoffen sowie Grundstoffen und Vorlaufersubslanzen, die zu ihrer

illegalen Herstellung benotigt werden, im Hinblick auf m6gliche unerlauble
Abzweigungen austauschen;

4. gemeinsam Ma~nahmen durchffihren, die zur Verhinderung von unerlaubten

Abzweigungen aus dem legalen Verkehr zweckm.Qlig sind und Oiber die Ver-

pflichtungen der Vertragsparteien aufgrund der geltenden Suchtstoffuberein-

kommen hinausgehen;

5. gemeinsam Malnahmen zur Bek~mpfung der unerlaubten Herstellung von

Suchtstoffen und psychotropen Stoffen durchfuhren.

Artikel 4

Zum Zweck der Bekampfung des Terrorismus werden die Vertragsparteien im
Rahmen ihres innerstaatlichen Rechts und vorbehatlich des Artikels 9 insbe-
sondere Informationen austauschen uber geplante und begangene terroristische

Akte und Methoden und Formen ihrer Begehung sowie fiber terroristische Grup-

pierungen, die Straftaten im Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei gegen die In-

teressen der anderen Vertragspartei planen, begehen oder begangen haben. Der

Austausch erfolgt, soweit dies far die Bekrnpfung von Straftalen des Terrorismus
oder zur Abwehr einer im Einzelfall bestehenden erheblichen Gefahr fOr die offent-

liche Sicherheit erforderlich ist.

Artiket 5

Zurn Zweck der Bekampfung der unerlaubten Einschleusung von Personen werden

die Vertragsparteien im Rahmen ihres innerstaatlichen Rechts und vorbehaitlich

des Artikels 9 insbesondere:

1. bet Bedarf eine Arbeitsgruppe zur gemeinsamen Analyse der mit der Bektmp-

fung der unerlaubten Einschleusung von Personen zusammenhangenden
Fragen und zur Ausarbeitung geeigneter Gegenmallnahmen bilden;
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2. Informationen mitteilen, die for die andere Vertragsparlei zur Verhultung, Auf-

klatung und VerfoIgung von Straftaten von erheblicher Bedeutung erforderlich

sind.

Artikel 6

Die Vertragsparteien werden zum Zweck der Zusammenarbeit:

1. eine Gemischte Kommission, bestehend aus leitenden Beamten der zustindigen

Ministerien beider Vertragsparteien, insbesondere der Ministerien des Innern,

unter Beteiligung von gegenseitig zu benennenden Fachleuten bilden, die bei

Bedarf zusammentritt;

2. Fachleute zur Information Ober Techniken und Methoden der Kriminalitatsbe-

kmpfung und Fachleute der Kriminaltechnik austauschen;

3. im Rahmen ihres innerstaatlichen Rechts Erkenntnisse zu Tatbeteiligten an

Straftaten der organisierten Kriminalit5t sowie deren Hinterieute, Informationen

Ober kriminelle Organisationen, deren Strukturen und Taterverbindungen, typi-

sches Tater- und Gruppenverhalten, den Sachverhalt, insbesondere die Tatzeit,

den Tatort, die Begehungsweise, die angegriffenen Objekte, Besonderheiten

sowie die verletzten Strafnormen und getroffene Malnahmen gegenseitig

mitteilen, soweit dies for die Aufkldrung und VerfoIgung von Straftaten der or-

ganisierten Kriminalitat oder zur Abwehr einer im Einzelfall bestehenden er-

heblichen Gefahr for die offentliche Sicherheit erforderlich ist;

4. auf Ersuchen die nach dem Recht der jeweils ersuchten Vertragspartei zutas-

sigen Mal3nahmen durchfuhren;

5. bei Ermittlungen durch aufeinander abgestimmte polizeiliche Matlnahmen und
gegenseitige personelle, materielle und organisatorische UnterstOtzung zu-

sammenwirken;

6. Erfahrungen und Informationen, insbesondere Ober gebrauchliche Methoden der

transnationalen Kriminalit~t sowie besondere, neue Formen der Straftatbe-

gehung, austauschen;
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7. kriminalistisch-kriminologische Forschungsergebnisse auslauschen;

8. einander Muster von Gegenst~nden, die aus Straftaten erlangt oder for diese

verwendet worden sind oder mit welchen Mil3brauch getrieben wird, zur Verf0-

gung stellen;

9. einen Austausch zur gemeinsamen oder gegenseitigen Fortbildung von Fach-
leuten vornehmen und Studienaufenthalte von Mitarbeitern zur Qualifizierung for
die Bektimpfung der organisierten Kriminalit~t erm6glichen;

10. nach Bedarf im Rahmen konkreter Ermittlungsverfahren zur Vorbereitung und
Durchfuhrung gemeinsamer Malnahmen Arbeitstreffen abhalten.

Artikel 7

Ist eine Vertragspartei der Ansicht, darl die Erfullung eines Ersuchens oder die
DurchfUhrung einer KooperationsmalInahme geeignet ist, die eigenen Hoheits-

rechte zu beeintrichtigen, die eigene Sicherheit oder andere wesentliche Interes-
sen zu gefihrden oder gegen Grundsatze der eigenen Rechtsordnung zu versto-
flen, so kann sie die UnterstOtzung beziehungsweise die Kooperationsmaflnahme
insoweit ganz oder teilweise verweigern oder von bestimmten Bedingungen oder

Auflagen abh;ngig machen.

Artikel 8

Soweit aufgrund dieses Abkommens nach Mafigabe des innerstaatlichen Rezchts
personenbezogene Daten ubermitelt werden, gelten die nachfolgenden Bestinm-

mungen unter Beachtung der fur jede Vertragspartei geltenden Rechtsvorschriften:

1. Die Nutzung der Daten durch den Empfanger ist nur zu dem angegebenen
Zweck und zu den durch die ubermitteInde Stelle vorgeschriebenen Bedingun-
gen zulssig.

2. Der Empfanger unterrichtet die Cibermittelnde Stelle auf Ersuchen ober die
Verwendung der Obermittelten Daten und Ober die dadurch erzielten Ergebnisse.
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3. Personenbezogene Daten durfen ausschlieglich an Polizei- und Justizbehrden
scwie an sonstige fOr die VerhOtung und Verfolgung von Straflaten zust~ndige

ffentliche Stellen Obermittelt werden. Die weitere Ubermittlung an andere Stel-
len und die Verwendung der Obermittelten Daten fOr einen anderen als den an-

gegebenen Zweck dOrfen nur mit vorheriger Zustimmung der ObermitteInden

Stelle erfolgen.

4. Die ObermitteInde Stelle ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu ubermittelnden

Daten sowie auf die Erforderlichkeit und Verh5Itnism~Rigkeit in bezug auf den
mil der Ubermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach dem
jeweiligen innerstaatlichen Recht geltenden Obermittfungsverbote zu beachten.
Die Ubermittlung personenbezogener Daten unterbleibt, soweit Grund zu der

Annahme besteht, daB dadurch gegen den Zweck eines innerstaatlichen

Gesetzes verstoen wrde oder schutzwbrdige Interessen der betroffenen
Personen beeintr~chtigt wOrden. Erweist sich, daR unrichtige Daten oder Daten,

die nicht Obermittelt werden durften, :bermittelt worden sind, so ist dies dem

Empftnger unverzuglich mitzuteilen. Er ist verpflichtet, die Berichtigung oder

Vernichtung vorzunehmen.

5. Dem Betroffenen ist auf Antrag Ober die zu seiner Person vorhandenen Infor-

mationen sowie Ober den vorgesehenen Verwendungszweck Auskunft zu ertei-
len. Eine Verpflichtung zur Auskunftserteilung besteht nicht, soweit eine Ab-
w~gung ergibt, dar das bffentliche Interesse, die Auskunft nicht zu erteilen, das

Interesse des Betroffenen an der Auskunftserteilung Oberwiegt. Das Recht des
Betroffenen auf Auskunftserteilung richtet sich im Obrigen nach dem in-
nerstaatlichen Recht der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Auskunft

beantragt wird.

6. Die Obermitteinde Stelle weist bei der Obermittlung auf die nach ihrem Recht
geltenden Loschungsfristen hin. Unabh~ngig von diesen Fristen sind die Ober-

mittelten personenbezogenen Daten zu 1bschen, sobald sie fOr den Zweck, fOr
den sie Obermittelt worden sind, nicht mehr erforderlich sind.

7. Die ObermitteInde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, die Ubermittlung

und den Empfang von personenbezogenen Daten aktenkundig zu machen.
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8. Die Obermittelnde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, die ubermittel-

ten personenbezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang, unbefugte

Verinderung und unbetugte Bekanntgabe zu sch~lzen.

Artikel 9

Die Vorschriften Ober die justitielle Rechtshilfe in Strafsachen sowie Ober die Amts-
und Rechtshiffe in Fiskafsachen bWeiben von diesem Abkommen unberuhrt.

Artikel 10

Zum Zweck der Umsetzung dieses Abkommens werden alle Kontakte unmittelbar
zwischen den jeweils zustindigen Zentralstellen und den von diesen benannien

Experten stattfinden.

Zentralstellen sind:

auf seiten der Kirgisischen Republik

- das Ministerium des Innern,

- das Ministerium fOr nationale Sicherheit,

- das Ministerium for Gesundheitswesen,

- die Slaatliche Zoilinspeklion bei der Regierung der Kirgisischen Republik:

auf seiten der Bundesrepublik Deutschland

- das Bundesministerium des Innern,

- das Bundesministerium fur Gesundheit,

- das Bundeskriminalamt,
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- die Grenzschutzdirektion,

- das Zollkriminalamt.

Artikel 11

Die Vertragsparteien k6nnen weitere Einzelheiten der in den Artikeln 1 bis 6 ver-

einbarten Zusammenarbeit in gesonderten Vereinbarungen festlegen.

Artikel 12

Durch dieses Abkommen werden in zweiseitigen oder mehrseitigen UbereinkOnften
enthaltene Rechte und Verpflichtungen der Vertragsparteien nicht berihrt.

Artikel 13

Dieses Abkommen trilt in Kraft, sobald die Vertragsparleien einander notifiziert ha-
ben, daR die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen fOr das Inkrafttreten

erfil1t sind. Ais Tag des Inkrafttretens wird der Tag des Eingangs der letzten Notifi-
kation angesehen.

Artikel 14

Dieses Abkommen wird fur die Dauer von zehn Jahren geschlossn.- Danach ver-
I~ngert sich die Geltungsdauer jeweils urn zehn weitere Jahre. sofern das Abkom-
men nicht von einer Vertragspartei durch Notifikation gekOndigt wird. Die Kundi-
gung wird sechs Monate nach dem Zeitpunkt wirksam, zu dem sie der anderen
Vertragspartei zugegangen ist.
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Artikel 15

Mit Inkrafttrelen dieses Abkommens tritt das Abkommen vom 13. Juni 1989 zwi-

schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der

Union der Sozialistischen So~elrepubljken Ober die Zusammenarbeit beim Kampf

gegen den Miabrauch von Suchtstoffen und psychotropen Stoffen und deren uner-

laubten Verkehr im Verhilnis zwischen der Kirgisischen Republik und der

Bundesrepublik Deutschland auaer Kraft.

Geschehen zu Bischkek am 2. Februar 1998 in zwei Urschriften, jede in russischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermagen verbindlich is.

Fer die Regierung der
Kirgisischen Republik

.rit pbi

FOr die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland



Volume 2101, 1-36506

Protokoll

zum

Abkommen vom 2. Februar 1998

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Kirgisischen Republik

Gber

die Zusammenarbeit bei der Bek~mpfung

der organisierten Kriminalitat

sowie des Terrorismus

und

anderer Straftaten

von erheblicher Bedeutung
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Kirgisischen Republik -

haben zu Artikel 8 Ziffer 3 Satz 2 des vorgenannten Abkommens aus AnlaR der

Unterzeichnung folgendes erklrt:

Es besteht Einvernehmen zwischen den Vertragsparteien, dafs die Regierung der

Kirgisischen Republik ihre generelle Zustimmung zur weiteren Ubermittlung
personenbezogener Daten an andere deutsche Stellen und zur Verwendung for

andere Zwecke als den Vertragszweck erteilt hat, sofern nach deutschem Recht

eine gesetzliche Mitteitungspflicht besteht. Solche Mitteilungspflichten bestehen

nach § 18 Absatz I des Bundesverfassungsschutzgesetzes, § 10 Absatz 1 des Ge-

setzes uber den Milit~rischen Abschirmdienst und nach § 8 Absatz 2 des Gesetzes

Ober den Bundesnachrichtendienst.

Dieses Protokoll tritt in Kraft mit lnkrafttreten des vorgenannten Abkommens.

Geschehen zu Bischkek am 2. Februar 1998 in zwei Urschriften, jede in deutscher

und russischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermatlen verbindlich ist.

For die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland

For die Regierung
der Kirgisischen Republik
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COFJIAWEHI4E

[lpanIITerCTBOM Kbiprbl3CIc0ii llcciiy~jmllIi
II
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flpanITculicruo Kbiprl3cI oii PCCIy6fiKI 1. II Ilxlfrrm CJIICrio (I)cCIteparltlii
PeCily JllilKil 11mi~ll ]LUcI.?i llMIic A.ol-ITi.tpiill;.lltllllicII,| CTD['A1illamiI.

ihNIepCInamm ila oilolc Coimiei'rIi'i.i llllllis In) otlli ax ol'ilollllllih Mlj)e|y

IccHyGu,1ol i(ip,.: 'a 1 OC T11111cpcj, : oii Iceny6ieimoi I'tpyrin m" 4 ,moJn I 992 ro.q.

BileCTii IKJia! B pa13DlITIIe B3aiNiibIX OTIOIowemil.

3'6c)K.ciIlllllC i Tofm. 'ITO CO'l'p)';lillI=CTlO ilmcr niioc "ma1.iiII jul1 "lJlHMCKTl 1Il

lipccecmino it GopGi,i c opinilillonalll lipecTyllillOvi.rl.lL It 'ltl' Ti. Il lcIiotr.

CB13ailrOr C 1li3lCOTIIKMIlI. IlC ommlIiblM pilou3om nlolm jcpl; pai iiy i TeppopilnMoM.

yiiluriBanl mCew)'IiylpOIbIIC KOiBCIIlIII. K KOTopbihil ,IiOl'IIoI lBtlOllmlf I C roptlii

flplitCocJlllicliiCb. II !cpyrile IOKvkliCiITbi. lliOlllIclliIL, 'I'Io pIIiiUIIIIlH CTopoIImIul.

aca iciecn .ICerocvallpCT1CIIIIOI'O COrpyUImi'iCt'r8ita c i.icJi.IO IIpCC;eCIlCIIi i 6Opl,Ghl c

opraoiiI3onaIiiIi ipcTyIitleC'r IO. if 'mnL-rIOCTII. C I/p cIii IIIO '.i). LJIN1II IIIiIi C

iia'pKOTlimm.in. nI°|IomiIuhm uliioBI)m Jl11i4 'IC1C',I rmilllil.. "reppl'oplusum is itpJrllll

[npeeTy[nliCIIIIgIMII. IlpC,-'ll:llltlnl.%Iil)II I~f~CIIIlylO (OiINICTI,.

O-|,alOw~limm lmL-ipa.c'm''imIIm B10 ICCAI M|IlC "fJ0lt1TpC6."JIClllIIIJl;IpKtn-"I-qCCKIIAIII

CpejlCTll.%I I li ,IIXOTPorlllrIMI BelIr li IIt ix IIc3|ll(OIIllMIN o6oprrom.

IICxoJtH I3 COaMCCTIIOu DOfi" Itcalil :mltjj)CKTillmiylO C0pl.Gy c 'reppopillwom.

(5)lyill ycllImIIll B TOM. ,ITO 6op,6a c IIc3aKolIlIblM lipuloi3oM Jill[( cpjl frpaillilly

no3jUyiibIM iivrCs JioKila iia'iiiliflT fIlpc cjlc liero I a:)polilTrax ll.1.102 Ii BI"pas mr"lla3

a3ponop'rax. IIOCKOJIbKV' TOjIbKLO TaM uI3M0mKIIO 3(I111cnriloo IICICJIIOIITb JTriX 11l111 Irs

IICpCBO3Ki anilaKL. tilaJ IIM II.

lIa.\ICpClia)lCb IlpillillaLTh ")I)lIIrIsimm ,sc Niepi IIO COKPIIr luusllO .'Il l{rpV0- lIRClIH

ol1O l Jlllll l.I II (f hIiIiV IjJulUllpUIKahli ll il il II l ,yCMlIX ilL lit) I, IVIIll O )IIKV II'IITolI

JUIm itepCC-iCIIiI rpaiIIIu. a 'rlK-Xc I1t) opific c o)lIirtaIS ,lml. :salhiMOIJIiluICml

ie3aKOIllblM npIsO,3.O.d !111U 'epc3 rpalilliLy.

jtorosOp1ilJllCI, O IIIKCCu0CyIAlI0chI:

C'ni'rhir I

,o(l't)IMIllnAlt.I10111CCH CTOpOlil,II if paMKax coIcrIIS'II rlM'llIOCy!talI J CTCIIIIOIrO
3aK{Ol0.le .'I, i l.e s II te \'q'IIrI :l'~,I er i ;Ie'r', lJ|ILT' ('oI'Iiiei ilifl ci'i pV,"ll iPFulu'i ii .o:'I l

GopIobI e or~llll3oulaIIIi'.I[ lipeel}'illOCTil0. Tepo pui.\'l.\= ii "ipvi u,\ui Illpxlyull~h'lli ~lIIi.
ilpt.J1VTalIriiOlLUIiuI 1101114 WCIIIIVIO onlaVloc'n,. ,IK:IKI'Ix u. uulpe:io uipaldllitle ti

pacc~lsaluC.

(I) liplt VLUIIgii LbIiJBaLCJll~ fIpcCryIIII.I opl~aloimalbx e'rlpyK'rp VUTpV'IUIlICII5

paflpOCpIIClCSlI-l na CJI'IILI n ltlilpl.?evlelIu~iii:

- ile.ulsillil Il iiul Isll llll '.ll IlplOl'tclV'~l:TII1 li ItlJl'ICIlll lil i'il .L 'll.KII epeC:ie'll sII

Ile~lsxnrpIlil.x isluc11ill. l, 1' II'JaKWIIIII,IiI IslisYs. ItlitIIrl II "f;lrsllT. aI "lnll;txl TtsprtiOUll

- IbiBiIICLei
-- fM~lllit. rom 9 1"CT11CS11.o-ml'm c
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. - Tcpptn')3I:

- IIC.flK0 I, il 11p1H03 orlll. ii C'Jl'. rpalllilly:

- 1lC3aK¢Oltlq Toprouan opypiuem. 6oenpiniacaimII II iipblf'Ifl'rl,Il rlIIu'ecllamiII:

- 3K7CI1V.TJI(cIIl1l pOCTIIT)'LIlt 1I1I TOprODJIN J10,bM I-I:

- iUyJICtp I'lB .I .I ll .l cl I r}I.IprtI.IC Imilpi, :

- p)Ke'l:

S1131"OTOlIIJIII2e 11I pmlc (I)WIJItbIIX uei1lr:

- [IpCTVnJICIIIIsI IlpoTlIn CO
6

CTcimiOCTHi II HMyIItCCTB,1t;

- ilO.KelKfl I~C.OrHTOB. leKOB it KpCeHTHbIX KajTO1IK:

-- LIpecTyilinli lipOrliB OK)y'A IlueiI CpCLJLi:

- I'I.I23aKlI iasi "riproliJin pmJLlO;.llTiIIIIilMi1 tI !4.t~pIIIMI I Imi. "l't)B .lpa.NIII II
rcx Io; iu I INIHi I co p a 'ri'I c' cKo r-o II'ai laLICI 11 i p)-i I ll u s I ii ti lti "l'hr xliI:

- IIC3KOlKlliaS TOprOBJIJI npetltscrahtl KyJIbTypioro o uroilux.

(2) B cjiylia. CLCJIII Opr"i4I3O11llilib Ie rpviiublIC'ry~illK+Otl )ici .rriyor i pailibix
cl4cp,xI i) I..irylnlii . co'ryiium'cro MiO)Ktr "rince p -il -i-purpai iwrc 11. )Ipyrlic c(I)CpI4

nlpec-iylilocr.

Crrrisi 3

B itcnix" C opb iI C IlIC-IcoII IIblM IsIll iIl hllll lllll?%Cl. iIL'ai13, IlllM II ' MrOT HiSlJI C111M.
11 'y-ll' i11111 .1.. Li1'03 .il. iii, )'I ii l l rpI l lI:3 I' l I -l'CL*:ICIl II Iilslo I po lllIX

BDelueCTI. I TaK;k C Topromeri nr1 UoroB.pIIIIWiIIc C-iopoibl It pamiciax CilOcI's?

BIIVTpIirOCY:I'apCTOCiiiorO 3.aKOIiOlarTCbCTBa II C yfleTOM CTaThII 9 IICTORLuncro C(or.awJiiH
6

yflyT npexauc Bcero:

, .OI).,Clil3iTI,Ci1 CilsICillllRMi l 0 nIIIliX. IIllI* C'llIX 1; i Iri,'1 l nY1,111011iO 1.111

KOIIpntparnmic Ilaiplricoll iI Toprouin IImii. o ie .tcl'KiIriIi. "lLIduslli II.I'ii N iI

CpC)LC'lltiX. M1"1"'11X paUioillI. milcc: ax iipollclxO;ali II vIllli 'ilX )IssaiKII llapm) ilIcKliX

peLie'll II I llcls Ilpoiiil iIx i cliledill. o palioprlpall III Ii x mi- uiiax li;IKIilli hi

ilpc e-CL IxI1 I p ILl . ot "li;,KV ciC t)LO UiiX iIuIIsX iillpciliclii' ;e:izi it m11 I .c .

111O6xoun~ IbOM .5L1UI IIlll cIiClIi 1) I p JiCM tilCA lliIM I II|)LCi'%IJIdCl II6. I I . i'Tl.il1tL1, l iliX

nOBbILuIcIIIo OiICiOCTb. Illll JIlxH Ilpc-rupa ill"iIIi Kipc III,Ix cils'a'llilli.

IIpCuCTaiusuoBJ iliX cy.'nev'rciliyio yrpol3y WIN OGIIICCTBCIIIIOiI 623OII;ICIIOCTII:
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2. IIPLt.'OCTml)3nXTi, zpyr npyry o6pa'sUbl IlOBIX lIlaphMrInlCcKnx cpcjcri) Ii ipyritx
onacibIx oeuecra Kai pacIlTeil ,,roE. TaK it cil'rc'rutlecKo,'o UpWICX01AUteI1,. KrrOphie

CflOJlb3yl('rCA 1 UCJIRqX '3JIyIOTpOCJICniiA:

3. o6m1cimil'rhi q oImIIromI p l yrwl)'l I o6j1h1rhi KIlIMI'pOJl laICoiIIIOI' OCtllpt'lul

IIOpKo-rI'EciKIIX CpeCICTIi II CIIXOrpt)lllblx II;CllIt'cll. ;I "IJ:IKSlCe OiC20li ltl X Ii;Cultecci I It

IllpcKypCOpOII. KOTOpIble IICOUXOE4IIIMII 1 J1131 lix IliKt)lllo)l'0 irjI'l eIIl III. IIML',I II IILy Ix

1)O3MO)KIIOC b13l9TCl 113n "-tKO1IIorO O5Opo0l':

4. cOIImeTIrO OL'yliLc'CrT6 h Mcpl. KC)TOphl i iLLJlL COtII~l'llbl .xuusi llpcccClIClil

llC30KOIIIOrO 113 1Iim IICIjICCTR 113 'IKolUIIIOI'O ulCprI'aI u I i'l'ropc Iilxwolrr m1 pilminii

o6mI3atlIocrT ijl /roIapiinio|iiiixct j Cropoll It C15311 C JACOICTlIylOIlltIIl IIICHUtIIIIIII 110

ltapKlOTIIeCKIIM CpeACTBa,\l:

5. Cohii.eCTIIO oCI|tCCTimsrri hCpbl I o opiGC C IIc'-nlIIaIIIM 1131OTOIUICIIIICM

laipKorI'ItCCKIIM CPCpjCTl II Il[CIIXOTpOnlIbX ICLUC'CIB.

Cr'1'w",| 4

C LtCI.li0 6OpbGbI C Teppopll'IMOM AOlronapimloriltit C'OPOiltl It XINI ix CilOI-o
BllyTplroCVJltaptlIcliOrO 3OKlo1rrC-itlC'rioa it c y'ic'OM CTaTI l 9 initC'rolilro Corn wmlucis .

B LaCTIIOCTI. Gyny'r OGMCIlII t mC I olllI)opmillOWlCi 0 "flhqIllillpoBitlllllX I! COllplCilllbIlx

TCppOpIICTIIICCKIIX 1I(TaX. (I)opmaX H MCTOXaX itx oCytiLcCfllJlI. a TItcKC 0

TeppopilCTllCICKIx rpynnIponKax. KOTOpbic ia Tcpp lTopim ojlioii jRoronaplmnaooiiciR
C'ropoltbl niiIpytoT. CoRepillaloT lull! COBCpUIIIJIII lipeCTylJIClIIIx I1pOTIll IIIIT(epeCOD

,itlyrohiII.tolpla..c)IIIliICSI ("l')plKli 1. OINICII ouiylleCrlhiJxtrCtl II ol&i-chl,. I|Cot)XIINIlIm

JX" l GOpbolpli C "CeppoplllCT I'ICKIgIIll Il pcryimix lmllIII 1131. .UIa tlpc)LTitlopameTlil KOIIKpcrl.ix

CiiTyaLLit. ripe.ICra ltlioulx CylIUCCTBeiHnyIo yrpo'sy ,ii o6LuccrlUClloii Gitonacllotrrt.

Cirnm,s 5

C Iie.lviulo pll, C IIi'tllo II IIM a .llw q0f0) '11111 TIC'C1 rp:illitt.' 1I.oroniapiilMIOIIIIlCCl
CTopoI1bu 13 pa.'uax caoero BIIVTIIli'oCV.31)CTBtlIIIOL) 311KOllt.':t c II c 'IICT%t l.ltbit

iacTOliUCdO Cor.'IatwHuIxi. B mIaCTIIOCTII:

] . it C1'tC tICuOOIIO"I'I. CiaIL r~y puiiii'Ilt i'pyillv II to ICO .IIICI)~.hl ~t:ltr.'ll,
Iill0pool:l. ciO Iai lIilx c lopl.0o1i C 1IC3'1KOIIIII.[M IIp0Hltl0o.\ :11111 1iL1"C I'tII II It)

pa3pa OTKC rIlO'\.loIt.lx OTBC'TIIIlX NICp:

2. Gyv"r COGIIta'rb .apyroi J,oroB piilmouleiics Cropoiie nllIop.lauulto KOTOpaii cli
flyWKIla XII lipcIOTBpaUICllllt. pc.IC phrll II pacIltoilc I I In lIpcTy"llJIll IIi.

npctlcTaBoliOLulliX lOBbIWelittylO onaCHOCTb.
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Cia'n,, 6

C uacibho coTpymunmeC'roa IAorouapsiloiUtcc CTopoIII,I 6yClvT:

I- co-,3-1.:1111', 0-cMuCIU:iIVIO KoMIIlccIIIn 11-3 "lnlemla Ilcoll oaJIlils I co'rpyilgllKtlg

KOM h'irCCIITIIIblX N lIIlillC'rCPCT[I 06CIIM A.0oIOBl|llIUlialXme C'roponl. it wriLnicril,

MilllliC'il'epT '3 nll)y'rpllliilx ic:l c npIlUJIe'eICIseC Kll CprOI;. 11 IIUlj1IiWCIIIIII KOTOphIX
lJoromfpnIDmoinuccl CTopoIaI pIcItomnsOrT jpyr apyra. 3ccwaansi Kohiucciu 6y,Lr
IHpOXOAIIT, 110 hlCPe IIC06xO311%10CTIrI

2. O6 menIIIIBlTbCSI ctIICIiJ.CTaII no u0I1poCtM "ruxIIIIKII II wrltloJIoln 6upbibl c

nIpcc'ryrllocirbio. CIICUlInuIinCTaMII nO KIllMIIlJlincicKjli TCXIIIIl(e:

J. O0MCII11l3aIcII it ]"%IMKUX CRUeI'r nlIiir0lcy2Lipe'rIehlLl'!t "UIKOIIOmIa'-JIbc-TImi

CBCICIIIIR;Ii I) jniuaX. lpl IIqLTIlLIX K IIPCC'l'ylIJICIIIIHNM. cIlLucPUrlll .I i tI ii m

OpraIlI3OI1tllllOI IlpecLrylIIucnlI. I TaKC oi six oprnllllrITopaix iIIIl)opMuIuIeII
IpcImynllIllix OplIalllaisillX. six CTpyi,1ypax. Cum'ixX Me)K)Ly ulpcrylliltltIMII, "rllIinIOM

flOBiCcIItiH tIpccTy FIIIIX rpy'lim 1i nIx yiacTIllIKOI;. OG 06TOrcJLlcTiax coepiIICIIum
ItpCcTyflJlCllll. R qIaCTIIOcTi. o upeticIIIt. MeC-c IJ c¢.noco6Lc colmpl'licllli Ilp'ry'iIJIcIIII. 0i
o61.K";x .iolsraTc 'lnc'lra. oco6ctiIocrxx. a "rIK;IC 0 lilpylllCllltX I1I1i',l;.IX yrojiollllror
3KOHlO,/IT.cLCTIj i fIpIIIRT6IX MCPaX B OU1,CMI. e1NO6xoJlIMON )UI 1IKI, rI't1 11
I'}I.ccImROBaJ|iIA op~raIIIJ3OBIIIbJx Rp~cCIyneI'IICIl| Is.mst INf III)CAM-11T1.:11U IIIIAl KIII~p TIIwx

CIliYtll[R. Ile ; aTaullUoLuIx cyILUCTBCIIIyIo yrpoiy flJl .4 o5nLcnCTlIICI 6C0'3olCIIOCTIt:

4. upIIIIII.T, IIO ianpocam m1cp1. JIOflyCTIIbIC 3UIOIIO)nTCJ1i,CTBoM 3allpflUII.tlae Mol

,Ioronapiln 1alOLlicCn CTOpOtwbl:

5. i3.III mo--ICrJiBO-Tb riplI lIn0IpOCCIIn i IACKIIIGIX AcroIIpCll'I'lii il 'im lm

ocyIJLc ,rII3IIIIfl I, oalImIcor.iacolIuIIx IIoJIIII.I'r~cIIiIx ticlic'rimllll It lI'iItaIIlI mI|llIOli
U4POIIOli..i MarlfJI~uIl.jIoiI It oprailvllraiolnol IIOMIImli:

6. OOMCIIHIMTbC I) lrromI it I(I)opIb llld.l cii. i aICTI IOCTII. 0 "IIpIIIII.TI.IX MIhIroJax

TpancIIalllUII;tibnol Iip cTyliuOcirl. a IaKIC ia o6 oIt61,x. ltIl l +,I op mIpIIx coisepiil,;isi

ripecIyIr.IeIIIIi:

7 o5MCeIIula'-mCs pci y:ibraaii iaiiiiilx ice:nIc:aLuIIItn itiac'i' KpIiMIIl.CIli ,i,'II

is KpllIIIIolorllm:

S. 13lIIIO IIpCIIOCTaB,'lI;ITI, o6pT .l'll nIIamcon. no3iVnhIIIIl itX a pc'JllrITC

n~pcCTfli'ICIIOi Hill |11ClfO PIIOllliiIlX JUIR IIx caOnCpIIJcll JIlct5l IIcIOJibVC?.bIX IIC no

9. 5iCCrIIII BLTI OGMCII .19 Cl11nMILCIIo'O IIIII IfmiIMIIoro IommuIIIIImIi

K Iuai iIII( aLlIIIII cIlllaJillCTCIII II l':al 11 3,ll IOBIlAII, T:'rIllpOliII CtvipL)'II IIKOl ;UlFI
nIiuzlIIIcII IIi IieO(t)CCClO:I;nlrl,\in it o6siuc'n (opt.lGl c oprallriolallulo 111 IpCCel-YllllOCl,10:
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10. IIpM 1ICOUCO,[IMOCTlI B p-NINKaX KOIIKpCr'IIIIIx IplLc,')5ly J103'liil11 II cJIv1LIl;IIIs

BpoBoIOlTb paci)o c BCTpL'lil C Ufllo IlIOJLIO'OIuriwi II IIICowicIIIIn conxiCLrIIhiX
bieponpiorTriffl

CTarrbn 7

EvJiI onn11 IrI ,A.IoronapIIB[ijoui.JXCH CTOJ')II CtLll' t1,l'. 'TO) lllClOJIIICJIIIll2 "UlPOCUI IIJll

ocyiuccri'icini e AiCplIpilTIIN I| l I 03fl1 ll).'C-ik1)il MOnisi T vIIhIIur' c CcIicpCIIIbIC

nipana. yrpo;KaT[. IitifouibijOli ( I'Io CTII .1.1111 u tpyrsix lllwlAIhiM IIIl'-CrCLeIo illio

flapyiuiirb Iflupulll lllbl yCTaIlOBJCI IOr'O it c palic lipalloicl si miJK. 1o 1; Ilo lolIIl Ull

B-jaiI ooLtChICIIII B !L.II0i c~lyaC NIOWCT O NTIc 5brri, IIOJl .'lllt) III 0'l lIl t 0I'K.II31I0 1IJI

MOryT ObITb BlllUIIIlYTId OIIpC-; 'flCfltllC YCJlOhllIR Mill Tpc60I)1I IfIN.

CT~qlI,s t4

ripii iilpcaaIL .nawiHIlX 0 JliLLaX B coOTrCTl"Uiiii C iniIc'roJLli ColraulciFiscN ii
cyLuCCruyIOiuInN IItlUoilarlibibiM "IfKOHOjtLnvI IIJITIK)N II'IIylOT CJICtVIOIICIIC IJio;wcisIII C
CUGJIIL)2'eI IIICNi C'rllyIOIILIIX JUIN K:I~)ijOii , u()IIIfpIIIlOLC.icI CThpcll IdrlJlLI;BlIX IlOpMl:

1. IICfOJlb3OBaiIIC ,.aHhi-wx sIoiy'iaTeuicrI .tLolycI~aCrCI T0JIIK0 1; yKHl'JiM1slsAX L.CJI X If
Ha yCvlOsIJIXs. flpCjlhniCaIlllbiX nCpelaiomUihIM opiralOI.

2. IoJmypa'iTCuIl, niiinu ifI euiy-nic 3,'lpoca COOIII: ti IICpcJWIIuIieiMy Opl':inv o6 SI.
lClOJIb303, 111111 it IIOJIy'I5III plX iPII TOM pC3YJIb'l'Ta.X.

.3. allilliIC o .ilIsiax hloryT IICpLhinii.'Cl IICKJ IiiolC.libviO oprainahi IIOviIIWIII II
icioriiII.i. aI --a e iitM rocyarpcrlocIIIIbA opi'.ain.i It) 6pIuqL:lnpewaIcIInio iI
pUCcIMUosiailo npecTy'ri.niiiil. 1Alwi.biIcihan Ilcpezi.'Ia i}/lpyl'nC op'ani II IICIIOJII ,'llaIIIL

SloJIOIy'lIIILN ,1 UIISII,.IX I a IslIbIxN. '1CM 'S3aliijiIix ILteliX. JIOiycitce'l'Ci 1011bKO C

npeABapllTe ubIoro corniacIIn nepealomuero opratla.

-4. IlepeJJploliliJ oprnni o (wa'lycregc cu -nrlI JII, a'tic'rtl'Mo|2)l ri'', flepe:xall.lewMIX :lnulllliX

0 AIIIIC I % 06C'*1aCTCH5 B IICo5XO:.IItMO "IxII itpe l~i-iii Ii lipe:v:lax II 1; COOrRBCTC1BII1 C
uI)I II I "-idnpoca. IlpIl ".WOM VtlllTb)B'IJOI CM -7ICj!TIl\'IoIJIlIC J13 LCJ [IIH

BwisTpuIrOcyclapcTaCIsIoro 3KOIIOiaTJiICTB OPFIpCTII 11.1 IS'I-A.1WyI AzlnlllaIx. flerpi'la
jIaIlIrIIAx o AllIlX ie OCy II'CTS.A'ICrCI. CCLJIII I:IMCMI nOnII n n 'lO.'lntra.r,,. 'no 0I IIM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY ON COOPERATION IN COMBATING ORGANIZED CRIME,
TERRORISM AND OTHER HIGHLY DANGEROUS CRIMES

The Government of the Kyrgyz Republic and the Government of the Federal Republic
of Germany, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

With a view to contributing, on the basis of the Joint Declaration on the Foundations
for Relations between the Republic of Kyrgyzstan and the Federal Republic of Germany,
of 4 July 1992, to the development of mutual relations,

Convinced that cooperation is of considerable importance for the effective prevention
and suppression of organized crime, particularly crime linked to narcotic drugs, smuggling
of persons across borders and terrorism,

Taking into account the international conventions to which the Contracting Parties
have acceded and the other instruments signed by the Contracting Parties concerning coop-
eration between States to prevent and suppress organized crime, particularly crime linked
to narcotic drugs, smuggling of persons across borders, terrorism and other highly danger-
ous crimes,

Concerned about the worldwide rise in the illicit use of and traffic in narcotic drugs
and psychotropic substances,

Proceeding from their joint desire to combat terrorism effectively,

Convinced that efforts to combat the smuggling of persons across borders by air must
begin primarily in airports of origin and transit airports, since only there can such persons
be effectively excluded from carriage by airlines,

With a view to taking effective measures to reduce the use of forged and falsified doc-
uments and the misuse of documents for crossing borders and to combat organizations en-
gaged in the smuggling of persons across borders,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties, within the framework of their domestic legislation and taking
into account article 9 of this Agreement, shall cooperate in combating organized crime, ter-
rorism and other highly dangerous crimes, including in the prevention and investigation
thereof.

Article 2

1. Insofar as the structures of organized crime are exposed, cooperation shall cover
the following types of crimes:
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Illicit cultivation, production, extraction, import, export and transit of and traffic in
narcotic drugs and psychotropic substances;

Money-laundering;

Terrorism;

Smuggling of persons across borders;

Illicit traffic in arms, ammunition and explosive substances;

Exploitation of the prostitution of others and traffic in persons;

Card sharping and prohibited games of chance;

Racketeering;

Production and distribution of counterfeit money;

Crimes against property and capital;

Forging of documents, cheques and credit cards;

Crimes against the environment;

Illicit traffic in radioactive and nuclear materials, goods and technologies of strategic
significance, and other types of military hardware;

Illicit traffic in objects of cultural value.

2. In the event that organized groups of criminals are active in different areas of crim-
inality, cooperation may also cover additional types of crimes.

Article 3

For the purpose of combating the illicit cultivation, production, extraction, import, ex-
port and transit of and traffic in narcotic drugs and psychotropic substances, the Contracting
Parties, within the framework of their domestic legislation and taking into account article
9 of this Agreement, shall, inter alia:

1. Exchange information on persons involved in the production or smuggling of and
traffic in narcotic drugs, on hiding places, routes and means of transport, working methods,
places of origin and destinations of narcotic drugs and psychotropic substances, on com-
mon methods of illicitly crossing borders, and on special details of particular cases to the
extent necessary to uncover and investigate highly dangerous crimes or to prevent specific
situations posing a significant threat to public safety;

2. Provide one another with samples of new narcotic drugs and other dangerous sub-
stances of both vegetable and synthetic origin that are subject to abuse;

3. Exchange experience of efforts to control the licit trade in narcotic drugs and psy-
chotropic substances and in the raw materials and precursors necessary for their illicit pro-
duction, having regard to their possible diversion from the licit trade;

4. Take joint measures appropriate for preventing the diversion of substances from
the licit trade going beyond the obligations of the Contracting Parties under existing con-
ventions on narcotic drugs;

5. Take joint measures to combat the illicit production of narcotic drugs and psycho-
tropic substances.
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Article 4

For the purpose of combating terrorism, the Contracting Parties, within the framework
of their domestic legislation and taking into account article 9 of this Agreement, shall, inter
alia, exchange information on terrorist acts that are being planned or have been carried out,
the forms and methods of execution, and on terrorist groups that are planning, committing
or have committed in the territory of one Contracting Party crimes against the interests of
the other Contracting Party. Such exchanges shall take place to the extent necessary to com-
bat terrorism and prevent specific situations posing a significant threat to public safety.

Article 5

For the purpose of combating the smuggling of persons across borders, the Contracting
Parties, within the framework of their domestic legislation and taking into account article
9 of this Agreement, shall, inter alia:

1. Establish, if necessary, a working group to analyse jointly issues relating to the
suppression of the smuggling of persons across borders and to develop appropriate mea-
sures in response;

2. Share information needed by the other Contracting Party to prevent, uncover and
investigate highly dangerous crimes.

Article 6

For the purpose of cooperation, the Contracting Parties shall:

1. Establish a mixed commission consisting of senior officials of the competent min-
istries of both Contacting Parties, particularly the ministries of internal affairs, and with the
participation of experts. The Contracting Parties shall notify one another of the appoint-
ment of such experts. The Commission shall meet as necessary;

2. Exchange specialists in anti-crime technology and methods and in forensic tech-
niques;

3. Exchange information, within the framework of their domestic legislation, on per-
sons involved in crimes committed in the context of organized crime and on the organizers
of such crimes, on criminal organizations and their structures, links between criminals, and
typical behaviour of criminal groups and their participants, on the circumstances relating to
the commission of crimes, especially the time, place and method of commission, on the
subjects of the offence and the specific features, and on the provisions of criminal law vi-
olated and the measures taken, to the extent necessary to uncover and investigate organized
crimes or to prevent specific situations posing a significant threat to public safety;

4. Take, upon request, the measures permitted under the legislation of the Contracting
Party requested;

5. Cooperate in carrying out investigations by implementing mutually agreed police
actions and providing human, material and organizational assistance;
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6. Exchange experience and information, particularly in connection with methods
used in transnational crime and special new forms of crime;

7. Exchange the results of scientific research in the fields of forensics and criminol-
ogy;

8. Provide one another with samples of items that are obtained as a result of crimes,
used to commit crimes or misused;

9. Arrange an exchange for the purpose of joint or reciprocal advanced training of
specialists and organize training courses for officials in order to enhance professionalism
in combating organized crime;

10. If necessary, conduct working meetings within the framework of specific inquir-
ies and investigations in order to prepare and implement joint measures.

Article 7

If either Contracting Party considers that the fulfilment of a request or the implemen-
tation of a measure in the context of cooperation may infringe its sovereign rights, jeopar-
dize national security or other vital interests, or violate the principles of the country's
system of law and order, the assistance or cooperation, as the case may be, may be fully or
partially refused, or certain conditions or requirements may be specified.

Article 8

When personal data are transmitted in accordance with this Agreement and existing
national legislation, the following provisions shall apply, subject to the legal norms in force
in the case of each Contracting Party:

1. The recipient may use the data only for the purposes specified and under the con-
ditions prescribed by the transmitting agency;

2. The recipient of the data shall inform the transmitting agency upon request of the
use to which they are put and the results obtained thereby;

3. Personal data may be transmitted solely to police and judicial authorities and other
State agencies responsible for preventing and investigating crimes. Further transmission to
other agencies and use of the data received for purposes other than those specified shall be
permitted only with the prior consent of the transmitting agency;

4. The transmitting agency shall be obliged to ensure the accuracy of the personal
data transmitted and shall satisfy itself as to the need to transmit the data within the limits
and for the purposes specified in the request. In addition, the prohibitions on the transmis-
sion of data applicable under domestic legislation shall be taken into account. Personal data
shall not be transmitted if there is reason to believe that transmission may infringe the pur-
pose of a domestic law or harm interests of the persons concerned that require protection.
In the event of the transmission of inaccurate data or of data that may not be transmitted,
the receiving agency shall be immediately informed thereof. The receiving agency shall be
obliged to correct or destroy such data;
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5. Interested persons shall be provided upon their request with information on the
data concerning them and on the purpose for which such data are to be used. Such informa-
tion shall not be provided if it is established, after consideration of the issue, that the inter-
ests of the State in not disclosing the information take precedence over those of the
interested person in obtaining it. In addition, the right of the interested person to obtain such
information shall be governed by the domestic legislation of the Contracting Party in whose
territory it is requested;

6. The transmitting agency shall, when sending data, indicate the deadlines for the
destruction of the data applicable under its domestic legislation. Regardless of these dead-
lines, personal data received must be destroyed as soon as they are no longer necessary for
the purpose for which they were transmitted;

7. Agencies transmitting or receiving personal data shall be obliged to record the
transmission or receipt;

8. Agencies transmitting or receiving personal data shall be obliged to ensure that the
data received are effectively protected from access by unauthorized persons and from un-
authorized amendment or disclosure.

Article 9

This Agreement shall not affect the provisions concerning the granting of legal assis-
tance in criminal matters with respect to the activities of judicial authorities and of admin-
istrative and legal assistance in fiscal matters.

Article 10

For the purpose of the implementation of this Agreement, all contacts shall take place
directly between the competent central authorities and the experts appointed by them.

The competent central authorities shall be:

In the case of the Kyrgyz Republic:

Ministry of Internal Affairs;

Ministry of National Security;

Ministry of Health;

State Customs Inspectorate, Government of the Kyrgyz Republic;

In the case of the Federal Republic of Germany:

Federal Ministry of Internal Affairs;

Federal Ministry of Health;

Federal Criminal Investigation Agency;

Border Protection Office;

Customs Investigation Agency.
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Article 11

The Contracting Parties may conclude separate agreements to regulate other details of
the cooperation referred to in articles 1 to 6 of this Agreement.

Article 12

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties
deriving from other bilateral or multilateral agreements.

Article 13

This Agreement shall enter into force after the Contracting Parties have informed one
another of the completion of the domestic procedures necessary for its entry into force. The
date of entry into force shall be the day on which the latter notification is received.

Article 14

This Agreement is concluded for a period of 10 years. It shall be renewed automatical-
ly for a further 10-year period, unless one of the Contracting Parties terminates it by means
of a notification. The termination of the Agreement shall take effect six months after the
receipt of the relevant note by the other Contracting Party.

Article 15

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement between the Government
of the Federal Republic of Germany and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics on cooperation in combating the illicit use of and traffic in narcotic drugs and
psychotropic substances, of 13 June 1989, shall cease to apply in the relations between the
Kyrgyz Republic and the Federal Republic of Germany.

DONE at Bishkek on 2 February. 1998, in two originals, each in the Russian and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kyrgyz Republic:

OMURBEK KUTUEV

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KYR-
GYZ REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON COOPERATION IN COMBATING ORGANIZED CRIME, TER-
RORISM AND OTHER HIGHLY DANGEROUS CRIMES

On the occasion of the signature of the said Agreement, the Government of the Kyrgyz
Republic and the Government of the Federal Republic of Germany declared the following
with respect to the second sentence of paragraph 3 of article 8 of the Agreement:

The Contracting Parties have agreed that the Government of the Kyrgyz Republic shall
give its consent in general to the transmission of personal data to other German agencies
and to the use of such data for purposes other than those stipulated in the Agreement where
German laws require the notification of the departments concerned. Such an obligation is
provided under subparagraph 1 of paragraph 18 of the Act on cooperation between the Fed-
eration and the Lander in matters relating to the protection of the Constitution and on the
Federal Department for the Protection of the Constitution, subparagraph I of paragraph 10
of the Act on the Military Counter-Espionage Service and subparagraph 2 of paragraph 8
of the Act on the Federal Intelligence Agency.

This Protocol shall enter into force upon the entry into force of the aforementioned
Agreement.

DONE at Bishkek on 2 February 1998, in two originals, each in the Russian and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kyrgyz Republic:

OMURBEK KUTUEV

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ENTRAIDE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE KIRGHIZE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE EN VUE DE COMBATTRE LA CRIMINAL-
ITE ORGANISEE, LE TERRORISME ET AUTRES FORMES DE CRIMI-
NALITE EXTREMEMENT DANGEREUSES

Le Gouvernement de la Rdpublique kirghize et le Gouvernement de la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne, ci-apr~s d~nomms < les Parties contractantes >>,

Soucieux de contribuer, sur la base de la d~claration commune relative aux fondement
des relations entre la Rdpublique du Kirghizistan et la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne,
du 4 juillet 1992, A l'6panouissement de leurs relations mutuelles,

Convaincus que rentraide est extrEmement importante pour la prevention et la rdpres-
sion efficaces de la criminalit6 organis~e, en particulier la criminalit6 li~e aux stup6fiants,
la contrebande transfrontire d'Etres humains et le terrorisme,

Compte tenu des conventions internationales auxquelles ont adhdr6 les Parties contrac-
tantes et des divers instruments signds par les Parties contractantes en ce qui conceme l'en-
traide internationale visant A prdvenir et A r~primer la criminalit6 organis~e, en particulier
la criminalit6 li~e aux stupdfiants, la contrebande transfronti~re d'6tres humains et le terror-
isme,

Pr6occup6s par l'augmentation de l'usage et du trafic illicites de stup6fiants et de sub-
stances psychotropes dans le monde entier,

Anim6s par le d6sir commun de combattre efficacement le terrorisme,

Convaincus que les efforts visant A combattre la contrebande transfronti~re d'Etres hu-
mains par la voie a6rienne doivent commencer dans les a6roports d'origine et de transit,
seuls endroits oi les entreprises de transport a6rien peuvent effectivement exclure ces per-
sonnes,

D6sireux de prendre des mesures efficaces pour lutter contre l'usage de faux papiers ou
de documents falsifi6s et contre l'utilisation abusive de pibces d'identit6 pour franchir les
fronti~res et de combattre les organisations qui se livrent A la contrebande transfrontire
d'Etres humains.

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Parties contractantes, agissant dans le cadre de leur 16gislation nationale et compte
tenu de Particle 9 du pr6sent Accord, s'entraident en menant des actions de pr6vention et
des enqutes visant A combattre la criminalit6 organis6e, le terrorisme et autres formes de
criminalit6 extr~mement dangereuses.
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Article 2

1. Dans la mesure ofi sont expos~es les structures de la criminalit6 organis~e, 'entraide

porte sur les formes de criminalit6 suivantes :

Culture, production, extraction, importation, exportation, transit et trafic illicites de

stup~fiants et de substances psychotropes;

Blanchiment d'argent;

Terrorisme;

Contrebande transfrontire d'etres humains;

Trafic illicite d'armes, de munitions et d'explosifs;

Exploitation de la prostitution d'autrui et traite d'Etres humains;

Jeux de hasard interdits;

Racket;

Fabrication et distribution de fausse monnaie;

Crimes contre la propri~t6 et le capital;

Contrefagon de documents, cheques et cartes de credit;

Crimes contre renvironnement;

Trafic illicite de matires radioactives et nuclkaires, de biens et de techniques d'impor-

tance strat~gique et de materiels militaires divers;

Trafic illicite d'objets pr~sentant une valeur culturelle.

2. L'entraide peut porter sur toute autre forme de criminalit6 pratiqu6e par des groupes

de d~linquants organists.

Article 3

Aux fins de combattre la culture, la production, l'extraction, l'importation, l'exporta-

tion, le transit et le trafic illicites de stup6fiants et de substances psychotropes, les Parties

contractantes, agissant dans le cadre de leur lgislation nationale et compte tenu de rarticle
9 du present Accord, s'engagent notamment A :

1. Echanger des renseignements relatifs aux personnes qui se livrent A la production ou
A la contrebande et au trafic illicite de stupffiants, aux cachettes, circuits et moyens de

transport, aux m~thodes de travail, aux lieux de provenance et de destination des stupffiants
et substances psychotropes, aux m~thodes courantes de passage illicite des frontires et A

des d6tails particuliers de cas precis, dans la mesure n~cessaire pour mettre Ajour les formes

de criminalit6 extr~mement dangereuses et faire enqu~te A leur sujet, afin de pr6venir des
situations sp~cifiques constituant une menace importante pour la s~curit6 publique;

2. Se fournir mutuellement des 6chantillons des nouveaux types de stup~fiants et autres

substances dangereuses, extraits de plantes ou synth~tis~s, qui font l'objet d'abus;

3. Comparer les r~sultats des efforts visant A contr6ler le commerce licite de stup~fiants

et de substances psychotropes et des mati~res premieres et pr~curseurs n6cessaires A leur
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production illicite, compte tenu des possibilit~s de d~tournement des circuits commerciaux
licites;

4. Prendre en commun des mesures appropri~es pour pr~venir le d~toumement de sub-
stances appartenant aux circuits commerciaux licites, au-deli des obligations qui in-
combent aux Parties contractantes au titre des conventions existantes en mati~re de
stup~fiants;

5. Prendre en commun des meures visant combattre la production illicite de stup~fi-
ants et de substances psychotropes.

Article 4

Aux fins de combattre le terrorisme, les Parties contractantes, agissant dans le cadre de
leur 16gislation nationale et compte tenu de l'article 9 du present Accord, s'engagent nota-
mment A 6changer des renseignements sur les actes de terrorisme qui sont en projet ou qui
ont &6 commis, sur les formes d'ex~cution de ces actes et les m~thodes employees pour les
commettre, sur les groupes terroristes qui projettent, commettent ou ont commis, dans le
territoire de l'une des Parties contractantes, des crimes contre les int~r~ts de lautre Partie
Contractante. Ces 6changes se d~roulent en tant que de besoin pour combattre le terrorisme
et pr6venir des situations sp~cifiques constituant une menace importante pour la s~curit6
publique.

Article 5

Aux fins de combattre la contrebande transfronti~re d'8tres humains, les Parties con-
tractantes, agissant dans le cadre de leur lgislation nationale et compte tenu de rarticle 9
du pr6sent Accord, s'engagent notamment a :

1. Constituer au besoin un groupe de travail charg& d'analyser en commun les questions
relatives a la r6pression de la contrebande transfronti~re d'tres humains et de mettre au
point des mesures d'intervention appropri~es;

2. Mettre en commun les renseignements ncessaires pour pr~venir et mettre a jour les
formes de criminalit6 extremement dangereuses et faire enquete A leur sujet.

Article 6

Aux fins de s'entraider, les Parties contractantes s'engagent A:

1. Constituer une commission mixte forme de hauts fonctionnaires des minist~res
comptents des deux Parties contractantes, notamment leur Minist~re de l'int6rieur,
si6geant avec la participation de sp~cialistes. Les Parties contractantes se notifient la nom-
ination de ces sp~cialistes. La Commission mixte siege en tant que de besoin;

2. Echanger des sp~cialistes en techniques de lutte contre la criminalit6 et en criminal-
istique;

3. Dans le cadre de leur l6gislation nationale, 6changer des renseignements sur les per-
sonnes impliqu6es dans des crimes commis dans le cadre de la criminalit6 organis6e et les
organisateurs de tels crimes, sur les organisations criminelles et leurs structures, sur les
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liens entre criminels et le comportement typique des groupes criminels et de leurs membres,
sur les circonstances relatives i la perpetration des crimes, en particulier le moment et le
lieu des crimes et les m~thodes employ&es pour les commettre, sur les sujets et les car-
act~ristiques particuli~res des infractions et sur les dispositions de la loi p~nale qui ont 6t6
enfreintes et les mesures d'intervention qui ont 6t6 prises, en tant que de besoin pour mettre
i jour et combattre la criminalit6 organis~e ou pr~venir des situations sp~cifiques constitu-
ant une menace importante pour la s6curit6 publique;

4. Sur demande, prendre les mesures qu'autorise la 16gislation de la Partie contractante
requise;

5. S'entraider pour la r~alisation d'enqu~tes en mettant en uvre des actions polici~res
mutuellement convenues et en fournissant une assistance en ressources humaines, mat~ri-
elles et organisationnelles;

6. Echanger des r6sultats d'exp~rience et des renseignements, notamment en ce qui
concerne les m~thodes employ6es dans la criminalit6 transnationale et de nouvelles formes
particuli~res de criminalit6;

7. Echanger des r~sultats de recherche scientifique dans les domaines de la criminalis-
tique et de la criminologie;

8. Se foumir mutuellement des 6chantillons d'articles qui sont obtenus par des actes
criminels ou sont employ~s ou utilis~s pour la perp6tration de ces actes;

9. Organiser un 6change pour la formation avanc6e de sp~cialistes, sur une base com-
mune ou r6ciproque, ainsi que des stages d'instruction pour fonctionnaires, afm de renforc-
er le professionnalisme dans la lutte contre la criminalit6 organis~e;

10. Le cas 6ch6ant, tenir des reunions de travail dans le cadre d'instructions et enqutes
sp~cifiques afm d'61aborer ou de mettre en uvre des mesures communes.

Article 7

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime que les mesures dont la mise en uvre
est sollicit6e dans le cadre d'une requ&te d'entraide risque d'enfreindre les doits souverains
ou de compromettre la sfiret6 nationale ou d'autres int~r~ts vitaux de la Partie requise, ou
violer les principes sur lesquels repose le syst~me juridique ou l'ordre public du pays, cette
Partie peut refuser 'assistance ou l'entraide, selon le cas, en tout ou en partie, ou imposer
certaines conditions ou prescriptions.

Article 8

La communication de renseignements d'ordre personnel en application du pr6sent Ac-
cord et de la 16gislation nationale existante est assujettie aux dispositions ci-apr~s, sous
reserve des normes juridiques en vigueur pour chaque Partie contractante :

1. Le destinataire peut employer les renseignements exclusivement aux fins sp~cifi~es
et aux conditions prescrites par l'organisme exp~diteur;

2. Le destinataire doit, sur demande, informer lorganisme exp~diteur de l'usage qui est
fait des renseignements et des r~sultats ainsi obtenus;



Volume 2101, 1-36506

3. Les renseignements d'ordre personnel peuvent etre communiques exclusivement
aux autorit~s de police et de justice et aux autres organismes publics charges de la preven-
tion de la criminalit6 et des enqu~tes p~nales. La communication ult~rieure de ces
renseignements A d'autres organismes et leur utilisation A d'autres fins que celles spcifi~es
par lorganisme exp~diteur ne sont autoris~es qu'avec le consentement pr~alable de lorgan-
isme exp~diteur;

4. L'organisme exp~diteur est tenu de garantir l'exactitude des renseignements d'ordre
personnel qu'il communique et il s'assure que la communication de ces renseignements est
effectivement n~cessaire dans les limites et aux fins pr~cis~es dans la requite. II tient
compte en outre des interdictions pr~vues par la legislation nationale en mati~re de com-
munication de renseignements. Aucun renseignement d'ordre personnel ne peut 8tre com-
muniqu6 s'il existe des raisons de croire que cette communication risque d'tre contraire aux
buts d'une loi nationale ou de porter pr6judice aux int&rets l~gitimement proteges de la per-
sonne conceme. S'il est constat6 que les renseignements communiques sont mexacts ou
que leur communication n'6tait pas autoris~e, rorganisme destinataire doit en 8tre pr~venu
sans d~lai. Ce demier est tenu de corriger ou de d6truire les renseignements en question.

5. L'int~ress& qui en fait la demande doit etre inform6 des renseignements d'ordre per-
sonnel existant d son sujet ainsi que des fins auxquelles ils seront employ~s. I1 est fait d~ro-
gation A cette obligation lorsque, compte dfiment tenu des circonstances, la non-divulgation
des renseignements en question l'emporte, du point de vue de l'int~r~t public, sur l'int~ret
du demandeur en tre inform& En outre, le droit de l'int~ress6 A prendre connaissance de
ces renseignements est r~gi par la legislation interne de l'ttat contractant sur le territoire
duquel la divulgation est demand~e;

6. L'organisme exp~diteur indique dans sa communication les d~lais l'expiration
desquels les renseignements communiques doivent 8tre d~truits en vertu de la lgislation
nationale applicable A l'organisme exp~diteur. Sans 6gard pour ces d~lais, les renseigne-
ments d'ordre personnel doivent tre d~truits ds qu'ils ne sont plus n~cessaires aux fins
pour lesquelles ils ont 6t6 communiques;

7. Les organismes exp~diteurs ou destinataires de renseignements d'ordre personnel
sont tenus de donner acte de la communication et de la reception de ces renseignements;

8. Les organismes exp~diteurs ou destinataires de renseignements d'ordre personnel
sont tenus d'assurer la protection effective des renseignements communiques contre toute
consultation, modification ou divulgation non autorisee.

Article 9

Le present Accord n'affecte pas les dispositions relatives A l'entraide judiciaire en mat-
i~re p~nale et A rentraide administrative etjuridique en mati~re fiscale.

Article 10

Aux fins de la mise en uvre du present Accord, les autorit~s centrales comp~tentes
communiquent directement avec les sp~cialistes qu'elles ont nommes.

Les autorit~s centrale compktentes sont :
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S'agissant de la R~publique kirghize:

Le Minist~re de lint~rieur;

Le Minist~re de la sfiret6 nationale;

Le Minist~re de la sant6;

L'Inspection des douanes du Gouvernement de la R~publique kirghize;

S'agissant de la R~publique f~d~rale d'Allemagne :

Le Minist~re f~d~ral de l'int~rieur (Bundesministerium des Innern);

Le Minist~re f~d~ral de la sant6 (Bundesministerium fir Gesundheit);

L'Office f~d~ral de police criminelle (Bundeskriminalamt);

La Direction de la protection des fronti~res (Grenzschutzdirektion);

L'Office criminel des douanes (Zollkriminalamt).

Article 11

Les Parties contractantes peuvent envisager de conclure des accords distracts r~gissant
dans le d6tail lentraide mentionn~e aux articles 1 A 6 du present Accord.

Article 12

Le present Accord naffecte nullement les droits et obligations de Parties d~coulant
d'autres accords bilat~raux ou multilat~raux.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur apr~s que les Parties contractantes se seront mu-
tuellement notifi6es par 6crit l'accomplissement des formalit6s nationales respectives pre-
scrites A cet effet. La date d'entr~e en vigueur sera celle A laquelle la demi~re notification
aura 6t6 revue.

Article 14

Le present Accord est conclu pour une p~riode de 10 ans. I1 sera prorog6 par tacite re-
conduction pour une nouvelle p~riode de 10 ans, A moins que l'une des Parties contractantes
n'adresse A l'autre une notification le d~nonqant. L'Accord sera alors d~nonc6 six mois apr~s
que cette autre Partie aura revue ]a notification.

Article 15

L'Accord de coop6ration entre le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et le Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques en vue de
combattre l'abus de stup6fiants et de substances psychotropes et leur trafic illicite, du 13
juin 1989, cesse de s'appliquer aux rapports entre la R6publique kirghize et la R6publique
f6d6rale d'Allemagne d~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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Fait A Bichkek le 2 f~vrier 1998 en deux exemplaires originaux en russe et en allemand,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique kirghize:

OMURBEK KUTUEV

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ
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PROTOCOLE A L' ACCORD D'ENTRAIDE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE KIRGHIZE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE EN VUE DE COMBATTRE LA CRIMINALITE OR-
GANISEE, LE TERRORISME ET AUTRES FORMES DE CRIMINALITE EX-
TREMEMENT DANGEREUSES

A l'occasion de la signature de l'Accord cit6 en r~f~rence, le Gouvemement de la R&
publique kirghize et le Gouvemement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne d~clarent ce
qui suit concernant la deuxi~me phrase du paragraphe 3 de l'article 8 de l'Accord :

Les Parties contractantes sont convenues que le Gouvemement de la R~publique kir-
ghize consent en g~n~ral la communication de d'ordre personnel aux autres organismes
allemands et A l'usage de ces renseignements A des fins autres que celles dont dispose I'Ac-
cord lorsque la legislation allemande exige la notification des services concem~s. Cette ob-
ligation est pr~vue au sous-paragraphe 1 du paragraphe 18 de la Loi relative i l'entraide de
la F dration et des Lander pour la protection de la Constitution et relative au D6partement
f~d6ral pour la protection de la Constitution; au sous-paragraphe 1 du paragraphe 10 de la
Loi relative au contre-espionnage militaire; et au sous-paragraphe 2 du paragraphe 8 de la
Loi sur l'Office f~d~ral de renseignement.

Le present Protocole entrera en vigueur lors de l'entr~e en vigueur de l'Accord susmen-
tionn6.

Fait A Bichkek le 2 f~vrier 1998 en deux exemplaires originaux en russe et en allemand,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique kirghiz:

OMURBEK KUTUEV

Pour le Gouvemement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne:

HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

BULGARUOS RESPUBLIKOS

IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS

DRAUGIKTIJ SANTYKIIJ IR BENDRADARDIAVIMO PAGRINDU

SUTARTIS

RHpu~ka.. it Liettio Respub~ila toliau vadinamos
Susitartan commi=

siekdamos p1ktoti dramugi dviejq valstybi4 ir jq taut santykius,

noridamos pasiekti naujq ji abipusio bendradarbiavimo lygmenj remiantis
abipuse pagarba ir lygybe,

atsivelgdamos j abejose valstybese vykstantias teigiamas politines ir
ekonomines permainas,

sveikindamos esminus istorinius poky~ius Europoje, kuriq dka baigtakoUam

pabr..damos savo siekimq aktyviai dalyvauti visose kontinento integracios
proceso sntyse,

vadovaudamwo IT Gi .bei Europos, saugumo ir bendradarbiavimo
konferencijos Baigiamojo akto bei kitq ESBO dukumentu nustatytais tikslais ir
principais, taip pat visuotinai priimtais tarptautins teiss principais ir normomis,

patvirtindamos savo i~tikimybe tokiq visuotinq tmog fkq vertybi4, kaip
laisv6, demokratija, lyb ir teiinpmas, pr.ncipams, kurie yra visuotines a;kos,
tarptautinio bendraoariavimo ir stabiumo Ljtvinimo pagrindas,

eikWamos jsIt kinimp, kad tolcsni draugkq santykiq ir bendradarbiavimo
pli-a, atitinka, esminius jq wau imerest

susitare:
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I straipsnis

Susitarianliosios Salys plitos savo santykius, vadovaudamosios suverenios
lygybis, j~os ar grasinimo jega nenaudojimo, sienq neiie~amybim, teritorinio
valstybiq vientisumo, nesikilimo i vidaus reikalus, taikaus ginN sprendimo, pagarbos
.mogaus teLms ir pa .ndinims laisvems, taut ir jq teises sprsti savo ikimq,
lygiateisikumo, geranoriko tarptautiniq isipareigojim4 vykdymo principais.

2 straipsnis

Susitariantiosios Says spro visus tarpusavio gineZs vien tik taikiais bodais.
Siekdamos utkirsti keliq ginlarns ir taikiai juos spr-ti, Susitariandiosios Salys

d~s visas pastangas, kad geretq bei efektyviai dirbtq Europos struktaros ir saugumo
bei pasitikejimo priemon s, taip pat stipret4 JlO ir ESBO vaidmuo gioje srityje.

3 staipsnis

Susitariandosios Salys bendradarbiaus Jungtinitl Taut Organizacijoje ir
kitose tarptautinese organizacijose bei forumuose.

Susitarianiiosios Salys ivairiais lygials ir visose srityse konsultuosis dMI
tolesn&s abipusiq santykiii pletros, taip pat abipusiai svarbiais tarptautiniais
klausimais.

4 straips

Susitarianaiosios Salys patvirtina, kad Europos sauumas yra nedalus ir kad
N saugumas yra neatsiejamas nuo visq valstybiq, dalyvaujaniq ESBO, saugumo.

Jos pletm savo bendradarbiavim pagal sitarims, sudarytus Europ
saugumo ir bendrdarbiavimo orgamzacijos ribose, siekdamos visapusigkai itvirtinu
demokrati, politiu pliuralizimq ir zrmogaus teisil R'mn4.

Tai suvokdamos, jos nuosekliai bendradarbiaus saugumo srityje, pletos savo
santykius, remdamosios Jungtinitq Tautq Chartijos, Europos saugumo ir
bendradarbiavimo konferencijos Baigiamojo akto i kit ESBO dokument dvasia
bei jq nuostatomis.

5 straips-is

Susitarianbiosios Salys reins branduolinio nusiginidavimo proces,
stiprindamos branduoliniq gin-kti neplatinimo relmq, ir laikysis Tarptautines
atomines energijos agentoros nustatytq apribojimq.

Susitananiosios Salys stens toliau maiinti ginkluotj ir ginkluotzsias
pajegas. Europoje iki padni emiausiq ir subalamuot ribq, esant efektyviai
tarptautinei kontrolei, taip pat pades laikytis susitarimil giose srityse.
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6 straipsnis

Susitarianiosios Salys keisis patyrimu ir teiks viena kitai abipus paramq
siekiant integruotis i Europos strukturas ir institucijas.

Susitariandiosios Salys palaikys ir koordinuos savo tarpregiorinio
bendradarbiavimo pastangas kaip Europos inte~raciniq procesq veiksni ir, pagal
savo galimybes bei interesus, palaikys transeuropmius projektus.

7 straipsnis

Susitarian'iosios Salys pareiskia, kad jos teikia didiulq reik m istatymq
leidybos ir vykdom4N* organq bendradarbiavimui bei kontaktq palaikymui. Jos
skatins abieiq valstybiq visq lygf14 valstybin6s valdios atstovu, teritoriniq
administraciniq institucijq ir savivaldos institucijq kontaktus.

g straipsnis

Sutarianosios Salys skotim abfie valstybiq pi~icj laisvq kortaktq'pitot
Jos stengsis sudaryti palankias s4ly as savo ilieiams keliauti j abi galis,

bendradarbiaus teikiant jiems teising pal, konsii santykiM srityje, taip pat
sprendhiant savo pilieiqb  esanitq kitos Susitarianiosios Salies teritorijoje,
humanitarines, darbo ir socialines problemas.

Sis- bendradarbiavimas bus igyvendinamas pagal atskirus susitarimus.

9 strai ,

Susitaianiosios Salys stengsis, kad batq sukurtos butinos sqlygos stiprinti
aplriq Pmtm vizmeimiq organizC4 prof . * *.f s~jagt& reogini ntru"j

fond4, 'vietimo, mokslo tyrimo, kultros instituaju, visuomenes informavimo
premoniq bendradarbiaviimu.

Ypadngas dmesys bus skiriamas kontaktq pltrai sveikatos apsaugos, sporto,
turzzmo tr jaunimo maamq stysc.

Sis bendradarbiavimas bus jgvendinamas pagal atskirus susitarimus.

10 tnipS.

Kiekviena Susitariandoji Salis nesudarys klintit kitos Susitarianiosios Salies
p ilieciams, nuolat gyvenantiems teritorijje,. taip pat savo pilie.iams, kunie killf i
kitos Susitarianliosos Salies, ibaugoti ir udyti savo gimtaj4 kaiN, kutur4 bei
ipafinti savo religijA, kick tai neprieltarauja jos vidaus istatywams.
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11 straipsais

Susi.a.ans " . Sal" vysto pla, abiems pus.n nauding. ir lygiateiq
precybos ir ekonomikos bei mokslo r tecmikos benadradabiavir4 keiliasi
informacija apie kiekvienoje i§ jq vykdomas ekonomikos reformas ir j-q kryptis.

Susitananaosios Salys pagal savo vidaus zstatyrnus ultikna palankias
teisines, ekonomines ir finansines sygas verslui bei kitai tikinci veiklai savo
teritorijoje kitos Susitariandosios Salies iziniams ir juridiniams asnenims.

Jos sudarys palankias sqlygas pltotis abierns pusfms naudingoms giuolaikiniq
prekiq main4 formorns, ekonominian, bei mokslo ir technikos bendradarbiavimui ir
skatins, kad imones, firmos bei organizacijos tiesiogiai umf-egzq kontaktus.

12 straipsnis

Susitarianiosios Salys rems abiems puserns nauding4 bendradarbiavimq
mokslo ir technologijq sritye. Jos skatins efektyvq bendradarbiavimq
fundamentaliuosiuose ir taikomuosiuose tyrimuose, ypad giuolaikin~s technikos ix
tecbnoIvjs sn~e

Jos skatins abiej galiq, mokslo tyhmn institutq bei mokslo ir gamybos
susivieijin aukhqN mokykh, moksliniq ir krybiniq s.jungt, mokslininkq ir
specialistq uesioginius rygius ir pads viena kitai rengiant jvairiq sri q specialistus.

Pagal savo vidaus, Osatymus Sys skains keistis mformaija, bei! mokslo ir
technikos dokumentacija.

13 straipsnis

Sutariandic"o Satys 06s, ir itvirdin bendradarbiavimn, pramoncs stazybos,
prekybos, finansi zeradirbystes ir maisto pramones, vsq rulq transporto ir kitq
Gldo caki srityse Sis bendradarbiavimas bus jgyvendinamas remiantis atskirais
susitaranais.

14 straipsnis

Remdamosios abipusiais interesais, Susitarianiosios Salys jsipareigoia vystyti
platq bendradarbiavimi saugant natcratiU ir dirbtin aplinl taip pat mahinant ir
likviduojant dideliq avariq, tarp jq ir branduolini katastrofq ir snchiniq nelaimiq
padnza.nPaga savo g nlimybes ir prisiimtus Slpreigo'u usitarianiosios Salys
ben ai kuriant ifjvndiaat p prqekts iiosc srityse.

15 straipsnis

Susitarianeiosios Salys stengsis pletoti savo dvigal4 kulmfrinj bendradarbiavimi
ir mainus abipusia naudos pagrindu. Kiekviena Susitariandioi SaLis des visas
pastangas popuiarinant kitos Susitariadiosios Salies meno ir kultar vertybes,
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uflkrinant pladw savo pilie~uj galimybes susipatinti ir naudotis jomis bei skatins
valstybinius, visuomennius ir individualius kontaktus.

Bendradarbiavimas kioje srityje remiasi dvi.aliais susitarimais.

16 straipsnis

Susitarianiosios Salys patvirtina, kad yra pasirengusios tarptautinio
bendradarbiavimo ribose imtis bendNr veiksmq kovai su organizuotu
nusikalstamumu, terorizmu, neteis~ta narkotikq apyvarta, veiksmais, kelianeiais
gr6smq civilin~s aviacijos ir laivybos saugumui, ir veiksmT kovai su kontrabanda.

Susitarianiosios Salys pkes savo dvi~alj bendradarbiavim4 baudianojoje,
civilinie ir keimos teiseje.

Sio bendradarbiavimo s,41ygos bus reguliuojamos papildomais abiejq valstybiq
kompetentingil institucijq susitanmais.

17 straipsnis

Susitariandiosios Salys konsultuosis tarpusavyje visais, klausimais, susijusials
su fios Sutarties aRkinimu ir taikymu.-

Tais atves kai per. atitinkam4 laikotarp, gin as- iuo. btldir neas boti
i.sprestas taip, kad abi Susitarianiiosios Salys btl patenkintos, jos isipareigoja
taikyti t ttias ginZ sprendimo procedlras, kurias nustat6 tarptautine teise, JT
Chartija bei ESBO dokumentai.

18 straipsnis

Si Sutartis nekeidia Susitarianliy Sali4 isipareigojimtq ir teisit, prisiimt ir
kylan'ij i§ jg sudaryt dvigaliq ir daugiagalit sutariq su kitomis valstybemis ir/ar
tarptautmemis organizacijomis.

19 straipsnis

Si Sutartis sudaryta degimiai metq. Jos galiojimas bus automatikai kaskart
pratqsiamas kitiems penkeriii met4 laikotarpiams, jei viena i§ Sutarian~ini. Saliq
raim nepranie kitai Susitarianiajai Saliai apie savo ketinim j4 nutraukti ne
veliau kaip prief vienerius metus iki-jos galiojimo pabaigo.

20 straipsnis

Si Sutartis turi bati ratifikuota remiantis kiekvienos Susitariandiosios Salies
vidausstatymais ir jsigalioja nuo pasikeitimo ratifikavimo dokumentais dienos.
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21 straipnis

Si Sutartis bus .egisota Jungtini Tautq Sekretoriate papl Jungtiniq
Tautq Chartijos 102 straipsnj.

Sudaryta "- 1996 met mnesio (dien dviem
egzemplioriais, kiekvienas bulgarq ir lie"wvi" kal;"i, abu teks--i yra vienodos
gaios.

Bulgarijos Respublikas Lietuvos. Respubliko&
vardu vardu
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

aOroOP

3A OCHOBHTE HA IlPKRSTEJICKMTE OTHONEHM, 14 CTPYMMIlECTBOTO

MEMMY PEnYBnHKA BIrAPMR H JIHTOBCKATA PErlYEMKA

Peny6nmKa BinrapHs H JHTOBCKaTa peny6nmxa, HapmmaHH

nO-HaTaTIK R1oroaapxmH ce:-CTpaHH,

KenaeA1Km xa pa3Bxa&T npKATeICKTe OTHOrmeHHA meay-

xisere- xmp~al K reE~*Tel itW. m,

CTpemeAKH ce aa npmaagaT Boso

XBycTpaHHOTO CITpyAHHqecTBO Ha OCHOBaTa

yBaxeHHe x paBeHCTBO,

H3mepeHHe Ha

Ha B3aHMHOTO

• aTq4raH W A30SpO9BB4eT ce nono'MfTe2HM UOJlHTmmeCKM H

HKOHOMHqeCKH npomeH B ABeTe nspzaBH,

afprer~ynvakIc jisndoiwre- FfcTcpeclcnx

npeo6pa3oaHMA B EBpona, cnoXxnm xpaR Ha KOH4pOHTaUMATa,

nonqepTaBaAKH CBOATa peWHMOCT na yvaCTBYBaT

HaH-aKTHBHO BIB BCHqKH o6naCTH Ha npoueca Ha HHTerpaMA Ha

KOaTHHeTa,

PIKOBOneRKH ce OT uenHTe H npHHUHnHTe Ha YCTaBa Ha

OOH, KaKTO H OT Te3H, KOHTO ca 3aJ1OXeHH B 3aKIMiHTeRHH

aKT Ha KoHoepeHUHATa 3a cmrypHOCT H CSTpyHHqeCTBO B EBpona

H B apyrHTe AOKymeHTH Ha OCCE, a TaKa CIMO H OT o6monpHeTHTe

npHHUHnH H HOpMH Ha Me)HIyHapORHOTO npaao,
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nOTB pXnaBaRKH CSORTa npHmBp3aHOCT Km npHUHnHTe

Ha TaKHBa yHKBepCanHH MOBeMKH ueHHOCTH KaTO cBo6onaTa,

geMOKpaUHRTa, paBeHCTBOTO H CnpaBegnKBOCTTa KaTO OCHOBa 3a

yKpenBaHe Ha BCeO6mmH mHp, He)nCyHapOAHOTO C6TpynHmmeCTBO H

CTa6HMHOCT,

H3pa3ABaAKH yBepeHoCT, me nO-HaTaTSMHOTO pa3BZTHe

Ha TeXHHTe npHRTeCKH OTHOmeHHA H CbTpyIRHHqeCTBO

COTBeTCTByBa Ha 4yHuaMeHTanHHTe HHTepecH Ha TeXHHTe HapoH,

ce cnopa3ymaxa 3a cneRHOTO:

floroBapAWHTe ce CTpaHH me pa3BHBaT CBOHTe OTHOmeHHM

KaTO Ce pIKOB09RT OT fpHHUmnHTe Ha cyBepeHHOTO paBeHCTBO,

HeynOTpe6aTa Ha CHa HnHH 3annaxa cic cina, HenpHKOCHOBeHOCT

Ha rpaHHUMTe, TepMTOpHanHaTa UHn0CT Ha aip)KaBTe, HeHameca

BLB BTpeMHHTe pa6OTH, HHpHO ype)inaHe Ha cnopoBeTe, 3amXTaHe

Hia rpasara. "a. tqaeKa K acIasHTe caer~oa, "RaaIfFPaaRie Ha

HapoDHTe H npaBoTO HM na ce pa3nope)xgaT CIC CBOATa cizn6a,

ao6poc'bBeCTHOTO H3nnHeHHe Ha Me)XfyHapOaHHTe 3aninleHHA.

qJIEH 2

DroBapriHTe ce CTpaHH me ype)na BCHqKH cnopoBe

noMea4y.CK H3KXJO4HTenHO C mHpHH cpencTsa.

C orjea H36srsaaeTo HZ Cnopaoe H TAXHOTO MMHFHO

ype)naHe IOroBapxMHTe ce CTpaHH me nono)aaT yCHfHR 3a

noaopaBaHeTO H eoeKTHBHaTa pa6oTa Ha eBponeRCKHTe CTpyKTYpH

H Ha cpencTBaTa 3a H3rpa)KnaHe Ha cHrypHOCT H OBepHe, KaKTO

H 3a noBHmaBaHe pOnJTa Ha 00H M OCCE B T03H acneKT.
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q'IE H 3

gorosapAMHTe ce CTpaHH me ocLbeCTBABaT

C-bTpynHHqeCTBO B paMKHTe Ha OpraHH3auHRTa Ha o6enHHeHHTe

HauHH H Ha apyrHTe mexInyHapOnHH opraHH3auHH H 43OpymH.

RoroBapWNaTe ce CTpaHH we npoBe(naT Ha pa3HkqHH

paBHzma H. B-B BCHmKH o6iacTm peMOBHH KOHCYRTaUHH 3a

no-HaTaTIIHOTO pa3BHTHe Ha AByCTpaHHHTe OTHOmeHHR, a TaKa

CLiO H no me)KnyHapOnHH BIFpOCH OT B3aHmeH HHTepec.

qR E.H 4

florosapamamre ce CTpanH. npen1oBLTp.xDaWa3T, qe

eaponeAc~caTa CKryp*OCT e HefLenHMa H. me TAXLIaT& C rFyHoCT e.

Hepa3ienHo CBhp3aHa c-C CHrYPHOCTTa Ha BCHqKH zisp)KaBH-t(neHKH

Ha OCCE.

Te me pa3BHBaT CBoeTO CTpynHHqeCTBO B CSOTBeTCTBHe

c norOBOpeHOCTHTe, IOCTHrHaTH B paMKHTe Ha OpraHi3aUHRTa 3a

CHrypHOCT M CITpyIHHqeCTBO B Eapona c uen BCecTpaHHOTO

Yrqienvaffe ffa zej4axpauj43Ta!, flOISTKt'LecKo" nnyparnefw. K

3awHTaTa Ha qoBemKHTe npasa.

flpeaHnU Ka3aHOTo no-rope Te nocnenOBaTenHo me CH

CSTtyXWHI&T. IL G6JaC-TTa ia. c~rYPHC.T.Ta,. siarpaxaa~xK caowre

OTHO~eHMA B nyxa Ha YCTaBa Ha OOH, Ha 3aKnMqHTenHHA aKT Ha

KOH4)epeHUHRTa 3a CHIypHOCT H CITpyAHHqeCTBO s Eapona H Ha

npyrHTe aOKyMeHTH Ha OCCE H B CTOTBeTCTBHe C TeXHMTe

pa3nopen6m.

qJAEH 5

ZloroBapAMHTe ce CTpaHH me nouKpeART npoueca Ha

RApeHOTO pa3opm)KaBaHe, yKpenBaHeTO Ha pewHHa 3a

Hepa3fpocTpaHeHHe\ Ha AgpeHOTO op-IKHe H ie cna3BaT

orpaHmeeHMATa, npeABHeHH OT MezxyHapoAHaTa areHuH no

aTOMHa eHeprHA.
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RoroaapAMHTe ce CTpaHK me nonoIaT YCHnHA 3a

nO-HaTaTLUMHOTO CTKpamaBa~e Ha WbOp1)eHHRTa H BbopbweHHTe

CHUM B Eapona Ha B13MOKHO HaA-HHCKH X 6anaHcHpaHM paBHma

non e4eKrHBeH mewnymaponem KOHTDOn, a TaKa cimo we

csneACTyBaT 3a cna3BaHeTO Ha cnopa3ymeHHRTa B Te3H

o6naCT.

q JEH 6

florOBapAMMTe ce CTpaHH me o6meHAT OnHT H B3aHMHO we

Cm oKa3BaT nOMOM B yCMnHATa 3a ZHTerp~paHe B eBponeRCKHTe

c-t~r2rymtyp t iL ?HCrt,;tyu .tt;

5draBapMHre. ce CTpaHf me. nonaXp-xT p H' KOOpaXHpaT

CSOwre ycwHnt. Bi4ewayper{ouanH.aoo C TpyI1H*qeCTBO KaTO 4)aKTOp

3a YCKOPRBaHeTO Ha HHTerpauHOHHHTe npouecm B EBpona K

cso6pa3HO CBOXTe B13MOMHOCTK H HHTepeCH me nonKpenAT

TpaHceBpone~cKHTe npoeKTH.

IUE-H- 7

IlorosapsMHTe ce CTpaHM 3aABABaT, qe npHnaBaT

H3xjwxm'T-&JO. 3H&qeHe, eHa CSTpyaHA4'eCTSOTo K. OlhL-LDaBi terQ Ha

KOHTaKTH Meway 3aKOHOnaTeJIHHTe H H3nbnHHTenHHTe OpraHH Ha

BnacTTa. Te we CTHHyHpaT YCTaHOBRBaHeTO Ha KOHTaKT mewny

npenCTaBHTeHTe Ha n-bpKaBHaTa BnaCT, TepHTOpHanHHTe

anmxHmCTpaTHBHM opraHm K opraHKTe Ha meCTHO camoynpaBneHme

Ha aBere iB-1IaBH Ha BCHqKH paBHHWa.

qJI EH 8

foroBapRwHTe ce CTpaHH me chneACTByBaT 3a

pa3BHTHeTO Ha cBo6oznHTe KoHTaKTH mexcay rpaxwaHXTe Ha aBeTe

mspwasx.
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Te me ce cTpeM.ir KSM C%3fiaBaHeTO Ha 6naronpHATHH

yCnOBHR 3a ocIIeCTBRBaHeTO Ha nbTyBaHHRTa Ha CBOHTe rpaxnaHM

MeiKy BeTe CTpaHH, me CH CITpynHHqaT npH OKa3BaHeTO Ha

npaBHa nomom, a o6naCTTa Ha KOHCYIICKHTe OTHomeHHR, a TaKa

CiO H npH pemaBaHeTO Ha xyMaHHTapHHTe, TpYROBH H couHalHH

npo6nemH Ha CBOHTe rpa)KnaHH, HaMHpamH Ce Ha TepHTOPHATa Ha

npyra~a ZO[oBapma ce CTpaHa.

ToBa ClTpynHHqeCTBO me ce ocimeCTBRBa Ha OCHOBaTa

Ha OTaenHH cnoron6H.

q 1EH 9

Loroaaprmmre ce C.TpaHw me rrwaitraT, ycHsrx 3a

cL3ZaBaJe Ha HeO6XOAAMMTe yCnOBHR 3a ycperimaHe Ha

C-bTpyAHHeCTBOTO Me)nfy nOnHTxqeCKHTe napTHM, O6meCTBeHHTe

opraHH3auHH, npo(eCHOHanHHTe C6M3H, penHrHO3HHTe HHCTHTyUZH,

OOHZaUHKTe, npoCBeTHHTe, HayqHOK3CnenOBaTelCKHTe, KynTypHHTe

HHCTHTYUHH, cpenCTBaTa 3a MacoBa HHcDopMauHR.

CneuHanHO BHHmaHHe ae ce OTgen1 Ha pa3BHTHeTO Ha

KGHTar HTe ak OrnaCTTa Ha' 3apaseona3aTLert, cOpTa., TYpK3%ta H

HnaxiewKHA o6meH.

TOBa CTpynHH4eCTBO me ce ocieCTBrABa Ha oCHOBaTa

Ha -orzenIH cnoron6.

'qIJEH 10

BcsuKa OT IloroBapAMHTe ce CTpaHH HAma na npemm Ha

rpa=an re na, npyra~a aorosapma ce CTpHa, noCTroRHHo

)KHBeemH Ha HeAHa TepHTopHR H Ha Te3H, npOH3xo)cjawH OT

apyraTa florosapama ce CTpaHa. na ona3BaT K pa3BHBaT CBOHTe

poneH e3HK H KynTypa, KaKTO H na ynpayCHmBaT CBOeTO

BepOM3nOBenaHHe, 9OKOnKOTO TOBa He npOTHBOpeMH Ha HeAHOTO

HaUHOHaJIHO 3aKOHoAaTenCTBO.
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q 11 E H 11

RorBapAWHTe ce CTpaiH pa3BHBaT KMpOKO

B3aHMHOH3roHHo H paBHonpaSHO T~prOBCKO-HKOHmHHeCKO H

HayqHO°TeXHHqecKo CoTpynHHqeCTBO, ocimeCTBRBaT pa3MAHa Ha

HHoapmauHx 3a xona H HaCOKHTe Ha HKOHoHIxeCXHTe petopMK,

npoBe)xnaHH BIB BCsKa OT TRX.

FroBapAMHTe ce CTpaHH, B CIOTBeTCTBHe cbc cBOeTO

BITpeMHO 3aKOHOnaTenCTBO, OCHypABaT 6faronpHRTHH npaBHH,

HKOHOH'IeCKH H 4IHHaHCOBH yCnOBKA 3a npegnpHeMaqecKa H npyra

CTonaHcKa neHHOCT Ha CBOR TepHTOpHA 3a oH3HqeCKH H

mpHnH'eCKH IHua Ha npyraTa foroaapama ce CTpaHa.

Te. mie c,63aanaT-naronlP14THW yrc.noBHA aa. pa3BKwU.eTo

Ha B3aHaK3rOQHHTe CsHpeMeHiH oopmH Ha Tpro.Bcr o6mew H: 3a

HKOHOMHHqeCKO H Hay4HO-TeXHHqeCKO CITpyaHHeCTBO H me

cneACTByBaT 3a C13aaBaHeTO Ha npeKH KOHTaKTH mewhy

apenpHATHATa, 4IHpMHTe H opraHH3aUKHTe.

q1 EH 12

norOBapAMHTe ce CTpaHH me noznipnaT

B3aHMHOH3rOnHOTO CITpyAHHqeCTBO B o5JaCTTa Ha HayxHTe H

TeX.)onorHMT6e. Te mie C.%nleaCTRylT aa e(oeXKBH~oTa

CITPYDHHqeCT'BO B O6naCTTa Ha OyHziaeHTanHHTe H npHnO)4HH

H3cnenBaHHA H Oco~eHO B O6faCTTa Ha MOnepHaTa TeXHHKa H

TeXHOn0rHH.

Te me HacipqaBaT npeKHTe Bp13KH meHKiy

HayMHOH3cneaoBaTencKHTe HHCTHTyTH H HayMHonpOH3BOACTBeHHTe

O~eUNHeHR, SwCIHTe y"eraH 3BaenelHjt, Hay'tRTe A TRoptieCKKTe

C13H, yqeHHTe H CfeUHajHCTHTe OT nBeTe CTpaHH H me CH

caeACTByBaT npH nOgrOTOBKaTa Ha KXpH B pa3H'HH o6naCTH.

B COTBeTCTBHe C BWTpeMHOTO CH 3aKOHoaaTenCTBO CTpaHHTe me

cLneRCTByBaT 3a o6meH Ha HHOapHauHR H Ha HayqHOTeXHH'eCKa

noKymeHTaUHM.
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q REH 13

RoroBapEmHTe ce CTpaHx we pa3wpHBaT R yKpenBaT

CbTpyAHHeCTBOTO B o6naCTTB Ha npomm1neHOCTTa,

CTpoHTeJCTBOTo, TTbpFOBHRTa, tDmHaHCHTe, 3emeieiHeTO M

xpaHHTeflHaTa npommwfleHOCT, B-BB BCHqKH BHZIOBe TpaHCrIOpT K

xapyrH CTOfaHCKH a6naCTH. ToBa CITpyHIHHgeCTBO me ce

oc-bmeCTBABa Ha 5a3aTa Ha OTgenHH cnopa3yMeHHR.

qJ1EH 14

Ha OC'HOmaTa. Ha.' E3aHMH1 'rHTepec- aoraapAmTe ce

CTPaHM ce .aa 3 .aztmxBar 1a Pa3SBa. mpoa cLTpy'mqte.cirao ripH

ona3Baa3eTo H& npgpoaHaTa K c13naiiea.a. OT qOBeKa cpena, a

CIWO TaKa H 3a HamanABaHeTO H lHKBHHpaHeTO Ha nocfeACTBHRTa

OT KpynHH aBapHH, B TOBa mHCnO AnpeHH, Ha KaTaCTpOH K

CTHXHAHH 6enCTBHR. C o6pa3HO CBOHTe B13MO)HOCTH H noeTHTe

3axlbn1eHHR, 4oroBapAMHTe ce CTpaHH me CH B3H0moeACTByBaT

npH pa3pa6OTBaHeTO H peanH3HpaHeTO Ha mewayHapOaHH npOeKTH H

nporpam H Te3w a.f1&CTH.

q 11E. H. 1S.

jloroBapAWHTe ce CTpaHH me ce cTpeMRT na pa3BHBaT

ByCTpaHHOTO CH KYnTYpHO CITpyHHmeCTBO H o6HeH Ha

B3aHMHOH3ronHa OCHOBa. BCaKa OT RoroBapAmHTe ce CTpaHK we

nonara YCHnKA 3a nonynpH3HpaHe Ha xyo)KeCTBeHHTe H KynTYPHH

uem ocrK ga apyrTTa floroEapxi ce CrpaHa, KiaTO ocvrypaBa

WHpOK AOCTBI Ha CBOHTe rpai~naHH nO TAX H me noowpmBa

gpzaBHHTe, o6meCTaeHHTe H HHAHBHgyaHHTe KOHTaKTH.

CSTpyuHHqeCTBOTO B Ta3H o6naCT ce 6a3Hpa Ha

AByCTpaHHH cropa3yNeHHR.
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'IA EH 16

IloroBapAMHTe ce CTpaHH nOTBsp)nfaBaT CBoJTa

rOTOBHOCT 3a cBHeCTHH ReRCTBHR B pamKHTe Ha memLnyHapOHOTO

CSTpyAHH'eCTBO cpemy opraHH3HpaHaTa npeCTb"HOCT, TepopHKma,

He3aKOHHHR Tpad)HK Ha HapKOTHUH, neHCTBHATa, 3aCTpamaBamH

cHrypHOCTTa Ha rpanaHcKaTa aBHauHR, Kopa6onnaBaHeTO, KaKTO

m cpemy KOHTpa6aHaaTa.

0oroaapAmHTe ce CTpaHH me pa3BHaaT caoeTO

ABYCTpaHHO CITPYAHHqeCTBO B o6naCTTa Ha HaKa3aTenHOTO,

rpaxKaHCKOTO K ceMeHOTO npaBo.

YCnOBHATa Ha TOBa CITpyAHHmeCTBO me ce

perjiaueRTpar OT non%.nHTenxx, clopa3yHeAwS meway

KoMnerTeHTH-KTe HHCTKT/UKHH Ha zisere irzBpasi.

qI1EH 17

RoroBapAMrTe ce CTpaHH me ce KOHCynTHpaT noMewny cK

nO BCHqKM B%3HHKHanH B1bnpOC OTHOCHO TbnKyBaHeTO H

noKniaraH-'ro Ham T03H lloroap.

B cnynaHTe, KoraTO CnOPST He moNe na 6sre pa3pemeH

no 3aAOBO2HTeneH 3a ZlBeTe goroBapRAH ce CTpaHH HatHH B

paNKHTe Ha pa3ymeH nepHoa OT BpeNe, Te ce 3awinicaaaT Aa
H3nOJT3yBaT CaMO TaKHRa npouexypH 3a ypexzame Ha cnopoaeTe,

KOHTO ca npHeTH OT mennyHapOAHOTO npaBo, YCTaBa Ha OOH K

gOKyNHTHTe Ha OCCE.

q A Ea ia

To3H )IorOBop He 3ac~ra npasaTa H 3ajfiJeHHRTa,

noeTH OT IlorOBapAMxTe ce CTpaHH H rpOH3THqamH OT CKJ1oreHHTe

OT TAX DBYCTpaHHH H MHOFOCTpaHHH gOrOBOpH C apyrx aspNaBH H

/HRH me3KnyHapOaHH opraHH3auHmH.
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q R E H 19

To3m florosop ce CKAIqBa 3a CpOK OT aLeceT rODHHH.

HeroBoTo ueACTSae we ce npon)nKasa aBToMaTHqHO 3a BceKH

cneZBain neTroHwleH nepHon, aKo HHTO eaHa OT floroBapxMKTe ce

CTpaHH He cio6aK B nHcmeHa ()opma Ha npyraTa foroBapsma ce

CTpaHa, He nO-KICHO OT egHa rOKHHa npeam H3TmqaHeTO Ha

CSOTBeTHMR CpOK, 3a HamepeHHeTO CH pa apeKpaTK HeOBOTO

neRCTBxe.

q4 1 E H 20

To3w- florosop noxviewH Ha,... p ur.B C ,oTaeTCTB~ie

C JaILKQ[anITO 3aKaHoaaTenCTBO Ha B.CRKa OT ftorOBapAMZTe ce

CTpaHH H BjH3a B cHmia B ueHR Ha pa3MAHaTa Ha

paTMOXKauXOHHXTe aOKymeHTK.

q R E H 21

To3H forosop me 6ine perHCTpxpaH s CeKpeTapwaTa Ha

OOH B ClOTBeTCTBme C qneH 102 OT YCTaBa Ha 06enHHeHHTe

Haw*m4.

HognHcaH a Co0iM Ha 1996 ron~xa 0 na

eK3elnRApa, BCeKH OT'KOXTO Ha 6bIrapcKH H nHTOBCKH, KaTO H

ABaTa TeKcTa HMaT eDHaKBa cHna.

PEIIYSimm AJrAl nPTOBCICATA PEOTYrIIHA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF BULGARIA AND THE REPUBLIC
OF LITHUANIA ON BASIC PRINCIPLES OF FRIENDLY RELATIONS
AND COOPERATION

The Republic of Bulgaria and the Republic of Lithuania, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Desiring to develop friendly relations between the two States and their peoples,

Seeking to give a new dimension to their bilateral cooperation on the basis of mutual
respect and equality,

Considering the positive economic and political changes taking place in the two States,

Welcoming the profound historical transformations in Europe, which have put an end
to confrontation,

Stressing their determination to participate as actively as possible in all areas of the
process of European integration,

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations and the the-
ses contained in the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe and
other documents of the Organization for Security and Cooperation in Europe, as well as by
the universally recognized principles and norms of international law,

Reaffirming their commitment to the principles of such universal human values as
freedom, democracy, equality and justice as the basis for consolidating world peace, inter-
national cooperation and stability,

Convinced that the further development of their friendly relations and cooperation is
in keeping with the fundamental interests of their peoples,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall develop their relations on the basis of the principles of
sovereign equality, the non-use of force or threat of force, the inviolability of frontiers, the
territorial integrity of States, non-interference in internal affairs, the peaceful settlement of
disputes, respect for human rights and fundamental freedoms, the equality of peoples and
their right to be the masters of their own destinies, and scrupulous compliance with their
international obligations.

Article 2

The Contracting Parties shall settle all disputes between themselves through exclusive-
ly peaceful means.

With a view to avoiding disputes and ensuring their peaceful settlement, the Contract-
ing Parties shall work for the improvement and effective operation of European structures
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and the means of building security and confidence, and for the enhanced role of the United
Nations and the Organization for Security and Cooperation in Europe in this field.

Article 3

The Contracting Parties shall engage in cooperation within the framework of the Unit-
ed Nations and other international organizations and forums.

The Contracting Parties shall hold, at various levels and in all fields, regular consulta-
tions on the further development of their bilateral relations and on international questions
of mutual interest.

Article 4

The Contracting Parties reaffirm that European security is indivisible and that their se-
curity is inextricably linked with the security of all States members of the Organization for
Security and Cooperation in Europe.

They shall develop their cooperation in accordance with the agreements reached in the
Organization for Security and Cooperation in Europe with a view to ensuring the all-round
strengthening of democracy, political pluralism and the protection of human rights.

In the light of the foregoing, they shall cooperate in a consistent manner in the field of
security, basing their relations on the spirit of the Charter of the United Nations, the Final
Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe and other documents of the
Organization for Security and Cooperation in Europe and in accordance with their provi-
sions.

Article 5

The Contracting Parties shall support the nuclear disarmament process and the
strengthening of the regime for the non- proliferation of nuclear weapons and shall comply
with the limitations established by the International Atomic Energy Agency.

The Contracting Parties shall make efforts to ensure the further reduction of arms and
armed forces in Europe to the lowest possible and balanced levels under effective interna-
tional supervision and shall promote compliance with agreements in these areas.

Article 6

The Contracting Parties shall exchange experience and provide each other with mutual
assistance in their efforts to become integrated into European structures and institutions.

The Contracting Parties shall support and coordinate their efforts in interregional co-
operation as a factor for accelerating integration processes in Europe and, in accordance
with their abilities and interests, shall support trans- European projects.
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Article 7

The Contracting Parties declare that they shall attach paramount importance to coop-
eration and the maintenance of contacts between legislative and executive branches of gov-
ernment. They shall encourage the establishment of contacts between representatives of
State power, territorial administrative organs and local self-governing bodies of the two
States at all levels.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage the development of unrestricted contacts be-
tween nationals of the two States.

They shall endeavour to create favourable conditions for the travel of their nationals
between the two countries and shall cooperate in the provision of legal assistance, in the
field of consular relations and in the solution of the humanitarian, labour and social prob-
lems of their nationals in the territory of the other State.

Such cooperation shall be carried out on the basis of separate agreements.

Article 9

The Contracting Parties shall strive to create the necessary conditions for strengthen-
ing cooperation between political parties, public organizations, trade unions, religious in-
stitutions, foundations, educational, research and cultural institutions and the mass media.

Special attention shall be given to the development of contacts in the fields of public
health, sport, tourism and youth exchange.

Such cooperation shall be carried out on the basis of separate agreements.

Article 10

Each Contracting Party shall not prevent nationals of the other Contracting Party re-
siding in its territory and of those who have their origin in the other Contracting Party from
preserving and developing their native language and culture and practising their religion in
so far as this does not contradict its national law.

Article 11

The Contracting Parties shall extensively develop mutually advantageous and equita-
ble trade and economic and scientific and technical cooperation, exchange information on
the progress and course of the economic reforms being carried out in each Party.

The Contracting Parties shall, in accordance with their domestic law, ensure favour-
able legal, economic and financial conditions for entrepreneurial and other economic activ-
ity of physical and juridical persons of the other Contracting Party in their territory.
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They shall create favourable conditions for the development of mutually advantageous
contemporary forms of trade and for economic and scientific and technical cooperation and
shall promote direct contacts between businesses, firms and organizations.

Article 12

The Contracting Parties shall support mutually advantageous cooperation in the field
of science and technology. They shall promote effective cooperation in the field of basic
and applied research, particularly in the field of modem techniques and technologies.

They shall encourage direct ties between research institutes and scientific and produc-
tion associations, higher educational institutions, scientific and creative associations and
scholars and specialists of the two countries and shall cooperate in the training of personnel
in various fields.

The Parties shall, in keeping with their domestic law, promote the exchange of infor-
mation and scientific and technical documentation.

Article 13

The Contracting Parties shall broaden and strengthen cooperation in the fields of in-
dustry, construction, trade, finance, agriculture and the food industry, and in all forms of
transport and other economic areas. Such cooperation shall be carried out on the basis of
separate agreements.

Article 14

On the basis of mutual interest, the Contracting Parties undertake to develop broad co-
operation in the protection of the natural and man-made environment, and also in the miti-
gation and elimination of the consequences of major accidents, including nuclear accidents,
catastrophes and natural disasters. In conformity with their abilities and the obligations
which they have assumed, the Contracting Parties shall work together in the preparation
and implementation of international projects and programmes in these areas.

Article 15

The Contracting Parties shall endeavour to develop bilateral cultural cooperation and
exchanges on a mutually advantageous basis. Each Contracting Party shall make efforts to
popularize the artistic and cultural values of the other Contracting Party and to ensure that
their nationals have broad access to them, and shall encourage State, public and individual
contacts.

Cooperation in this field shall be based on bilateral agreements.

Article 16

The Contracting Parties affirm their readiness to take concerted measures within the
framework of international cooperation to combat organized crime, terrorism, illicit drug
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trafficking, actions which endanger the safety of civil aviation and navigation, and smug-
gling.

The Contracting Parties shall develop their bilateral cooperation in the field of crimi-
nal, civil and family law.

The terms of such cooperation shall be stipulated in additional agreements between the
competent authorities of the two States.

Article 17

The Contracting Parties shall consult each other on questions relating to the interpre-
tation and application of this Treaty.

In cases where a dispute cannot be settled to the satisfaction of the two Contracting
Parties within a reasonable period of time, they undertake to use only such procedures for
the settlement of disputes as are accepted under international law, the Charter of the United
Nations and the documents of the Organization for Security and Cooperation in Europe.

Article 18

This Treaty shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties arising
from bilateral and multilateral agreements concluded with other States and/or international
organizations.

Article 19

This Treaty is concluded for a period of 10 years. It shall be automatically extended
for successive five-year periods unless one of the Contracting Parties notifies the other
Contracting Party in writing, at least one year prior to the expiry of the current period of
validity, of its intention to terminate it.

Article 20

This Treaty is subject to ratification in accordance with the national law of each Con-
tracting Party and shall enter into force on the date of exchange of the instruments of rati-
fication.

Article 21

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.
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Done at Sofia on 10 April 1996 in duplicate, each in the Bulgarian and Lithuanian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Bulgaria:

JELYU JELEV

For the Republic of Lithuania:

ALGIRDAS BRAZAUSKAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE SUR LES RELATIONS D'AMITIE ET LA COOPERATION ENTRE
LA RE PUBLIQUE DE BULGARIE ET LA REtPUBLIQUE DE LITUANIE

La R~publique de Bulgarie et la R~publique de Lituanie, ci-apr~s d~nomm6es les Par-
ties contractantes,

D~sireuses de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux Etats et leurs peuples,

Cherchant A donner une nouvelle dimension leur cooperation bilat6rale sur la base du
respect mutuel et de l'galit6,

Consid6rant les changements 6conomiques et politiques positifs survenant dans les
deux Etats,

Se f~licitant des transformations historiques profondes en Europe qui ont mis un terme
i la confrontation,

Soulignant leur determination A participer aussi activement que possible dans tous les
domaines du processus d'int~gration europ6enne,

Guid~es par les buts et principes de la Charte de l'Organisation des Nations Unies et
les theses

figurant dans l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe
et d'autres documents de lOrganisation pour la s~curit6 et la cooperation en Europe, ainsi
que par les principes et les normes de droit international universellement reconnus,

Raffirmant leur attachement aux principes des valeurs humaines universelles comme
la libert6, la d~mocratie, l'6galit& et la justice en tant que base qui sous-tend la consolidation
de la paix mondiale, de la cooperation intemationale et de la stabilit6,

Convaincues que le renforcement de leurs relations d'amiti6 et de leur coop6ration est
conforme aux int~r~ts fondamentaux de leurs peuples,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes renforceront leurs relations sur la base des principes d'6galit6
souveraine, du non-recours A la force ou A la menace de la force, de l'inviolabilit6 des fron-
ti~res, de l'int~grit6 territoriale des Etats, de la non-ing~rence dans les affaires int~rieures,
du rbglement pacifique des diffdrends, du respect des droits humains et des libertds fonda-
mentales, de l'6galit6 des peuples et de leur droit d'8tre les maitres de leurs propres des-
tinges, et du respect scrupuleux de leurs obligations intemationales.

Article 2

Les Parties contractantes r~gleront tous les diff6rends survenant entre elles uniquement
par des moyens pacifiques.
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Pour 6viter les diffrends et veiller i leur r~glement pacifique, les Parties contractantes
oeuvreront A l'amlioration et au fonctionnement efficace des structures europ~ennes et des
moyens d'instaurer la s~curit6 et la confiance, et au renforcement du r6le, dans ce domaine,
de l'Organisation des Nations Unies et de r'Organisation pour la s~curit6 et la coop6ration
en Europe.

Article 3

Les Parties contractantes entretiendront des relations de coop6ration dans le cadre de
rOrganisation des Nations Unies et d'autres organisations et forums internationaux.

Les Parties contractantes auront, A diff6rents niveaux et dans tous les domaines, des
consultations r~guli~res sur le renforcement de leurs relations bilat~rales et sur des ques-
tions intemationales d'int~ret mutuel.

Article 4

Les Parties contractantes r~affirment que la scurit6 europ6enne est indivisible et que
leur s6curit6 est inextricablement like A la s6curit6 de tous les Etats membres de 'Organi-
sation pour la s~curit6 et la cooperation en Europe.

Les Parties contractantes renforceront leur cooperation conform~ment aux accords
conclus dans le cadre de rOrganisation pour la s~curit6 et la cooperation en Europe, en vue
d'assurer la consolidation tous azimuts de la d~mocratie, du pluralisme politique et de la
protection des droits humains.

Compte tenu de ce qui precede, les Parties contractantes coop~reront dans le domaine
de la s~curit6, en fondant leurs relations sur r'esprit de la Charte de l'Organisation des Na-
tions Unies, l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe et d'au-
tres documents de 'Organisation pour la s~curit6 et la cooperation en Europe et
conform~ment A leurs dispositions.

Article 5

Les Parties contractantes appuieront le processus de d6sarmement nucl6aire et le ren-
forcement du regime de non-proliferation des armes nuckaires et se conformeront aux lim-
itations tablies par 'Agence internationale de l'6nergie atomique.

Les Parties contractantes s'efforceront de veiller A ce que les armes et les forces armies
soient r~duites en Europe aux niveaux les plus bas possibles et 6quilibr6s, sous une super-
vision internationale effective et encouragent le respect des accords conclus dans ces do-
maines.

Article 6

Les Parties contractantes 6changeront des donn~es d'exp~rience et se prfteront une as-
sistance mutuelle dans les efforts qu'elles d~ploient en vue de s'int~grer dans les structures
et institutions europ~ennes.



Volume 2101, 1-36507

Les Parties contractantes soutiendront et coordonneront leurs actions de cooperation

interr~gionale en tant que facteur d'acc~lration du processus d'int~gration en Europe et, en
fonction de leurs capacit~s et int~rets, appuieront des projets trans-europ~ens.

Article 7

Les Parties contractantes d~clarent qu'elles accorderont la plus grande importance A la
cooperation et aux contacts entre les branches lgislatives et ex6cutives du gouvemement.

Elles encourageront l'tablissement de contacts entre les repr~sentants du pouvoir central,

les organismes administratifs territoriaux et les organismes locaux autonomes des deux

Etats i tous les niveaux.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront les contacts illimit~s entre les ressortissants
des deux Etats.

Les Parties contractantes s'efforceront de crier les conditions favorables aux voyages

de leurs ressortissants entre les deux pays et collaboreront dans les domaines de rassistance
judiciaire, des relations consulaires et du r~glement des probl~mes humanitaires, profes-

sionnels et sociaux de leurs ressortissants sur le territoire de l'autre Etat.

Cette coop6ration fera l'objet d'accords distincts.

Article 9

Les Parties contractantes s'efforceront de crier les conditions n6cessaires au renforce-
ment de la cooperation entre les partis politiques, les organisations publiques, les syndicats,

les institutions religieuses, les fondations, les institutions 6ducatives, de recherche et cul-
turelles et les m6dias.

Une attention particuli~re sera accord6e aux contacts dans les domaines de la sante
publique, des sports, du tourisme et des programmes d'6changes de jeunes.

Cette cooperation fera l'objet d'accords distincts.

Article 10

Une Partie contractante nempfchera pas les ressortissants de r'autre Partie contractante
r~sidant sur son territoire et les personnes qui sont originaires de 'autre Partie contractante
de preserver et de d~velopper leur langue maternelle et leur c ulture et de pratiquer leur re-
ligion dans la mesure o&i cela ne va pas A l'encontre du droit national de la premiere Partie

contractante.

Article 11

Les Parties contractantes d~velopperont A grande 6chelle une cooperation mutuelle-

ment avantageuse et 6quitable dans les domaines commercial, 6conomique, scientifique et
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technique, 6changeront des informations sur les progr~s des r6formes 6conomiques men6es
dans chaque Partie contractante.

Chaque Partie contractante assurera, conform6ment A son droit national, des conditions
juridiques, 6conomiques et financi~res favorables aux activit6s li6es aux entreprises et au-
tres activit6s 6conomiques men6es sur son territoire par les personnes physiques et morales
de l'autre Partie contractante.

Les Parties contractantes cr6eront des conditions favorables au d~veloppement de
formes contemporaines avantageuses d'6changes commerciaux et de coop6ration
6conomique, scientifique et technique et favoriseront des contacts directs entre les milieux
d'affaires, les entreprises et les organisations.

Article 12

Les Parties contractantes appuieront une cooperation mutuellement avantageuse dans
le domaine de la science et de la technologie. Elles favoriseront une coop6ration effective
en mati~re de recherche appliqu6e, notamment les techniques et des technologies mod-
emes.

Les Parties contractantes encourageront des liens directs entre les instituts de recher-
che et les associations scientifiques et de production, les 6tablissements d'enseignement
sup6rieur, les associations scientifiques et de cr6ation, les universitaires et les sp6cialistes
des deux pays, et coop6reront en matibre de formation de personnel dans diff6rents do-
maines.

Les Parties contractantes favoriseront, conform6ment A leur droit national, les 6chang-
es d'informations et de documentations scientifique et technique.

Article 13

Les Parties contractantes 1argiront et renforcent la coop6ration dans les domaines de
l'industrie, de la construction, des 6changes commerciaux, des finances, de l'agriculture et
des industries alimentaires ainsi que du transport sous toutes ses formes et dans d'autres do-
maines 6conomiques. Cette coop6ration fera l'objet d'accords distincts.

Article 14

Les Parties contractantes, sur la base de raccord mutuel, s'engagent A d6velopper une
large coop6ration en vue de prot6ger le milieu naturel et l'environnement am6nag6 et d'at-
t6nuer et 61iminer les cons6quences des grandes catastrophes, notarnment les accidents nu-
cl6aires et les catastrophes naturelles. En fonction de leurs moyens et conform6ment aux
engagements souscrits, les Parties contractantes oeuvreront de concert A la pr6paration et A
l'ex6cution de projets et de programmes intemationaux dans ces domaines.
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Article 15

Les Parties contractantes s'efforceront de d~velopper la cooperation et les 6changes

culturels bilat~raux sur une base mutuellement avantageuse. Chaque Partie contractante
s'emploiera A populariser les valeurs artistiques et culturelles de lautre Partie contractante

et A faire en sorte que ses ressortissants b~n~ficient d'un large acc~s A ces valeurs et encour-
ageront des contacts entre les Etats, le grand public et les particuliers.

La coopration dans ce domaine fera l'objet d'accords distincts.

Article 16

Les Parties contractantes affirment leur d6termination A prendre des mesures con-

cert6es dans le cadre de la coop6ration intemationale pour combattre le crime organise, le
terrorisme, le trafic illicite des stup6fiants, les actions qui mettent en danger la s6curit6 de
laviation et de la navigation civiles et la contrebande.

Les Parties contractantes d6velopperont leur coop6ration bilat6rale dans le domaine du
droit p6nal, du droit civil et du droit de la famille.

Les modalit6s de cette coopfration seront pr6cis6es dans de nouveaux accords entre les
autorit6s comptentes des deux Etats.

Article 17

Les Parties contractantes se concerteront sur les questions li6es A l'interpr6tation du
pr6sent Trait6.

Lorsqu'un diff6rend ne peut pas 6tre r6g16 de manibre jug6e satisfaisante par les deux
Parties contractantes dans un d6lai raisonnable, elles s'engagent A ne recourir qu'A des
proc6dures de r~glement des diff6rends accept6s en vertu du droit international, de la

Charte de rOrganisation des Nations Unies et des documents de rOrganisation pour la
s6curit& et la coop6ration en Europe.

Article 18

Le pr6sent Trait6 n'affecte pas les droits et obligations des Parties contractantes en ver-
tu d'accords bilat6raux et multilat6raux conclus avec d'autres Etats et/ou des organisations
intemationales.

Article 19

Le pr6sent Trait6 est valable pour une p&riode de 10 ans. I1 sera ensuite prorog6 par
tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, A moins que rune des Parties contractantes ne
le d6nonce par notification 6crite 'autre, au moins un an avant 'achbvement de la p6riode
de validit6 en cours.
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Article 20

Le present Trait6 sera soumis i ratification, conform~ment au droit national de chacune
des Parties contractantes. II entrera en vigueur A la date d'6change des instruments de rati-

fication.

Article 21

Le present Trait6 sera enregistr& aupr~s du Secretariat de lOrganisation des Nations
Unies, conform~ment A l'Article 102 de la Charte de l'Organisation des Nations Unies.

Fait i Sofia le 10 avril 1996 en deux exemplaires originaux, chacun en langues bulgare
et lituanienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique de Bulgarie:

JELYU JELEV

Pour la R~publique de Lituanie:

ALGIRDAS BRAZAUSKAS
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Participant

Benin

Cameroon

Congo

C6te d'Ivoire

Democratic Republic of the Congo

Libya

Mali

Mauritius

Niger

Senegal

Sudan

Tanzania

Togo

Tunisia

Zimbabwe

Participant

B~nin

Cameroun

Congo

C6te d'Ivoire

Libye

Mali

Maurice

Niger

R~publique d~mocratique du Congo

Ratification and Accession (a)

21 Jan 1998

21 Dec 1995

25 Jun 1997 a

16 Sep 1994

13 Apr 1995 a

28 Jan 1993

21 Feb 1996

26 Nov 1992 a

12 Dec 1996

29 Mar 1994

11 Nov 1993 a

5 Apr 1993

23 Aug 1996

14 May 1992

3 Aug 1992 a

Ratification et Adhesion (a)

21 janv 1998

21 dc 1995

25 juin 1997 a

16 sept 1994

28 janv 1993

21 f~vr 1996

26 nov 1992 a

12 d&c 1996

13 avr 1995 a
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Participant Ratification et Adhesion (a)

Soudan 11 nov 1993 a

S~n~gal 29 mars 1994

Tanzanie 5 avr 1993

Togo 23 aofit 1996

Tunisie 14 mai 1992

Zimbabwe 3 aofit 1992 a
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

BAMAKO CONVENTION ON THE BAN OF THE IMPORT TO AFRICA AND
THE CONTROL OF TRANSBOUNDARY MOVEMENT AND MANAGE-
MENT OF HAZARDOUS WASTES WITHIN AFRICA

Preamble

The Parties to this Convention,

1. Mindful of the growing threat to human health and the environment posed by the
increased generation and the complexity of hazardous wastes,

2. Further mindful that the most effective way of protecting human health and the en-
vironment from the dangers posed by such wastes is the reduction of their generation to a
minimum in terms of quantity and/or hazard potential,

3. Aware of the risk of damage to human health and the environment caused by trans-
boundary movements of hazardous wastes,

4. Reiterating that States should ensure that the generator should carry out his respon-
sibilities with regard to the transport and disposal of hazardous wastes in a manner that is
consistent with the protection of human health and environment, whatever the place of dis-
posal,

5. Recalling relevant Chapter of the Charter of the Organization of African Unity
(OAU) on Environmental Protection, the African Charter for Human and Peoples' Rights,
Chapter IX of the Lagos Plan of Action and other Recommendations adopted by the Orga-
nization of African Unity on the environment,

6. Further recognizing the sovereignty of States to ban the importation into, and the
transit through, their territory, of hazardous wastes and substances for human health and
environmental reasons,

7. Recognizing also the increasing mobilization in Africa for the prohibition of trans-
boundary movements of hazardous wastes and their disposal in African countries,

8. Convinced that hazardous wastes should, as far as is compatible with environmen-
tally sound and efficient management, be disposed in the State where they were generated,

9. Convinced that the effective control and minimization of transboundary movements
of hazardous wastes will act as an incentive, in Africa and elsewhere, for the reduction of

'the volume of the generation of such wastes,

10. Noting that a number of international and regional agreements deal with the prob-
lem of the protection and preservation of the environment with regard to the transit of dan-
gerous goods,

11. Taking into account the Declaration of the United Nations Conference on the Hu-
man Environment (Stockholm, 1972), the Cairo Guidelines and Principles for the Environ-
mentally Sound Management of Hazardous Wastes adopted by the Goveming Council of
the United Nations Environment Programme (UNEP) by Decision 14130 of 17 June, 1987,
the Recommendations of the United Nations Committee of Experts on the Transport of
Dangerous Goods (formulated in 1957 and updated biennially), the Charter of Human
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rights, relevant recommendations, declarations, instruments and regulations adopted within
the United Nations System, the relevant Articles of the 1989 Basel Convention on the Con-
trol of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal, allows for the
establishment of regional agreements which may be equal to or stronger than its own pro-
visions, Article 39 of the Lome IV Convention relating to the international movement of
hazardous wastes and radioactive wastes, African inter-governmental organizations and the
work and studies done within other international and regional organizations,

12. Mindful of the spirit, principles, aims and functions of the African Convention on
the Conservation of Nature and Natural Resources adopted by the African Heads of State
and Government in Algiers (1968) and the World Charter for Nature adopted by the Gen-
eral Assembly of the United Nations at its Thirty-seventh Session (1982) as the rule of eth-
ics in respect of the protection of human environment and the conservation of natural
resources,

13. Concerned by the problems of the transboundary traffic in hazardous wastes,

14. Recognizing the need to promote the development of clean production methods,
including clean technologies, for the sound management of hazardous wastes produced in
Africa, in particular, to avoid, minimize and eliminate the generation of such wastes,

15. Recognizing also that when necessary hazardous wastes should be transported in
accordance with relevant international conventions and recommendations,

16. Determined to protect, by strict control, the human health of the African population
and the environment against the adverse effects which may result from the generation of
hazardous wastes,

17. Affirming a commitment also to responsibly address the problem of hazardous
wastes originating within the Continent of Africa,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Convention:

1. "Wastes" are substances or materials which are disposed of, or are intended to be
disposed of, or are required to be disposed of by the provisions of national law;

2. "Hazardous wastes" shall mean wastes as specified in Article 2 of this Convention;

3. "Management" means the prevention and reduction of hazardous wastes and the col-
lection, transport, storage, treatment either for re-use or disposal of hazardous wastes in-
cluding after-care of disposal sites;

4. "Transboundary Movement" means any movement of hazardous wastes from an
area under the national jurisdiction of any state to or through an area under the national
jurisdiction of another State, or to or through an area not under the national jurisdiction of
another State, provided at least two States are involved in the movement;

5. "Clean production methods" means production or industrial systems which avoid
or eliminate the generation of hazardous wastes and hazardous products in conformity with
Article 4, Section 3 (f) and (g) of this Convention;
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6. "Disposal"means any operation specified in Annex III to this Convention;

7. "Approved site or facility" means a site or facility for the disposal of hazardous
wastes which is authorized or permitted to operate for this purpose by a relevant authority
of the State where the site or facility is located ;

8. "Competent authority" means one governmental authority designated by a Party
to be responsible, within such geographical areas as the Party may think fit, for re-
ceiving the notification of a transboundary movement of hazardous wastes and any infor-
mation related to it, and for responding to such a notification, as provided in Article 6;

9. "Focal point" means the entity of a Party referred to in Article 5 responsible for re-
ceiving and submitting information as provided for in Articles 13 and 16.

10. "Environmentally sound management of hazardous wastes" means taking all prac-
ticable steps to ensure that hazardous wastes are managed in a manner which will protect
human health and environment against the adverse effects which may result from such
wastes;

11. "Area under the national jurisdiction of a State" means any land, marine area or air-
space within which a State exercises administrative and regulatory responsibility in accor-
dance with international law in regard to the protection of human health or the environment;

12. "State of export" means a State from which a transboundary movement of hazard-
ous wastes is planned to be initiated or is initiated;

13. "State of import" means a State to which a transboundary movement is planned or
takes place for the purpose of disposal therein or for the purpose of loading prior to disposal
in an area not under the national jurisdiction of any State;

14. "State of transition" means any State, other than the State of export or import,
through which a movement of hazardous wastes is planned or takes place;

15. "States concerned" means Parties which are States of export or import, or transit
States whether or not Parties;

16. "Person" means any natural or legal person;

17. "Exporter" means any person under the jurisdiction of the State export who arrang-
es for hazardous wastes to be exported;

18. "Importer" means any person under the jurisdiction of the State of import who ar-
ranges for hazardous wastes to be imported;

19. "Carrier" means any person who carries out the transport of hazardous wastes;

20. "Generator" means any person whose activity produces hazardous wastes, or, if
that person is not known, the person who is in possession and/or control of those wastes;

21. "Disposer" means any person to whom hazardous wastes are shipped and who car-
ries out the disposal of such wastes;

22. "Illegal traffic" means any transboundary movement of hazardous wastes as spec-
ified in Article 9;

23. "Dumping at sea" means the deliberate disposal of hazardous wastes at sea from
vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea, and includes ocean incin-
eration anddisposal into the seabed and sub-seabed.
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Article 2. Scope of the Convention

1. The following substances shall be "hazardous wastes" for the purposes of this con-

vention:

(a) Wastes that belong to any category contained in Annex I of this Convention;

(b) Wastes that are not covered under paragraph (a) above but are defined as, or are

considered to be, hazardous wastes by the domestic legislation of the State of export, import

or transit;

(c) Wastes which possess any of the characteristics contained in Annex II of this Con-
vention;

(d) Hazardous substances which have been banned, canceled or refused registration

by government regulatory action, or voluntarily withdrawn from registration, in the coun-
try of manufacture, for human health and environmental reasons.

2. Wastes which, as a result of being radioactive, are subject to any international con-
trol systems, including international instruments, applying specifically to radioactive ma-

terials, are included in the scope of this Convention.

3. Wastes which derive from the normal operations of a ship, the discharge of which

is covered by another international instrument, shall not fall within the scope of this Con-
vention.

Article 3. National Definitions of Hazardous Wastes

1. Each State shall, within six months of becoming a Party to this Convention, inform

the Secretariat of the Convention of the wastes, other than those listed in Annex I of this

Convention, considered or defined as hazardous under its national legislation and of any
requirements concerning transboundary movement procedures applicable to such wastes.

2. Each Party shall subsequently inform the Secretariat of any significant changes to

the information it has provided pursuant to Paragraph 1 of this Convention.

3. The Secretariat shall forthwith inform all Parties of the information it has received
pursuant to Paragraphs 1 and 2 of this Article.

4. Parties shall be responsible for making the information transmitted to them

by the Secretariat under Paragraph 3 of this Article, available to their exporters and other

appropriate bodies.

Article 4. General Obligations

1. Hazardous Waste Import Ban

All Parties shall take appropriate legal, administrative and other measures within the
area under their jurisdiction to prohibit the import of all hazardous wastes, for any reason,

into Africa from non-Contracting Parties. Such import shall be deemed illegal and a crim-
inal act. All Parties shall:
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(a) Forward as soon as possible, all information relating to such illegal hazardous
waste import activity to the Secretariat who shall distribute the information to all Contract-
ing Parties;

(b) Co-operate to ensure that no imports of hazardous wastes from a non-Party enter a
Party to this Convention. To this end, the Parties shall, at the Conference of the Contracting
Parties, consider other enforcement mechanisms.

2. Ban on Dumping of Hazardous Wastes at Sea, Internal Waters and Waterways

(a) Parties in conformity with related international conventions and instruments shall,
in the exercise of their jurisdiction within their internal waters, territorial seas, exclusive
economic zones and continental shelf, adopt legal, administrative and other appropriate
measures to control all carriers from non-Parties, and prohibit the dumping at sea of haz-
ardous wastes, including their incineration at sea and their disposal in the seabed and sub-
seabed; any dumping of hazardous wastes at sea, including incineration at sea as well as
seabed and sub-seabed disposal, by Contracting Parties, whether in internal waters, territo-
rial seas, exclusive economic zones or high seas shall be deemed to be illegal;

(b) Parties shall forward, as soon as possible, all information relating to dumping of
hazardous wastes to the Secretariat which shall distribute the information to all Contracting
Parties.

3. Waste Generation in Africa

Each Party shall:

(a) Ensure that hazardous waste generators submit to the Secretariat reports regarding
the wastes that they generate in order to enable the Secretariat of the Convention to produce
a complete hazardous waste audit;

(b) Impose unlimited liability as well as joint and several liability on hazardous waste
generators;

(c) Ensure that the generation of hazardous wastes within the area under its jurisdiction
is reduced to a minimum taking into account social, technological and economic aspects;

(d) Ensure the availability of adequate treatment and/or disposal facilities, for the en-
vironmentally sound management of hazardous wastes which shall be located, to the extent
possible, within its jurisdiction;

(e) Ensure that persons involved in the management of hazardous wastes within its j u-
risdiction take such steps as are necessary to prevent pollution arising from such wastes
and, if such pollution occurs, to minimize the consequence thereof for human health and
environment;

The Adoption of Precautionary Measures

(f) Each Party shall strive to adopt and implement the preventive, precautionary ap-
proach to pollution problems which entails inter alia preventing the release into the envi-
ronment of substances which may cause harm to humans or the environment without
waiting for scientific proof regarding such harm. The Parties shall co-operate with each
other in taking the appropriate measures to implement the precautionary principle to pollu-
tion prevention through the application of clean production methods, rather than the pursuit
of a permissible emissions approach based on assimilative capacity assumptions;
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(g) In this respect Parties shall promote clean production methods applicable to entire
product life cycles including:

Raw material selection, extraction and processing;

Product conceptualization, design, manufacture and assemblage;

Materials transport during all phases;

Industrial and household usage;

Reintroduction of the product into industrial systems or nature when it no longer serves
a useful function;

Clean production shall not include "end-of-pipe" pollution controls such as filters and
scrubbers, or chemical, physical or biological treatment. Measures which reduce the vol-
ume of waste by incineration or concentration, mask the hazard by dilution, or transfer pol-
lutants from one environmental medium to another, are also excluded,

(h) The issue of the transfer to Africa of polluting technologies shall be kept under sys-
tematic review by the Secretariat of the Conference and periodic reports made to the Con-
ference of the Parties;

Obligations in the Transport and Transboundary Movement of Hazardous Wastes from
Contracting Parties

(i) Each Party shall prevent the export of hazardous wastes to States which have pro-
hibited by their legislation or international agreements all such imports, or if it has reason
to believe that the wastes in question will not be managed in an environmentally sound
manner, according to criteria to be decided on by the Parties at their first meeting;

(j) A Party shall not permit hazardous wastes to be exported to a State which does not
have the facilities for disposing of them in an environmentally sound manner;

(k) Each Party shall ensure that hazardous wastes to be exported are managed in an en-
vironmentally sound manner in the State of import and of transit. Technical guidelines for
the environmentally sound management of wastes subject to this convention shall be decid-
ed by the Parties at their first meeting;

(1) The Parties agree not to allow the export of hazardous wastes for disposal within
the area South of 60 degrees South Latitude, whether or not such wastes are subject to trans-
boundary movement;

(in) Furthermore, each Party shall:

(i) Prohibit all persons under its national jurisdiction from transporting or disposing of
hazardous wastes unless such persons are authorized or allowed to perform such opera-
tions;

(ii) Ensure that hazardous wastes that are to be the subject of a transboundary move-
ment are packaged, labelled, and transported in conformity with generally accepted and
recognized international rules and standards in the field of packaging, labelling and trans-
port, and that due account is taken of relevant internationally recognized practices;

(iii) Ensure that hazardous wastes be accompanied by a movement document, contain-
ing information specified in Annex IV B, from the point at which a transboundary move-
ment commences to the point of disposal;
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(n) Parties shall take the appropriate measures to ensure that the transboundary move-
ments of hazardous wastes only are allowed if:

(i) The State of export does not have the technical capacity and the necessary facilities,
capacity or suitable disposal sites in order to dispose of the wastes in question in an envi-
ronmentally sound and efficient manner, or

(ii) The transboundary movement in question is in accordance with other criteria to be
decided by the

Parties, provided those criteria do not differ from the objectives of this Convention;

(o) Under this Convention, the obligation of States in which hazardous wastes are
generated, requiring that those wastes are managed in an environmentally sound manner,
may not under any circumstances be transferred to the States of import or transit;

(p) Parties shall undertake to review periodically the possibilities for the reduction of
the amount and/or the pollution potential of hazardous wastes which are exported to other
States;

(q) Parties exercising their right to prohibit the import of hazardous wastes for disposal
shall inform the other Parties of their decision pursuant to Article 13;

(r) Parties shall prohibit or shall not permit the export of hazardous wastes to States
which have prohibited the import of such wastes when notified by the Secretariat or any
competent authority pursuant to sub-paragraph (q) above;

(s) Parties shall prohibit or shall not permit the export of hazardous wastes if the State
of import does not consent in writing to the specific import, in the case where that State of
import has not prohibited the import of such wastes;

(t) Parties shall ensure that the transboundary movement of hazardous wastes is re-
duced to the minimum consistent with the environmentally sound and efficient manage-
ment of such wastes, and is conducted in a manner which will protect human health and the
environment against the adverse effects which may result from such movements;

(u) Parties shall require that information about a proposed transboundary movement of
hazardous wastes be provided to the States concerned, according to Annex IV A, and clear-
ly state the potential effects of the proposed movement on human health and the environ-
ment.

4. Furthermore:

(a) Parties shall undertake to enforce the obligation of this Convention against offend-
ers and infringements according to relevant national laws and/or order to better protect hu-
man health and the environment;

(b) Nothing in this Convention shall prevent a Party from imposing additional re-
quirements that are consistent with the provisions of this Convention, and are in accor-
dance with the rules of international law, in order to better protect human health and the
environment;

(c) This Convention recognizes the sovereignty of States over their territorial sea, wa-
terways and air space established in accordance with international law, and jurisdiction
which States have in their exclusive economic zone and their continental shelves in accor-
dance with international law, and the exercise by ships and aircraft of all States of naviga-
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tion rights and freedoms as provided for in international law and as reflected in relevant
international instruments.

Article 5. Designation of Competent Authorities, Focal Point and Dumpwatch

To facilitate the implementation of this Convention, the Parties shall

1. Designate or establish one or more competent authorities and one focal point. One
competent authority shall be designated to receive the notification in case of a State of tran-
sit.

2. Inform the Secretariat, within three months of the date of the entry into force of this
Convention for them, which agencies they have designated as their focal point and their
competent authorities.

3. Inform the Secretariat, within one month of the date of decision, of any changes re-
garding the designations made by them under paragraph 2 above.

4. Appoint a national body to act as a Dumpwatch. In such capacity as a dumpwatch,
the designated national body only will be required to co-ordinate with the concemed gov-
ernmental and non-governmental bodies.

Article 6. Transboundary Movement and Notification Procedures

1. The State of export shall notify, or shall require the generator or exporter to notify,
in writing, through the channel of the competent authority of the State of export, the com-
petent authority of the State concerned of any proposed transboundary movement of haz-
ardous wastes. Such notification shall contain the declaration and information specified in
Annex IV A of this Convention, written in a language acceptable to the State of import.
Only one notification needs to be sent to each State concerned.

2. The State of import shall respond to the notifier in writing consenting to the move-
ment with or without conditions, denying permission for the movement, or requesting ad-
ditional information. A copy of the final response of the State of import shall be sent to the
competent authorities of the States concerned that are Parties to this Convention.

3. The State of export shall not allow the transboundary movement until it has re-
ceived:

(a) Written consent of the State of import, and

(b) From the State of import written confirmation of the existence of a contract be-
tween the exporter and the disposer specifying environmentally sound management of the
wastes in question.

4. Each State of transit which is a Party to this Convention shall promptly acknowledge
to the notifier receipt of the notification. It may subsequently respond to the notifier in writ-
ing within 60 days consenting to the movement with or without conditions, denying per-
mission for the movement, or requesting additional information. The State of export shall
not allow the transboundary movement to commence until it has received the written con-
sent of the State of transit.
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5. In the case of a transboundary movement of hazardous wastes where the wastes are
legally defined as or considered to be hazardous wastes only:

(a) By the State of export, the requirements of paragraph 8 of this Article that apply to
the importer or disposer and the State of import shall apply mutatis mutandis to the export-
er and State of export, respectively;

(b) By the State of import or by the States of import and transit which are Parties to
this Convention, the requirements of paragraph 1, 3, 4 and 6 of this Article that apply to the
exporter and State of export shall apply mutatis mutandis to the importer or disposer and
State of import, respectively; or

(c) By any State of transit which is Party to this Convention, the provisions of para-
graph 4 shall apply to such State.

6. The State shall use a specific notification even where hazardous wastes having the
same physical and chemical characteristics are shipped regularly to the same disposer via
the same customs office of entry of the State of import, and in the case of transit via the
same customs office of entry and exit of the State or States of transit; specific notification
of each and every shipment shall be required and contain the information in Annex IVA of
this Convention.

7. Each Party to this Convention shall meet their points or ports of entry and notify the
Secretariat to this effect for distribution to all Contracting Parties. Such points and ports
shall be the only ones permitted for the transboundary movement of hazardous wastes.

8. The Parties to this Convention shall require that each person who takes charge of a
transboundary movement of hazardous wastes sign the movement document either upon
delivery or receipt of the wastes in question. They shall also require that the disposer inform
both the exporter and the competent authority of the State of export of receipt by the dis-
poser of the wastes in question and, in due course, of the completion of disposal as specified
in the notification. If no such information is received within the State of export, the com-
petent authority of the State of export or the exporter shall so notify the State of import.

9. The notification and response by this Article shall be transmitted to the competent
authority of the States concerned.

10. Any transboundary movement of hazardous wastes shall be covered by insurance,
bond or other guarantee as may be required by the State of import or any State of transit
which is a Party to this Convention.

Article 7. Transboundary Movement from a Party through States which are not Parties

Paragraph 2 of Article 6 of the Convention shall apply mutatis mutandis to transbound-
ary movements of hazardous wastes from a Party through a State or States which are not
Parties.

Article 8. Duty of Re-import

When a transboundary movement of hazardous wastes to which the consent of the
States concerned has been given, subject to the provisions of this Convention, cannot be
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completed in accordance with the terms of the contract, the State of export shall ensure that
the wastes in question are taken back into the State of export, by the exporter, if alternative
arrangements cannot be made for their disposal in an environmentally sound manner within
a maximum of 90 days from the time that the importing State informed the State of export
and the Secretariat. To this end, the State of export and any State of transit shall not oppose,
hinder or prevent the return of those wastes to the State of export.

Article 9. Illegal Traffic

For the purpose of this Convention, any transboundary movement of hazardous wastes
under the following situations shall be deemed to be illegal traffic:

(a) If carried out without notification, pursuant to the provisions of this Convention, to
all States concerned, or

(b) If carried out without the consent, pursuant to the provisions of this Convention, of
a State concerned; or

(c) If consert is obtained from States concerned through falsification, misrepresenta-
tion or fraud; or

(d) If it does not conform in a material way with the documents; or

(e) If it results in deliberate disposal of hazardous wastes in contravention of this Con-
vention and of general principles of international law.

2. Each State shall introduce appropriate national legislation for imposing criminal
penalties on all persons who have planned, carried out, or assisted in such illegal imports.
Such penalties shall be sufficiently high to both punish and deter such conduct.

3. In case of a transboundary movement of hazardous wastes deemed to be illegal traf-
fic as the result of conduct on the part of the exporter or generator, the State of export shall
ensure that the wastes in question are taken back by the exporter or generator or if necessary
by itself into the State of export, within 30 days from the time the State of export has been
informed about the illegal traffic. To this end the States concerned shall not oppose, hinder
or prevent the return of those wastes to the State of export and appropriate legal action shall
be taken against the contravenor(s).

4. In the case of a transboundary movement of hazardous wastes deemed to be illegal
traffic as the result of conduct on the part of the importer or disposer, the State of import
shall ensure that the wastes in question are returned to the exporter by the importer and that
legal proceedings according to the provisions of this Convention are taken against the con-
travenor(s).

Article 10. Intra-African Cooperation

1. The Parties to this Convention shall cooperate with one another and with relevant
African organizations, to improve and achieve the environmentally sound management of
hazardous wastes.

2. To this end, the Parties shall:
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(a) Make available information, whether on a bilateral or multilateral basis, with a view
to promoting clean production methods and the environmentally sound management of
hazardous wastes, including harmonization of technical standards and practices for the ad-
equate management of hazardous wastes;

(b) Cooperate in monitoring the effects of the management of hazardous wastes on hu-
man health and the environment;

c) Co-operate, subject to their national laws, regulations and policies, in the develop-
ment and implementation of new environmentally sound clean production technologies and
the improvement of existing technologies with a view to eliminating, as far as practicable,
the generation of hazardous wastes and achieving more effective and efficient methods of
ensuring their management in an environmentally sound manner, including the study of the
economic, social and environmental effects of the adoption of such new and improved tech-
nologies;

(d) Co-operate actively to their national laws, regulations and policies, in the transfer
of technology and management systems related to the environmentally sound management
of hazardous wastes. They shall also cooperate in developing the technical capacity among
Parties, especially those which may need and request technical assistance in this field;

(e) Co-operate in developing appropriate technical guidelines and/or codes of practice;

(f) Co-operate in the exchange and dissemination of information on the movement of
hazardous wastes in conformity with Article 13 of this Convention.

Article 11. International Co-operation, Bilateral and Regional Agreements

1. Parties to this Convention may enter into bilateral, multilateral, or regional agree-
ments or arrangements regarding the transboundary movement and management of haz-
ardous wastes generated in Africa with Parties or non-Partes provided that such agreements
or arrangements do not derogate from the environmentally sound management of hazard-
ous wastes as required by this Convention. These agreements or arrangements shall stipu-
late provisions which are no less environmentally sound than those provided for by this
Convention.

2. Parties shall notify the Secretariat of any bilateral, multilateral or regional agree-
ments or arrangements referred to in paragraph 1 of this Article and those which they have
entered into prior to the entry into force of this Convention for them, for the purpose of con-
trolling transboundary movements of hazardous wastes which take place entirely among
the Parties to such agreements. The provisions of this Convention shall not affect trans-
boundary movements of hazardous wastes generated in Africa which take place pursuant
to such agreements provided that such agreements are compatible with the environmentally
sound management of hazardous wastes as required by this Convention.

3. Each Contracting Party shall prohibit vessels flying its flag or aircraft registered in
its territory from carrying out activities in contravention to this Convention.

4. Parties shall use appropriate measures to promote South-South cooperation in the
implementation of this Convention.
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5. Taking into account the needs of developing countries, co-operation between inter-

national organizations is encouraged in order to promote, among other things, public

awareness, the development of the rational management of hazardous wastes and the adop-
tion of new and less polluting technologies.

Article 12. Liabilities and Compensation

The Conference of Parties shall set up an Ad Hoc Expert Organ to prepare a Draft Pro-
tocol setting out appropriate rules and procedures in the field of liabilities and compensa-

tion for damage resulting from the transboundary movement of hazardous wastes.

Article 13. Transmission of Information

1. The Parties shall ensure that in the case of an accident occurring during the trans-

boundary movement of hazardous wastes or their disposal which is likely to present risks

to human health and the environment in other States, those States are immediately in-
formed.

2. The States shall inform each other, through the Secretariat, of:

(a) Changes regarding the designation of competent authorities and/or focal points,

pursuant to Article 5 of the present Convention;

(b) Changes in their national definition of hazardous wastes, pursuant to Article 3 of

the present Convention;

(c) Decisions made by them to limit or ban the import of hazardous wastes;

(d) Any other information required pursuant to paragraph 4 of this Article.

3. The Parties, consistent with national laws and regulations, shall set up information

collection and dissemination mechanisms on hazardous wastes. They shall transmit such
information through the Secretariat, to the Conference of the Parties established under Ar-

ticle 15 of the present Convention, before the end of each calendar year, in a report on the
previous calendar year, containing the following information:

(a) Competent authorities, Dumpwatch, and focal points that have been designated by
them pursuant to Article 5 of the present Convention.

(b) Information regarding transboundary movements of hazardous wastes in which
they have been involved including:

(i) The quantity of hazardous wastes exported, their category, characteristics, destina-
tion, any transit country and disposal methods as stated in the notification;

(ii) The amount of hazardous wastes imported, their category, characteristics, origin
and disposal methods;

(iii) Disposal which did not proceed as intended;

(iv) Efforts to achieve a reduction of the amount of hazardous wastes subject to trans-

boundary movements.

(c) Information on the measures adopted by them in the implementation of this Con-
vention;
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(d) Information on available qualified statistics -- which have been compiled by them
on the effects on human health and the environment of the generation, transportation, and
disposal of hazardous wastes -- as part of the information required in conformity with Ar-
ticle 4 Section 3 (a) of this Convention;

(e) Information concerning bilateral, multilateral and regional agreements and ar-
rangements entered into pursuant to Article 11 of this Convention.

(f) Information on accidents occurring during the transboundary movements and dis-
posal of hazardous wastes and on the measures undertaken to deal with them;

(g) Information on disposal options operated within the area under their national juris-
diction;

(h) Information on measures undertaken for the development of clean production
methods, including clean production technologies, for the reduction and/or elimination of
the production of hazardous wastes; and

(i) Such other matters as the Conference of the Parties shall deem relevant.

4. The Parties, consistent with national laws and regulations, shall ensure that copies
of each notification concerning any given transboundary movement of hazardous wastes,
and the response to it, are sent to the Secretariat.

Article 14. Financial Aspects

1. The regular budget of the Conference of the Parties, as required in Articles 15 and
16 of this Convention, shall be prepared by the Secretariat and approved by the Confer-
ence.

2. Parties shall, at the first meeting of the Conference of the Parties, agree on a scale
of contributions to the recurrent budget of the Secretariat.

3. The Parties shall also consider the establishment of a revolving fund to assist, on an
interim basis, in case of emergency situations to minimize damage from disasters or acci-
dents arising from transboundary movements of hazardous wastes or during the disposal of
such wastes.

4. The Parties agree that, according to the specific needs of different regions and sub-
regions, regional or sub-regional centres for training and technology transfers regarding the
management of hazardous wastes and the minimization of their generation should be estab-
lished as well as appropriate funding mechanisms of a voluntary nature.

Article 15. Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties made up of Ministers having the environment as their
mandate is hereby established. The first meeting of the Conference of the Parties shall be
convened by the Secretary-General of the OAU not later than one year after the entry into
force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings of the Conference of the Parties
shall be held at regular intervals to be determined by the Conference at its first meeting,
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2. The Conference of the Parties to this Convention shall adopt Rules of Procedure for
itself and for any subsidiary body it may establish, as well as financial rules to determine
in particular the financial participation of the Parties under this Convention.

3. The Parties to this Convention at their first meeting shall consider any additional
measures needed to assist them in fulfilling their responsibilities with respect to the protec-
tion and the preservation of the marine and inland waters environments in the context of
this Convention.

4. The Conference of the Parties shall keep under continued review and evaluation the
effective implementation of this Convention, and in addition, shall:

(a) Promote the harmonization of appropriate policies, strategies and measures for
minimizing harm to human health and the environment by hazardous wastes;

(b) Consider and adopt amendments to this Convention and its annexes, taking into
consideration, inter alia, available scientific, technical, economic and environmental infor-
mation;

(c) Consider and undertake any additional action that may be required for the achieve-
ment of the purpose of this Convention in the light of experience gained in its operation
and in the operation of the agreements and arrangements envisaged in Article 11 of the
present Convention;

(d) Consider and adopt protocols as required;

(e) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the implementation
of this Convention; and

(f) Make decisions for the peaceful settlement of disputes arising from the transbound-
ary movement of hazardous wastes, if need be, according to international law.

5. Organizations may be represented as observers at meetings of the Conference of the
Parties to this Convention. Any body or agency, whether national or international, govern-
mental or non-governmental, qualified in fields relating to hazardous wastes which has in-
formed the Secretariat, may be represented as an observer at a meeting of the Conference
of the Parties to this Convention. The admission and participation of observers shall be sub-
ject to the rules of procedures adopted by the Conference of the Parties.

Article 16. Secretariat

The functions of the Secretariat shall be:

(a) To arrange for, and service, meetings provided for in Articles 15 and 17 of the
present Convention;

(b) To prepare and transmit reports based upon information received in accordance
with Articles 3, 4, 6, 11, and 13 of the present Convention as well as upon information de-
rived from meetings of subsidiary bodies established under Article 15 of the present Con-
vention as well as upon, as appropriate, information provided by relevant inter-
governmental and non-governmental entities;

(c) To prepare reports on its activities carried out in the implementation of its functions
under this Convention and present them to the Conference of the Parties;
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(d) To ensure the necessary co-ordination with relevant international bodies, and in
particular to enter into such administrative and contractual arrangements as may be re-
quired for the effective discharge of its functions;

(e) To communicate with focal points, competent authorities and Dumpwatch estab-
lished by the Parties in accordance with Article 5 of this Convention as well as appropriate
inter-governmental and non-governmental organizations which may provide assistance in
the implementation of this Convention;

(f) To compile information concerning approved national sites and facilities of Parties
to this Convention available for the disposal on treatment of their hazardous wastes and
to circulate this information;

(g) To receive and convey information from and to Parties to this Convention on:

Sources of technical assistance and training;

Available technical and scientific know-how;

Sources of advice and expertise; and

Availability of resources.

This information will assist them in:

The management of the notification system of this Convention;

Environmentally sound clean production methods relating to hazardous wastes, such
as clean production technologies;

The assessment of disposal capabilities and sites;

The monitoring of hazardous wastes; and

Emergency responses.

(h) To provide the Parties to this Convention with information on consultants or con-
sulting firms having the necessary technical competence in the field, which can assist them
with examining a notification for a transboundary movement, the concurrence of a ship-
ment of hazardous wastes with the relevant notification, and/or whether the proposed dis-
posal facilities for hazardous wastes are environmentally sound, when they have reason to
believe that the wastes in question will not be managed in an environmentally sound man-
ner. Any such examinations would not be at the expense of the Secretariat;

(i) To assist Parties to this Convention in their identification of cases of illegal traffic
and to circulate immediately to the Parties concerned any information it has received re-
garding illegal traffic;

(j) To co-operate with Parties to this Convention and with relevant and competent in-
ternational organizations and agencies in the provision of experts and equipment for the
purpose of rapid assistance to States in the event of an emergency situation; and

(k) To perform such other functions relevant to the purposes of this Convention as may
be determined by the Conference of the Parties to this Convention.

2. The Secretariat's functions shall be carried out on an interim basis by the Organiza-
tion of African Unity (OAU) jointly with the United Nations Economic Commission for
Africa (ECA) until the completion of the first meeting of the Conference of the Parties held
pursuant to Article 15 of the present Convention. At this meeting, the Conference of the
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Parties shall also evaluate the implementation by the interim Secretariat of the functions as-

signed to it, in particular under paragraph 1 above, and decide upon the structures appro-

priate for those functions.

Article 17. Amendment of the Convention and of Protocols

1. Any Party may propose amendments to this Convention and any Party to a Protocol
may propose amendments to that Protocol. Such amendments shall take due account, inter
alia, of relevant scientific, technical, environmental and social considerations.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the Conference of
the Parties. Amendments to any Protocol shall be adopted at a meeting of the Parties to the
Protocol in question. The text of any proposed amendment to this Convention or to any Pro-
tocol, except as may otherwise be provided in such Protocol, shall be communicated to the
Parties by the Secretariat at least six months before the meeting at which it is proposed for
adoption. The Secretariat shall also communicate proposed amendments to the Signatories
to this Convention for their information.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment
to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no
agreement reached, the amendment shall, as a last resort, be adopted by a two-thirds major-
ity vote of the Parties present and voting at the meeting. It shall then be submitted by the
Depository to all Parties for ratification, approval, formal confirmation or acceptance.

Amendment of Protocols to this Convention.

4. The procedure specified in paragraph 3 above shall apply to amendments to any pro-
tocol, except that a two-thirds majority of the Parties to that Protocol present and voting at
the meeting shall suffice for their adoption.

General Provisions

5. Instruments of ratification, approval, formal confirmation or acceptance of amend-
ments shall be deposited with the Depository. Amendments adopted in accordance with
paragraph 3 or 4 above shall enter into force between Parties having accepted them, on the
ninetieth day after the receipt by the Depository of the instrument of ratification, approval,

formal confirmation or acceptance by at least two-thirds of the Parties who accepted the
amendments to the Protocol concerned, except as may otherwise be provided in such Pro-
tocol. The amendments shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after
that Party deposits its instrument of ratification, approval, formal confirmation or accep-
tance of the amendments.

6. For the purpose of this Article, "Parties present and voting" means Parties present
and casting an affirmative or negative vote.

Article 18. Adoption and Amendment ofAnnexes

1. The annexes to this Convention or to any Protocol shall form an integral part of this
Convention or of such Protocol, as the case may be and, unless expressly provided other-
wise, a reference to this Convention or its Protocols constitutes at the same time a reference
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to any annexes thereto. Such annexes shall be restricted to scientific, technical and admin-
istrative matters.

2. Except as may be otherwise provided in any Protocol with respect to its annexes, the
following procedures shall apply to the proposal, adoption and entry into force of additional
annexes to this Convention or of annexes to a protocol:

(a) Annexes to this Convention and its Protocols shall be proposed and adopted accord-
ing to the procedures laid down in Article 17, paragraphs 1, 2, 3, and 4 of the present Con-
vention;

(b) Any Party that is unable to accept an additional annex to this Convention or an an-
nex to any Protocol to which it is Party shall so notify the Depository, in writing, within six
months from the date of the communication of the adoption by the Depository. The Depos-
itory shall without delay notify all Parties of any such notification received. A Party may at
any time substitute an acceptance for a previous declaration of objection and the annexes
shall thereupon enter into force for that Party;

(c) Upon the expiration of six months from the date of the circulation of the commu-
nication by the Depository, the annex shall become effective for all Parties to this Conven-
tion or to any Protocol concerned, which have not submitted a notification in accordance
with the provision of sub-paragraph (b) above.

3. The proposal, adoption and entry into force of amendments to annexes to this Con-
vention or to any Protocol shall be subject to the same procedure as for the proposal, adop-
tion and entry into force of annexes to the Convention or annexes to a Protocol. Annexes
and amendments thereto shall take due account, inter alia, of relevant scientific and techni-
cal considerations.

4. If an additional annex or an amendment to an annex involves an amendment to this
Convention or to any Protocol, the additional annex or amended annex shall not enter into
force until such time as the amendment to this Convention or to the Protocol enters into
force.

Article 19. Verification

Any Party which has reason to believe that another Party is acting or has acted in
breach of its obligations under this Convention must inform the Secretariat thereof, and in
such an event, shall simultaneously and immediately inform, directly or through the Secre-
tariat, the Party against whom the allegations are made. The Secretariat shall carry out a
verification of the substance of the allegation and submit a report thereof to all the Parties
to this convention.

Article 20. Settlement of Disputes

1. In case of dispute between Parties as to the interpretation or application of, or com-
pliance with, this Convention or any Protocol thereto, the Parties shall seek a settlement of
the dispute through negotiations or any other peaceful means of their own choice.
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2. If the Parties concerned cannot settle their dispute as provided in paragraph 1 of this
Article, the dispute shall be submitted either to an Ad Hoc organ set up by the Conference
for this purpose or to the International Court of Justice.

3. The conduct of arbitration of disputes between Parties by the Ad Hoc organ provided
for in paragraph 2 of this Article shall be as provided in Annex V of this Convention.

Article 21. Signature

This Convention shall be open for signature by Member States of the OAU in Bamako
and Addis Ababa for a period of six months from 30 January, 1991 to 31 July, 1991.

Article 22. Ratification, Acceptance, Formal Confirmation or Approval

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance, formal confirmation or
approval by Member States of the OAU. Instruments of ratification, acceptance, formal
confirmation, or approval shall be deposited with the Depository.

2. Parties shall be bound by all obligations of this Convention.

Article 23. Accession

This Convention shall be open for accession by Member States of the OAU from the
date after the day on which the Convention is closed for signature. The instruments of ac-
cession shall be deposited with the Depository.

Article 24. Right to Vote

Each Contracting Party to this Convention shall have one vote.

Article 25. Entry into Force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
of the tenth instrument of ratification from Parties signatory to this Convention.

2. For each State which ratifies this Convention or accedes thereto after the date of de-
posit of the tenth instrument of ratification, it shall enter into force on the ninetieth day after
the date of deposit by such State of its instrument of accession or ratification.

Article 26. Reservations and Declarations

1. No reservations or exception may be made to this Convention.

2. Paragraph 1 of this Article does not preclude a State when signing, ratifying, or ac-
ceding to this Convention, from making declarations or statements, however phrased or
named, with a view, inter alia, to the harmonization of its laws and regulations with the
provisions of this Convention, provided that such declarations or statements do not purport
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to exclude or to modify the legal effects of the provisions of the Convention in their appli-
cation to that State.

Article 27. Withdrawal

1. At any time after three years from the date on which this Convention has entered
into force for a Party, that Party may withdraw from the Convention by giving written no-
tification to the Depository.

2. Withdrawal shall be effective one year after receipt of notification by the Deposito-
ry, or on such later date as may be specified in the notification.

3. Withdrawal shall not exempt the withdrawing Party from fulfilling any obligations
it might have incurred under this Convention.

Article 28. Depository

The Secretary-General of the Organization of African Unity shall be the Depository for
this Convention and of any Protocol thereto.

Article 29. Registration

This Convention, as soon as it enters into force, shall be registered with the Secretary-
General of the United Nations Organization in conformity with Article 102 of the Charter
of the United Nations.

Article 30. Authentic Texts

The Arabic, English, French and Portuguese texts of this Convention are equally au-
thentic.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed
this Convention.

Adopted in Bamako, Mali, on 30 January 1991.

Country Signature and name in full

1. Algeria

2. Angola

3. Benin 30 Jan 1991

4. Botswana

5. Burkina Faso 30 Jan 1991

6. Burundi 30 Jan 1991
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Signature and name in full
Mr. Jacques Roger Booh Booh

Minister of External Relations
01 Mar 1991

Cape Verde

Central African Republic

Comoros
Congo
Cote d'Ivoire
Djibouti

Egypt
Ethiopia
Equatorial Guinea

Gabon
Gambia
Ghana
Guinea
Guinea Bissau

Kenya
Lesotho
Liberia
Socialist People's Libyan Arab

Jamahiriya
Madagascar
Malawi

Mali
Mauritania
Mauritius
Mozambique
Namibia

Niger
Nigeria

Rwanda

30 Jan 1991

30 Jan 1991
H.E. Mr. Djibril Djama Elabe, Ambassadeur

of Djibouti in Ethiopia
20 Dec 1991
30 Jan 1991

30 Jan 1991
Mr. Marcelina Lima, State Secretary for For-

eign Affairs
01 Mar 1991

01 Jun 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991

Mr. Rukira Isidore Jean Bapitiste, Ambassa-
dor of the Rwandese Republic

26 Aug 1991

Country
7. Cameroon
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Country
36. Sahrawi Arab Democratic Repub-

lic
37. Sao Tome & Principe
38. Senegal
39. Seychelles

40. Sierra Leone
41. Somalia

Sudan

Swaziland

44. Tanzania

45. Chad

Togo

Tunisia

Uganda

Signature and name in full

30 Jan 1991

Abdullahi Sheikh Ismail, Minister of State for
Foreign Affairs of Somalia

01 Jun 1991

H.E. Hon. Obed M. Dlamini, Prime Minister
of the Kingdom of Swaziland

29 Jun 1992
H.E. Maj/Gen. M.S.H. Sarakikya, Ambassa-

dor of Tanzania to Ethiopia
26 Nov 1991

Mr. Mahamat Ahmed Kosso, Charg6
d'Affaires a.i. of Chad in Ethiopia

27 Jan 1992

30 Jan 1991

20 May 1991
Mr. Paul Ssemogerere, Minister of foreign &

Regional Affairs
01 Mar 1991

Zambia
Zaire
Zimbabwe
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ANNEX I. CATEGORIES OF WASTES WHICH ARE HAZARDOUS WASTES

Waste Streams

YO All wastes containing or contaminated by radionuclides, the concentration or prop-
erties of which result from human activity.

Yl Clinical wastes from medical care in hospitals, medical centres and clinics.

Y2 Wastes from the production and preparation of pharmaceutical products.

Y3 Waste pharmaceuticals, drugs and medicines.

Y4 Wastes from the production, formulation and use of biocides and phytopharmaceu-
ticals.

Y5 Wastes from the manufacture, formulation and use of wood preserving chemicals.

Y6 Wastes from the production, formulation and use of organic solvents.

Y7 Wastes from heat treatment and tempering operations containing cyanides.

Y8 Waste mineral oils unfit for their originally intended use.

Y9 Waste oils/water, hydrocarbons/water mixtures, emulsions.

YIO Waste substances and articles containing or contaminated with polychlorinated
biphenyls (PCTs) and/or polychlorinated terphenyls (PCYs) and/or polybrominated biphe-
nyls (PBBs).

Yl 1 Waste tarry residues arising from refining, distillation and any pyrolytic treat-
ment.

Y12 Wastes from production, formulation and use of inks, dyes, pigments, paints, lac-
quers, varnish.

Y 13 Wastes from production, formulation and use of resins, latex, plasticizers, glues/
adhesives.

Y14 Waste chemical substances arising from research and development or teaching
activities which are not identified and/or are new and whose effects on human and/or envi-
ronment are not known.

Y 15 Wastes of an explosive nature not subject to other legislation.

Y 16 Wastes from production, formulation and use of photographic chemicals and pro-
cessing materials.

Y 17 Wastes resulting from surface treatment of metals and plastics.

Y 18 Residues arising from industrial waste disposal operations.

Y46 Wastes collected from households, including sewage and sewage sludges.

Y46 Residues arising from the incineration of household wastes.

Wastes having as constituents:

Y 19 Metal Carbonyls.

Y20 Beryllium; beryllium compounds.

Y21 Hexavalant chromium compounds.
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Y22 Copper compounds.

Y23 Zinc Compounds.

Y24 Arsenic; arsenic compounds.

Y25 Selenium; selenium compounds.

Y26 Cadmium; cadmium compounds.

Y27 Antimony; antimony compounds.

Y28 Tellurium; tellurium compounds.

Y29 Mercury; mercury compounds.

Y30 Thallium; thallium compounds.

Y31 Lead; lead compounds.

Y32 Inorganic fluorine compounds excluding calcium fluoride.

Y33 Inorganic cyanides.

Y34 Acidic solutions or acids in solid form.

Y35 Basic solutions or bases in solid form.

Y36 Asbestos (dust and fibers).

Y37 Organic phosphorus compounds.

Y38 Organic cyanides.

Y39 Phenols; phenol compounds including chlorophenols.

Y40 Ethers.

Y41 Halogenated organic solvents.

Y42 Organic solvents excluding halogenated solvents.

Y43 Any congenor of polychlorinated dibenzo-furan.

Y44 Any congenor of polychlorinated dibenzo-p-dioxin.

Y45 Organohalogen compounds other than substances referred to in this Annex (e.g.
Y39, Y41 , Y42, Y43, Y44).
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ANNEX II. LIST OF HAZARDOUS CHARACTERISTICS

UN Class* Code Characteristics
1. HI Explosive

An explosive substance or waste is a solid or liquid substance or waste (or
mixture of substances or wastes) which is in itself capable by chemical
reaction or producing gas at such a temperature and pressure and at such
a speed as to cause damage to the surroundings.

3. H3 Flammable liquids
The word "flammable" has the same meaning as inflammable. Flammable

liquids are liquids, or mixtures of liquids, or liquids containing solids in
solution or suspension (for example paints, varnishes, lacquers, etc., but
not including substances or wastes otherwise classified on account of
their dangerous characteristics) which give off a flammable vapour at
temperatures of not more than 60.5 degrees C, closed up test, or not
more than 65.6 degrees C, open-cup test. ( Since the results of open-cup
tests and of closed-up tests are not strictly comparable and even individ-
ual results by the same test are often variable, regulations varying from
the above figures to make allowance for such difference would be within
the spirit of this definition).

4.1. H4. 1 Flammable solids
Solids, or waste solids, other than those classed as explosives, which

under conditions encountered in transport are readily combustible, or
may cause or contribute to fire through friction.

4.2. H4. 2 Substances or wastes liable to spontaneous combustion
Substances or wastes which are liable to spontaneous heating under nor-

mal conditions encountered in transport, or to heating up on contact with
air, and being then liable to catch fire.

4.3. H4.3 Substances or wastes which, in contact with water emit flamma-
ble gases

Substances or wastes which, by interaction with water, are liable to
become spontaneously flammable or to give off flammable gases in dan-
gerous quantities.

5.1. H5. 1 Oxidizing
Substances or wastes which, while in themselves not necessarily combus-

tible, may, generally by yielding oxygen, cause or contribute to the com-
bustion of other materials.

5.2 H5.2 Organic peroxides
Organic substances or wastes which contain the bivalent -0-0-structure

are thermally unstable substances which may undergo exothermic self-
accelerating decomposition.
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UN Class * Code Characteristics
6.1 H6.1 Poisonous (Acute)

Substances or wastes liable either to cause death or serious injury or to
harm human health if swallowed or inhaled or by skin contact.

6.2 H6.2 Infectious Substances
Substances or wastes containing viable micro organisms or their toxins

which are known or suspected to cause disease in animals or humans.

8. H8 Corrosives
Substances or wastes which, by chemical action, will cause severe dam-

age when in contact with living tissue, or in the case of leakage, will
materially damage, or even destroy, other goods or the means of trans-
port; they may also cause other hazards.

9. 10 Liberation of toxic gases in contact with air or water.

Substances or wastes which, by interaction with air or water, are liable to
give off toxic gases in dangerous quantities.

9. H1l Toxic (Delayed or Chronic)
Substances or wastes which, if they are inhaled or ingested, or if they
penetrate the skin, may involve delayed or chronic effects, including
carcinogenicity.

9. H12 Ecotoxic
Substances or wastes which if released, present or may present immedi-
ate or delayed adverse impacts to the environment by means of bioaccu-
mulation and/or toxic effect upon biotic systems.

9. H13
Capable, by any means, after disposal, of yielding another material, e.g.,

leachate, which possesses any of the characteristics listed above.

*Corresponds to the hazardous classification system included in the United Nations

Recommendations on the Transport of Dangerous Goods (ST/SG/AC.10/1/Rev. 5, United
Nations, New York, 1988).



Volume 2101, 1-36508

ANNEX III. DISPOSAL OPERATIONS

D1 Deposit into or onto land ( e.g., landfill, etc.).

D2 Land treatment (e.g., biodegradation of liquid or sludgy discards in soils, etc.).

D3 Deep injection (e.g., injection of pumpable discards into wells, salt domes or nat-
urally occurring repositories, etc.).

D4 Surface impoundment (e.g. placement of liquid into lined discrete cells which are
capped and isolated from one another and the environment, etc.).

D6 Release into a water body except seas/oceans.

D7 Release into seas/oceans including sea-bed insertion.

D8 Biological treatment not specified elsewhere in this Annex which results in final
compounds or mixtures which are discarded by means of any of the operations in Annex
III.

D9 Physico-chemical treatment not specified elsewhere in the Annex which results in
final compounds or mixtures which are discarded by means of any of the operations in An-
nex III (eg. evaporation, drying, calcination, neutralization, precipitation, etc.).

D 10 Incineration on land.

D I1 Incineration at sea.

D12 Permanent storage (e.g. emplacement of containers in a mine, etc.).

D 13 Blending or mixing prior to submission to any of the operations in Annex III.

D14 Repackaging prior to submission to any of the operations in Annex III.

D 15 Storage pending any of the operations in Annex III.

D 16 Use of fuel (other than in direct incineration) or other means to generate energy.

D 17 Solvent reclamation/ regeneration.

D 18 Recycling/reclamation of organic substances which are not used as solvents.

D19 Recycling/reclamation of metals and metal compounds.

D20 Recycling/reclamation of other inorganic materials.

D21 Regeneration of acids and bases.

D22 Recovery of components used for pollution abatement.

D23 Recovery of components from catalysts.

D24 Used oil re-refining or other reuses of previously used oil.

D25 Land treatment resulting in benefit to agriculture or ecological improvement.

D26 Uses of residual materials obtained from any of the operations numbered D 1- 25.

D27 Exchange of wastes for submission to any of the operations numbered D 1- 26.

D28 Accumulation of material intended for any operation in Annex III.
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ANNEX IVA. ENFORCEMENT TO BE PROVIDED ON NOTIFICATION

1. Reason for waste export.

2. Exporter of the waste 1/

3. Generator(s) of the waste and site of generation 1/

4. Importer and Disposer of the waste and actual site of disposal 1/

5. Intended carrier(s) of the waste or their agents, if known 1/

6. Country of export of the waste.

Competent authority 2/

7. Countries of transit

Competent authority 2/

8. Projected date of shipment and period of time over which waste is to be exported
and proposed itinerary (including point of entry and exit).

9. Means of transport envisaged (road, rail, sea, air, inland waters).

10. Information relating to insurance.

11. Designation and physical description of the waste including Y number and UN
number and its composition 4/ and information on any special handling requirements in-
cluding emergency provisions in case of accidents.

12. Type of packaging envisaged (e.g. bulk, drummer, tanker).

13. Estimated quantity of weight/volume.

14. Process by which the waste is generated 5/

15. Waste classification from Annex II: Hazardous characteristics, H number, and UN
Class.

16. Method of disposal as per Annex III.

17. Declaration by the generator and exporter that the information is correct.

18. Information transmitted (including technical description of the plant) to the export-
er or generator from the disposer of the waste upon which the latter has based his assess-
ment that there was no reason to believe that the wastes will not be managed in an
environmentally sound manner in accordance with the laws and regulations of the country
of import.

19. Information concerning the contact between the exporter and disposer.

NOTES

1/ Full name and address, telephone, telex or telefax number and the name, address,
telephone, telex, or telefax number of the person to be contacted.

2/ Full name and address, telephone, telex or telefax number.

3/Information to be provided on relevant insurance requirements and how they are met
by exporter, carrier, and disposer.
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4/ The nature and concentration of the most hazardous components, in terms of toxicity
and other dangers presented by the waste both in handling and in relation to the proposed
disposal method.

5/Insofar as this is necessary to assess the hazard and determine the appropriateness
of the proposed disposal operation.
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ANNEX IV B. INFORMATION TO BE PROVIDED ON THE MOVEMENT DOCU-
MENT

1. Exporter of the waste 1/

2. Generator(s) of the waste and site of generation 1/

3. Importer and disposer of the waste and actual site of disposal 1/

4. Carrier(s) of the waste 1/or his agent(s).

5. The date the transboundary movement started and date(s) and signature on receipt
by each person who takes charge of the waste.

6. Means of transport (road, rail, inland waterway, sea, air) including countries of ex-
port, transit and import, also point of entry and exit where these have been designated.

7. General description of the waste (physical state, proper UN shipping name and class,
UN number, Y number and H number as applicable).

8. Information on special handling requirements including emergency provisions in
case of accidents.

9. Type and number of packages.

10. Quantity in weight/volume.

11. Declaration by the generator or exporter that the information is correct.

12. Declaration by disposer or exporter indicating no objection from the competent au-
thorities of all States concerned.

13. Certification by disposer of receipt at designated disposal facility and indication of
method of disposal and of the appropriate date of disposal.

NOTES

The information required on the movement document shall, where possible, be inte-
grated into one document with that required under transport rules. Where this is not possi-
ble, the information should complement rather than duplicate that required under the
transport rules. The movement document shall carry instruction as to who is to provide in-
formation and fill out any form.

1/ Full name and address, telephone, telex or telefax number and the name, address,
telephone, telex or telefax number of the person to be contacted in case of emergency.
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ANNEX V. ARBITRATION

Article I

Unless the agreement referred to in Article 20 of the Convention provides otherwise,
the arbitration procedure shall be conducted in accordance with Articles 2 to 10 below.

Article 2

The claimant Party shall notify the Secretariat that the Parties have agreed to submit
the dispute to arbitration pursuant to paragraph 1 or paragraph 2 of Article 20 of the Con-
vention and include, in particular, the Articles of the Convention, and the interpretation or
application of which are at issue. The Secretariat shall forward the information thus re-
ceived to all Parties to the Convention.

Article 3

The Arbitral Tribunal shall consist of three members. Each of the Parties to the dispute
shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall designate by common
agreement, the third arbitrator, who shall be the Chairman of the Tribunal. The latter shall
not be a national of one of the Parties to the dispute, nor have his usual place of residence
in one of the Parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any
other capacity.

Article 4

1. If the Chairman of the Arbitral Tribunal has not been designated within two months
of the appointment of the second arbitrator, the Secretary-General of the OAU shall, at the
request of either Party, designate him within a further two months' period.

2. If one of the Parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months
of the receipt of the request, the other Party may inform the Secretary-General of the OAU
who shall designate the Chairman of the Arbitral Tribunal within a further two months pe-
riod. Upon designation, the Chairman of the Arbitral Tribunal shall request the Party which
has not appointed an arbitrator to do so within two months. After such period, he shall in-
form the Secretary-General of the OAU who shall make this appointment within a further
two months' period.

Article 5

1. The Arbitral Tribunal shall render its decision in accordance with international law
and in accordance with the provisions of this Convention.

2. Any Arbitral Tribunal constituted under the provisions of this Annex shall draw up
its own rules of procedure.
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Article 6

1. The decision of the Arbitral Tribunal both on procedure and on substance, shall be
taken by majority vote of its members,

2. The Tribunal may take all appropriate measures in order to establish the facts. It
may, at the request of one of the Parties, recommend essential interim measures of protec-
tion.

3. The Parties to the dispute shall provide all facilities necessary for the effective con-
duct of the proceedings.

4. The absence or default of a Party in the dispute shall not constitute an impediment
to the proceedings.

Article 7

The Tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the sub-
ject-matter of the dispute.

Article 8

Unless the Arbitral Tribunal determines otherwise because of the particular circum-
stances of the case, the expenses of the Tribunal, including the remuneration of its mem-
bers, shall be bome by the Parties to the dispute in equal shares. The Tribunal shall keep a
record of all its expenses, and shall furnish a final statement thereof to the Parties.

Article 9

Any Party that has an interest of a legal nature in the subject-matter of the dispute
which may be affected by the decision in the case, may intervene in the proceedings with
the consent of the Tribunal.

Article 10

1. The Tribunal shall render its award within five months of the date on which it is es-
tablished unless it finds it necessary to extend the time-limit for a period which should not
exceed five months.

2.The award of the Arbitral Tribunal shall be accompanied by a statement of reasons.
It shall be final and binding upon the Parties to the dispute.

3. Any dispute which may arise between the Parties concerning the interpretation or
execution of the award may be submitted by either Party to the Arbitral Tribunal which
made the award or, if the latter cannot be seized thereof, to another tribunal constituted for
this purpose in the same manner as the first.

Adopted in Bamako, Mali, on 30 January 1991.



Volume 2101, 1-36508

Country
1. Algeria

2. Angola

3. Benin

4. Botswana

5. Burkina Faso

6. Burundi

7. Cameroon

8. Cape Verde

9. Central Africa

10. Comoros

11. Congo

12. Cote d'Ivoire

13. Djibouti

Ln Republic

30 Jan 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991
01 Mar 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991
H.E. Mr. Dji

Djibouti in
20 Dec 1991

bril Djama Elabe, Ambassador of
Ethiopie

14. Egypt 30 Jan 1991
15. Ethiopia
16. Equatorial Guinea

17. Gabon
18. Gambia

19. Ghana
20. Guinea 30 Jan 1991
21. Guinea Bissau 01 Mar 1991
22. Kenya

23. Lesotho 01 Jun 1992

24. Liberia
25. Socialist People's Libyan Arab 30 Jan 1991

Jamahiriya
26. Madagascar

27. Malawi
28. Mali 30 Jan 1991

29. Mauritania
30. Mauritius
31. Mozambique

32. Namibia
33. Niger 30 Jan 1991
34. Nigeria

Signature and name in full
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Country
35. Rwanda

Signature and name in full

Mr. Rukira Isidore Jean Bapitiste, Ambassa-
dor of the Rwandese Republic

26 Aug 1991

36. Sahrawi Arab Democratic Repub-
lic

37. Sao Tome & Principe
38. Senegal

39. Seychelles
40. Sierra Leone

41. Somalia

Sudan
Swaziland

44. Tanzania

45. Chad

Togo
Tunisia

Uganda
Zambia

Zaire
Zimbabwe

30 Jan 1991

Abdullahi Sheikh Ismail, Minister of State for
Foreign Affairs of Somalia

01 Jun 1991

H.E. Hon. Obed M. Dlamini, Prime Minister
of the Kingdom of Swaziland

29 Jun 1992

H.E. Maj/Gen. M.S.H. Sarakikya, Ambassa-
dor of Tanzania to Ethiopia

26 Nov 1991
Mr. Mahamat Ahmed Kosso, Charg6

d'Affaires a.i. of Chad in Ethiopia

27 Jan 1992

30 Jan 1991
20 May 1991
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION DE BAMAKO SUR L'INTERDICTION D'IMPORTER EN AF-
RIQUE DES DECHETS DANGEREUX ET SUR LE CONTROLE DES
MOUVEMENTS TRANSFRONTItRES ET LA GESTION DES DECHETS
DANGEREUX PRODUITS EN AFRIQUE

Pr~ambule

Les Parties A la pr6sente Convention,

1. Pleinement conscientes de la menace croissante que reprdsentent, pour la sant6 hu-
maine et l'environnement, la complexit6 grandissante et le d~veloppement de la production
de dchets dangereux;

2. Ayant prdsent A l'esprit le fait que la mani~re la plus efficace de prot~ger ]a sant6
humaine et l'environnement contre les dangers que repr~sentent ces d~chets consiste A r6-
duire leur production au minimum du point de vue de la quantit6 et/ou du danger potentiel;

3. Conscientes des dommages que les mouvements transfrontinres de d~chets dan-
gereux risquent de causer A la sant humaine et A 'environnement;

4. R~affirmant le fait que les Etats devraient veiller i ce que le producteur s'acquitte de
ses responsabilit~s ayant trait au transport, A l'limination et au traitement de d~chets dan-
gereux d'une mani~re qui soit compatible avec la protection de la sant6 humaine et de l'en-
vironnement, quel que soit le lieu oit ils sont 6limin~s;

5. Rappelant les dispositions pertinentes de la Charte de l'Organisation de l'Unit6 Af-
ricaine (OUA) relatives A la protection de 'environnement, la Charte Africaine des Droits
de l'Homme et des Peuples, le Chapitre IX du Plan d'Action de Lagos ainsi que les recom-
mandations et resolutions adopt~es par l'Organisation de l'Unit6 Africaine (OUA) au sujet
de renvironnement;

6. Reconnaissant 6galement le droit souverain des Etats d'interdire l'importation et le
transit de substances et d~chets dangereux sur leur territoire pour des raisons lines A ]a pro-
tection de la sant6 humaine et de renvironnement;

7. Reconnaissant en outre la mobilisation croissante de l'opinion publique en Afrique
en faveur de l'interdiction des mouvements transfrontinres de d~chets dangereux sous
toutes leurs formes et de leur 6limination dans les Etats africains;

8. Convaincues que les d~chets dangereux devraient, dans toute la mesure oii cela est
compatible avec une gestion 6cologiquement rationnelle et efficace, 8tre 6liminds dans
'Etat ou ils sont k6 produits;

9. Convaincues que le contr6le efficace et la r6duction optimale des mouvements trans-
frontinres de d~chets dangereux encourageront, en Afrique et ailleurs, une gestion
6cologiquement rationnelle de ces d~chets et une rduction de la production de ces dchets;

10. Notant qu'un certain nombre d'accords internationaux et rgionaux traitent de la
question de la protection et de la preservation de l'environnement lorsqu'il y a transit de
marchandises dangereuses;
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11. Tenant compte de la Declaration de la Conference des Nations Unies sur I'Environ-
nement (Stockholm, 1972), des Lignes Directrices et Principes du Caire concemant la ges-
tion 6cologiquement rationnelle de d~chets dangereux et adopt~s par le Conseil
d'Administration du Programme des Nations Unies pour l'Environnement (PNEU) par sa
decision 14/30 du 17juin 1987, des recommandations du Comit6 d'experts des Nations Un-
ies en mati~re de transport des marchandises dangereuses (formulkes en 1957 et mises A
jour tous les deux ans), de la Charte des Nations Unies, de lesprit de la Convention de Bile
de 1989 sur le contr6le des mouvements transfronti&res de d~chets dangereux et de leur
6limination qui pr~voit la conclusion d'accords r~gionaux en la matibre, des dispositions de
l'article 39 de la Convention de Lom6 IV relatives aux mouvements internationaux de
d6chets dangereux et radioactifs, des recommandations, declarations, instruments et r~gle-
ments pertinents adopt~s dans le cadre du syst~me des Nations Unies, des organisations in-
tergouvemementales africaines ainsi que des travaux et 6tudes effectu~s par d'autres
organisations internationales et r~gionales;

12. Conscientes de lesprit, des principes, des buts et des fonctions de la Convention
Africaine sur la Conservation de la Nature et des Ressources Naturelles adopt~e par les
Chefs d'Etat et de Gouvemement africains d Alger (1968) et de la Charte Mondiale de la
Nature adopt~e par l'Assembl~e G~n~rale des Nations Unies a sa trente-septibme session
(1982) en tant que rbgle d'6thique concemant la protection de renvironnement humain et la
conservation des ressources naturelles;

13. Pr~occup~es par les problkmes du trafic transfronti~re de d~chets dangereux;

14. Reconnaissant la n~cessit6 de promouvoir le d~veloppement de m~thodes de pro-
duction et de techniques propres destinies A assurer une gestion rationnelle de dchets dan-
gereux produits en Afrique, en particulier pour 6viter, r~duire et 61iminer la production de
ces d~chets;

15. Reconnaissant 6galement que, lorsque cela est ncessaire, les d~chets dangereux
devraient &tre transport~s conform~ment aux conventions et recommandations r~gionales
et internationales pertinentes;

16. Dtermin6es A prot~ger, par un contr6le strict, la sant6 humaine des populations af-
ricaines et lenvironnement contre les effets nocifs qui peuvent r~sulter de la production de
d~chets dangereux;

17. Affirmant 6galement leur engagement de s'attaquer, de fagon responsable, au
problme des d~chets dangereux produits sur le Continent africain;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premikre. Definitions

Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par:

1. "D~chets", des substances ou mati~res qu'on 6limine, qu'on a lintention d'6liminer
ou qu'on est tenu d'6liminer en vertu des dispositions du droit national;

2. "Dchets dangereux", les d~chets d~finis A Particle 2 de la pr~sente Convention;
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3. "Gestion", la pr6vention et la r6duction de d6chets dangereux ainsi que la collecte,
le transport, le stockage, le traitement, m~me en vue de recyclage ou de r6utilisation, et
l'61imination des d6chets dangereux, y compris la surveillance des sites d'61imination;

4. "Mouvement transfronti~re", tout mouvement de d6chets dangereux en provenance
d'une zone relevant de la comptence nationale d'un Etat et A destination d'une zone rele-
vant de la comptence nationale d'un autre Etat, ou en transit par cette zone, ou d'une zone
ne relevant de la comptence nationale d'aucun Etat, ou en transit par cette zone, pour au-
tant que deux Etats au moins soient concern6s par le mouvement;

5. "M6thodes de production propres", les m6thodes de production et les proc6d6s in-
dustriels qui 6vitent ou 61iminent la production de d6chets ou de produits dangereux, con-
form6ment aux dispositions des alin6as (f) et (g) du point 3 de larticle 4 de la pr6sente
Convention;

6. "Elimination", toute op6ration pr6vue A l'annexe III de la pr6sente Convention;

7. "Site ou installation agr66e", un site ou une installation oil '61imination de d6chets
dangereux a lieu en vertu d'une autorisation ou d'un permis d'exploitation d6livr6 par une
autorit6 comptente de 'Etat o6i le site ou l'installation se trouve;

8. "Autorit6 comptente", rautorit6 gouvernementale d6sign6e par une Partie pour re-
cevoir, dans la zone g6ographique que la Partie peut d6terminer, la notification d'un mou-
vement transfrontibre de d6chets dangereux ainsi que tous les renseignements qui s'y
rapportent et pour prendre position au sujet de cette notification comme le pr6voit l'article
6 de la pr6sente Convention;

9. "Correspondant", l'organisme d'une Partie mentionn6e A l'article 5 et charg6 de re-
cevoir et de communiquer les renseignements pr6vus aux articles 13 et 16 de la pr6sente
Convention;

10. "Gestion 6cologiquement rationnelle de d6chets dangereux", toutes mesures pra-
tiques permettant d'assurer que les d6chets dangereux sont g6r6s d'une mani~re qui garan-
tisse la protection de la sant6 humaine et de l'environnement contre les effets nuisibles que
peuvent avoir ces d6chets;

11. "Zone relevant de la comp6tence nationale d'un Etat", toute zone terrestre, mari-
time ou a6rienne A l'int6rieur de laquelle un Etat exerce, conform6ment au droit internation-
al, des comp~tences administratives et r6glementaires en mati~re de protection de la sant6
humaine ou de l'environnement;

12. "Etat d'exportation", tout Etat d partir duquel est pr6vu le d6clenchement ou oil est
d6clench6 un mouvement transfronti~re de d6chets dangereux;

13. "Etat d'importation", tout Etat, vers lequel est pr6vu ou a lieu un mouvement trans-
fronti~re de d6chets dangereux pour qu'ils y soient 61imin6s ou aux fins de chargement
avant 61imination dans une zone qui ne relkve de la comptence nationale d'aucun Etat;

14. "Etat de transit", tout Etat autre que l'Etat d'exportation ou d'importation, A travers
lequel un mouvement transfrontibre de d6chets dangereux est pr~vu ou a lieu;

15. "Etats concern6s", les Etats d'exportation ou d'importation, et les Etats de transit,
qu'ils soient Parties ou non Parties A la pr6sente Convention;

16. "Personne", toute personne physique ou morale;
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17. "Exportateur", toute personne qui relive de la juridiction de l'Etat d'exportation et
qui procbde A l'exportation de d6chets dangereux;

18. "Importateur", toute personne qui relkve de la juridiction de l'Etat d'importation et
qui procbde A rimportation de d6chets dangereux;

19. "Transporteur", toute personne qui transporte des d6chets dangereux;

20. "Producteur", toute personne dont l'activit6 produit des d6chets dangereux ou, si
cette personne est inconnue, la personne qui est en possession de ces d6chets et/ou qui les
contr6le;

21. "Eliminateur", toute personne A qui sont exp~di6s des d6chets dangereux et qui ef-
fectue l'61imination lesdits d6chets;

22. "Trafic illicite", tout mouvement de d6chets dangereux tel que pr6cis6 dans Particle
9 de la pr6sente Convention;

23. "Immersion en mer", le rejet d6libr6 en mer de d6chets dangereux A partir de
navires, a6ronefs, plateformes ou autres ouvrages plac6s en mer, y compris l'incin6ration
en mer et l'vacuation de ces d6chets dans les fonds marins et leur sous-sol.

Article 2. Champ d'application de la Convention

1. Les substances ci-aprbs sont consid6r6es comme des "d6chets dangereux" aux fins
de la pr6sente Convention :

a) Les d6chets qui appartiennent i l'une des cat6gories figurant A l'annexe I de la
pr6sente Convention;

b) Les d6chets auxquels les dispositions de l'alin6a (a) ci-dessus ne s'appliquent pas,
mais qui sont d6finis ou consid6r6s comme dangereux par la 16gislation interne de l'Etat
d'exportation, d'importation ou de transit;

c) Les d6chets qui poss~dent rune des caract6ristiques indiqu6es A rannexe II de la
pr6sente Convention;

d) Les substances dangereuses qui ont 6t6 frapp6es d'interdiction, annul6es ou dont
lenregistrement a 6t6 refus6 par les actes r6glementaires des gouvernements ou dont len-
registrement a 6 volontairement retir6 dans le pays de production pour des raisons de pro-
tection de la sant6 humaine et de 'environnement.

2. Les d6chets qui, en raison de leur radioactivit6, sont soumis A des systbmes de con-
tr6le intemationaux, y compris des instruments intemationaux s'appliquant sp6cifiquement
aux matires radioactives sont inclus dans le champ d'application de la pr6sente Conven-
tion.

3. Les d6chets provenant de l'exploitation normale d'un navire et dont le rejet fait lob-
jet d'un autre instrument intemational sont exclus du champ d'application de la pr6sente
Convention.
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Article 3. Definitions nationales des dchets dangereux

1. Chaque Etat notifie au Secretariat de la Convention, dans un dMlai de six mois apr~s
Etre devenu Partie A la Convention, ses dtchets, autres que ceux indiquts dans l'annexe I de
la prtsente Convention, qui sont considtrts ou dtfinis comme dangereux par sa l6gislation
nationale ainsi que toute autre disposition concernant les procedures en mati~re de mouve-
ment transfronti~re applicables i ces dtchets.

2. Chaque Etat notifie par la suite au Secretariat de la Convention toute modification
importante aux renseignements communiques par elle en application du paragraphe 1 du
present article.

3. Le Secretariat notifie immtdiatement toutes les Parties les renseignements qu'il a
requs en application des paragraphes 1 et 2 du present article.

4. Les Parties sont tenues de mettre A la disposition de leurs exportateurs et autres or-
ganes approprits, les renseignements qui leur sont communiques par le Secretariat en ap-
plication du paragraphe 3 du present article.

Article 4. Obligations g~n~rales

1. Interdiction d'importer des dtchets dangereux

Toutes les Parties prennent les mesures juridiques, administratives et autres apprc-
prides sur les territoires relevant de leur juridiction en vue d'interdire l'importation en Af-
rique de tous les dtchets dangereux, pour quelque raison que ce soit, en provenance des
Parties non contractantes. Leur importation est dtclarte illicite et passible de sanctions
ptnales. Toutes les Parties :

a) Transmettent au plus t6t tous renseignements relatifs A r'importation illtgale de
dtchets dangereux au Secrttariat qui les communique a toutes les Parties contractantes;

b) Cooprent pour garantir qu'aucun Etat Partie A la prtsente Convention n'importe des
dtchets dangereux en provenance d'un Etat non Partie. A cette fin, les Parties envisagent,
lors de la Conference des Parties contractantes, d'autres mesures pour faire respecter les
dispositions de la prtsente Convention.

2. Interdiction de dtverser des dtchets dangereux dans la mer, les eaux inttrieures et
les voies d'eaux

a) Conformtment aux conventions et aux instruments internationaux en vigueur, les
Parties adoptent, dans les limites des eaux inttrieures, des eaux territoriales, des zones
6conomiques exclusives et du plateau continental qui relkvent de leur juridiction, les
mesures juridiques, administratives et autres approprites pour contr6ler tous les transpor-
teurs des Etats non Parties et interdisent l'immersion des d&chets dangereux en mer, y com-
pris leur incineration en mer et leur 6vacuation dans les fonds marins et leur sous-sol; toute
immersion de dtchets dangereux en mer, y compris leur incineration en mer et leur 6vacu-
ation dans les fonds marins et leur sous-sol par des Parties contractantes, que ce soit dans
des eaux inttrieures, des eaux territoriales, des zones 6conomiques exclusives ou au large,
est considtrte comme illicite;
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b) Les Parties transmettent le plus rapidement possible tous les renseignements relatifs
A limmersion des d6chets dangereux au Secr6tariat qui les communique A toutes les Parties
contractantes.

3. Production de d6chets en Afrique

Chaque Partie :

a) Veille i ce que les producteurs de d6chets dangereux envoient au Secretariat de la
Convention des rapports au sujet des d6chets qu'ils produisent afin de lui permettre de tenir
une comptabilit6 complete des d6chets dangereux;

b) Impose une responsabilit6 stricte, illimit6e, conjointe et solidaire aux producteurs de
d6chets dangereux;

c) Veille A ce que la production de d~chets dangereux et d'autres dchets A l'int6rieur
du pays soit r6duite au minimum, compte tenu des consid6ration sociales, techniques et
6conomiques;

d) Assure la mise en place d'installations ad6quates d'61imination et de traitement qui
devront, dans la mesure du possible, tre situ6es A l'int6rieur du territoire plac6 sous sa ju-
ridiction, en vue d'une gestion 6cologiquement rationnelle des d6chets dangereux en
quelque lieu qu'ils soient 61imin6s ou trait~s;

e) Veille d ce que les personnes qui s'occupent de la gestion des d6chets A l'int6rieur du
territoire plac6 sous sa juridiction prennent les mesures n6cessaires pour pr6venir la pollu-
tion r6sultant de ces d6chets et, si une telle pollution se produit, pour en r6duire au mini-
mum les cons6quences pour la sant6 humaine et 'environnement;

Adoption de mesures de pr6caution:

f) Chaque Partie s'efforce d'adopter et de mettre en oeuvre, pour faire face au problkme
de la pollution, des mesures de pr6caution qui comportent, entre autres, l'interdiction
d'6vacuer dans l'environnement, des substances qui pourraient pr6senter des risques pour la
sant6 de l'homme et pour 'environnement, sans attendre d'avoir la preuve scientifique de
ces risques. Les Parties coop~rent en vue d'adopter les mesures de pr6caution appropri6es
pour pr6venir la pollution au moyen de m6thodes de production propres, plut6t que d'ob-
server des limites de l'missions autoris6es en fonction d'hypoth&ses relatives a la capacit6
d'assimilation;

g) A cet 6gard, les Parties encouragent des mthodes de production propres pour I'en-
semble des cycles de production y compris :

La choix, rextraction et le traitement des mati~res premieres;

La conceptualisation, la mise au point, la fabrication et l'assemblage du produit;

Le transport des mat~riaux au cours de toutes les 6tapes;

Les utilisations industrielles et domestiques;

La r6introduction du produit dans les syst~mes industriels ou dans la nature lorsqu'il
cesse d'tre utile;

La production propre ne doit pas comporter de systbmes de contr6le de la pollution "en
bout de chaine" tels que des filtres, des laveurs ou des m6thodes de traitement chimique,
physique ou biologique. Les mesures visant A r6duire le volume des d6chets par incin6ra-



Volume 2101, 1-36508

tion ou concentration, A masquer le risque par la dilution ou par le transfert de produits pol-
luants d'un environnement A un autre sont aussi exclues.

h) La question de la prevention du transfert de technologies polluantes dans les terri-
toires des Parties places sous la juridiction nationale fera lobjet d'un processus syst~ma-
tique d'examen par le Secretariat de la Convention qui en fera p~riodiquement rapport A la
Conference des Parties.

Obligations en mati~re de transport et de mouvement transfronti~re de d~chets dan-
gereux produits par les Parties contractantes

i) Chaque Partie emp~che les exportations de d~chets dangereux A destination des Etats
qui en ont interdit limportation par leur legislation ou par des accords internationaux ou si
elle a des raisons de croire que les d~chets en question n'y sont pas g~r~s selon des m~thodes
6cologiquement rationnelles telles que d~finies par les crit~res que retiendront les Parties A
leur premiere reunion;

j) Une Partie n'autorise pas les exportations de dchets dangereux vers un Etat qui ne
dispose pas d'installations voulues pour les 6liminer ou les traiter selon des m~thodes
6cologiquement rationnelles;

k) Chaque Partie veille A ce que les d~chets dangereux dont l'exportation est pr~vue
soient gr6s selon des m~thodes 6cologiquement rationnelles dans l'Etat d'importation et de
transit. A leur premiere reunion, les Parties arrfteront des directives techniques pour la ges-
tion 6cologiquement rationnelle des d~chets entrant dans le cadre de la pr~sente Converi-
tion;

1) Les Parties conviennent d'interdire lexportation de d~chets dangereux en vue de leur
6limination dans la zone situ~e au sud du soixanti~me parallble de l'h~misphbre sud, que
ces d~chets fassent ou non lobjet d'un mouvement transfrontibre;

m) En outre, chaque Partie :

i) Interdit d toute personne relevant de sa comp6tence nationale de transporter, de
stocker ou d'6liminer des d~chets dangereux, A moins que la personne en question ne soit
autoris~e ou habilit~e A proc~der A ce type d'op~ration;

ii) Veille A ce que les d~chets dangereux qui doivent faire lobjet d'un mouvement
transfronti~re soient emball~s, 6tiquet~s et transport~s conformment aux r~gles et normes
internationales g~n~ralement acceptes et reconnues en mati~re d'emballage, d'6tiquetage
et de transport, et qu'il soit dfment tenu compte des pratiques internationales admises en la
mati~re;

iii) Veille A ce que les d~chets dangereux soient accompagn~s d'un document de mou-
vement contenant les renseignements sp~cifi~s a l'annexe IV-B depuis le lieu d'origine du
mouvement jusqu'au lieu d'6limination;

n) Les Parties prennent les mesures requises pour que les mouvements transfrontibres
de d~chets dangereux ne soient autoris~s que :

i) Si rEtat d'exportation ne dispose pas de moyens techniques et d'installations nces-
saires ou de sites d'6limination voulus pour 6liminer les d~chets en question selon des math-
odes 6cologiquement rationnelles et efficaces, ou
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ii) Si le mouvement transfronti~re en question est conforme A d'autres crit~res qui se-
ront fix6s par les Parties, pour autant que ceux-ci ne soient pas en contradiction avec les
objectifs de la pr~sente Convention;

o) Aux termes de la pr~sente Convention, l'obligation des Etats producteurs de d~chets
dangereux d'exiger que ceux-ci soient trait~s selon des m~thodes 6cologiquement ra-
tionnelles ne peut en aucun cas 8tre transferee A rEtat d'importation ou de transit;

p) Les Parties s'engagent d examiner p~riodiquement les possibilit~s de r~duire le vol-
ume et/ou le potentiel de pollution des d~chets dangereux qui sont export~s vers d'autres
Etats;

q) Les Parties exergant leur droit d'interdire l'importation de d~chets dangereux en vue
de leur 6limination en informent les autres Parties conform~ment aux dispositions de rarti-
cle 13 de la pr~sente Convention;

r) Les Parties interdisent ou ne permettent pas l'exportation de d~chets dangereux dans
les Etats Parties qui ont interdit l'importation de tels d6chets, lorsque cette interdiction a 6t6
notifi6e conformment aux dispositions de l'alin~a (q) ci-dessus;

s) Les Parties interdisent ou ne permettent pas l'exportation de d~chets dangereux si
'Etat d'importation ne donne pas par 6crit son accord spcifique pour l'importation de ces

d~chets dans le cas o6 cet Etat d'importation n'a pas interdit limportation de ces d~chets;

t) Les Parties veillent A ce que les mouvements transfrontibres de d6chets dangereux
soient r~duits A un minimum compatible avec une gestion 6cologiquement rationnelle de
ces d~chets et s'6ffectuent de mani~re A prot6ger la sant6 humaine et renvironnement contre
les effets nocifs qui pourraient en r~sulter;

u) Les Parties exigent que les renseignements sur les mouvements transfronti~res pro-
pos6s de d6chets dangereux soient communiques aux Etats concemrs, conform6ment A
lannexe IV-A, et indiquent clairement les dangers que les mouvements envisages pour-
raient pr6senter pour la sant6 humaine et l'environnement.

4. En outre,

a) Les Parties s'engagent d faire appliquer les obligations de la pr~sente Convention et
A poursuivre en justice les auteurs de violations conformment A leur legislation nationale
et/ou au droit international;

b) Rien, dans la pr~sente Convention, n'emp~che une Partie d'imposer, pour mieux pro-
tiger la sant6 humaine et renvironnement, des conditions suppl~mentaires qui soient com-
patibles avec les dispositions de la pr~sente Convention et conformment aux rbgles de
droit international;

c) La prdsente Convention ne porte atteinte ni A la souverainet6 des Etats sur leurs mers
territoriales, leurs voies d'eaux et leur espace a~rien 6tablie conform~ment au droit interna-
tional, ni A la juridiction qu'exercent les Etats dans leur zone economique exclusive et sur
leur plateau continental conform ment au droit international, ni A l'exercice par tous les
Etats, des droits et de la libert6 de navigation dans l'espace maritime et a6rien tels qu'ils sont
regis par le droit international et qu'ils ressortent des instruments internationaux pertinents.
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Article 5. D~signation des autorit~s comptentes, du correspondant et de l'organe de sur-
veillance

Pour faciliter I'application de la pr~sente Convention, les Parties

1. Dsignent ou cr~ent une ou plusieurs autorit~s comptentes et un correspondant.
Une autorit6 comp~tente est d~sign~e pour recevoir les notifications dans le cas d'un Etat
de transit;

2. Notifient au Secretariat, dans un d~lai de trois mois A compter de l'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention A leur 6gard, les organes qu'elles ont d~sign~s comme correspon-
dants et autorit~s comptentes;

3. Notifient au Secretariat toute modification apport~e aux designations qu'elles ont
faites en application du paragraphe 2 ci-dessus, dans un d~lai d'un mois A compter de la date
oii la modification a &6 dcid6e;

4. D6signent un organe national pour faire fonction d'organe de surveillance. En cette
qualit6, il sera appel A assurer la coordination avec les organes gouvernementaux et non
gouvemementat-x int~ress~s.

Article 6. Mouvements transfronti~res et procedures de notification

1. L'Etat d'exportation notifie par 6crit, par interm~diaire de r'autorit6 comptente de
lEtat d'exportation, i l'autorit6 comptente des Etats concem~s tout mouvement transfron-
ti~re de d~chets dangereux envisag6 ou exige du producteur ou de l'exportateur qu'il le
fasse.

Ces notifications doivent contenir les declarations et renseignements sp~cifi~e AI an-
nexe IV-A, r~dig6s dans une langue acceptable pour rEtat d'importation. Une seule notifi-
cation est envoy~e A chacun des Etats concems.

2. L'Etat d'importation accuse, par 6crit, reception de la notification A celui qui l'a don-
n~e en consentant au mouvement avec ou sans reserve, ou en refusant lautorisation de
proc~der au mouvement, ou en demandant un compl6ment d'information. Une copie de la
r~ponse definitive de rEtat d'importation est envoy~e aux autorit~s comp~tentes des Etats
concemrs qui sont Parties A la pr~sente Convention.

3. L'Etat d'exportation n'autorise pas le mouvement transfronti~re avant d'avoir requ:

a) Le consentement 6crit de l'Etat d'importation,

b) La confirmation 6crite, de l'Etat d'importation, de l'existence d'un contrat entre rex-
portateur et l'6liminateur sp~cifiant une gestion 6cologiquement rationnelle des d~chets
consid~r~s.

4. Chaque Etat de transit qui est Partie A la pr~sente Convention accuse, sans d~lai, r6-
ception de la notification A l'Etat d'exportation. I1 peut ult~rieurement prendre position par
r~ponse 6crite l'auteur de la notification dans un d61ai de 60 jours en consentant au mou-
vement avec ou sans reserve, ou en refusant rautorisation de proc~der au mouvement ou en
demandant un complement d'information. L'Etat d'exportation n'autorise pas le d6clenche-
ment du mouvement transfrontibre avant d'avoir requ le consentement 6crit de 'Etat de tran-
sit.
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5. Lorsque, dans un mouvement transfrontire de d~chets, ceux-ci ne sont juridique-
ment d~finis ou consid~r~s comme dangereux que :

a) Par 'Etat d'exportation, les dispositions du paragraphe 9 du present article qui s'ap-
pliquent A l'importateur ou A l'6liminateur et i l'Etat d'importation s'appliquent mutatis
mutandis a1 exportateur et A rEtat d'exportation respectivement;

b) Par 'Etat d'importation ou par les Etats d'importation et de transit qui sont Parties A
la pr~sente Convention, les dispositions des paragraphes 1, 3, 4 et 6 du present article qui
s'appliquent A l'exportateur et A 'Etat d'exportation s'appliquent mutatis mutandis A limpor-
tateur ou A rNliminateur et A rEtat d'importation respectivement;

c) Pour tout Etat de transit qui est Partie i la pr~sente Convention, les dispositions du
paragraphe 4 s'appliquent audit Etat.

6. L'Etat d'exportation utilise une procedure de notification sp~cifique mrme lorsque
des d~chets dangereux ayant les m~mes caract~ristiques physiques et chimiques sont
r~guli~rement exp~di~s au mfme 6liminateur par le mEme poste douanier de sortie de rEtat
d'exportation, le meme poste douanier d'entr~e du pays d'importation et, en cas de transit,
par les m~mes postes douaniers d'entre et de sortie du ou des Etats de transit; une notifi-
cation spcifique est exig~e pour chaque expedition et doit contenir les informations con-
sign~es AI annexe IV-A.

7. Chaque Partie s'engage a limiter le nombre de postes ou de ports d'entr~e et en in-
forme le Secretariat pour qu'il diffuse ces renseignements A toutes les Parties contractantes.
Ces postes et porte d'entr~e doivent etre les seuls autoris~s pour les mouvements transfron-
ti~res de produits dangereux.

8. Les Parties exigent de toute personne prenant en charge un mouvement transfron-
tibre de dchets dangereux, qu'elle signe le document de mouvement A la livraison ou A la
reception des d~chets en question. Elles exigent aussi de '6liminateur qu'il informe l'expor-
tateur et rautorit6 comptente de rEtat d'exportation de la reception des d~chets en question
et, en temps voulu, de l'achbvement des operations d'6limination selon les modalit~s in-
diqu~es dans la notification. Si cette information n'est pas reque par l'Etat d'exportation,
l'autorit6 comptente de cet Etat ou rexportateur en informe rEtat d'importation.

9. La notification et la r~ponse exig~es aux termes du present article sont communi-
qu~es t l'autorit6 comptente des Etats concem6s.

10. Les Etats d'importation ou de transit qui sont Parties A la pr6sente Convention peu-
vent exiger, comme condition d'entr6e, que tout mouvement transfronti~re de d6chets dan-
gereux soit couvert par une assurance, un cautionnement ou d'autres garanties.

Article 7. Mouvements transfrontijres en provenance dune Partie 6t travers le territoire
d'Etats qui ne sont pas Parties

Les dispositions du paragraphe 2 de 'article 6 de la pr6sente Convention s'appliquent
mutatis mutandis aux mouvements transfrontibres de d6chets dangereux en provenance
d'une Partie A travers un ou plusieurs Etats qui ne sont pas Parties.
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Article 8. Obligation de r~importer

Lorsqu'un mouvement transfronti~re de d~chets dangereux auquel les Etats concerns
ont consenti, sous reserve des dispositions de la pr~sente Convention, ne peut Etre men6 A
terme conform~ment aux clauses du contrat, l'Etat d'exportation est tenu, si d'autres dispo-
sitions ne peuvent Etre prises pour 6liminer ou traiter les d~chets selon des m6thodes
6cologiquement rationnelles dans un d~lai de 90 jours au maximum A compter du moment
ofi lEtat d'importation a inform& l'Etat d'exportation et le Secretariat, d'exiger que l'impor-
tateur r~introduise ces dchets dans 'Etat d'exportation. A cette fin, rEtat d'importation et
tout Etat de transit ne s'opposent pas d la r6introduction de ces d~chets dans 'Etat d'expor-
tation, ni ne rentravent ni ne l'emp~chent.

Article 9. Trafic illicite

1. Aux fins de la pr~sente Convention, est reput6 constituer un trafic illicite tout mou-
vement transfronti~re de d~chets dangereux effectu6 dans les conditions suivantes:

a) Sans qu'une notification ait k6 donn&e A tous les Etats concerns conform~ment aux
dispositions de la pr6sente Convention; ou

b) Sans le consentement que doit donner I'Etat concern conform~ment aux disposi-
tions de la pr6sente Convention; ou

c) Avec le consentement des Etats concerns obtenu par falsification, fausse d~clara-
tion ou fraude; ou

d) Sans tre mat~riellement conforme aux documents; ou

e) En vue d'une 6limination d~lib~r~e de d~chets dangereux en violation des disposi-
tions de la pr~sente Convention et des principes g~n~raux du droit international.

2. Chaque Etat adopte une legislation nationale appropri~e pour imposer des sanctions
p~nales A toute personne qui planifie ou effectue ces importations illicites ou y collabore.
Ces sanctions doivent tre suffisamment s~v~res pour punir ces actions et avoir un effet
pr6ventif

3. Au cas oi un mouvement transfronti~re de d~chets dangereux est consid~r6 comme
trafic illicite du fait du comportement de l'exportateur ou du producteur, 'Etat d'exportation
veille A ce que les d~chets dangereux en question soient repris par l'exportateur ou le pro-
ducteur ou s'il y a lieu, par lui-mEme sur son territoire, dans un d~lai de 30 jours A compter
du moment o6i rEtat d'exportation a 6t6 inform6 du trafic illicite. A cette fin, les Etats con-
cerus ne s'opposent pas au retour lesdits d6chets dans l'Etat d'exportation ni ne rentravent
ni ne l'empechent et une action judiciaire appropri~e est engag~e contre les contrevenants.

4. Lorsqu'un mouvement transfronti~re de d~chets dangereux est consid~r6 comme
trafic illicite par suite du comportement de l'importateur ou de l'6iminateur, l'Etat d'impor-
tation veille A ce que les d~chets dangereux en question soient renvoy~s A rexportateur par
l'importateur et que des poursuites judiciaires soient engag~es contre le ou les contreve-
nants, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 10. Coop~ration interafricaine

1. Les Parties coop~rent entre elles et avec les organisations africaines comptentes

afin d'am~liorer et d'assurer la gestion 6cologiquement rationnelle des d~chets dangereux.

2. A cette fin, les Parties :

a) Communiquent des renseignements, sur une base bilat~rale ou multilat~rale, en vue

d'encourager des m~thodes de production propres et une gestion 6cologiquement ra-

tionnelle des d~chets dangereux y compris par rharmonisation des normes et pratiques

techniques visant une bonne gestion lesdits dchets;

b) Cooperent en vue de surveiller les effets de la gestion des dchets dangereux sur la
sant6 humaine et l'environnement;

c) Coop~rent, sous r6serve des dispositions de leurs lois, r~glementations et politiques

nationales, A la mise au point et A lapplication de nouvelles techniques 6cologiquement ra-

tionnelles produisant peu de d~chets et i ram6lioration des techniques existantes en vue

d'6liminer, dans la mesure du possible, la production de d~chets dangereux et d'6laborer des

m~thodes plus efficaces pour en assurer la gestion d'une mani~re 6cologiquement ra-

tionnelle, notamment en 6tudiant les consequences 6conomiques, sociales et environne-

mentales de l'adoption de ces innovations ou perfectionnements techniques;

d) Coop~rent activement, sous reserve des dispositions de leurs lois, r~glementations

et politiques nationales, au transfert des techniques relatives A la gestion 6cologiquement

rationnelle des d~chets dangereux et des syst~mes d'organisation de cette gestion. Elles

coop~rent aussi pour favoriser le d~veloppement des moyens techniques des Parties et not-

amment de celles qui auraient besoin d'une aide technique dans ce domaine et en feraient

la demande;

e) Coop~rent A la mise au point des directives techniques et/ou des codes pratiques ap-

propri~s;

f) Coop~rent A l'change et i la diffusion de renseignements sur les mouvements de

dchets dangereux conform~ment aux dispositions de Particle 13 de la pr~sente Conven-

tion.

Article 11. Cooperation internationale, accords bilat~raux, multilat~raux et rdgionaux

1. Les Parties A la pr6sente Convention peuvent conclure des accords ou arrangements

bilat~raux, multilat~raux ou r~gionaux touchant les mouvements transfronti~res et la ges-

tion des d~chets dangereux produits en Afrique avec des Parties ou des non Parties, A con-

dition que de tels accords ou arrangements ne d~rogent pas A la gestion 6cologiquement
rationnelle des d6chets dangereux prescrite par la pr~sente Convention. Ces accords ou ar-

rangements doivent 6noncer des dispositions qui ne sont pas moins 6cologiquement ra-

tionnelles que celles pr~vues dans la pr~sente Convention.

2. Les Parties notifient au Secretariat tout accord ou arrangement bilateral, multilateral

ou regional vis6 au paragraphe 1 du present article, ainsi que ceux qu'ils ont conclus avant

l'entr6e en vigueur A leur 6gard de la pr~sente Convention aux fins de contr6ler les mouve-

ments transfrontires de dchets dangereux qui se d~roulent enti~rement entre les Parties
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audits accords. Les dispositions de la pr~sente Convention sont sans effet sur les mouve-
ments transfrontires conformes de tels accords, A condition que ceux-ci soient compati-
bles avec la gestion 6cologiquement rationnelle des d~chets dangereux telle que prescrite
par la pr~sente Convention.

3. Chaque Partie contractante interdit aux navires battant son pavilion et aux a~ronefs
immatricul&s dans son territoire d'entreprendre des activit6s qui sont contraires aux dispo-
sitions de la pr~sente Convention.

4. Les Parties utiliseront les moyens appropri~s pour promouvoir la cooperation Sud-
Sud dans la mise en oeuvre des dispositions de la pr~sente Convention.

5. Compte tenu des besoins des pays en d~veloppement, la cooperation entre les Parties
et les organisations internationales comp~tentes est encourag~e, afin de promouvoir, entre
autres, la sensibilisation du public, le d~veloppement d'une gestion rationnelle de d~chets
dangereux et ladoption de nouvelles techniques peu polluantes.

Article 12. Responsabilit

La Conference des Parties constitue un organe ad hoc d'experts charg6 d'6laborer un
projet de protocole 6tablissant les proc6dures appropri~es en ce qui concerne la responsabil-
it6 et l'indemnisation en cas de dommages r~sultant d'un mouvement transfronti~re de
d~chets dangereux.

Article 13. Communication de renseignements

1. Les Parties veillent A ce que, en cas d'accident survenu au cours du mouvement
transfronti~re de d~chets dangereux ou de leur 6limination et susceptible de presenter des
risques pour la sant6 humaine et l'environnement d'autres Etats, ceux-ci soient immediate-
ment inform~s.

2. Les Parties s'informent mutuellement, par l'interm~diaire du Secretariat:

a) Des changements concemant la d6signation des autorit6s comptentes et/ou des cor-
respondants, conform~ment A Particle 5 de la pr~sente Convention;

b) Des changements dans la definition nationale des dchets dangereux, conformment
A l'article 3 de la pr~sente Convention;

c) Des decisions prises par elles pour limiter ou interdire l'importation de d6chets dan-
gereux;

d) De tout autre renseignement demand. conform~ment au paragraphe 4 du present ar-
ticle.

3. Les Parties, conform6ment aux lois et r6glementations nationales, mettent en place
des m~canismes charges de rassembler et de diffuser des renseignements sur les d~chets
dangereux. Elles transmettent ces renseignements, par l'intermdiaire du Secretariat, A la
Conference des Parties institute en application de Particle 15 de la pr~sente Convention et,
avant la fin de chaque annie civile, soumettent un rapport sur l'ann~e civile pr~c~dente con-
tenant les renseignements suivants :
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a) Les autorit~s comptentes, rorgane de surveillance et les correspondants qui ont 6t6
d~sign~s par elles, conform~ment d 'article 5 de la pr~sente Convention;

b) Des renseignements sur les mouvements transfrontires de d~chets dangereux aux-
quels elles ont particip6, et notamment :

i) La quantit6 de d~chets dangereux export~e, la cat~gorie d laquelle ils appartiennent
et leurs caract~ristiques, leur destination, le pays 6venmel de transit et la m~thode d'6limi-
nation utilis~e comme sp~cifi~e dans la notification;

ii) La quantit6 de d~chets dangereux import~s, la cat~gorie i laquelle ils appartiennent
et leurs caract~ristiques, leur origine et la mrthode d'6limination utilis~e;

iii) Les 6liminations auxquelles il n'a pas 6t6 proc~d6 comme pr6vu;

iv) Les efforts entrepris pour parvenir A r~duire le volume de d~chets dangereux faisant
l'objet de mouvements transfronti~res;

c) Des renseignements sur les mesures adopt~es par elles en vue de l'application de la
pr~sente Convention;

d) Des renseignements sur les donn~es statistiques permanentes qu'elles ont recueillies
au sujet des effets de la production, du transport et de l'61imination de d~chets dangereux
sur la sant6 humaine et l'environnement ainsi que toute information relative aux renseigne-
ments requis conformrment au paragraphe 3 (a) de l'article 4 de la pr~sente Convention;

e) Des renseignements sur les accords et arrangements bilat~raux, multilat~raux et r6-
gionaux conclus en application de rarticle 11 de la pr~sente Convention;

f) Des renseignements sur les accidents survenus durant les mouvements transfron-
ti~res et '6imination de d~chets dangereux et sur les mesures prises pour y faire face;

g) Des renseignements sur les diverses m~thodes d'6limination ou de traitement util-
isles dans la zone relevant de leur competence nationale;

h) Des renseignements sur les mesures prises pour la mise au point de mrthodes de pro-
duction propres, y compris de techniques non polluantes tendant A r~duire et/ou A 6liminer
la production de d~chets dangereux;

i) Tous autres renseignements sur les questions que la Confrrence des Parties peut
juger utiles.

4. Les Parties, conform~ment aux lois et r~glementations nationales, veillent A ce
qu'une copie de chaque notification concemant un mouvement transfronti~re donn6 de
d~chets dangereux et de chaque r~ponse y relative soit envoy~e au Secretariat.

Article 14. Questions financi~res

1. Le budget ordinaire de la Conference des Parties, ainsi qu'il est sprcifi6 aux articles
15 et 16 de la pr~sente Convention, est 6tabli par le Secretariat et approuv6 par la Con-
f~rence.

2. Les Parties, lors de la premiere reunion de la Conference des Parties, fixent le
bar~me des contributions au budget ordinaire du Secretariat.

3. Les Parties envisagent 6galement la creation d'un fonds renouvelable pour aider, A
titre provisoire, A faire face aux situations d'urgence afm de r6duire au minimum les dom-



Volume 2101, 1-36508

mages entrains par des accidents dcoulant du mouvement transfrontire ou de '61imina-
tion des d~chets dangereux.

4. Les Parties conviennent de crier, en fonction des besoins particuliers de diff~rentes
regions et sous-r~gions, des centres r~gionaux de formation et de transfert de technologie
pour la gestion des d~chets dangereux et la reduction de leur production, ainsi que des m&-
canismes appropri6s de financement de nature volontaire.

Article 15. Conference des Parties

1. I1 est institu6 une Conference des Parties compos~e des Ministres ayant l'environne-
ment dans leurs attributions. La premiere session de la Conference des Parties sera convo-
qu6e par le Secr~taire G~n6ral de I'OUA un an au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention. Par la suite, les sessions ordinaires de la Conference des Parties au-
ront lieu r6guli~rement, selon la fr~quence dtermin~e par celle-ci A sa premiere session.

2. La Conference des Parties adoptera son propre r~glement int~rieur et celui de tout
organe subsidiaire qu'elle pourra cr66r ainsi que le r~glement financier qui fixera en parti-
culier la participation financi~re des Parties au titre de la pr~sente Convention.

3. A leur premire reunion, les Parties examineront toutes mesures suppl6mentaires
qui seraient n6cessaires pour les aider A s'acquitter de leurs responsabilit~s en ce qui con-
ceme la protection et la sauvegarde du milieu marin et des eaux int~rieures dans le cadre de
la pr~sente Convention.

4. La Conference des Parties examine en permanence l'application de la pr~sente Con-
vention et, en outre :

a) Encourage lharmonisation des politiques, strat6gies et mesures n~cessaires pour r6-
duire au minimum les dommages caus6s a la sant6 humaine et A l'environnement par les
d~chets dangereux;

b) Examine et adopte les amendements A la pr~sente Convention et A ses annexes,
compte tenu notamment des informations scientifiques, techniques, 6conomiques et
6cologiques disponibles;

c) Examine et prend toute autre mesure n~cessaire A la poursuite des objectifs de la
pr~sente Convention en fonction de l'exprience tir~e de son application ainsi que de l'ap-
plication des accords et arrangements visas A l'article 11 de la pr~sente Convention;

d) Examine et adopte des protocoles en tant que de besoin;

e) Cr6e les organes subsidiaires jug~s n~cessaires A l'application de la pr~sente Con-
vention;

f) Statue elle-meme sur le r glement pacifique des diff6rends suscit~s par le mouve-
ment transfronti~re de d~chets dangereux, et au besoin, en vertu du droit international.

5. Des organisations peuvent se faire repr6senter en qualit6 d'observateurs aux
reunions de la Conference des Parties. Tout organe ou organisme national ou international,
gouvernemental ou non gouvernemental, qualifi6 dans les domaines lies aux d~chets dan-
gereux, qui en a informe le Secretariat, peut se faire repr6senter en qualit& d'observateur A
une reunion de la Conference des Parties. L'admission et la participation des observateurs
sont subordonn6es au respect du r6glement int~rieur adopt6 par la Conference des Parties.
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Article 16. Secretariat

1. Les fonctions du Secretariat sont les suivantes :

a) Organiser les reunions pr~vues aux articles 15 et 17 de la pr~sente Convention et en
assurer le service;

b) Etablir et transmettre les rapports fondus sur les renseignements regus conform6-
ment aux articles 3, 4, 5, 6, 11 et 13 de la pr~sente Convention ainsi que sur les renseigne-
ments obtenus A l'occasion des r6unions des organes subsidiaires cr66s en vertu de larticle
15 de la pr~sente Convention et, le cas 6ch~ant, sur les renseignements fournis par les or-
ganismes intergouvemementaux ou non gouvemementaux comptents;

c) Etablir des rapports sur les activit~s menses dans le cadre des fonctions qui lui sont
assignees par la pr~sente Convention et les presenter A la Conference des Parties;

d) Assurer la coordination n~cessaire avec les organismes internationaux comptents,
et en particulier, conclure les arrangements administratifs et contractuels qui pourraient lui
6tre n~cessaires pour s'acquitter efficacement de ses fonctions;

e) Communiquer avec les correspondants, les autorit~s comptentes et les organes de
surveillance d~sign~s par les Parties conform~ment A l'article 5 de la pr~sente Convention
ainsi qu'avec les organisations intergouvemementales et non gouvernementales suscepti-
bles de fournir une assistance pour la mise en oeuvre de la pr~sente Convention;

f) Recueillir des renseignements sur les installations et les sites nationaux agr6s dis-
ponibles pour l'6limination ou le traitement des d~chets dangereux et diffuser ces
renseignements;

g) Recevoir les renseignements en provenance des Parties et communiquer a celles-ci
des informations sur :

Les sources d'assistance technique et de formation;

Les comptences techniques et scientifiques disponibles;

Les sources de conseils et de services d'experts; et

Les ressources disponibles.

Ces informations aideront les Parties dans les domaines tels que:

L'administration du syst~me de notification pr~vu par la pr~sente Convention;

La gestion des d~chets dangereux;

Les m~thodes de production propres et 6cologiquement rationnelles se rapportant aux
d~chets dangereux telles que les techniques peu polluantes;

L'6valuation des moyens et sites d'6limination;

La surveillance des d~chets dangereux; et

Les interventions en cas d'urgence;

h) Communiquer aux Parties les renseignements sur les consultants ou bureaux
d'6tudes ayant les comptences techniques requises en la mati~re et qui pourront les aider
A examiner une notification de mouvement transfrontiere, A vrifier qu'une expedition de
d~chets dangereux est conforme A la notification pertinente et/ou que les installations pro-
pos~es pour l'limination des d6chets dangereux sont 6cologiquement rationnelles, lor-



Volume 2101, 1-36508

squ'elles ont des raisons de croire que les d6chets en question ne feront pas l'objet d'une
gestion 6cologiquement rationnelle. Tout examen de ce genre ne sera pas A la charge du Se-
cr6tariat;

i) Aider les Parties i d6celer les cas de trafic illicite et A communiquer imm6diatement
aux Etats concem~s tous les renseignements qu'il aura requs au sujet de trafics illicites;

j) Coop6rer avec les Parties et avec les organisations et institutions internationales in-
t6ress6es et comptentes pour foumir les experts et le mat6riel n6cessaires A une aide rapide
aux Etats en cas d'urgence;

k) S'acquitter d'autres fonctions entrant dans le cadre de la pr6sente Convention que la
Conf6rence des Parties peut d6cider de lui assigner.

2. Les fonctions du Secr6tariat seront provisoirement exerc6es conjointement par 'Or-
ganisation de l'Unit6 Africaine (OUA) et par la Commission Economique des Nations Un-
ies pour 'Afrique (CEA) jusqu'A la fm de la premiere r6union de la Conf6rence des Parties
tenue conform6ment A rarticle 15 de la pr6sente Convention. A cette r6union, la Conf6rence
des Parties 6valuera aussi la fagon dont le Secr6tariat int6rimaire se sera acquitt6 des fonc-
tions qui lui 6taient confi6es en particulier aux termes du paragraphe 1 ci-dessus, et elle d6-
cidera des structures qui conviennent A r'exercice de ces fonctions.

Article 17. Amendements 6 la Convention et e sesprotocoles

1. Toute Partie peut proposer des amendements A la pr6sente Convention et toute Partie
A un protocole peut proposer des amendements A ce protocole. Ces amendements tiennent
compte, entre autres, des consid6rations scientifiques, techniques, environnementales et so-
ciales pertinentes.

2. Les amendements A la pr6sente Convention sont adopt6s lors des r6unions de la Con-
f~rence des Parties. Les amendements A un protocole sont adopt6s lors des r6unions des
Parties au protocole consid6r& Le texte de tout amendement propos6 A la pr6sente Conven-
tion ou aux protocoles, sauf s'il en est dispos6 autrement dans lesdits protocoles, est com-
muniqu6 par le Secr6tariat aux Parties six mois au moins avant la r6union A laquelle ledit
amendement est propos6 pour adoption. Le Secr6tariat communique aussi les amendements
propos6s aux signataires de la pr6sente Convention pour information.

3. Les Parties n'6pargnent aucun effort pour parvenir, au sujet de tout amendement pro-
pos6 A la pr6sente Convention, a un accord par consensus. Si tous les efforts en vue d'un
consensus ont 6t6 6puis6s et si un accord ne s'est pas d6gag6, 'amendement est adopt6 en
dernier recours par un vote A la majorit6 des deux tiers des Parties A la pr6sente Convention
pr6sentes A la r6union et ayant exprim6 leur vote. I1 est ensuite soumis par le D6positaire A
toutes les Parties pour ratification, approbation, confirmation formelle ou acceptation.

Amendements aux protocoles de la Convention

4. La proc6dure 6nonc6e au paragraphe 3 ci-dessus s'applique A 'adoption des amen-
dements aux protocoles, sauf que la majorit6 des deux tiers des Parties aux protocoles con-
sid6r6s pr6sentes A la r6union et ayant exprim6 leur vote suffit.

Dispositions g6n6rates
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5. Les instruments de ratification, d'approbation, de confirmation formelle ou d'accep-
tation des amendements sont d~pos~s auprbs du D~positaire. Les amendements adopt~s
conform~ment aux paragraphes 3 ou 4 ci-dessus entrent en vigueur entre les Parties les ay-
ant accept~s, le quatre-vingt-dixi~me jour aprbs que le D~positaire a requ leur instrument
de ratification, d'approbation, de confirmation formelle ou d'acceptation par les deux tiers
au moins des Parties ayant accept6 les amendements au Protocole consid&r6, sauf disposi-
tion contraire dudit protocole. Les amendements entrent en vigueur A l'gard de toute autre
Partie le quatre-vingt-dixi&me jour aprbs le d~p6t par ladite Partie de son instrument de rat-
ification, d'approbation, de confirmation formelle ou d'acceptation des amendements.

6. Aux fins du present article, 'expression "Parties pr6sentes et ayant exprim6 leur
vote" s'entend des Parties pr6sentes qui ont 6mis un vote affirmatif ou n~gatif.

Article 18. Adoption et amendements des annexes

1. Les annexes A la pr~sente Convention ou A tout protocole y relatif font Partie in-
t6grante de la Convention ou du protocole consid~r6 et, sauf disposition contraire expresse,
toute r~frrence A la pr~sente Convention ou A ses protocoles est aussi une rf~rence aux an-
nexes A ces instruments. Lesdites annexes sont limit~es aux questions scientifiques, tech-
niques et administratives.

2. Sauf disposition contraire des protocoles au sujet de leurs annexes, la proposition,
'adoption et l'entr~e en vigueur d'annexes supplmentaires A la pr6sente Convention ou aux

protocoles y affrents sont r6gies par la procedure suivante :

a) Les annexes A la pr6sente Convention et A ses protocoles sont propos6es et adopt~es
selon la procedure d6crite aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 de l'article 17 de la pr~sente Conven-
tion;

b) Toute Partie qui n'est pas en mesure d'accepter une annexe supplmentaire A la
pr~sente Convention ou A r'un des protocoles auxquels elle est Partie en donne par 6crit no-
tification au D~positaire dans les six mois qui suivent la date de communication de r'adop-
tion par le D~positaire, ce demier informe sans ddlai toutes les Parties de toute notification
reque. Une Partie peut A tout moment accepter une annexe A laquelle elle avait d6clar6
pr6c6demment faire objection, et cette annexe entre alors en vigueur A l'Hgard de cette Par-
tie;

c) A l'expiration d'un d~lai de six mois A compter de la date de renvoi de la communi-
cation par le D6positaire, 'annexe prend effet A l'gard de toutes les Parties A la pr~sente
Convention ou i tout protocole consid~r6 qui n'ont pas soumis de notification conform6-
ment A l'alin~a (b) ci-dessus.

3. La proposition, l'adoption et 'entr6e en vigueur des amendements aux annexes A la
pr~sente Convention ou A tout protocole y relatif sont soumises a la mme procedure que
la proposition, radoption et l'entr~e en vigueur des annexes A la Convention ou A tout pro-
tocole y relatif. Les annexes et les amendements y relatifs tiennent dfiment compte, entre
autres, des considerations scientifiques et techniques pertinentes.

4. Si une annexe supplkmentaire ou un amendement A une annexe ncessite un amen-
dement A la Convention ou A tout protocole y relatif, l'annexe supplkmentaire ou 'annexe
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modifi6e nentre en vigueur que lorsque l'amendement A la Convention ou A tout protocole
y relatif entre lui-meme en vigueur.

Article 19. Verification

Toute Partie qui a des raisons de croire qu'une autre Partie agit ou a agi en violation
des obligations d6coulant des dispositions de la pr~sente Convention doit en informer le Se-
cr6tariat, et dans ce cas, elle informe simultan6ment et imm6diatement, directement ou par
l'interm6diaire du Secr6tariat, la Partie faisant l'objet des all6gations. La Secr6tariat v6rifie
le bien-fond6 de cette all6gation et soumet un rapport A ce sujet A toutes les Parties A la
pr6sente Convention.

Article 20. Rglement des differends

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties A propos de l'interpr6tation, de l'application
ou du respect de la pr6sente Convention ou de tout protocole y relatif, ces Parties s'efforcent
de le r6gler par voie de n6gociation ou par tout autre moyen pacifique de leur choix.

2. Si les Parties en cause ne peuvent r6gler leur diff6rend par les moyens mentionn6s
au paragraphe 1 du pr6sent article, ce diff6rend est soumis soit A larbitrage d'un organe ad
hoc mis sur pied par la Conf6rence A cette fin, soit A la Cour Internationale de Justice.

3. L'arbitrage des diff6rends entre Parties par l'organe ad hoc pr6vu au paragraphe 2 du
pr6sent article s'effectue conform6ment aux dispositions de lannexe V de la pr6sente Con-
vention.

Article 21. Signature

La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats membres de IOUA A Ba-
mako, Mali, et Addis-Ab6ba, Ethiopie, pour une dur6e de six (6) mois allant du 30 janvier
1991 au 31 juillet 1991.

Article 22. Ratification, acceptation, confirmation formelle ou approbation

1. La pr6sente Convention est soumis d la ratification, A l'acceptation, A la confirmation
formelle ou A lapprobation des Etats membres de I'OUA. Les instruments de ratification,
d'acceptation, de confirmation formelle ou d'approbation sont d6pos6s auprbs du D6posi-
taire.

2. Les Parties sont li6es par toutes les obligations 6nonc6es dans la pr6sente Conven-
tion.

Article 23. Adh~sion

La pr6sente Convention est ouverte i l'adh6sion des Etats membres de IOUA A partir
de la date A laquelle la Convention nest plus ouverte A la signature. Les instruments d'adh6-
sion sont d6pos6s aupr~s du D6positaire.
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Article 24. Droit de vote

Chaque Partie d la pr~sente Convention dispose d'une voix.

Article 25. Entr&e en vigueur

1. La pr~sente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour suivant la date
du d~p6t du dixi~me instrument de ratification par les Parties signataires de la Convention.

2. A l'6gard de I'Etat qui ratifie la pr6sente Convention ou y adhere apr~s la date de
dbp6t du dixi~me instrument de ratification, la Convention entre en vigueur le quatre-vingt-
dixibme jour suivant la date du d6p6t, par ledit Etat, de son instrument de ratification ou
d'adh~sion.

Article 26. R~serves et d&larations

1. Aucune reserve ou derogation ne pourra 8tre faite i la pr~sente Convention.

2. Le paragraphe I du present article n'emp~che pas un Etat lorsqu'il signe ou ratifie la
pr~sente Convention ou y adhere, de faire des d~clarations ou des exposes, quelle que soit
I'appellation qui leur est donn~e, en vue, entre autres, d'harmoniser ses lois et r~glements
avec les dispositions de la pr~sente Convention, A condition que ces d6clarations ou exposes
ne visent pas A annuler ou A modifier les effets juridiques des dispositions de la pr~sente
Convention dans leur application A cet Etat.

Article 27. Dinonciation

1. Apr~s 1'expiration d'un d6lai de trois ans i compter de la date d'entr6e en vigueur de
la pr~sente Convention A 1'6gard d'une Partie, ladite Partie pourra A tout moment d6noncer
la Convention par notification 6crite donn~e au D6positaire.

2. La d6nonciation prendra effet un an apr6s sa reception par le D6positaire, ou A toute
autre date ultrieure qui pourra ktre sp~cifi6e dans la notification.

3. La d6nonciation ne dispense pas le requ~rant d'honorer les obligations qu'il a pu con-
tracter dans le cadre de la pr6sente Convention.

Article 28. D~positaire

Le Secr~taire G~n&ral de l'Organisation de l'Unit6 Africaine (OUA) sera la D~positaire
de la pr~sente Convention et de tout protocole y relatif.

Article 29. Enregistrement

La pr~sente Convention, ds son entree en vigueur, sera enregistr~e aupr~s du Secr6-
tariat Gn6ral des Nations Unies conform~ment A l'article 102 de la Charte des Nations Un-
ies.
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Article 30. Textesfaisantfoi

Les textes anglais, arabe, frangais et portugais de la pr~sente Convention font 6gale-
ment foi.

En foi de quoi les soussign~s, i ce dfiment habilit~s, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait i Bamako, Mali, le 30 janvier mille neuf cent quatre-vingt-onze.

Pays
Alg~rie
Angola

B~nin
Botswana
Burkina Faso

Burundi

Cameroun

Cap Vert

R~publique centrafricaine

Comores

Congo

C6te d'Ivoire

Djibouti

R~publique Arabe d'Egypte

Ethiopie

Guin~e 6quatoriale

Gabon

Gambie

Ghana

Guin~e

Guin6e Bissau

Kenya

Lesotho

Liberia

Signature

30 Jan 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991

M. Jacques Roger Booh Booh

Ministre des Relations ext~rieures
01 Mar 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991
S.E. M. Djibril Djama Elabe, Ambassadeur de

Djibouti en Ethiopie
20 Dec 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991
M. Marcelina Lima, Ministre d'Etat des

Affaires 6trang~res

01 Mar 1991

01 Jun 1991
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Signature

25. Jamahiriya Arabe Libyenne Popu-
laire Socialiste

26. Madagascar

27. Malawi

28. Mali

29. Mauritanie

30. Maurice
31. Mozambique

32. Namibie

33. Niger
34. Nigeria
35. Rwanda

30 Jan 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991

M. Rukira Isidore Jean Bapitiste, Ambassa-
deur de la R6publique Rwandaise & Addis
Abeba

26 aofit 1991

36. Republique Arabe Sahraouie
D6mocratique

37. Sao Tome & Principe
38. S6n6gal

39. Seychelles
40. Sierra Leone

41. Somalie

Soudan
Swaziland

44. Tanzanie

45. Tchad

Togo
Tunisie

Ouganda

30 Jan 1991

Abdullahi Sheikh Ismail, Minister d'ttat aux
Affaires 6trang~res de la Somalia

01 Jun 1991

S.E. Hon. Obed M. Dlamini, Premier Ministre
du Royaume de Swaziland

29 Juin 1992
S.E. Maj/Gen. M.S.H. Sarakikya, Ambassa-

deur de la Tanzanie en Ethiopie

26 Nov 1991

M. Mahamat Ahmed Kosso, Charg6
d'Affaires a.i. du Tchad en Ethiopie

27 Jan 1992
30 Jan 1991
20 Mai 1991

Mr. Paul Ssemogerere, Minister of foreign &
Regional Affairs

01 Mar 1991

Pays
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Pays Signature

49. Zambie

50. Zaire

51. Zimbabw6
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ANNEXE I

Cat6gories de d6chets qui constituent des d6chets dangereux

Flux de d6chets

YO Tous les d6chets contenant des radionuclides ou contamin6s par les radionuclides

et dont la concentration ou les propri6t6s r6sultent d'activit6s humaines.

Yl D&chets cliniques provenant de soins m6dicaux dispens6s dans des h6pitaux, cen-

tres m6dicaux et cliniques.

Y2 D6chets issus de la production et de la pr6paration de produits pharmaceutiques.

Y3 D6chets de m6dicaments et de produits pharmaceutiques.

Y4 D6chets issus de la production, de la pr6paration et de l'utilisation de biocides et de

produits phytopharmaceutiques.

Y5 D6chets issus de la fabrication, de la pr6paration et de l'utilisation des produits de

pr6servation du bois.

Y6 D6chets issus de la production, de la pr6paration et de l'utilisation de solvants or-

ganiques.

Y7 D6chets cyanur~s de traitements thermiques et d'op6rations de trempe.

Y8 D6chets d'huiles min6rales impropres i l'usage initialement pr6vu.

Y9 M61anges et 6mulsions d'huile/eau ou hydrocarbure/eau.

Y10 Substances et articles contenant, ou contamin6s par des diph6nyles polychlor6s
(PCB) , des terph6nyles polychlor6s (PCT) ou des diph6nyles polybrom6s (PCB).

Y I1 R6sidus goudronneux de raffinage, de distillation ou de toute op6ration de pyrol-
yse.

Y 12 D6chets issus de la production, de la pr6paration et de lutilisation d'encres, de col-

orants, de pigments, de peintures, de laques ou de vernis.

Y 13 D6chets issus de la production, de la pr6paration et de lutilisation de r6sines, de

latex, de plastifiants ou de colles et adh6sifs.

Y 14 D6chets de substances chimiques non identifi6es et/ou nouvelles qui proviennent

d'activit6s de recherche, de d6veloppement ou d'enseignement, et dont les effets sur l'hom-
me et/ou sur l'environnement ne sont pas connus.

Y15 D6chets de caract~re explosible non soumis A une 16gislation diff6rente.

Y 16 D6chets issus de la production, de la pr6paration et de l'utilisation de produits et

mat6riels photographiques.

Y 17 D6chets de traitements de surface des m6taux et mati~res plastiques.

Y 18 R6sidus d'op6rations d'61imination des d6chets industriels.

Y46 D6chets m6nagers collect6s.

Y47 R6sidus provenant de l'incin6ration des d6chets m6nagers.

D6chets ayant comme constituants
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Y19 M~taux carbonyles.

Y20 B~ryllium, composes du b~ryllium.

Y21 Composes du chrome hexavalent.

Y22 Composes du cuivre.

Y23 Composes du zinc.

Y24 Arsenic, compos~s de larsenic.

Y25 S6lnium, composes de s~l~nium.

Y26 Cadmium, composes de cadmium.

Y27 Antimoine, composes de lantimoine.

Y28 Tellure, composes du tellure.

Y29 Mercure, composes du mercure.

Y30 Thallium, composes du thallium.

Y31 Plomb, composes du plomb.

Y32 Composes inorganiques du fluor, A l'exclusion du fluorure de calcium.

Y33 Cyanures inorganiques.

Y34 Solutions acides ou acides sous forme solide.

Y35 Solutions basiques ou bases sous forme solide.

Y36 Amiante (poussi&res et fibres).

Y37 composes organiques du phosphore.

Y38 Cyanures organiques.

Y39 Phenols, composes ph~nols, y compris les chloroph~nols.

Y40 Ethers.

Y41 Solvants organiques halog~n~s.

Y42 Solvants organiques, sauf solvants halog~n~s.

Y43 Tout produit de la famille des dibenzofurannes polychlor~s.

Y44 Tout produit de la famille des dibenzoparadioxines polychlor~es.

Y45 Composes organohalog~n~s autres que les matibres figurant dans la pr~sente an-
nexe (par exemple Y39, Y41, Y42, Y43, Y44).
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ANNEXE II LISTE DES CARACT1tRISTIQUES DE DANGER

Classe ONU* Code Caracteristiques
1. HI Mati~res explosives

1. ne mati~re ou un d~chet explosif est une mati~re (ou un m~lange de
mati~res) solide ou liquide qui peut elle-m~me, par reaction chimique,
6mettre des gaz A une temperature et une pression et A une vitesse telle
qu'il en r6sulte des d6gits dans la zone environnante.

3. H3 Matiires inflammables
Les liquides inflammables sont les liquides, m6langes de liquides, ou liq-

uides contenant des solides en solution ou suspension (peintures, vemis,
laques, etc., par exemple, i l'exclusion cependant des matibres ou
d6chets class6s ailleurs en raison de leurs caract6ristiques dangereuses),
qui 6mettent des vapeurs inflammables A une temp6rature ne d6passant
pas 60,5xC en creuset ferm6 ou 65,6xC en creuset ouvert. (Comme les
r6sultats des essais en creuset ouvert et en creuset ferm6 ne sont pas
strictement comparables entre eux et que m~me les r6sultats de plusieurs
essais effectu6s selon la meme m6thode different souvent, les r~gle-
ments qui s'6carteraient des chiffres ci-dessus pour tenir compte de ces
diff6rences demeureraient conformes A l'esprit de cette d6finition.)

4.1. H4. 1 Mati6res solides inflammables
Les solides ou d6chets solides inflammables sont des mati&res solides

autres que celles class6es comme explosives qui, dans les conditions ren-
contr6es lors du transport, s'enflamment facilement ou peuvent causer un
incendie sous 1'effet du frottement, ou le favoriser.

4.2. H4. 2 Mati~res spontankment inflammables
Matibres ou d6chets susceptibles de s'6chauffer spontan6ment dans des

conditions normales de transport, ou de s'6chauffer au contact de 'air, et
pouvant alors s'enflammer.

4.3. H4.3 Mati~res ou d6chets qui, au contact de l'eau, 6mettent des gaz
inflammables

Matibres ou d6chets qui, par r6action avec 'eau, sont susceptibles de
s'enflammer spontan6ment ou d'6mettre des gaz inflammables en quan-
tit~s dangereuses.

5.1. H5. 1 Matiires comburantes
Matires ou d6chets qui, sans tre toujours combustibles eux-m~mes, peu-

vent, en g6n6ral en d6gageant de l'oxyg~ne, provoquer ou favoriser la
combustion d'autres matibres.

5.2 H5.2 Peroxydes organiques
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Classe ONU* Code Caract~ristiques
Les mati~res organiques ou d~chets contenant la structure bivalente 0-0

sont des mati&res thermiquement instables qui peuvent subir une d~com-
position auto-acc~lr~e exothermique.

6.1 H6.1 Mati~res toxiques (aigiies)
Mati~res ou d~chets qui, par ingestion, inhalation ou p~n~tration cutan~e,

peuvent causer la mort ou une l6sion grave ou nuire A la sant6 humaine.

6.2 H6.2 Matiires infectieuses
Matires infectieusesMati~res ou d~chets contenant des microorganismes

viables ou leurs toxines, dont on sait, ou dont on a de bonnes raisons de
croire qu'ils causent la maladie chez les animaux ou chez r'homme.

8. H8 Matieres corrosives
Mati~res ou d~chets qui, par action chimique, causent des dommages

graves aux tissus vivants qu'ils touchent, ou qui peuvent, en cas de fuite,
endommager s6rieusement, voire d6truire, les autres marchandises trans-
port6es ou les engins de transport et qui peuvent aussi comporter
d'autres risques.

9. 10 Matieres lib6rant des gaz toxiques au contact de I'air ou de i'eau
Matires ou d6chets qui, par r6action avec r'air ou 'eau, sont susceptibles

d'6mettre des gaz toxiques en quantit6s dangereuses.

9. H1l Matieres toxiques (effets differ6s ou chroniques)

Mati~res ou d6chets qui, par inhalation, ingestion ou p6n6tration cutan6e,
peuvent entrainer des effets diff6r6s ou chroniques, ou produire le can-
cer.

9. H12 Matieres ecotoxiques

Mati~res ou d~chets qui, s' its sont rejet~s, provoquent ou risquent de pro-
voquer, par bioaccumulation et/ou effets toxiques sur les syst&mes
biologiques, des impacts nocifs immdiats ou diffdr~s sur l'environne-
ment.

9. H13
Matires susceptibles, apr~s 6imination de donner lieu, par quelque

moyen que ce soit, i une autre substance, par exemple un produit de lix-
iviation, qui poss~de 'une des caract~ristiques 6num~rdes ci-dessus.

* Cette num~rotation correspond au syst~me de classification de danger adopt6 dans

les recommandations des Nations Unies pour le transport des marchandises dangereuses
(ST/SG/AC. 10/1/REV.5, Organisation des Nations Unies, New York, 1988).
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ANNEXE III. OPE-RATIONS D'tLIMINATION

D 1. D~p6t sur ou dans le sol (par exemple mise en d~charge, etc.),

D2. Traitement en milieu terrestre (par exemple biodegradation de d~chets liquides ou
de boues dans les sols, etc.,

D3. Injection en profondeur (par exemple des d~chets pompables dans des puits, des
d6mes de sel, ou des failles g~ologiques naturelles, etc.),

D4. Lagunage (par exemple d~versement de dchets liquides ou de boues dans des
puits, des 6tangs ou des bassins,etc.),

D5 Mise en d~charge sp~cialement am~nag~e (par exemple placement dans des
alv~oles 6tanches s~par6es, recouvertes et isol~es les unes des autres et de l'environnement,
etc.),

D6 Rejet dans le milieu aquatique sauf l'immersion en mer,

D7 Immersion en mer, y compris enfouissement dans le sous-sol marin,

D8 Traitement biologique non sp6cifi6 ailleurs dans la pr~sente Annexe, aboutissant A
des compos6s ou A des mdlanges qui sont 6limin~s selon Pun des proc6d~s 6num6r~s i l'An-
nexe III,

D9 Traitement physico-chimique non sp6cifi& ailleurs dans la pr6sente Annexe, about-
issant A des composes ou A des m6langes qui sont 61imin~s selon l'un des proc6d~s 6num~r~s
i l'Annexe III (par exemple 6vaporation, s~chage, calcination, neutralisation, precipitation,
etc.),

D10 Incineration i terre,

D 1I Incineration en mer,

D 12 Stockage permanent (par exemple placement de conteneurs dans une mine, etc.)

D 13 Regroupement pr~alablement A l'une des operations de l'Annexe III,

D 14 Reconditionnement. pr~alablement A l'une des operations de l'Annexe III,

D 15 Stockage pr6alablement A l'une des operations de l'Annexe III,

D16 Utilisation comme combustible (autrement qu'en incineration directe) ou autre
moyen de produire de l'nergie,

D 17 Rdcupdration ou r~g~n~ration des solvants,

D1 8 Recyclage ou r~cup~ration de substances organiques qui ne sont pas utilisdes
comme solvants,

D19 Recyclage ou r~cup6ration des m~taux ou des composes m~talliques,

D20 Recyclage ou r~cup~ration d'autres mati~res inorganiques,

D21 R~g~n~ration des acides ou des bases,

D22 R~cup~ration des produits servant A capter les polluants,

D23 Rdcup~ration des produits provenant des catalyseurs,

D24 R~g~n~ration ou autres r~emplois des huiles us~es,
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D25 Epandage sur le sol au profit de I'agriculture ou de l'Icologie,

D26 Utilisation de mat~riaux r~siduels obtenus A partir de l'une des operations
num~rot~es D1 I D25,

D27 Echange de dchets en vue de les soumettre l'une des operations num~rot~es DI
D26,

D28 Mise en reserve de mat~riaux en vue de les soumettre A l'une des operations fig-
urant i rAnnexe III.
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ANNEXE IV-A INFORMATION A FOURNIR LORS DE LA NOTIFICATION

1. Motif de lexportation de d~chets

2. Exportateur des dchets 1/

3. Producteur(s) des d6chets et lieu de productionl/

4. Importateur et 61iminateur des ddchets et lieu effectif
d'6liminationl/

5. Transporteur(s) prrvu(s) des d~chets ou leurs agents, lorsqu'ils sont connusl/

6. Pays d'exportation des drchets

Autorit6 comp~tente2/

7. Pays de transit

Autorit6 comp~tente2/

8. Pays d'importation des dchets

Autorit6 comp6tente2/

9. Date(s) pr~vue(s) du(des) transfert(s), dur~e de l'exportation des dchets et itinraire
prrvu (notamment points d'entr~e et de sortie)

10. Moyens(s) de transport pr~vu(s) (route, rail, mer, air, voie de navigation int~rieure,
etc.)

11. Informations relatives A 'assurance3/

12. Denomination et description physique des d~chets, y compris num~ro y et num~ro
ONU, composition de ceux-ci 4/ et renseignements sur toute disposition particuli&re rela-
tive A la manipulation, notamment mesures d'urgence A prendre en cas d'accident

13. Type de conditionnement pr~vu (par exemple vrac, ffits, citernes)

14. Quantit6 estim~e en poids/volume

15. Processus dont proviennent les d~chets5/

16. Classification des d~chets conformdment A l'Annexe I1 : caract~ristiques de danger,
num~ro H, classe de rONU

17. Mode d'6limination selon l'Annexe III

18. Declaration du producteur et de l'exportateur certifiant l'exactitude des informa-
tions

19. Informations (y compris la description technique de l'installation) communiqu~es
A rexportateur ou au producteur par rlliminateur des d~chets et sur lesquelles ce demier
s'est fond6 pour estimer qu'il n'y a aucune raison de croire que les d~chets ne seront pas
g6r~s selon des m~thodes 6cologiquement rationnelles conform~ment aux lois et r~gle-
ments du pays importateur

20. Renseignements concemant le contrat conclu entre l'exportateur et l'6liminateur.
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NOTES:

I/ Nom et adresse complets, num~ros de t~lphone, de t~lx ou de t~lcopieur, ainsi que

nom, adresse et num~ro de t~lphone, de t~lex ou de t&l6copieur de la personne A contacter.

2/ Nom et adresse complets, num6ros de t~lphone, de telex ou de t~l6copieur.

3/ Informations A fournir sur les dispositions pertinentes relatives A lassurance et sur
la mani~re dont rexportateur, le transporteur et l'6liminateur s'en acquittent.

4/ Indiquer la nature et la concentration des composes les plus dangereux au regard de
la toxicit6 et des autres dangers pr~sent~s par les d~chets tant pour la manipulation que pour
le mode d'61imination pr~vu.

5/ Dans la mesure ofi ce renseignement est n~cessaire pour &valuer les risques et d6ter-

miner la validit6 de l'op~ration d'61imination propos~e.
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ANNEXE IV-B INFORMATION A. FOURNIR DANS LE DOCUMENT DE

MOUVEMENT

1. Exportateur des d~chetsl/

2. Producteurs(s) des d~chets et lieu de productionl/

3. Eliminateur des dchets et lieu effectif d'6limination1/

4. Transporteur(s) des d~chetsl/ ou son(ses) agent(s)

5. Date de debut du mouvement transfronti~re et date(s) et signature i la reception par
chaque personne qui prend en charge les d~chets

6. Moyen de transport (route, rail, voie de navigation int6rieure, mer, air) y compris
pays d'exportation, de transit, et d'importation ainsi que points d'entr~e et de sortie lorsque

ceux-ci sont connus

7. Description g~n~rale des d~chets (6tat physique, appellation exacte et classe d'exp6-
dition ONU, num~ro ONU, num~ro Y et num6ro H le cas 6ch&ant)

8. Renseignements sur les dispositions particulibres relatives A la manipulation, y com-
pris mesures d'intervention en cas d'accident

9. Type et nombre de colis

10. Quantit6 en poids/volume

11. Declaration du producteur ou de rexportateur certifiant l'exactitude des informa-
tions

12. Declaration du producteur ou de rexportateur certifiant l'absence d'objections de la
part des autorit~s comptentes de tous les Etats concemes

13. Attestation de l'liminateur de la reception A rinstallation d'6limination d~sign6e

et indication de la m6thode d'6limination et de la date approximative d'6limination

NOTES:

Les informations A fournir sur le document de mouvement devraient, chaque fois que
possible, Etre rassembl6es dans un seul et meme document avec celles exig6es par la r~gle-
mentation des transports. En cas d'impossibilit6, ces informations devraient completer et

non r~p~ter celles exig6es par la r~glementation des transports. Le document de mouvement
contiendra des instructions quant a la personne habilit6e A fournir les renseignements et A
remplir les formulaires.

1/ Nom et adresse complets, num~ros de t61kphone, de telex ou de t~l~copieur, ainsi

que nom, adresse et num~ro de t~l~phone, de telex ou de t~l~copieur de la personne A con-
tacter en cas d'urgence.
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ANNEXE V. ARBITRAGE

Article premier

Sauf dispositions contraires de laccord pr6vu A l'article 20 de la pr6sente Convention,
la proc6dure d'arbitrage est conduite conform6ment aux dispositions des articles 2 A 10 ci-
apres.

Article 2

La Partie requ6rante notifie au Secr6tariat que les Parties sont convenues de soumettre
le diff6rend A l'arbitrage conform6ment au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 de l'article 20
de la pr6sente Convention, en indiquant notamment les articles de la Convention dont lin-
terpr6tation ou rapplication sont en cause. Le Secr6tariat communique les informations ain-
si reques toutes les Parties A la Convention.

Article 3

La tribunal arbitral est compos6 de trois membres. Chacune des Parties au diff6rend
nomme un arbitre et les deux arbitres ainsi nomm6s d6signent d'un cornmun accord le
troisi~me arbitre, qui assume la pr6sidence du tribunal. Ce demier ne doit pas tre ressor-
tissant de l'une des Parties au diff6rend ni avoir sa r6sidence habituelle sur le territoire de
lune de ces Parties ni se trouver au service de l'une d'elles, ni s'&tre d6jA occup6 de l'affaire

aucun titre.

Article 4

1. Si dans un d61ai de deux mois apr~s la nomination du deuxi~me arbitre, le Pr6sident
du tribunal arbitral nest pas d6sign6, le Secr6taire G6n6ral de lOrganisation de l'Unit6 Af-
ricaine (OUA) procde, A la requ~te de l'une des deux Parties A sa d6signation dans un d61ai
de deux mois.

2. Si, dans un d6lai de deux mois apr~s la r6ception de la requte, lune des Parties au
diff6rend ne proc~de pas A la nomination d'un arbitre, l'autre Partie peut saisir le Secr6taire
G6n6ral de I'OUA, qui d6signe le President du tribunal arbitral dans un nouveau d61ai de
deux mois. Dbs sa d6signation, le Pr6sident du tribunal arbitral demande A la Partie qui n'a
pas nomm6 d'arbitre de le faire dans un dM1ai de deux mois. Pass6 ce d6lai, il saisit le Se-
cr6taire G6n6ral de 'OUA qui proc~de A cette nomination dans un nouveau d6lai de deux
mois.

Article 5

1. Le tribunal rend sa sentence conform6ment au droit international et aux dispositions
de la pr6sente Convention.
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2. Tout tribunal constitu6 aux termes de la pr~sente annexe 6tablit ses propres r~gles
de procedure.

Article 6

1. Les dcisions du tribunal arbitral, tant sur la procedure que sur le fond, sont prises A
la majorit6 des voix de ses membres.

2. Le tribunal peut prendre toutes mesures appropri~es pour 6tablir les faits. I1 peut, A
la demande de lune des Parties, recommander les mesures conservatoires indispensables.

3. Les Parties au diff~rend foumiront toutes facilit~s n~cessaires pour la bonne con-
duite de la procedure.

4. L'absence ou le d~faut d'une Partie au diffrend ne fait pas obstacle A la procedure.

Article 7

Le tribunal peut connaitre et drcider des demandes reconventionnelles directement
li~es lobjet du diffrrend.

Article 8

A moins que le tribunal d'arbitrage n'en drcide autrement en raison des circonstances
particuli&res de l'affaire, les dipenses du tribunal, y compris la rmunrration de ses mem-
bres, sont prises en charge A parts 6gales par les Parties au diff~rend. Le tribunal tient un
relev6 de toutes ses drpenses et en fournit un 6tat final aux Parties.

Article 9

Toute Partie ayant, en ce qui concerne l'objet du diff~rend, un int~rt d'ordre juridique
susceptible d'etre affect& par la d6cision peut intervenir dans la procedure, avec le consente-
ment du tribunal.

Article 10

1. Le tribunal prononce la sentence dans un d~lai de cinq mois d partir de la date
laquelle il est cr6, A moins qu'il n'estime n~cessaire de prolonger ce d~lai pour une p~riode
qui ne devrait pas excrder cinq mois.

2. La sentence du tribunal est motivre. Elle est drfinitive et obligatoire pour les Parties
au diffirend.

3. Tout diffrrend qui pourrait surgir entre les Parties concernant l'interprrtation ou
l'exrcution de la sentence peut Etre soumis par l'une des deux Parties au tribunal arbitral qui
'a rendue ou, si ce dernier ne peut en 8tre saisi, A un autre tribunal arbitral constitu6 A cet
effet de la m~me mani~re que le premier.

Adopt6 par la Conference des Ministres de l'Environnement Bamako, Mali, le 30jan-
vier 1991.
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Pays
Algerie

Angola
B~nin

Botswana
Burkina Faso
Burundi

Cameroun

Cap Vert
R6publique centrafricaine
Comores
Congo
C6te d'Ivoire
Djibouti

Signature

30 Jan 1991

30 Jan 1991
30 Jan 1991
01 Mar 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991
S.E. M. Djibril Djama Elabe, Ambassadeur de

Djibouti en Ethiopie
20 Dec 1991

R6publique Arabe d'Egypte 30 Jan 1991
Ethiopie

Guin6e 6quatoriale
Gabon
Gambie

Ghana
Guin6e 30 Jan 1991

Guine Bissau 01 Mar 1991
Kenya
Lesotho 01 Jun 1992
Lib6ria
Jamahiriya Arabe Libyenne Popu- 30 Jan 1991

laire Socialiste
Madagascar
Malawi
Mali 30 Jan 1991
Mauritanie
Maurice
Mozambique

Namibie

Niger 30 Jan 1991



Signature

M. Rukira Isidore Jean Bapitiste, Ambassa-
deur de la R6publique Rwandaise A Addis
Abeba

26 aofit 1991

36. Republique Arabe Sahraouie
D6mocratique

37. Sao Tome & Prmcipe
38. S6n6gal

39. Seychelles

40. Sierra Leone
41. Somalie

Soudan
Swaziland

44. Tanzanie

45. Tchad

Togo
Tunisie

Ouganda

Zambie
ZaIre

Zimbabw6

30 Jan 1991

Abdullahi Sheikh Ismail, Minister d'Etat aux
Affaires 6trang~res de la Somalia

01 Jun 1991

S.E. Hon. Obed M. Dlamini, Premier Ministre
du Royaume de Swaziland

29 Juin 1992
S.E. Maj/Gen. M.S.H. Sarakikya, Ambassa-

deur de la Tanzanie en Ethiopie

26 Nov 1991

M. Mahamat Ahmed Kosso, Charg6
d'Affaires a.i. du Tchad en Ethiopie

27 Jan 1992

30 Jan 1991
20 Mai 1991

01 Mar 1991
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Pays

Nigeria

Rwanda
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCAO DE BAMAKO RELATIVA

A INTERDICAQO DA IMPORTACAO DE LIXOS PERIGOSOS

PARA A AFRICA E AO CONTROLO DA MOVIMENTAQAO

TRANSFRONTEIRAS E A GESTAO DESSES LIXOS

EM AFRICA
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PREAMBULQ

As Panes A presente Convengo,

1. Tendo bern presente a ameaga crescente que representam para a sadde humana e para o
meio ambiente a cada vez maior complexidade e o desenvolvimento da produqio de lixos
perigosos,

2. Cientes trambm do facto de que a forma eficaz de proteger a sailde humana e o meio
ambiente dos perigos que esses lixos constituem, consiste em reduzir ao mfnimo a sua produgio,
em termos de quantidade e/ou do seu perigo potencial,

3. Conscientes dos danos que as movimenta6es transfronteiras dos lixos perigosos podem
causar A sadde humana e ao meio ambiente,

4. Reafirmand que os Estados devem velar para que o produtor cumpra as suas obriga;6es
no que se refere ao transporte, A eliminaqAo e ao tratamento dos lixos perigosos de uma forma
que seja compatdvel corn a protec¢lo da satide humana e do meio ambiente, qualquer que seja
o local onde se proceda A sua eliminago,

5. Evocando as disposiq6es relevantes da Carta da Organizaqio da Unidade Africana (OUA)
relativos A protecqo do meio ambiente, da Carta Africana dos Direitos do Homem e dos Povos,
do Capftulo IX do Plano de Acq~o de Lagos e outras recomendagles e resolug3es adoptadas pela
Organizaqo da Unidade Africana (OUA) sobre o meio ambiente,

6. Reconhecendo igualmente o direito soberano dos Estados de interditarem a importaoo no,
e o trfnsito atravds de seu territ6rio, das substincias e lixos perigosos pot raz6es de protecio
da satide humana e do meio ambiente.

7. Reconhecendo igualmente a crescente mobilizaqo da opiniAo ptiblica em Africa para a
proibioAo da movimenta;Ao transfronteiras de lixos perigosos em todas as suas formas e
eliminaqo desses lixos nos parses africanos,

8. Convencidas de que os lixos perigosos deveriam, desde que tal fosse compatfvel corn uma
gestio ecol6gicamente racional e eficaz, set eliminados no Estado em que sdo produzidos,

9. Convencidas de que o controlo efectivo e a minimizaoo da movimentagio transfronteiras
dos lixos encorajardo em Africa e em outras partes do Mundo uma gestio ecol6gicamente
racional desses lixos e uma redugio da produqio desses mesmos lixos,
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10. Raisind que determinados instrumentos juridicos internacionais e regionais tratam da
questio da protecoo e preservaoo do rneio ambiente no que diz respeito ao trAnsito de
mercadorias perigosas,

II. Tendoeront a Declarao da Conferncia das Nages Unidas sobre o Meio Ambiente
(Estocolmo, 1972), as Linhas de Orientagio e Pfincfpios de Cairo sabre a GestAo
Ecol6gicamente Racional dos Lixos Perigosos, adoptados pelo Conselho de Admi-
nistraoio do Programa das Naq6es Unidas para a Meio Ambiente (PNUMA/PNUE), atravts da
decisio 14130, de 17 de Junho de 1987, as Recomendaq6es do Comitd de Peritos das Naqes
Unidas sobre o Transporte de Mercadorias Perigosas (formuladas em 1957 e actualizadas de dois
em dais anos), a Carta das Nag6es Unidas, a espfrito da Convenqco de Basileia de 1989 relativa
ao controlo das movimentaces transfronteiras de lixos perigosos e sua eliminagio que prev, a
concluslo de acordos regionais na matiria, as disposigbes do Artigo 39 da Convengo de Lom
IV relativas A movimentaoo internacional dos lixos perigosos e radioactivos, as declarag.es,
instrumentos e regulamentos pertinentes adoptados no quadro do sistema das Na.6es Unidas, das
organiza§6es intergovernamentais africanas, bern coma os estudos e trabalhos efectuados pot
outras organizaes internacionais e regionais.

12. CoQscientes do espfrito, dos princfpios, dos objectivos e funes da Convengo Africana
sabre a Conservaio da Natureza e dos Recursos Naturais, adoptada pelos Chefes de Estado e
de Governo Africanos em Argel (1968) e da Carta Mundial da Natureza, adoptada pela
Assembleia Geral das Nag6es Unidas, na sua Trigisima-Stima Sesso (1982), como regras de
tca no que se refere protecOo do ambiente humano e i conservado dos recursos naturais,

13. Prcocuaas corn a problema do triico transfronteiras de lixos perigosos,

14. Reconhecendo a necessidade de promover o desenvolvimento de m~todos de produqo
e de t&nicas destinadas a assegurar ura gestgo racional dos lixos perigosos produzidos em
Africa, em particular para evitar, reduzir e eliminar a produoo desses lixos,

15. Reconhecendo igualmente que sempre que necessirio, as lixos perigosos devem ser
transportados em conformidade corn as convenges e recomendag6es regionais e internacionais
pertinentes,

16. Dleterrinada a proteger, atravds de urn controlo estrito, a sadde das popula.es
africanas e a meio ambiente contra os efeitos nocivos que podem resultar da produqio de lixos
perigosos,

17. Afirmando igualmente a seu compromisso de resolver de forina responsAvel a problema
dos lixos t6xicos produzidos no Continente Africano:
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ACORDAM NO SEGUINTE:
ARTIGO 1

DE FINICOES

Para os fins da presente ConvenoAo:

1. 'lixos * slo as substncias ou matdrias que se eliminam, que se tern a intengo de eliminar
ou que se i obrigado a eliminar, nos termos das disposicqes da legislaqio nacional;

2. 'lixos perigosos* sio lixos tal como definidos no Artigo 20 da presente Convengdo;

3. "gestdo" significa a prevenqio e reduqio dos lixos perigosos e a recolha, transporte,
armazenagem e tratamento quer para a reciclagem ou reutilizaqgo, e a eliminaglo desses lixos,
incluindo a vigilincia sobre os locais de eliminaqdo,

4. "movimentaoo transfronteiras", significa qualquer movimentao de lixos perigosos
provenientes de ura Ara sob a jurisdioio nacional de urn Estado para ura Area sob a jurisdigio
nacional de urn outro Estado ou em trinsito por essa Area, para ura Area que nio esteja sob a
jurisdigdo nacional de qualquer Estado, ou em trWnsito por essa drea, desde que pelo menos dois
Estados sejam envolvidos nessa movimentaio,

5. mdtodos nio poluentes de produqAo" significa mrtodos de produlo e processos
industriais que impedern ou eliminam a produoo de lixos e produtos perigosos, em
conformidade corn as disposi &es das alfneas f) e g) do parigrafo 3 do Artigo 40 da presente
Convengio;

6. "eliminaqao" significa toda a operaoo prevista no Anexo II da presente Conven~io;

7. "local ou instalagio aceite" significa urn local ou instalagio onde se processa a eliminaqio
de lixos perigosos e de outros lixos, nos termos de urna autorizagio ou licen~a de exploraio
concedida por ura autoridade competente do Estado onde se situa esse local ou essa instalagAo;

8. "autoridade competente" significa a autoridade govemamental designada por ura Pane
para receber, na zona geogrAfica que a Pane vier a determinar, a notificago de ura
movimentaoAo transfronteiras de lixos perigosos, assim como todas as informaq6es referentes

mesma, e para tornar ura posi~io em relaqAo a essa notificaoAo, nos termos do Artigo 60 da
presente Convenqdo;

9. "correspondente* significa o organismo de urna Pane mencionado no Artigo 50 e
encarregue de receber e comunicar as informaqfes previstas nos Artigos 130 e 160 da presente
Convenvoo,
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10. "gestdo ecolbgicamente racional dos lixos perigosos' significa quaisquer medidas priticas
que visam garantir que os lixos perigosos sejam geridos de forraa a assegurar a protecclo da
saide humana e do meio ambiente contra os efeitos nocivos que podem resultar desses lixos;

1I. "rea sob a jurisdigio nacional de urn Estado" significa qualquer frea terrestre, marftima
ou lerea no interior da qual um Estado exerce, em conformidade com o Direito Intemacional,
competncias administrativas e regulamentares em matria de protecro da sadide hurana ou do
meio ambiene;

12. 'Estado de exportao" significa qualquer Estado de onde se preve o infcio ou onde se
inicia ura movimenta;Ao transfronteiras de lixos perigosos;

13. 'Estado de importarAo* significa qualquer Estado em direcrio ao qual se preve ou se
efectua uma movimentaqio transfronteiras de lixos peigosos para que ali sejam eliminados ou
para fins de carregarmento antes de elirinaqo nura zona que nio esteja sob a jurisdiqio
nacional de nenhum Estado;

14. "Estado de trAnsito' significa qualquer Estado, para alim do Estado de exportaqo ou do
Estado de irportavo atravis do qual se prev8 ou se realiza um rovimentacio transfronteiras
de lixos perigosos;

15. "Estados envolvidos' significa os Estados de exportago ou de importaoAo e os Estados
de trAnsito, quer sjam ou nio Partes A presene Convenqlo;

16. "pessoa" significa qalquer pessoa fisica ou jurfdica;

17. "exportador" significa qualquer pessoa que releva da jurisdicio do Estado de exporto
e que procede A exporglo de lixos perigosos,

18. importador" significa qualquer pessoa que releva da jurisdi io do Estado de irportaqo
e que procede A importaqio de lixos perigosos;

19. tramnsportador" significa qualquer pessoa que efectua o transporte de lixos perigosos;

20. "produtor" significa qualquer pessoa cuja actividade produz lixos perigosos ou, caso essa
pessoa seja desconhecida, a pessoa que det6rm a posse efou o controlo desses lixos,

21. "eliminador" significa qualquer pessoa a quem sio enviados os lixos perigosos e que
efectua a elirina.io dos referidos lixos;
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22. "tr~fico ilfcito' significa qualquer movimentaqo de lixos perigosos nos termos do Artigo
90 da presente Convengo;

23. "imersio no mar' significa o despejo deliberado de lixos perigosos no mar a partir de
navios, avises, plataformas ou outras estruturas situadas no mar, incluindo a incineraqio no mar
e o dep6sito desses lixos no fundo ou no sub-solo do mar;

ARTIGO 20

AMBITO DE APLICACAO DA CONVENCAO

1. Para os fins da presente Convenglo, sio considerados "lixos perigosos' as seguintes
substincias:

a) Os lixos que pertencem a qualquer las categorias contidas no Anexo I da
presente Convengo;

b) Os lixos a que nio se aplicam as disposiq6es da alfnea a) acima, mas que sio
definidos ou considerados como perigosos pela lesgislagio interna do Estado
de exportago, de importaqo ou de tritsito;

c) Os lixos que possuem qualquer das caracterfsticas
enumeradas no Anexo II da presente Convenqo;

d) As substAncias perigosas que foram objecto de interdi~o, abolidas ou cujo
registo foi recusado pela legislagdo dos governos ou voluntariamente retiradas
de registo no pals de produqio por raz6es de protecc~o da satide humana e do
meio ambiente.

2. Os lixos que, devido i sua radioactividade, sio submetidos a sistemas de controlo
internacionais, incluindo instrumentos jurfdicos internacionais que se aplicam especificamente
a matirias radioactivas, entram no imbito de aplicagio da presente Convengio.

3. Os lixos provenientes da explora#o normal de urn navio, cuja descarga d regulamentada
por um outro instrumento jurfdico intemacional, nio entrain no Imbito de aplicaio da presente
Convenqio.
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ARTIGO 30

DEFINICOES NACIONATS DE LIXOS PERIGOSOS

1. Cada Estado, nurn prazo de seis meses a contar do momento em que passar a ser Parte
da ConvenqAo, notifica o Secretariado da Convenq~o, sobre outros lixos, alm dos enumerados
no Anexo I da presente Convenqo que s~o considerados ou definidos como perigosos ao abrigo
da sua legislaoo nacional, e sobre quaisquer outras disposig6es referentes a procedimentos em
mat.ria de movimentaq.o transfronteiras apliciveis a essses lixos.

2. Cada Estado notifica mais tarde ao Secretariado da Convenglo qualquer modificaqio
importante das informaoes por ela transmitidas ao abrigo do parigrafo I do presente Artigo.

3. 0 Secretariado comunica imediatamente a todas as Panes as informag;es que receber nos
termos das disposig6es dos parigrafos I e 2 deste Artigo.

4. As Panes comprometem-se a p6r A disposioAo dos seus exportadores e outros orgdos
apropriados as informaq6es que thes forern comunicadas pelo Secretariado em aplicagio do
disposto no pardgrafo 3 do presente Artigo.

ARTIGO 40

OBRIGAC6ES GERAIS

1. Interdico de importaco de lixos rios

Todas as Panes adoptam as medidas legais, administrativas e outras apropriadas
nos territ6rios que relevarn da sua jurisdioo corn vista a proibir a importagio em Africa de
quaisquer lixos perigosos e qualquer que seja a razAo dessa importagio, provenientes de Panes
nio contratantes. Essa importaoo 6 considerada ilfcita e susceptfvel de sang6es penais. Todas
as Panes:

a) transmitern o mais rapidamente possfvel qualquer informaoo relativa i
importaqio ilegal de lixos perigosos ao Secretariado, que cornunica essa
informarAo a todas as Panes contratantes;) cooperam para garantir que nenhurn
Estado Parte A presente ConvenrAo importe lixos perigosos provenientes de urn
Estado n~o Parte. Para esse efeito, as Panes devern, por ocasiio da Confer~ncia
das Panes Contratantes, considerar outras medidas para fazer respeitar as
disposices da presente Convenqo.
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2. InterdicAo do dVo6sito de lixos 2eriosos no mar. nas Aguas interiores e nos cursos de

a) Em conformidade corn as conven.6es e instrumentos internacionais em vigor,
as Partes adoptam, nos limites das suas Aguas interiores, mares territoriais, zonas
econ6micas exclusivas e da sua plataforma continental, medidas legais, administra
tivas e outras apropriadas para controlar todos os transportadores de Estados
n.oPartes e interditar a imers5o no mar, de lixos perigosos, incluindo a
incinerao e o despejo desses lixos nos fundos ou no sub-solo marinhos; 6
considerada ilicita qualquer imersio no mar, pelas Panes contratantes, de lixos
perigosos, incluindo a incinerado e o despejo nos fundos e no sub-solo marinhos,
quer nas Aguas interiores,nas Aguas territoriais, nas zonas econ6micas exclusivas,
quer no mar alto;

b) As Partes devem transmitir, o mais rapidamente possfvel, qualquer informatio
relativa k imersio de lixos perigosos ao Secretariado, que deverA comunicar essa
informaoo a todas as Partes contratantes.

3. Produao de lixos em Africa

Cada parte dove:

a) zelar para que os produtores de lixos perigosos apresentem relat6rios ao
Secretariado da Convenqo sobre os lixos que produzem, a fim de permitir ao
mesmo Secretariado manter um invent~rio completo desses lixos;

b) impOr uma responsabilidade estrita, ilimitada, conjunta e solidAria aos
produtores de lixos perigosos;

c) zelar que a produ;io de lixos perigosos e de outros lixos no seu territ6rio seja
reduzido ao mfnimo, tendo em consideraoo os aspectos sociais, t&'nicos e
econ6micos;

d) garantir a criaqgo de instalaces adequadas de eliminado e de tratamento,
tanto quanto possivel dentro do territ6rio sob sua jufisdi¢io, corn vista a uma
gesltAo ecol6gicamente racional dos lixos perigosos qualquer que seja o local onde
esses lixos sejam eliminados ou tratados;

e) zelar para que as pessoas que se ocupam da gestio dos lixos perigosos no
territ6rio sob sua juisdiqdo adoptem as medidas necess/uias k prevenoo da
poluiqlo resultante desses lixos e, caso ocorrer essa poluiqAo, para a redu;Ao ao
mfnimo das consequ~ncias da mesma para a satide humana e o meio ambiente.
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Adopoo de Medidas Preventivas

f) Cada Parte compromete-se a adoptar e aplicar medidas preventivas contra a
poluiClo, que incluem, nomea damente, a interdiq~o do despejo no meio ambiente
de substAncias que possam causar perigo A satide humana e ao ambiente, ser
esperar para obter a prova cientffica desses riscos. As Partes comprometemse
a cooperar corn vista A tomada de medidas de precauglo adequadas no sentido da
preveno da poluiqlo atravds de mftodos nio poluentes de produglo, em vez de
observar os limites de emissio autorizada em funqio de hip6teses relativas A
capacidade de assimilaqio.

g) Assim, as Panes devem promover m~todos nao poluentes de produoo em todo
o ciclo de produoAo, incluindo:

.- a selecqio, extraeoio e processamento de matrias primas;

a concepe Ao, a preparaqio, a fabricaoo e a montagem dos produtos;

o transporte de materiais durante todas as fases;

a utilizaqo industrial e domstica;

a reintroduglo do produto nos sistemas indus triais ou na natureza
quando jA ngo tern utilidade;

Os mitodos nio poluentes de produgo n~o devem incluir sistemas de controlo
de poluiqio * no final da cadeia", tais como filtros, lavadouros,ou m6todos de
tratamento qufmico, fisico ou biol6gico. Excluem-se igualmente as medidas que
se destinam a reduzir o volume dos lixos pela incineraco ou concentragio, a
disfarar o perig atravts da diluigio ou da transferdncia dos elementos causadores
de poluico de um meio ambiente para outro;

h) A questAo da prevengio da transferbicia de tecnologias poluentes para os
territ6rios sob a jurisdi~go das Partes serd objecto de revis6es sistem~ticas, pelo
Secretariado da Convenqlo, que submetert relat6rios peri6dicos A Conferencia
das Panes; Obrigaq6es em mattria de transporte e de movimentaqio
transfronteiras de lixos perigosos produzidos pelas Panes contratantes.
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i) Cada Parte impede as exportaq es de lixos perigosos destinados aos Estados
que interditararn a importaqdo desses lixos atravds da sua legislaq;1o nacional ou
de acordos intemacionais ou se tern raz6es para acreditar que os referidos lixos
n~o serko af geridos segundo mdtodos ecol6gicamente racionais tais como serdo
definidos pelos crittrios que as Partes decidir-go aquando da sua primeira reuniio.

j) Cada Parte ngo deve autorizar a exportaqAo de lixos perigosos para urn Estado
que nio tenha instalai6es adequadas para a eliminaqio ou o tratamento desses
ixos de uma forma ecoidgicamente racional;

k) Cada Parte deve zelar para que os lixos perigosos cuja exportag.o se prev8
sejam geridos segundo m~todos ecol6gicamente racionais nos Estados de
importaqio ou de trfnsito. Na sua primeira reuniio, as Partes adoptarlo
directivas t6cnicas para a gestio ecol6gicamente racional dos lixos abrangidos
pela presente Convengdo;

1) As Partes acordam em proibir a exportaio de lixos perigosos corn vista I sua
eliminaigo na zona situada a Sul do 60 ° paralelo do hemisfdrio Sul, quer esses
lixos sejam ou nio objecto de movimentaqdo transfronteiras;

m) Aldm disso, cada Parte deve:

i) impedir qualquer pessoa sob sua jurisdigio nacional de transportar,
armazenar ou eliminar lixos perigosos, a menos que a referida pessoa
esteja autorizada ou habilitada a proceder a esse tipo de operat6es;

ii) zelar para que os lixos perigosos que devern ser objecto de
movimenta~co transfronteiras sejam embalados, etiquetados e
transportados em conformidade corn as regras e normas internacionais
geralmente aceites e reconhecidas em mat6ria de embalagem, etiquetagem
e transporte e que se tenha em devida conta as prdticas internacionais
admitidas nesta matdria;

iii) zelar para que os lixos perigosos sejarn acompanhados de um
documento relativo ao movimento e contendo as informaces especificadas
no Anexo IV- B desde o local de origem do movimento at ao da
eliminaqAo;
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n) As Partes devern adoptar as medidas necesstrias para que as movimentag6es
transfronteiras de lixos perigosos apenas sejam autorizados, se:

i) o Estado de exportaqdo nio disp6e de meiostdcnicos e de instalagio
necessAfias ou de locais de eliminag6es adequados para eliminar os lixos
em questio segundo mdtodos ecol6gicamente racionais e eficazes; ou

ii) a movimenta,,o transfronteiras em questioestd conforme corn outros
critMrios a eeremdefinidos pelas Panes, desde que esses cri-tdrios nio
sejam em contradigio com os objectivos da presente Convenqao;

o) A obrigagio que, nos termos da presente Convenglo, impende sobre os
Estados produtores de lixos perigosos de exigir que os lixos sejam tratados se-
gundo m6todos ecoldgicamente racionais ngo pode, em caso nenhum, ser
transferida para o Estado de importaIo ou de trinsito;

p) As Partes comprometem-se a analisar periodicamente as possibilidades de
reduzir o volume e/ou o potencial de polui io dos lixos perigosos que slo
exportados para outros Estados.

q) As Panes que exercem o seu direito de proibir a importaoio de lixos perigosos
com vista A sua eliminagio, informarlo as demais Partes da sua decisdo, em
conformidade corn as disposiq~es do Artigo 130 da presente Convenglo,

r) As Partes devem proibir ou ndo permitir a exportaio de lixos perigosos para
as Partes que tenham interditado a importa Ao de tais lixos, quando essa
interdigio f6r notificada em conformidade corn as disposig6es da alfnea q) deste
pardgrafo.

s) As Partes devern probir ou nAo permitir a exportagio de lixos perigosos, se o
Estado de importagao nio der por escrito o seu consentimento para essa
importaqo especifica de lixos, nos casos em que o Estado de importalio nio
proibiu a importario desses lixos;

t) As Partes devem zelar para que a movimentagdo transfronteiras de lixos
perigosos seja reduzida ao mfnimo compativel com uma gestio ecologicamente
racional desses lixos e que essa movimentacao se faqa corn a protecgdo da satide
do homem e do meio ambiente contra os efeitos nocivos que dela poderiam
resultar.
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u) As Partes devem exigir que as informa;6es sobre movimentag6es
transfronteiras previstas de lixos perigosos sejam comunicadas aos Estados
envolvidos, em conformidade corn o Anexo I-A, e que as informa es
indiquem claramente os riscos que a prevista movimentaoo poderia representar
para a sadde humana e para o meio ambiente.

4. Por outro lado:

a) As Partes comprometem-se a garantir a observincia das disposig6es da presente
Convengo e a processar em tribunal os autores de violag6es em conformidade
corn a lesgislao nacional e ou corn o Direito In-temacional;

b) Nada na presente Convenoo impede uma Parte de imp6r, para melhor
protec~lo da satide humana e do meio ambiente, condi.6es suplementares que
sejam compatfveis corn as disposi6es da presente Convenqio e conformes is
regras do Direito Internacional;

c) A presente Convenqo nio afecta nem a soberania dos Estados sobre os seus
mares territoriais, os seus cursos de Agua e o seu espago a~reo, nem a juris-
dido que os Estados exercem na sua zona econ6mica exclusiva e na sua
plataforma continental, em conformidade corn o Direito Internacional, ner o
exercfcio por todos os Estados dos direitos e da liberdade de navegao, nos
espagos marftimo e adreo nos termos do Direito Internacional e do estipulado
nos instrumentos internacionais relevantes.

ARTIGO 50
DESIGNACAO DAS AUTORrDADES COMPETENTES.

DO CORRESPONDENTE E DO ORGAO DE FISCALIZACAO

A fim de facilitar a aplicaiAo da presente Convenoo, as Partes:

1. Designam ou instituem ura ou mais autoridades competentes e um correspondente. Seri
designada uma autoridade competente para receber a notifica~ao no caso de um Estado de
trinsito.

2. Informam o Secretariado, num prazo de tr~s meses a contar da entrada em vigor da
presente Convenao em relagio a elas sobre os 6rgios que designarem corno correspondentes
e autoridades competentes.

3. Informam o Secretariado, num prazo de um mes, a contar da data da decis~o, sobre
qualquer alteragoo que tenham feito s designaqes nos termos do par'grafo 2 deste Artigo.
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4. Designam um 6rggo nacional para assumir as fun*6es de drglo de fiscaizaqio. Nessa
qualidade deverd assegurar a coordenao com os organismos governamentais e nio
governamentais interessados.

ARTIGO 60

MOVIMENTAO TRANSFRONTEIRAS E PROCESSO DE NOTIFCAlo

1. 0 Estado de exporta;Ao notifica, por escrito, por intermidio da autoridade competeine do
Estado de exportaqo, A autoridade competente dos Estados envolvidos qualquer movimenta*o
transfronteiras prevista de lixos perigosos ou exige que o produtor ou o exportador o facam.
Essa notificaoio deve conter as declarafes e informgab6es especificadas no Anexo PV-A,
redigidas numa Ifngua aceit~vel pelo Estado de importaoo. E enviada uma dnica notificao
a cada urn dos Estados envolvidos.

2. 0 Estado de importaoo acusa, por escrito, a rwcepoo da notificaglo ao Estado
notificador, consentindo a movimentagio transfronteiras, com ou sem reervas, ou recusando a
autorizaoo da movimenta;io ou solicitando informaxes adicionais. t enviada ura c6pia da
resposta definitiva do Estado de importa lo s autoridades competentes dos Estados envolvidos
que forem Partes presente Convenoio.

3. 0 Estado de exporta;io s6 autoriza o produtor ou o exportador a iniciar a movimentago
transfronteiras ap6s receber:

a) a autorizaio por escrito do Estado de importo; e

b) a confirmaoo por escrito do Estado de impoitaoo da existincia de urn
contrato entre o exportador e eliminador que especifica ura gestio ecologica-
mente racional dos referidos lixos.

4. Cada Estado de trinsito que f6r Parte a esta Convenoo acusa imediatamente a recepfo
da notificaAo ao Estado de exportaoAo. Pode posteriormente responder por escrito ao autor
da notifica o, num prazo de 6o dias, consentindo, com ou scm reservas, a movimenta~o
transfronteiras recusando autorizgio para a movimentaoo ou pedindo informates
suplementares. 0 Estado de exportaqo nio autoriza o infcio da movimentaoo transfronteiras
antes de ter rerebido o consentimento escrito do Estado de trinsito.
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5. Quando, numa movimentaio tmansfronteiras de lixos, esses lixos forem definidos
juridicamente ou considerados perigosos apenas:

a) pelo Estado de exportagio, as disposiq6es doparigrafo 9 do presente Artigo,
que se aplicamao importador ou eliminador e ao Estado deimportario, aplicar-se-
io mutatis mutandis ao exportador e ao Estado de exportaqio, respec-tivamente;

b) pelo Estado de importaqo ou pelos Estados deimportagio e de trAnsito que
forem Partes da presente Convengio, as disposig~es dos para-grafos 1,3,4, e 6
do presente Artigo que seaplicam ao exportador e ao Estado de exportagioaplicar-
se-io mutatis mutandis ao importadorou eliminador e ao Estado de importa~lo,
res-pectivamente;

c) por qualquer Estado de trinsito que for Parte i presente Convengdo, as
disposig6es do parigrafo 4 aplicar-se-lo ao referido Estado.

6. 0 Estado de exportaqio deve utilizar um processo de notificaqio especffica mesmo quando
lixos perigosos corn as mesmas caracteristicas fMsicas e qufmicas sio regularmente expedidos
para o mesmo eliminador e atravls do mesmo posto aduaneiro de safda do Estado de exportagio,
do mesmo posto aduaneiro de entrada do Estado de importaqio e, em caso de tlnsito, pelos
mesmos postos aduaneiros de entrada ou de safda do (s) Estado(s) de trbmsito; 6 exigida uma
notificacio especffica para cada expedigio, notificaoo essa que deve conter as informages
consignadas no Anexo IV-A.

7. Cada Pane deveri limitar o nfimero de postos ou portos de entrada e deles notifica o
Secretariado para que este comunique essas informa§6es a todas as Partes contratantes. Esses
postos e portos serio os inicos autorizados para a movimentaqio transfronteiras de produtos
perigosos.

8. As Panes exigem de qualquer pessoa que se responsabilize por uma movimentaqdo
transfronteiras de lixos perigosos que assine o documento de movimento no momento da remessa
ou da recepeio dos lixos em questio. Elas exigem igualmente que o eliminador informe o
exportador e a autoridade competente do Estado de exportagio sobre a recepgio dos
mencionados lixos e, oportunamente, sobre a conclusio das operaes de eliminalo segundo
as modalidades indicadas na notificaqio. Se esta inforrnaio nio for recebida pelo Estado de
exportagio, a autoridade competente desse Estado ou o exportador deveri notificar o Estado de
importaoio.

9. A notificaqio e a resposta exigidas nos termos do presente Artigo, serio transmitidas
autoridade competente das Pa.tes envolvidas.
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10. Qualquer Moviniento transfrontciri~o de lixos perigosos serA cobeito par
urn seguro, caugIo ou outra fornia de gariutla quc for exigido pelo Estado do
importaio ou por quasquer Estado de trfinslto quo for Pare A presente Conven;So.

ARTIGO 7'
MOVIMENTOS TRANSFRONTEIRICOS PROVENIENTES DE UMA PARTE

ATRAV DOSTOS QUENAOSAO PARTES

As disposies do parigrafo 2 do Artigo 60 da Conven;Io aplicam-se
mutatis mutandis acs movimentos transfrontciripos de lixs pcrigosos provenientcs de
ura Parte, atravds de um ou virlos EstMdos que no sio Partes.

ARTIGO 80
OBRIGAO -DEREMPORTAR

Quando um movimento transfrootefri9o de Ilxos perigosos, em relalo ao
,qual os Estados envolvidos deran o stu consvuthsneuto sob reserva das dlsposi9cs do
presente Conven~io, ulo puder ser realizado em. conformidade corn as cliiutas do
contracto, o Egtado de exportaio dove zelar para quc us lixos cm questto selatn
reintroduzidos no Estado de exportag;o, num prazo miximo dc 90 dlas, a contar do
momento cm que o Estado envoMdo informuu o Estado de exportavIo e a
Secretariado. Para este efeito, o Estado de exportasio c qualquer Parte de trinsito nlo
se opern, impedem ou dificultani a reintroduoIo desses lixos no Estado de exporta;lo.

ARTIGO 90
TRf-cO -ILtCITO

I. Pars efeltos de apllca;Ao da presenfe ConvenoIo, considera-se que constitul
trAfico Ilicito qualquer movimento transfrunteiripu de Iixos perigosos, nas seguintes
eordigOes;

a) efectuado sern que tenham sido notiflcados todos us Estados envolvtdos,
em conformidade corn as disposl;5cs da presente Conven;fio;

b) efectuado sem o consentlmento de um Estado envolytdo, em conformidade
com as disposli8es da prcsente Conyen~lo;
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c) efectuado corn o consentimento dos Estados envolvido sobtido atravds de
falsificarAo, falsa declarago oufraude; ou

d) efectuado sern ser materialmente conforme corn os docu-mentos; ou

e) efectuado corn o fir de uma eliminagio deliberada delixos perigosos em
violao das disposig6es da presente Convenglo e dos principios gerais do Direito
Internacional.

2. Cada Parte deve adoptar legisla;Ao nacional adequada para imp~r san96es penais a todas
as pessoas que planciem, efectuem ou apiem essas importagOes ilfcitas no seu territdrio. Essas
san;oes devem ser suficientemente severas tanto para punir essas acqGes corno para ter urn efeito
de dissuano.

3. Caso ura movirnentago transfronteiras de lixos perigosos seja considerada corno trAfico
ilfcito em virtude do comportarnento do exportador ou do produtor, o Estado de exportago deve
assegurar que os lixos perigosos em questio sejarn recebidos de volta pelo exportador ou
produtor ou, se for necess~xio, por ele pr6prio no Estado de exportaqio, num prazo mrximo de
trinta dias a contar do momento em que o Estado de exportaoo for informado do tr'fico ilfcito.
Para esse firn, as Partes envolvidas nio se opoem, impedem ou dificultam o regresso desses
lixos ao Estado de exportaio e 6 intentada a competente acgo judicial contra os infractores.

4. Quando urna movimentaoo transfronteiras de lixos perigosos f6r considerada como trifico
ilfcito em virtude do comportamento do importador ou eliminador, o Estado de importagio deve
zelar para que os lixos perigosos em questdo sejam reenviados ao exportador pelo importador
e que o (s) infractor (es) seja(m) processado(s) judicialmente, em conformidade corn as
disposi,6es da presente ConvenqAo.

ARTIGO 100
COOPERACAO INTER-AFRICANA

1. As Panes devern cooperar entre si e corn as organiza, es africanas relevantes, a fim de

melhorar e assegurar a gestio ecologicamente racional dos lixos perigosos.

2. Para esse efeito, as Panes devem:

a) trocar informacges, numa base bilateral ou multila- teral, corn vista a
encorajar mdtodos nro poluentes de produgio e a gestio ecol6gicamente racional
dos lixos perigosos incluindo a harrnonizagio das normas e priticas t~cnicas para
a adequada gestio desses lixos;
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b) cooperar no controlo dos efeitos da gestio dos lixos t6xicos sobre a sadde
humana e o meio ambiente;

c) cooperar, sob reserva do disposto nas respectivas leis, regulamentos e polfticas
nacionais, no desenvolvimento e implementaqio de novas t~cnicas ecol6gicamente
racionais e produtoras de poucos lixos e no melhoramento das t6cnicas
existentes, a fim de se eliminar, na medida do possivel, a produglo de lixos
perigosos e elaborar mdtodos mais eficazes tendentes a assegurar a sua gestio
de uma forma ecol6gicamente racional, incluindo o estudo das consequencias
econdmicas, sociais e ambientais da adopo dessas inovaqfes ou
aperfeiqoamentos tdcnicos;

d) cooperar activamente, sob reserva do disposto nas res- pectivas leis,
regulamentos e polfticas nacionais, na transferencia de tdcnicas e sisternas de
organizagio de gestao relativos i gestio ecol6gicamente racional dos lixos
t6xicos. Devem cooperar igualmente no deseavolvimento dos meios tdcnicos das
Partes, nomea- damente das que tenham necessidade e solicitem ajuda t&cnica
neste domfnio;

e) cooperar na elaboraoo de directivas t6cnicas e/ou c6digos de conduta
apropriados; e

f) cooperar na troca e divulgaqo de informaqges sobre as movimentaq6es de lixos
perigosos, em conformidade com o disposto no Artigo 13 da presente Convengo.

ARTIGO 110
COOPERACO INTERNACIONAL

ACORDOS BILATERAIS. MULTILATERAIS E REGIONATS

1. As Partes A presente Convengio podem concluir acordos ou arranjos bilaterais,
multilaterais ou regionais respeitantes s movimentag6es transfronteiras e A gestio de lixos
perigosos produzidos em Africa corn Partes ou nio-Partes, desde que tais acordos ou arranjos
nio contrariem a gestio ecologicamente racional de lixos t6xicos prevista na presente
Convenglo. Estes acordos ou arranjos devem estipular disposi*es que nio sejam
ecoldgicamente menos racionais do que as previstas na presente Convenqo.

2. As Partes devem notificar o Secretariado sobre qualquer acordo ou arranjo bilateral,
multilateral ou regional referido no par~grafo 1, deste Artigo, assim como sobre os que tenham
a esse respeito concluido antes da entrada em vigor da presente Convenqlo em relao a elas,
a fim de se controlar as movimentag6es transfronteiras de lixos t6xicos que ocorrem inteiramente
entre as Partes nos referidos acordos. As disposi.6es da presente Convenq~o nio tem qualquer
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efeito sobre as movimenta 6es transfronteiras realizadas no Ambito de tais acordos quando esses
mesmos acordos sejam compatfveis corn a gestjo ecol6gicamente racional dos lixos perigosos,
cal como previsa na presente Convenco.

3. Cada Parte contratante deve proibir aos navios que arvorem a sua bandeira e As aeronaves
matriculadas no seu territ6rio de realizar actividades em contravengo ao disposto na presente
Convenao.

4. As Partes devem utilizar medidas propriadas corn vista a promover a coopera¢o Sul-Sul
na implementaoo desta Convenoo.

5. Tendo em conta as necessidades dos parses em desenvolvimento, encoraja-se a cooperagio
entre as organizae internacionais competentes, com vista a promover, inter alia, a
consciencia pdiblica, o desenvolvimento da gestio racional dos lixos perigosos e adopgo de
novas t6cnicas pouco poluentes.

ARTIGO 12"
RESPONSABILIDADE

A Confer.ncia das Partes deve criar um 6rgio Ad-Hoc de peritos para elaborar um projecto de
Protocolo que estabelega normas e procedimentos adequados no dominio de responsabilidades
e de indemnizaoo em caso de danos resultantes de ura movimentaoAo transfronteiras de lixos
perigosos.

ARTIGO 130
COMUNICACAO DE INFORMACes

1. As Partes velam para que, em caso de acidente ocorrido durante a movimentagao
transfronteiras de lixos perigosos ou sua eliminaoo susceptivel de apresentar riscos para a sadde
humana e para o meio ambiente de outros Estados, estes sejam imediatamente informados.

2. As Partes informam-se mtituamente por interm&lio do Secre-
taiado sobre:

a) as alteraq6es relativas designaoo das autoridades competentes elou dos
correspondentes, segundo o Artigo 50 da presente Convenoo;

b) as alteraoes na definiqlo nacional dos lixos perigosos segundo o artigo 30 da
presente Convenoo;

c) as decisees por elas tomadas de fimitar ou proibir a im- portaoo de lixos
perigosos;
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d) qualquer outra informaqao solicitada nos termos do pari- gr~fo 4 do presente
Artigo.

3. As Partes, de acordo corn as leis e regulamentos nacionais, devern criar mecanismos de
recolha e divulgaqo de informaqes sobre os lixos perigosos. Devem transmitir essas
informag.es, por intermdio do Secretariado, A Confer~ncia das Partes instituida ao abrigo do
Artigo 150 da presente Conven~go e, antes do final de cada ano civil, apresentar urn relat6rio
sobre o ano civil precedente, contendo as seguintes informag6es:

a) As autoridades competentes, 6rgios de fiscalizago e os correspondentes por
elas designados nos termos do Artigo 50;

b) Informag~es sobre as movimentaoes transfronteiras de lixos perigosos em, que
estiverarn envolvidos,,nomeadamente:

i) a quantidade de lixos perigosos exportados, a categoria a que pertencem
e respectivas caracterfsticas, o seu destino, o pals eventual de trinsito e
o mtodo de elimina- Oo utilizado, tal como especificado na noti- ficaio;

ii) a quantidade de lixos perigosos importados, a categoria a que
pertencem e respectivas caracterfsticas, sua origem e o mtodo de
eliminao utilizado;

iii) as elimina~es que n~o se efectuaram tal como estava previsto;

iv) os esforqos empreendidos para conseguir reduzir o volume dos lixos
perigosos sujeitos a movimenta-96es transfronteiras.

c) Informag6es sobre as medidas por elas adoptadas corn vista A aplicago da
presente ConvenrAo;

d) Informa96es sobre os dados estatisticos pertinentes por elas compilados,
relativos aos efeitos da pro- duqo, do transporte e da eliminaqo de lixos pe-
rigosos sobre a sadde humana e o meio ambiente, assim como qualquer
informa;5o sobre os pedidos feitos nos termos da alfnea a) do parigrafo 3 do
Artigo 40 desta Convenqao,

e) Informaq es sobre os acordos e arranjos bilaterais, multilaterais e regionais
conclufdos nos termos do Artigo 110 da presente Convenlo;
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f) Informag6es sobre os acidentes ocorridos durante as movimentaq6es
transfronteiras e a eliminaqAo de lixos perigosos e sobre as medidas adoptadas
para fazer face a tais acidentes;

g) Informag6es sobre os diversos mdtodos de eliminago ou de tratamento
utilizados na zona sob sua juris- dido nacional;

h) Informaes sobre as medidas adoptadas para a imple- mentago de m6todos
de produglo n~o poluentes, in- cluindo t~cnicas nio poluentes com vista a reduzir
c/ou eliminar a produgo de lixos perigosos; e

i) Quaisquer outras informag6es sobre as quest6es que a Confer~ncia das
Partes considerar relevantes.

4. As Partes, de acordo com as leis e regulamentos nacionais, devem velar part que c6pia
de cada notificaro respeitante a urna dada movimentago transfronteiras de lixos perigosos e
a tomada de posiqAo daf decorrente seja enviada ao Secretariado.

ARTIGO 140
QUEST61ES FINANCEIRAS

1. 0 Orqamento ordinio da Conferencia das Partes, previsto nos Artigos 150 e 160 da
presente Convenqo, 6 elaborado pelo Secretariado e aprovado pela Conferbncia.

2. As Partes, na primeira reuni.o da Confer~ncia das Partes, devem estabelecer ura tabela
de contribuioes para o orqamento or-dinrio do Secretariado.

3. As Partes, devem analisar igualmente a possibilidade de criaqo de urn fundo renovivel
para ajudar, provisoriamente, a enfrentar as situaqbes de urg~ncia, corn vista a limitar ao minimo
os danos provocados por acidentes derivados de movimentac6es transfronteiras ou da eliminaio
dos lixos perigosos.

4. As Partes acordam em criar, em funqo das necessidades particulares das diferentes
regi6es e sub-regi6es, centros regionais ou sub-regionais de formaoo e de transferncia de
tecnologia para a gestio de lixos perigosos e para a redugio da sua produqao, bern como
mecanismos adequados de financiamento com carcter volunthrio.
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ARTIGO 15*
CONFER NCIA DAS PARTES

1. t instituida uma Conferdncia das Partes integrada pelos Ministros de que dependem as
quest6es do Meio Ambiente. A primeira Sessio da Confer6ncia das Panes serf convocada pelo
Secretfrio Geral da OUA, no periodo mgximo de um ano ap6s a entrada em vigor da presente
Conven~lo. Posteriormente, as sess6es ordinlrias da ConferEncia das Panes realizar-se-lo
regularmente, segundo a frequncia determinada pela Conferncia na sua primeira sesslo.

2. A Confertncia das Panes adoptard o seu pr6prio Regulamento Interno e o de qualquer
orglo subsidilrio que ela venha a criar, assim como o regulamento financeiro, o qual fixate,
nomeadamente, a participaglo financeira das Partes a tftulo da presente ConvenoAo.

3. Na sua primeira reunilo, as Panes estudargo quaisquer medidas suplementares que seria
necessirio adoptar para Ihes permitir cumprir as suas responsabilidade no que respeita
protecgio e A preservalo do meio marinho e das Aguas interiores no quadro da presente
Conven~lo.

4. A Conferencia das Partes deve analisar permanentemente a implementaglo da presente
Convenglo e, por outro lado:

a) encoraja a harmonizagio das polfticas, estrat~gias e medidas necessrias A
reduq1o ao mfnimo dos danos causados i saWie humana e ao meio ambiente pelos
lixos perigosos;

b) analisa e adopta as emendas A presente Convenqio e aos seus anexos, tendo
sobretudo em conta as informaes cientfficas, tdcnicas, econ6micas e eco1dgicas;

c) estuda e adopta outras medidas necessdiias i consecugo dos objectivos da
presente Convenqio, em funoio das ex- periencias adquiridas na sua aplicaoAo,
bern como da aplicagio dos acordos e arranjos previstos no Artigo 11 da
presente Conven~o;

d) analisa e adopta protocolos sempre que necessdrio;

e) cria 6rgios subsididrios julgados necessirios A implementaoo da presente
Conven;1o;

f) decide, ela prdpria, da resoluglo pacffica dos diferendos suscitados pela
movimentagio transfronteiras de lixos perigosos, sempre que necessirio, em
conformidade corn o Direito Intemacional.
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5. Podem organiza,6es fazer-se representar, na qualidade de observador, nas sess6es da
Conferencia das Partes. Qualquer 6rggo ou organismo, nacional ou internacional, governamental
ou ndo-governamenta], qualificado nos domfnios ligados aos lixos perigosos, poderA ser
representado na qualidade de observador, numa sessio da Conferencia das Partes, desde que
informe o Secretariado do seu desejo. A admissio e a participaqio dos observadores estar-o
subordinadas ao respeito do Regulamento Interno adoptado pela Conferencia das Panes.

AR7iGO 16°

SECRETARIADO

I.As funoes do Secretariado slo as seguintes:

a) organizar e assegurar os servigas das reuni6es previstas pelos Artigos 150 e
170 da presente Convenglo;

b) Elaborar e enviar relat6rios corn base nas in- formates recebidas de acordo
corn os artigos 30, 40, 50, 60, 110 e 130, da presente Conven;io bern como das
informaes obtidas no decorrer das reuni6es dos 6rgios subsidigrios criados ao
abrigo do artigo 150 da presente Convenqo e, se for casa disso, em informagbes
forneci- das pelos organismos intergovernamentais ou nio-gover- namentais
competentes;

c) Elaborar relat6rios sobre as actividades empreendidas no exercfcio das funoes
que Ihe slo atibuidas nos termos da presente Convengio e apresenti-los A Confe-
rencia das Partes;

d) Assegurar a coordena~io necessAria corn os organismos internacionais
competentes e, em particular, concluir arranjos administrativos e contratuais que
lhe poderdo ser necessrios para o pleno desempenho das suas funqfes;

e) Comunicar-se corn os correspondentes, as autoridades competentes e 6rgios de
fiscalizaeo designados pelas Partes, de acordo corn o artigo 5 da presente
Convengio, e corn organizag6es intergovernamentais e nio-governamentais
capazes de ajudar na implementago da presente Convenq~o;

f) Recolher e divulgar informaqes sobre as instalaes e os locais nacionais das
Partes declarados disponfveis para a eliminagio dos lixos t6xicos;

g) Receber e transmitir informa~es de e para os Estados sobre:

as fontes de assistencia tcnica e de forma*o;
os meios t~enicos e cientfficos disponfveis;
as fontes de consultas e de servios de peitos; e
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.- os recursos disponfveis.

corn o objectivo de as ajudar em domfnios tais como:

.- administra Ao do sistema de notificag6es previsto na presente
Convengio;

gestio dos lixos perigosos;

.- m6todos de produrAo nio poluentes e ecol6gicamente racionais relativos
aos lixos perigosos, tais como as t&cnicas pouco poluentes;

avalia;So dos meios e locais de eliminaoo;

vigilncia sobre os lixos perigosos; e

interven,6es em caso de emergncia.

h) Comunicar is Partes informaqoes sobre os consultores ou gabinetes de estudo
que tenham competancia tdc- nica requerida na matkria e capazes de ajudi-las a
examinar uma notificaqo de movimentaqio trans- fronteiras, a verificar se uma
expedioo de lixos perigosos estA de acordo corn a respectiva notifica- glo e/ou
se as instalag6es propostas para a elimina- qdo dos lixos perigosos sio
ecologicamente racionais, desde que haja raz6es para crer que os lixos em questio
n~o serio objecto de ura gestio ecol6gicamente racional. Todos os exames desse
gnero nao serio a cargo do Secretariado;

i) Ajudar as Partes a identificar os casos de trifico ill- cito e a comunicar
imediatamente aos Estado envolvidos todas as informa.es que tenha recebido a
respeito de trificos ilicitos;

j) Cooperar corn as Partes e corn as organizaces e insti- tuio6es intemacionais
interessadas e competentes, corn vista a disponibilizar peritos e materials
necess/rios a uma ajuda r1pida aos Estados em caso de emergencia; e

k) Desempenhar outras funoes relevantes no quadro da pre- sente Convenqdo,
que lhe forem atribufdas pela Confe- r~ncia das Panes.
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2.Att o fim da primeira reunilo da Conferencia das Pantes, a ser realizada de acordo corn o
artigo 150 da presente ConvenAo, as funq6es do Secretariado serAo provis6ria e conjuntamente
exercidas pela Organizagio da Unidade Africana (OUA) e pela Comissio Econdmica das Nas6es
Unidas para Africa (CEA). Na sua primeira sessio, a Conferencia das Partes avaliard tamb~m
a forma como o Secretariado provis6rio tenba desempenhado as funq6es que Ihe foram
confiadas, em particular, nos termos do parigrafo I deste Artigo e decidirl sobre as estruturas
necessArias ao exercfcio das suas funq6es.

ARTIGO 170
EMENDAS A CONVENCAO E AOS SEUS PROTOCOLOS

1. Qualquer Parte poderA prop6r emendas i presente Convenglo, tal como qualquer parte de
um Protocolo poderd prop6r emendas a esse Protocolo. Essas emendas tomarlo em devida
conta, entre outros aspectos, as pertinentes considerag6es cientfficas, tdcnicas, ecol6gicas e
sociais.

2. As emendas A presente Conven~io seriao adoptadas em reunilo da Conferencia das Partes.
As emendas a qualquer Protocolo serio adoptadas numa reuniio das Partes ao referido
Protocolo. 0 texto de qualquer proposta de emenda da presente Convengo ou de qulquer
Protocolo, salvo disposiqo contrdia do referido Protocolo, serA comunicado pelo Secretariado
As Partes, pelo menos seis meses antes da reuniio A qual a emenda serl proposta para aprovaoo.
o Secretariado comunicard as propostas de emendas aos signatArios da presente Convenqdo para

informa~lo.

3. As Panes nio poupario esforqos para chegarem a urn acordo por consenso sobre qualquer
proposta de emendas A presente Convenqio. Caso os esforos corn vista A obtenrio do consenso
resultarem infrutfferos e nenhum acordo f6r alcanado, a emenda serA adoptada, em tiltimo
recurso, por ura maioria de dois terqos das Panes presentes A reuniio que tenham expresso o
seu voto, e serl submetida pelo Depositrio a todas as panes, para ratifica;o, aprovaqio,
confirma;1o formal ou aceitaoo.

Emendas aos protocolos da nresente Convenao

4. 0 m6todo mencionado no pargrafo 3 do presente Artigo aplicar-se-A A adopo das
emendas aos Protocolos. bastando, portm, para a aprova;1o da emenda a maioria de dois ter'os
das Panes ao Protocolo, presents A reunido e que tenham expresso o seu voto.

Disposiedes Gerais

5. Os instrumentos de ratificaoo, aprovaoo, confirmago formal ou aceitaoo das emendas
serio depositados junto do Depositifio. As emendas adoptadas de acordo corn os paragrafos 3
e 4 do presente Artigo entrario em vigor para as Panes que as aceitaram noventa dias ap6s a
recepqAo pelo Depositdrio dos seus instrumentos de ratificacio, aprovagio, confirmaoo formal
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ou aceitaq~o par, pelo menos, dois tergas das Partes que aceitaram as emendas ao Protocolo
considerado, salvo disposiqio contriia do mesmo Protocolo. As emendas entrario em vigor
em relac~o a qualquer outra Parte noventa dias ap6s o dep6sito por essa Parte dos respectivos
instrumentos de ratificaglo, aprovaqdo, confirmaq~o formal ou aceitaiAo das emendas.

6. Para os fins do presente Artigo, a expressdo "Partes presentes e que tenham expresso
o seu voto* significa as Partes presentes que emitiram voto afirmativo ou negativo.

ARTIGO 180
ADOPCAO E EMENDA DOS ANEXOS

1. Os anexos A presente Convenqo ou a qualquer dos seus Protocolos constituem pane
integrante da presente Convenglo ou do Protocolo considerado, e, salvo expressa disposigio em
contArio, qualquer referencia A presente Conven~lo ou aos seus Protocolos 6 tamb6m uma
referencia aos seus anexos. Tais anexos sio limitados As quest6es cientfficas, t6cnicas e
administrativas.

2. Salvo disposigio contrriia nos Protocolos em relagio aos seus anexos, a proposta, a
adopgio e a entrada em vigor dos seus Protocolos, sio regidas pelo seguinte procedimento:

a) Os anexos i presente Convenglo e aos seus Protocolos sdo propostos e
adoptados em conformidade corn as dis- posies dos pargrafos 1, 2, 3 e 4 do
Artigo 17, da presente Convenoo;

b) Qualquer Parte que n~o esteja em condiq6es de aceitar um anexo suplementar
i presente ConvenoAo ou a um dos Protocolos de qual I Parte, far, uma
notificaoAo escrita ao Depositdrio no prazo de seis meses a partir da data da
comunicao, pelo DepositArio, da sua adopoo. 0 Depositrio informart
imediatamente todas as Partes de qualquer notificaqo recebida. Uma Pane
poderl a qualquer momento aceitar um anexo ao qual havia anteriormente
declarado objecAo, e esse anexo, entrard entio em vigor para essa Pane.

c) Expirado o prazo de seis meses, a contar da data do envio da comunicaiAo
pelo DepositArio, o anexo entra em vigor para todas as Partes A presente
Convenoo ou a qualquer Protocolo considerado, que nio tenham feito uma
notificaoo, de acordo corn a disposioo da alfnea b) do presente Artigo.

3. A proposta, adopeao e entrada em vigor das emendas aos anexos A presente Convenao
ou a qualquer Protocolo obedecerio ao mesmo procedimento que a proposta, adopgao e entrada
em vigor dos anexos A Convengio ou a qualquer dos seus Protocolos . Os anexos e as
correspondentes emendas tomarlo em devida conta, entre outros aspectos, as pertinentes
consideraoes cientificas e t6cnicas.
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4. Se de um anexo suplementar ou de uma emenda a um anexo resultar a necessidade de ura
emenda i presente Convenqio ou a qualquer dos seus Protocolos o anexo suplementar ou o
anexo emendado entrad em vigor apenas quando a emenda , Convenqo ou ao Protocolo entrar
em vigor.

ARTIGO 190
VERIFICACAO

Qualquer Parte que tenha raz~es para crer que ura outra Parte age ou agiu em violaqao das
obriga es decorrentes das disposioes da presente Convenqio informard disso o Secretariado
e, imediata e simultneamente, de forma directa ou atrav6s do Secretariado, a Parte sobre a qual
recaem as alegap s. 0 Secretariado verifica se essa alegaoio i bern fundada e submete um
relat6rio sobre o assunto a todas as Partes A presente Convenoo.

ARTIGO 200
RESOLUCAO DE DIFERENDOS

1. Caso suija um diferendo entre as Partes a prop6sito da interpretaoo, da aplicaqio ou do
cumprimento da presente Convenio ou de qualquer dos seus Protocolos, as Partes esforqar-se-
io por solucionar o diferendo por via de negociaces ou por qualquer outro meio pacifico . sua
escolha.

2. Se as Partes em causa nAo lograrern solucionar o diferendo nos termos do disposto no
par~grafo 1 do presente Artigo, o diferendo serl submetido quer arbitragem de um 6rglo Ad-
Hoc, criado para o efeito pela Conferbicia, ou i Corte Internacional de Justia.

3. A arbitragem dos diferendos entre Partes pelo 6rgio Ad-Hoc previsto no parigrafo 2
deste Artigo efectua-se de acordo corn as disposices do Anexo V da presente Convenoo.

ARTIGO 21°
ASSINATURA

A presente Convenqlo estar' aberta i assinatura dos Estados membros da OUA em Bamako,
Mali, e em Adis Abeba, Eti6pia, nur perfodo de 6 (seis) meses, corn infcio em 30 de Janeiro
de 1991 e termo em 31 de Julho de 1991.
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ARTIGO 220
RATIFICACAO. ACEIT CAO, CONFIRMACAO

FORMAL OU APROVACAO

1. A presente Convenro serA sujeita i ratificagio, aceitai o, confirmas.o formal ou
aprovaoio dos Estados membros da OUA. Os instrumentos de ratificaglo, aceitagio,
confirmaio formal ou aprovalo serdo depositados junto do Depositdrio.

2. As Partes estargo vinculadas a todas as obrigaces decorrentes da presente Convenglo.

ARTIGO 23*
ADESAO

A presente Convenqio 6 aberta adesio dos Estados Membros da OUA a partir da data em que
ela for encerrada k assinatura. Os instrumentos de adesao serio depositados junto do
Depositrifo.

ARTIGO 240

DIREITO DE VOTO

Cada parte i presente Convenoo dispord de um voto.

ARIGO 250
ENTRADA EM VIGOR

1. A presente ConvenqAo entrarA em vigor noventa dias ap6s a data do dep6sito do d(cimo
instrumento de ratificaqio pelas Panes signatdrias da ConvenqAo.

2. Em relagio ao Estado que ratifica a presenta Convengio ou a ela adere ap6s a data do
dep6sito do d6cimo instrumento de ratificacfo, a Convengo entra em vigor noventa dias ap6s
a data de dep6sito, pelo referido Estado, do seu instrumento de ratificaqo ou de ades-o.

ARTIGO 260
RESERVAS E DECLARACOES

1. Nenhuma reserva ou derrogagio poderl ser feita A presente
Convenglo.

2. 0 parAgrafo 1 do presente artigo nio impede que um Estado, quando assina, ratifica ou
declara adeslo A presente Convengio, faa declara;6es ou exposi96es, qualquer que seja a
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designaoo que Ihes for dada, corn vista, entre outros aspectos, a harmonizar as suas leis e
regulamentoss corn as disposiges da presente Convenqio, na condi2o de que essas declarages
ou exposig6es nio visem anular ou alterar os efeitos jurfdicos das disposioes da presente
Conven;Ao na sua aplicaqlo a esse Estado.

ARTIGO 270
DEN(iNCLA

1. Tres anos ap6s a data da entrada em vigor da presente Convenglo em relagio a uma Pa.te,
esta poderl a qualquer momento denunciar a Convengo, por notificalo escrita ao Depositirio.

2. A denincia produziri efeitos um ao ap6s a recepqo da notificaAo pelo Depositirio, ou
numa outra data posterior que poderd ser especificada na notificagio.

3. A dendincia nio isenta a Pane denunciante de honrar as obrigaes contraldas no quadro
da presente Convenoo.

ARTIGO 280
DEPOSITARIO

O Secret/rio Geral da Organizalo da Unidade Africana serg o Depositurio da presente
Convenoo e de qualquer Protocolo da mesma.

ARTIGO 29*
REGISTO

Uma vez entrada em vigor, esta Convenoo serl registada junto do Secretariado Geral das
Naves Unidas em conformidade corn o Artigo 102 da Carta da ONU.

ARTIGO 300

TEXTOS AUTtNTICOS

Fazem igualmente fM os textos originais em lifngua drabe, francesa, inglesa e portuguesa.

Em fM do que os abaixo assinados, devidamente habilitados para esse efeito, assinaram a presente
Convenglo.

Feita em Bamako, Mali, em 30 de Janeiro de
Mil Novecentos c Noventa e Urn.

[For the list of signatories, see pp.260- 2 6 2 of this volume. -- Pour la liste
des signataires,voir pp. 295-297 du present volume.
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ANEXO I

CATEGORIAS DE LIXOS OUE SAO LIXOS PERIGOSOS

Tipos de lixos

YO Todos os lxos contendo itomos radioctivos ou contaminados por radioactividade e cuja
concentrarAo ou propriedades sao resultado de actividade humana.

YI Lixos clfnicos provenientes dos cuidados m6dicos dispensados nos hospitais, centros
m6dicos e clfnicas.

Y2 Lixos derivados da produo e preparaqio de produtos farmacAuticos.

Y3 Lixos de medicamentos e produtos farmac~uticos.

Y4 Lixos derivados da produoo, preparao e utiiizaqio de bi6cidos e de produtos
fitofarmactuticos.

Y5 Lixos resultantes do fabrico, prepararAo e utilizaqio de produtos de preservaqio da
madeira.

Y6 Lixos resultantes da produ;1o, preparaio e uhlizaoo de solventes orgAnicos.

Y7 Lixos de cianetos de tratamentos tfrmicos e de opera-oes de tempera de metals.

Y8 Lixos de 6leos minerais impr6prios para o uso inicialmente previsto.

Y9 Misturas e emulsoes 6leo/Agua ou hidrocarboneto/Agua.
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YIO SubstAncias e artigos contendo ou contaminados por diphenyles polychlorides (PCB),
terphdnyles polychlorides (PCT) ou diphnyles polybroms (PCB).

YI 1 Lixos alcatroados da refina~o, de destilag~o ou de qualquer opera~o de pir6lise.

Y12 Lixos derivados da producio, prepara~o e utilizaco de tintas de escrita, corantes,
pigmentos, tintas de pintura, lacas ou vernizes.

Y13 Lixos resultantes da produq~o, preparato e utiliza~ao de resinas, litex, plastificantes ou
de colas e adesivos.

Y14 Lixos de substincias qufmicas nao identificadas elou novas, que derivem de actividades
de pesquisa, de desenvolvimento ou de ensino, cujos efeitos sobre o homem e/ou sobre
o ambiente sao desconhecidos.

YI5 Lixos de carcter explosivo nao submetidos a uma legislagio diferente.

Y16 Lixos resultantes da produqdo, preparaedo e utilizagAo de produtos e materiais
fotograficos.

Y17 Lixos do tratamento da superficie de metais e materiais pldsticas.

Y18 Lixos de operaoes de eliminaoo dos lixos industriais.

Y46 Lixos caseiros canalizados.

Y47 Lixos provenientes da incineraqio de lixos caseiros.

Lixos gue tOm como comDonentes:

Y19 Metais carb6nicos-

Y20 Berflio, compostos do berflio.

Y21 Compostos de cromo hexavalente.
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Y22 Compostos de cobre.

Y23 Compostos de zinco.

Y24 Arsdnico, compostos de arsdnico.

Y25 Sel.nio, compostos de seldnio.

Y26 Cddmio, compostos de c~dmio.

Y27 Antim6nio, compostos de antim6nio.

Y28 Tehirio, compostos de teldrio.

Y29 Mercdrio, compostos de mercdrio.

Y30 T~lio, compostos de Utlio.

Y31 Chumbo, compostos de chumbo.

Y32 Compostos inorganicos de fluor, corn excepgo do fluoreto de cdIcio.

Y33 Cianetos inorgfnicos.

Y34 Soluqoes dcidas sob a forma s6lida.

Y35 Soluqoes basicas ou bases sob a forma s6lida.

Y36 Amianto (em p6 e em fibra).

Y37 Compostos orgfnicos do f6sforo.

Y38 Cianetos orgAnicos.

Y39 Fenol, compostos de fenol, incluindo os clorofenois.

Y40 Iteres.

Y41 Solventes orginicos halogAneos.

Y42 Solventes orginicos, corn excepgio dos solventes halogdneos.
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Y43 Todo o produto similar dos dibenzofuraneos policlorados.

Y44 Todo o produto similar das dibenzoparadioxinas policloradas.

Y45 Outros compostos organohalogheos, para allm das substkias referidas no preente
Anexo (por exemplo Y39, Y41, Y42, Y43, W4),
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ANEXO II

LISTA DE CARACTERISTICAS DE RISCO

Classe C6digo Caracterfsticas

ONU*

I HI Matdrias explosivas

Uma matdria ou lixo explosivos 6 uma substncia (ou ura
mistura de substincias) sdIida ou lfquida capaz, pot si s6,
por reacrAo qufmica, de libertar gases a uma temperatura,
pressao e velocidade tal que pode afectar a zona
circundante.

3 H3 Matrias inflambveis

Lfquidos inflambveis sao lfquidos, misturas de ifquidos, ou
lfquidos que cont6m s61idos em solugio ou em suspensao,
(pinturas, vernizes, lacas, etc, corn exclusio das rnatdrias
ou lixos classificados fora deste grupo, em fungio de suas
caracteristicas perigosas), que libertam vapores inflamveis
a ura temperatura que no ultrapassa os 60,50 C em
cadinho fechado ou 65,60 C em cadinho aberto. (Como os
resultados de ensaios em cadinho aberto e fechado no sio
estritamente compariveis e mesmo os resultados de virios
ensaios efectuados segundo mdtodos idantidos se
diferenciam muitas vezes, os regulamentos que desviam das
supracitadas cifras para ter em conta estas diferengas
continuam conformes corn o espfrito desta definioAo).

Corresponde ao sistema de classificagdo de perigos inclufdo nas Recornendaqoes das Nagoes
Unidas sobre o transporte de Produtos Perigosos (ST/SG/AC. 10/l/Rev. 5, Naoes Unidas, Nova
lorque, 1988).
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4.1 H4.1 Mat as s6fidas inflaniveis

Os s6lidos ou lixos s6lidos inflam evis sao mat~rias s6lidas
que nao as classificadas como explosivos, que dadas as
condiqoes em que se encontram aquando do seu transporte,
se inflamam fgcilmente, podem causar incendio per friccAo
ou favorecA-io.

4.2 H4.2 Matkrias espontAneamente inflambveis

SubstAncias ou lixos susceptfveis de gerar calor
espontAneamente em condiqoes normais de transporte ou de
gerar calor em contacto corn oar, podendo entao inflamar-
se.

4.3. H4.3 Matirias ou lixos que, em contacto corn a Agua,
hbertam gases inflamrveis.

Matdrias ou lixos que, por reacgio corn a Sgua, sao
susceptfveis de se inflamarem espontaneamente ou de
libertarem gases inflambveis em quanfidades perigosas.

5.1. H5.1 Matirias comburentes

Matdrias ou lixos que, sem serem por si combustfveis,
podem geralmente libertar oxigdnio, o qual pode provocar
ou favorecer a combustao de outras mattrias.

5.2. 115.2 Perdxidos orgfnicos

Matirias org~nicas ou lixos de estrutura bivalente 0 - 0,
sao mat6rias tdrmicamente instAveis, que podem sofrer uma
decomposioAo auto-acelerada exot6nmica.
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6.1. H6.1 Matfrias t6xicas (agudas)

Matfrias ou lixos que por ingestao, inalaqo ou penetraqo
cutgnea, podem causar a morte, lesao grave ou prejudicar
a saidde humana.

6.2. H6.2 Matfrias Infecciosas

Mat6rias ou lixos contendo micro-organismos dur~veis ou
suas toxinas, que se sabe ou se tern boas razoes para
acreditar que podem causar doenqas nos animais e nos
homens.

8 I8 Mat6rias corrosivas

Matras ou lixos que, por acigo qufmica, causam danos
graves em contacto corn os tecidos vivos, ou que podem,
em caso de fuga, danificar striamente ou mesmo destruir
as outras mercadorias ou os meios de transporte e que
podem igualmente comportar outros riscos.

9 H1O Matirias que libertam gases t6xicos em contacto com o
ar ou a Agua

Matirias ou lixos que, por reac'go corn oar ou a Agua, sao
susceptfveis de emitir gases t6xicos em quantidades
perigosas.

9 HIl Matkrias t6xicas (efeitos diferidos ou cr6nicos)

Matdrias ou lixos que, por inalaoo, ingestao ou penetraqo
cut/nea, podem provocar efeitos diferidos ou cr6nicos ou
produzir o cancro.
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9 H12 Mat&ias ecot6xicas

Matirias ou lixos que, se forem rejeitados, provocam ou
ameaqam provocar, por bio-acumulago e/ou efeitos t6xicos
sobre os sistemas biol6gicos, impactos nocivos imediatos
ou diferidos sobre o ambiente.

9 H13 Matd-ias susceptfveis, ap6s a sua etiminao, de dar
origem, seja por que meio f6r, a uma outra substhncia, por
exemplo, um produto desinfectante, que possui uma das
caracteristicas acima enumeradas.
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OPERACOES DE ELIMINACO

D1 Dep6sito no solo (por exemplo, descarregamento, etc).

D2 Tratamento no meio terrese (por exemplo, a degradago biol6gica dos lixos lfquidos ou
dos sedimentos no solo, etc).

D3 Injecgio em profundidade (por exemplo, lixos susceptfveis de bombagem em pogos,
dunas de sal ou fendas geoldgicas naturais, etc).

D4 Lagunzgem (por exemplo, o deposito de lixos liquidos ou sedimentos em pogos, tanques
ou reservatorios, etc)

D5 Descarga especial (exemplo, a coloca#o em alvdolos estanques, separados, recobertos

e isolados uns dos outros e do ambiente, etc.)

D6 Deposito no meio aquatico, salvo imersao no mar

D7 Deposito no mar, incluindo o enterramento no subsolo marinho

D8 Tratamento biologico , nao especifico no presente Anexo, do qual resultem compostos
ou misturas susceptiveis de serem eliminados segundo urn dos processos enumerados no
Anexo I11.

D9 Tratamento fisico - quimico nao especificado no presente Anexo, do qual resultem
compostos ou misturas susceptiveis de serem eliminados segundo urn dos processos
enumerados no Anexo I.

DIO IncineraqAo na tera

DII Incineraqd no mar

D12 Armazenagem permanente (por exemplo, a colocaqco de contentores numa mina, etc.)

D13 Reagrupamento prdvio relativamente a ura das operaqoes do Anexo IM]

D14 Acondicionamento preveio corn relaqAo a uma das operagesde Anexo II.
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D15 Armazenagem prvia relativamente a uma das operagoes do Anexo In.

D16 UtilizacAo como combustivel (que nao seja por incineraoo directa) ou outro meio de
produzir energia.

D17 Recuperaio ou regeneraio de solventes.

D18 Reciclagem ou recuperago de substancias orgfnicas que nao sao utilizadas como
solventes

D19 Reciclagem ou recuperaoo dos metais ou compostos metwicos

D20 Reciclagem ou recuperaqlo de outras matrias inorgAnicas

D21 Regeneraio dos Acidos ou das bases

D22 Recuperaqo dos produtos que servem para captar substancias puluentes

D23 Recupemro dos produtos derivados dos catalizadores

D24 Regeneragio ou outros novos empregos de 61eos usados

D25 Disseminago no solo a favor da agricultura ou da ecologia

D26 Utilizao das matirias residuais obtidas a partir

D27 Troca de residuos corn vista a submet-1os a uma das operagoes enumeradas de DI a D26

D28 Acumulado de material destinado a uma das opera6esque figuram no Anexo IN.



Volume 2101, 1-36508

ANEXO IV-A

INFORMAC(ES A PRESTAR SOBRE A NOTIFICACO

1. Motivo da exporta~io dos lixos
2. Exportador dos lixos I/
3. Produtor(es) dos lixos e local de produgo I/
4. Importador e eliminador dos lixos e local concreto de eliminaqio 1/
5. Transportador (es) previto (s) dos lixos ou seus agentes, aquando estes sao conhecidos I/
6. Pais que exporta os lixos Autoridade competente 2/
7. Pals de trAnsito Autoridade competente 2/
8. Pals que importa os lixos Autoridade competente
9. Data (s) da (s) previstas (s) transferincia (s), duraoo da exportacio dos lixos e itinerrio

previsto (nomeadamente os pontos de entrada e safda)
10. Meio (s) de transporte (s) previsto (s) (estrada, caminho de ferro, mar, ar, via de

navegacao interior, etc.).
11. 1nformaqOes relativas i seguranga 3/
12. Denominagdo e descrigio ffsica dos lixos inclufndo o nimero e o ndmero da ONU, a

composigo destes 4/ e esclarecimentos sobre toda a acclo especffica relativa & sua
manipulagdo, nomeadamente as medidas de urgencia a serem tomadas em caso de acidente.

13. Tipo de condicionamento previsto (por exemplo, a granel, em barris ou em cisternas).
14. Estimativa do peso/volume
15. Processo do qual resultaram os lixos 5/
16. ClassificaqAo dos lixos em conformidade com o Anexo II: caracterfsticas de perigo, ndimero

H e classificado das Naces Unidas.
17. Mdtodo de eliminacdo segundo o Anexo III.
18. Declaraglo do produtor e do exportador, comprovando a exactido das informa,&s.
19. lnformaq6es (inclufndo a descriqio tcnica da instalaoo) prestadas ao exportador ou ao

produtor pelo eliminador dos lixos, corn base nas quais este 6ltimo garante que nio existe
nenhuma razio para crer que os lixos n~o serAo geridos segundo mdtodos ecologicamente
racionais e de acordo corn as leis e regulamentos do pals importador.

20. Esclarecimentos relativos ao contrato conclufdo entre o exportador e o eliminador.

ANEXO IV-A

1/ Nome e enderego completos, ndmeros de telefone, de telex ou de telefax, bern como o
nome, enderego e ndmero do telefone, de telex ou do telefax da pessoa a contactar.
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2/ Nome e enderego completos, ndmeros de telefone, de telex ou de telefax.

3/ Informa os a prestar sobre as disposioes pertinentes relativas ao seguro e , forma como
este 6 coberto pelo exportador, o transportador e o eliminador.

4/ Indicar a natureza e a concentra;o dos mais perigosos compostos, em termos de
toxicidade e dos outros perigos que os lixos apresentam, tanto para a manipulaoo como
para a forma de elimina*Ao prevista.

5/ Na medida em que esse esclarecimento 6 necessriio para avaliar os riscos e determinar
a validade da operaio de eliminagio proposta.
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INFORMACOES A PRESTAR NO DOCUMENTO DO MOVIMENTO

I. Exportador dos lixos 1/

2. Produtor (es) dos lixos e local de produqAo 1/

3. Eliminador de lixos e o verdadeiro local de elimina;Ao 1/

4. Transportador (es) dos lixos 1/ ou seu (s) agente (s).

5. Data do infcio da movimentagio transfronteiras e a(s) data (s) e a assinatura na recepeAo,
por cada pessoa que se encarrega dos lixos.

6. Meio de transporte (rodovi lio, ferrovilrio, cursos de Agua interiores, maritimo, aeo)
inclufndo os pafses de exportago, trAnsito e importaqo, bern como os pontos de entrada
ou de safda quando estes forem conhecidos.

7. Descrigo geral de lixos (estado ffsico, nome exacto e classe da ONU, mmero da ONU,
nfimeros Y e H, se apliciveis.

8. Informa.6es sobre requisitos especiais de manipulagio, inclufndo disposioes de

emergencia em caso de acidente.

9. Tipo e ndmero de embalagens

10. Quantidade em termos de peso e volume

11. Declaraglo, pelo produtor ou exportador, certificando a correcgo das informaes.
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12. Declara*o, pelo produtor ou exportador, indicando a nio existncia de objeces por
parte das autoridades competentes de todos os Estados envolvidos.

13. Confirmaoo, pelo eliminador, da recep*, numa infra-estrutura de eliminao
designada e indicao do mitodo de elimina~o e da data aproximada de eliminaoo.

As informacOes necessirias sobre o documento do movimento serio, sempre que possfvel,
integradas no mesmo documento que 6 necessirio nos termos do regulamento do transporte.
Onde isto nio for possfvel, as informa*e devem complementar, ao invis de duplicar, as
neces&sfias ao abrigo do regulamento do transporte. 0 documento do movimento incluiri
instrues quanto i pessoa habilitada pam prestar informaes e preencher os formul]fios.

I/ Nome e enderego completos, ntmeros de telefone, telex, telefax e o nome, endero,
ndmero de telefone, telex ou telefax da pessoa a ser contactatada em caso de emergencia.
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ANEXO V

ARBRMAGEM
ARTIGO PRIMEIRO

Salvo disposioes contririas do acordo previsto no artigo 200 da presente Conven;1o,
o processo de arbitragem serA conduzido de acordo corn as disposiq6es dos artigos 20 a 100 a
seguir.

ARTIGO 20

A parte requerente notificarA ao Secretariado que as Panes acordaram em submeter o
diferendo I arbitragem, de acordo corn o pardgrafo I ou o pardgrafo 2 do artigo 200 da presente
Convenglo, indicando nomeadamente os Artigos da Conveno cuja interpretagio ou aplicaqio
estl em causa. 0 Secretariado comunicari a todas as Partes Convenqio as informac.es
recebidas.

ARTIGO 30

0 tribunal arbitral serx composto por 3 (tres) membros. Cada uma das Partes
intervenientes no diferendo nomeard um Arbitro e os dois Arbitros assim nomeados, designarlo
por comum acordo o terceiro Arbitro, que assumird a presidencia do tribunal. Este didmo ngo
deverA ser cidadlo de qualquer das Partes intervenientes no diferendo, nem ter a sua resid8ncia
permanente no territ6rio de qualquer dessas Panes, ner encontrar-se ao servio de qualquer
deles, ner se ter anteriormente ocupado do assunto sob qualquer forma.

ARTIGO 40

Se, no prazo de dois meses ap6s a nomeaq.o de segundo Arbitro, o Presidente do
tribunal arbitral nio for designado, o Secretrffio-Geral da Organizaq~o da Unidade Africana
(OUA) proceder-, e a pedido de qualquer das duas Partes, sua nomea~o num novo prazo de
dois meses.

2. Se no prazo de dois meses ap6s a receplo do pedido, ura das Partes no diferendo nio
designar um Irbitro, a outra Parte poderd requerer ao Secretrio-Geral da Organizaqo da
Unidade Africana que designe, num prazo de dois meses, o Presidente do tribunal arbitral.
Logo ap6s a sua designaoo, o Prsidente do tribunal arbitral solicitard A Parte que ngo nomeou
o Irbitro, que o faka, num prazo de dois meses. Findo este prazo, ele informari o Secretlio-
Geral da OUA que procederl a essa nomea'io num novo pra z o de dois meses.
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ARTIGO 5*

1. 0 tribunal arbitral adoptard as suas decis6es de acordo corn o Direito Intenacional e
corn as disposic6es da presente Conveno.

2. Qualquer tribunal arbitral constitufdo nos termos do presente Anexo aprovard o seu
pr6prio regulamento interno.

ARTIGO 60

1. As decis6es do tribunal artibral, tanto sobre quest6es processuais como sobre o fundo,
sergo tomadas por maioria de votos dos seus membros.

2. 0 tribunal poderA tomar as medidas apropriadas para estabelecer os factos. Ele poderd
a pedido de uma das Partes, recomendar medidas de conserva*io indispensiveis.

3. As Partes em diferendo fornecerAo todas as facilidades necesskias boa condugo do
processo.

4. A aus~ncia ou a falta de uma das Partes em diferendo nio constitui obst~culo A
continuago do processo.

ARTIGO 70

0 tribunal pode conhecer • decidir sobre pedidos reconvencionais directamente ligados
ao objecto do diferendo.

ARTIGO 80

Salvo decisdo contrAria do tribunal de arbitragem em fungio de circunstncias espeefficas
do caso, os encargos do tribunal, inclufndo a remuneragio dos seus membros, serio assumidos,
em panes iguais, pelas Partes em diferendo. 0 tribunal fart um extracto de todas as despesas
e fornecerd s Partes o resultado final.

ARTIGO 90

Qualquer Parte que tenha, relativamente ao objecto do diferendo, um interese de ordem
jurfdica susceptfvel de ser afectado pela decisio, poder4, com o consentimento do tribunal,
intervir no processo.
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ARIGO 100
1. 0 tribunal pronunciarA a senteno num prazo de cinco meses ap6s a data da sua criaqo,
a menos que considere necessrio prolongar ese prazo urn perfodo que n1o devert exceder cinco
meses.

2. A sentenga do tribunal sert fundamentada. Ela 6 definitiva e obrigat6ria para as Partes
em diferendo.

3. Qualquer controvdrsia que possa surgir entre as Panes, relativamente A interpreta!o
ou execuCo da senten a, poderg ser submetida por uma das duas panes ao tribunal arbitral que
a pronunciou, ou, se este tdltimo nio poder reunir-se, a um outro tribunal arbitral constitufdo
para o efeito em moldes iddnticos ao primeiro.

[For the list of signatories, see pp. 273-274 of this volume --
Pour la liste des signataires, voir pp. 309-310.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Govern d'Andorra
Ambahada dAndomr a Espmpy

AA/ESP/10.99
NOTA VERBAL

La Embajada de Andorra en Espahia saluda atentamente al Ministerio de Asuntos
Exteriores y, en el marco de las relaciones de buena vecindad y teniendo en cuenta que
en ambos Estados las normas y sefiales que regulan la circulaci6n se ajustan a la
Convenci6n de Viena, de fecha 8 de noviembre de 1968, sobre circulaci6n por carretera,
asi coma que las condiciones que se exigen y las pruebas que se realizan para la
obtenci6n de los respectivos permi.sos.de conducci6n son homologables, con el fin de
facilitar la circulaci6n internacional Vrairiritera entre ambos Paises, tiene el honor de
poner en su conocimiento que el Gobierno andorrano desea concluir un acuerdo con el
Reirno de Espaia sobre el reconocimiento reciproco y el canje de los permisos de
conducci6n nacionales, en los siguientes t~rminos'

1.- Espahia y Andorra reconocen reciprocamente los permisos de conducci6n nacionales
expedidos por las autoridades de los dos Paises, siempre que estdn en vigor.

2.- El titular de un permiso de conducci6n vilido y en vigor expedido par uno de los
Paises contratantes, esti autorizado temporalmente en el territorio del otro a la
conducci6n de vehiculos de motor de las categorias para las cuales sea vilido su
permiso, durante el tiempo que determine la legislaci6n nacional del Pais donde se
pretenda hacer valer esta autorizaci6n.

3.- Pasado el periodo indicado en el pirrafo anterior, el titular de un permiso de
conducci6n expedido par uno de los Paises, que establezca su residencia en el otro. si
desea conducir deberA canjear su permiso par el equivalente del pais de residencia, sin
tener que realizar un examen de conducci6n.

No obstante, y excepcionalmente, se podri exigir la realizaci6n de un examen si hay
razones fulndadas para dudar de la aptitud para la conducci6n del titular de un permiso, o
si un conductor ha obtenido el permiso de conducci6n del otro Pais eludiendo las
normas vigentes en su pais de residencia.

4.- En el case de que existieran dudas razonables sobre la autenticidad del permiso que
se pretende canjear, el Estado en el que se solicite el canje, puede solicitar de la
autoridad o del organismo competente en el otro para la expedici6n de los permisos de
.conducci6n, la comprobaci6n de la autenticidad de aqul.
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5.- Lo dispuesto en el presente acuerdo no excluye Ia obligaci6n de realizar las
formalidades administrativas que establezca la normativa de cada Pais para el canje de
los permisos de conducci6n, tales como rellenar un impreso de solicitud, presentar un
certificado mdico, un certificado de inexistencia de antecedentes penales o
administrativos, o el abono de ]a tsa correspondiente.

6.- Los dos Estados intercambiarin modelos de sus permisos de conducci6n respectivos.

Los permisos, una vez canjeados, serin devueltos a la autoridad u organismo que, antes
de la entrada en vigor de este acuerdo, determinen los dos Estados contratantes.

7.- Este acuerdo no ser. de aplicaci6n a los permisos expedidos en uno u otro Pais por
canje de otro permiso obtenido en un tercer Pais.

8.- Este acuerdo entrari en vigor cuando cada una de las Partes contratantes notifique a
la otra el cumplimiento de los procedimientos intemos relativos a la conclusi6n y
entrada en vigor de los convenios internacionales. Tendri una duraci6n indeterminada y
puede ser denunciado por cada una de las Partes contratantes mediante nofificaci6n con
tres meses de antelaci6n.

9.- En el caso que el Gobierno de Espafia diera su conformidad a la propuesta contenida
en esta Nota verbal, su texto junto con el de la respuesta del Ministerio de Asuntos
Exteriores, serian considerados como constitutivos de un acuerdo concluido entre los
dos Paises.

La Embajada de Andorra aprovecha [a ocasi6n para testimoniar al Ministerio de
Asuntos Exteriores la expresi6n de su mAs alta y distinguida consideraci6n.

Wd t, 22 de febrero de 1999

AL MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
MADRID



Volume 2101, 1-36521

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERJORES

OIREMON GENERAL DE ASUNTOS JURJD4COS Y CONSULARES

Ref: Convenios

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de Espaa saluda atentamente a ]a

Embajada del Principado de Andorra en Madrid, y tiene el honor de acusar recibo a su Nota

Verbal de 22 de febrero de 1999, que dice lo siguiente:

[See note I -- Voir note I]

El Ministero de Asuntos Exteriores comunica que Espafia esti conforme con lo que antecede

y, por consiguiente, [a Nota Verbal de esa Embajada y la presente Nota de respuesta

constituyen un Acuerdo entre los dos paises en esta materia, que entrari en vigor cuando cada

una de las Partes contratantes notifique a Ia otra cl cumplimiento de los procedimientos

intemos relativos a la conclusi6n y entrada en vigor de los convenios intemacionales.

Este Ministerio agradeceria a esa Embajada el acuse de recibo de la presente Nota Verbal.

El Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de Espafla aprovecha esta oportunidad para

reittear a la Embajada del Principado de Andorra el testimonio de su mas alta consideraci6n.

Madrid, 7 de julio de 1999

A LA EMBAJADA DEL PRINCIPADO DE ANDORRA EN MADRID

-4
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

EMBASSY OF ANDORRA

SPAIN

AA/ESP/10.99

The Embassy of Andorra in Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign

Affairs and, in the spirit of good-neighbourly relations and taking into consideration the
fact that in both States traffic rules and signs conform to the Vienna Convention on Road
Traffic of 8 November 1968 and that the conditions and proof required for the granting of

driving licences are comparable, for the purpose of facilitating international road traffic be-
tween the two countries, has the honour to inform it that the Andorran Government wishes
to conclude an agreement with the Kingdom of Spain on the reciprocal recognition and ex-

change of national driving licences, as follows:

1. Spain and Andorra reciprocally recognize national driving licences issued by the

authorities of the two countries, provided that they are current.

2. The holder of a valid and current driving licence issued by one of the Contracting

States shall be authorized temporarily to drive in the territory of the other State motor ve-
hicles in those classes for which the licence is valid, for a period of time to be determined

by the national legislation of the country where such authorization is to apply.

3. After the period indicated in the preceding paragraph, the holder of a driving li-

cence issued by one of the countries who takes up residence in the other country shall, if he
wishes to drive, exchange the driving licence for the corresponding licence issued by the
country of residence, without having to pass a driving test.

Nevertheless, a test may exceptionally be required if there are good reasons to doubt

the aptitude of the holder of the driving licence or if a driver obtained the driving licence
of the other country without observing the rules in force in the country of residence.

4. If there are reasonable doubts about the authenticity of the licence to be exchanged,
the State in which the exchange is requested may request the authority or organ in the other

State with competence to issue driving licences to verify its authenticity.

5. The provisions of this Agreement shall not affect the obligation to conduct the ad-

ministrative formalities established by the regulations of each country for the exchange of

driving licences, such as completion of an application form, presentation of a medical cer-
tificate and certification of the absence of a criminal or administrative record or payment

of the relevant fee.

6. The two States shall exchange specimens of their respective driving licences. Ex-
changed licences shall be retumed to the authority or organ designated by the two Contract-
ing States prior to the entry into force of this Agreement.

7. This Agreement shall not be applicable to licences issued in either country in ex-
change for another licence obtained in a third country.
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8. This Agreement shall enter into force when each of the Contracting Parties has
notified the other of the completion of the domestic formalities relating to the conclusion
and entry into force of international agreements. This Agreement shall have an unlimited
duration and may be denounced by either of the Contracting Parties following three months'
prior notice.

9. If the Government of Spain agrees to the proposal contained in this note verbale,
the text thereof, together with the reply of the Ministry of Foreign Affairs, shall be consid-
ered as constituting an agreement between the two countries.

The Embassy of Andorra, etc.

Madrid, 22 February 1999

The Ministry of Foreign Affairs
Madrid

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF LEGAL AND CONSULAR AFFAIRS

Ref. Agreements

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain presents its compliments to
the Embassy of the Principality of Andorra in Madrid and has the honour to acknowledge
receipt of its note verbale of 22 February 1999, which reads as follows:

[Voir note I]

The Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy that Spain is in agreement with
the above and that, accordingly, the Embassy's note verbale and this note in reply thereto
constitute an Agreement between the two countries in that regard, which shall enter into
force when each of the Contracting Parties has notified the other that it has completed the
domestic formalities relating to the conclusion and implementation of international agree-
ments.

The Ministry would be grateful if the Embassy would acknowledge receipt of this note
verbale.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Madrid, 7 July 1999

The Embassy of the Principality of Andorra
Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
AMBASSADE D'ANDORRE EN ESPAGNE

AA/ESP/10.99

Madrid, le 22 f~vrier 1999

NOTE VERBALE

L'Ambassade d'Andorre en Espagne pr~sente ses compliments au Minist~re des af-
faires ktrang~res et, dans un esprit de bon voisinage, compte tenu du fait que dans les deux
Etats les normes et signalisations r6glementant la circulation sont conformes A la Conven-
tion de Vienne du 8 octobre 1968 sur la circulation routi~re, que les conditions i remplir et
les 6preuves auxquelles sont soumis les candidats i l'obtention de permis de conduire sont
homologables, et en vue de faciliter la circulation routi6re intemationale entre les deux
pays, l'Ambassade a l'honneur de porter i sa connaissance que le Gouvemement andorran
souhaite conclure un accord avec le Royaume d'Espagne sur la reconnaissance r6ciproque
et 1'6change de permis de conduire nationaux, dans les termes suivants :

1. L'Espagne et Andorre reconnaitront r6ciproquement les permis de conduire nation-
aux d6livr6s par les autorit6s des deux pays, pour autant qu'ils soient en cours de validit6.

2. Le titulaire d'un permis de conduire valable et en vigueur, d6livr6 par r'un des ttats
contractants, sera autoris6 A conduire temporairement sur le territoire de rautre ttat des
v6hicules A moteur des cat6gories pour lesquelles son permis est valable pendant la p6riode
de temps d6termin6e par la 16gislation nationale du pays dans lequel il souhaite faire valoir
cette autorisation.

3. Une fois 6chu le d6lai indiqu6 dans le paragraphe ci-dessus, le titulaire d'un permis
de conduire d6livr& par lun des pays qui 6tablit sa r6sidence normale dans rautre pays,
pourra 6changer son permis de conduire contre un permis 6quivalent du pays de r6sidence,
sans devoir se soumettre A un examen de conduite.

Toutefois et A titre exceptionnel le passage d'un examen pourra 8tre exig6 s'il existe des
raisons fond6es permettant de douter de l'aptitude i conduire du d6tenteur d'un permis de
conduire ou d'une licence de conduite, ou si un conducteur a obtenu le permis de conduire
de rautre pays en 61udant les normes de comptence en vigueur dans son pays de domicile.

4. Dans le cas ofi des doutes fond6s existeraient quant A 'authenticit6 du permis A
6changer, l'ttat dans lequel l'6change est sollicit6 pourra demander A I'autorit6 ou i lorgan-
isme comp6tent de lautre btat en mati~re de d6livrance des permis de conduire que 'au-
thenticit6 dudit permis soit confirm~e.

5. Les dispositions du pr6sent accord n'excluent pas lobligation de se soumettre aux
formalit6s administratives pr6vues par la 16gislation de chacun des pays pour l'change de
permis de conduire, telles que : remplir une formule de demande, pr6senter un certificat
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medical et un certificat d'inexistence d'ant6c~dents p~naux ou administratifs, ou acquitter
la taxe exigde.

6. Les deux Etats contractants proc~deront i l'6change de modules des permis de con-
duire respectifs.

Les permis une fois 6chang~s seront retoums A 'autorit6 ou lorganisme que les deux
ttats contractants auront dtermin6 avant rentr~e en vigueur du present accord.

7. Le present accord ne s'appliquera pas aux permis ddlivr~s dans run ou l'autre pays
par 1'6change d'un autre permis obtenu dans un pays tiers.

8. Le present accord entrera en vigueur lorsque chacune des Parties contractantes aura
notifi6 A rautre raccomplissement des procedures intemes relatives A la conclusion et i la
mise en vigueur des accords internationaux. Cet accord aura une dur~e indetermin6e et
pourra A tout moment Etre d~nonc6 par chacune des Parties contractantes moyennant un
pr~avis de trois mois.

9. Si la proposition contenue dans la pr~sente note verbale rencontre l'agr~ment du
Gouvernement espagnol, le texte de celle-ci, joint i celui de la r~ponse du Minist~re des
affaires 6trang~res, sera consid~r6 comme constituant un accord entre les deux pays.

L'Ambassade d'Andorre saisit cette occasion, etc.

Minist~re des affaires 6trang~res
Madrid

II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

DIRECTION GINIRALE DES AFFAIRES JURIDIQUES ET CONSULAIRES

Ref. : Accords

NOTE VERBALE

Le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume d'Espagne pr~sente ses compliments
A 'Ambassade de la Principaut6 d'Andorre en Espagne et a l'honneur d'accuser reception de
sa note verbale du 22 f~vrier 1999, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Ministre des affaires 6trang~res a le plaisir d'informer l'Ambassade d'Andorre que
le texte ci-dessus rencontre son agr~ment et que la note verbale de l'Ambassade ainsi que
la pr~sente r~ponse constituent un accord en la matire entre les deux pays, lequel entrera
en vigueur lorsque chacune des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre l'accomplisse-
ment des procedures internes relatives i la conclusion et i la mise en vigueur des accords
intemationaux.
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Le Minist~re saurait gr6 i l'Ambassade d'accuser r6ception de la pr6sente note verbale.

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume d'Espagne saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 7 juillet 1999

Ambassade de la Principaut6 d'Andorre i Madrid
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPARA

Y LA REPUBLICA DE PANAMA

SOBRE ASTSTENCIA LEGAL Y COOPERACION JUDICIAL

EN MATERIA PENAL

El Reino de Espafia y la Reptblica de Panama,

deseosos de mantener y reforzar los lazos que unen a los dos parses y

particularmente en la esfera de la cooperaci6n mutua en asuntos penales, han

decidido suscribir un Convenio a estos efectos, de acuerdo a las disposiciones

siguientes:

T1TULO I

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1

1. Las Partes Contratantes se comprometen a prestarse mutuamente, de

conformidad con las disposiciones del presente Convenio, asf como de sus

respectivos ordenamientosjuridicos, la asistencia legal y la cooperaci6n judicial ms

amplia posible en los procedimientos relativos a conductas que en el momento de

pedir la asistencia, sean de la competencia de las autoridades judiciales del Estado

requirente.

2. El presente Convenio no se aplicari a las detenciones, ejecuci6n de condenas

o infracciones o delitos de carlcter militar que no constituyan infracciones o delitos

con arreglo al Derecho Penal comin.
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ARTICULO 2

1. Podrcl denegarse la asistencia:

a) si el Estado Requerido estinara que la ejecuci6n de la solicitud podria

atentar a su soberanfa, su seguridad, orden pfiblico u otros intereses

esenciales.

b) si la solicitud se refiere a infracciones o delitos que el Estado

Requerido considere como infracciones o delitos de caricter poiftico.

c) si las infracciones o delitos que motivan la solicitud no son punibles

en el Estado Requerido.

2. Toda denegaci6n de asistencia seri motivada.

TITULO II

COMISIONES ROGATORIAS

ARTICULO 3

1. El Estado Requerido bari ejecutar en ]a forna que su legislaci6n establezca,

las comisiones rogatorias relativas a un asunto penal que le cursen las autoridades

judiciales competentes del Estado Requirente y que tengan como objeto:

a) la realizaci6n de actos de instrucci6n;

b) la transmisi6n de docmentos probatorios;
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c) la entrega de objetos, expedientes o documentos;

d) la notificaci6n de documentos relativos a la ejecuci6n de una condena,

el cobro de una multa o el pago de gastos procesales.

2. El Estado Requerido podrd limitarse a enviar copias certificadas conformes

de los expedientes o documentos solicitados. No obstante, si el Estado Requirente

pidiera expresamente el envio de los originales, se cumplimentard esta solicitud,
en la medida de lo posible.

ARTICULO 4

Cuando el Estado Requirente lo solicite expresamente, el Estado Requerido

le informari de la fecha y lugar de ejecuci6n de la comisi6n rogatoria. Podrgn

concurrir al acto las autoridades y las personas interesadas, previo consentimiento

del Estado Requerido, de confornidad con Io establecido por la legislaci6n de dicho

Estado.

ARTICULO 5

1. El Estado Requerido podr, aplazar la entrega de objetos, expedientes o

documentos solicitados, si los necesitase para un procedimiento penal en curso.

2. Los objetos, asf como los originales de los expedientes y documentos que

hubieran sido rernitidos en ejecuci6n de una solicitud de asistencia, serin devueltos

lo antes posible por el Estado Requirente al Estado Requerido, salvo que este filtimo

renuncie expresamente a dicha devoluci6n.
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TITULO i

NOTIFICACION DE DOCUMENTOS PROCESALES Y

RESOLUCIONES JUDICIALES, COMPARECENCIA

DE TFTGOS, PERITOS Y PROCESADOS

ARTICULO 6

1. El Estado Requerido procederi a la notificaci6n de las resoluciones judiciales

y de los documentos procesales que le fueran enviados con este fin por el Estado

Requirente. Esta notificaci6n o entrega podrd efectuarse mediante la simple entrega

al destinatario, del documento o de la resoluci6n. Si el Estado Requirente Io

solicitara de manera expresa, el Estado Requerido efectuar la entrega conforme a

las normas establecidas en su legislaci6n para notificaciones an,1ogas o de alguna

forma especial, siempre que fuera compatible con dicha legislaci6n.

2. Servird como prueba de la notificaci6n un recibo fechado y firmado por el

destinatario o una declaraci6n de la autoridad competente del Estado Requerido, que

consigne el hecho, la forma y la fecha de la entrega o de la notificaci6n. Cualquiera

de estos documentos serd remitido inmediatamente al Estado Requirente.

3. Si la entrega o la notificaci6n no hubiera podido efectuarse, el Estado

Requerido pondrd inmediatamente el motivo en conocimiento del Estado Requirente.

4. Las citaciones de comparecencia dirigidas a un acusado que se encuentre en

el territorio de uno de los Estados deberfn transmitirse con una antelaci6n minima

de 30 dias antes de la fecha fijada en la comparecencia. Para tal efecto, el Estado

Requirente deberg enviar su solicitud al Estada Requerido con suficiente antelaci6n,

que le permita al Estado Requerido cumplir con el trmino de 30 dfas establecido.
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ARTICULO 7

El testigo o perito que no hubiera obedecido a una citaci6n de comparecencia,

cuya entrega se hubiera solicitado, no podri ser objeto de ninguna sanci6n o

medida coercitiva, aunque dicha citaci6n contenga un mandamiento, a no ser que

en fecha posterior entrase voluntariamente en territorio del Estado Requirente y

fuese citado de nuevo en debida fonma.

ARTICULO 9

1. Las indemnizaciones, asi como los gastos de viaje y de estancia serin

pagados al testigo o al perito por el Estado Requirente, segon las tarifas y los

reglamentos vigentes en dicho Estado, calculinclose las mismas a partir de la salida

del lugar de su residencia.

2. Si el estado Requirente estimase especialmente necesaria la comparecencia

personal ante sus autoridades judiciales, de un testigo o de un perito, lo hard constar
g

asf en la solicitud de entrega de la citaci6n y el Estado Requerido comunicari a

dicho testigo o perito la citaci6n. El Estado Requerido dar, a conocer la respuesta

del testigo o del perito al Estado Requirente.

3. En el caso previsto en el p'rafo 2 del presente artfculo, en la solicitud o la

citaci6n deberi mencionarse el importe aproximado de las indemnizaciones que

hayan de pagarse, asf como la de los gastos de viaje y de estancia que hayan de

reembolsarse.
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ARTICULO 9

1. Toa persona detenida cuya comparecencia personal como testigo o para un

careo hubiese sido solicitada por el Estado Requirente seri trasladada temporalmente

al territorio donde deba tener lugar el interrogatorio, con la condici6n de devolver

al detenido en el plazo indicado por el Estado Requerido y sin perjuicio de las

disposiclones del artfculo 10 en la medida en que fueran aplicables.

2. La persona trasladada deberg permanecer en prisi6n preventiva en el territorio

del Estado Requirente, a no ser que el Estado requerido solicite su puesta en

libertad.

3. Podrd denegarse el traslado:

a) si la persona detenida no consintiera;

b) si su presencia fuera necesaria en un procedimiento penal en curso en

el territorio del Estado requerido;

c) si su traslado pudiera prolongar su detenci6n o,

d) si consideraciones imperiosas se opusieran a su traslado al territorio

del Estado Requirente.

ARTICULO 10

1. Ningin testigo o perito, cualquiera que sea su nacionalidad, que, como

consecuencia de una citaci6n compareciera ante las autoridades judiciales del Estado



Volume 2101, 1-36522

Requirente podrd ser perseguido, detenido o sometido a ninguna restricci6n de su

libertad individual en el territorio de dicho Estado por hechos o condenas anteriores

a su salida del territorio del Estado requerido.

2. Ninguna persona cualquiera que sea su nacionalidad, que fuera citada por las

autoridades judiciales del Estado Requirente para responder de hechos por los que

se sigue el procedimiento, podrd ser perseguida, detenida, o sometida a ninguna otra

restricci6n de su libertad individual por hechos o condenas anteriores a su salida

del territorio del Estado Requerido y que no consten en la citaci6n.

3. La inmunidad establecida en el presente artfculo cesari cuando el testigo, el

perito o la persona encausada haya tenido la posibilidad de abandonar el territorio

del Estado Requirente durante un plazo ininterrumpido de treinta dfas, una vez que

su presencia ya no sea requerida por las autoridades judiciales y, no obstante,

permanezca en dicho territorio o regrese a 61 despuds de haberlo abandonado.

TImIJLO IV

ANTECEDENTES PENALES

ARTICULO 11

El Estado Requerido comunicara los extractos o informaci6n relativa a

antecedentes penales en relaci6n con una persona procesada o juzgada que soliciten

las autoridades judiciales del Estado Requirente y sean necesarios en una causa

penal.
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TITULO V

PROCEDIMINTO

ARTICULO 12

1. Las solicitudes de asistencia deberin contener las siguientes indicaciones:

a) autoridad que formula la solicitud;

b) objeto y motivo de la solicitud;

c) en lo posible,identidad y nacionalidad de la persona en cuesti6n;

d) nombre y direcci6n del destinatario, cuando proceda;

e) cualquier otra informaci6n que posea la autoridad requirente relativa

a ]a solicitud de asistencia.

2. En las comisiones rogatorias que tengan por objeto realizar actos de

instrucci6n, las solicitudes de asistencia mencionargn, ademis, la inculpaci6n y

contendr~An una exposici6n sumaria de los hechos.

ARTICULO 13

1. Las comisiones rogatorias y las solicitudes de asistencia serdn cursadas por

las Autoridades Centrales de las dos Partes, siendo devueltas por la misma via

acompafladas de los documentos relativos a su ejecuci6n.
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2. La Autoridad Central para Espaila seri el Ministerio de Justicia (Secretarfa

General T6cnica) y para la Repdblica de Panama serd el Ministerio de Gobierno y

Justicia (Direcci6n Nacional de los Tratados de Asistencia Legal Mutua).

TITULO VI

INTERCAMBIO DE INFORMACION SOBRE SENTENCIAS PENALES

ARTICULO 14

Cada una de las Panes Contratantes informari a la Parte interesada de las

sentencias penales y medidas de seguridad posteriores que afecten a los nacionales

de esta Parte y que hubieran sido objeto de una inscripci6n en el Registro de

Antecedentes Penales. Las Autoridades Centrales se comunicartn reciprocamente

esta informaci6n por lo menos una vez al afto. A petici6n expresa, se remitirn copia

de la resoluci6n dictada.

ARTICULO 15

En aplicaci6n del presente Convenio, los documentos y traducciones

redactados o certificados por tribunales u otras autoridades competentes de

cualquiera de las Partes, no estarn sujetos a ninguna forma de de Iegalizaci6n,

siempre que estuvieran provistos del sello oficial.

ARTICULO 16

Toda controversia que surgiere de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente

Convenio se resolveri, en primera instancia mediante consultas entre las

Autoridades Centrales, y de no resolverse, se someteri a las Partes por la via

diplomitica.
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TITULO VII

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 17

El presente Convenio serA ratificado. Entrarh en vigor el primer dia del

segundo mes dcspu6s del Canje de los Instrumentos de Ratificaci6n.

ARTICULO 18

1. El presente Convenio permaneceri en vigor por un plazo ilimitado.

2. Cada una de las Partes Contratantes podr- denunciarlo en cualquier momento

y esta denuncia surtiri efecto seis meses despuds de la fecha de recibo de su

notificaci6n por el otro Estado.

Hecho en Madrid, a los diecinueve (19) dfas del mes de Octubre de mil novecientos

noventa y ocho, en dos originales, en idioma espaflol, siendo ambos textos

igualmente aut6nticos.

POR EL REINO DE ESPA1RA,
na. r."

Abel Matutes Joan

Ministro de Asumtos Exteriores

POR LA REPUBLICA DE PANAMA,

Eduardo Ritter

Mlinistro de Relacones Exteriores;
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF PANAMA ON LEGAL ASSISTANCE AND JUDICIAL COOPERA-
TION IN CRIMINAL MATTERS

The Kingdom of Spain and the Republic of Panama,

Desiring to maintain and strengthen the ties that unite the two countries, particularly in
the area of mutual cooperation in criminal matters, have decided to conclude an Agreement
to this end, in accordance with the following provisions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article I

1. The Contracting Parties undertake to provide each other, in accordance with the
provisions of this Agreement, as well as those of their respective legal systems, with the
broadest possible legal assistance and judicial cooperation in proceedings relating to con-
duct which, at the time when assistance is requested, is within the jurisdiction of the judicial
authorities of the requesting State.

2. This Agreement shall not apply to detentions, to the enforcement of sentences or
to military offences or crimes except where they constitute offences or crimes under ordi-
nary criminal law.

Article 2

1. Assistance may be refused:

(a) If the requested State considers that execution of the request is likely to prejudice
its sovereignty, security, public policy or other essential interests;

(b) If the request relates to offences or crimes that the requested State considers to be
political offences or crimes;

(c) If the offences or crimes that motivated the request are not punishable in the re-
quested State.

2. Reasons shall be given for any refusal of assistance.

TITLE II. LETTERS ROGATORY

Article 3

1. The requested State shall execute, as provided for in its legislation, any letters rog-
atory relating to a criminal proceeding sent to it by the competent judicial authorities of the
requesting State Which relate to:

(a) The execution of pre-trial proceedings;
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(b) The transmittal of evidentiary documents;

(c) The delivery of objects, files or documents;

(d) The service of documents relating to the enforcement of a sentence, the collection
of a fine or the payment of court costs.

2. The requested State may limit itself to sending certified true copies of the requested
files or documents. However, if the requesting State expressly requests that the originals be
sent, such request shall be complied with insofar as possible.

Article 4

When the requesting State expressly so requests, the requested State shall inform it of
the date and place of execution of the letter rogatory. The authorities and parties concerned
may take part in the act, with the prior consent of the requested State, in accordance with
the laws of the last- mentioned State.

Article 5

1. The requested State may postpone the delivery of requested objects, files or doc-
uments if it requires them for a criminal proceeding currently in progress.

2. The objects, together with the originals of the files and documents which have been
remitted in response to a request for assistance, shall be returned as soon as possible by the
requesting State to the requested State, unless the latter expressly waives their return.

TITLE III. SERVICE OF PROCEDURAL DOCUMENTS AND JUDICIAL DECISIONS,
APPEARANCE OF WITNESSES, EXPERTS AND THE ACCUSED

Article 6

1. The requested State shall proceed to serve the judicial decisions and the procedural
documents sent to it for that purpose by the requesting State. Service or delivery may be
effected simply by delivery of the document or the decision to the person to whom it is ad-
dressed. If the requesting State expressly so requests, the requested State shall make the de-
livery in any manner prescribed by its legislation for similar cases, or in any other special
manner compatible with that legislation.

2. Service of documents shall be confirmed by a receipt dated and signed by the per-
son named, or by a statement from the competent authority of the requested State stating
that service or delivery was effected and indicating the manner and date thereof. One or the
other of these documents shall be transmitted immediately to the requesting State.

3. If delivery or service of the documents could not be effected, the requested State
shall immediately communicate the reason therefor to the requesting State.

4. Summonses addressed to a person charged with an offence who is in the territory
of either State shall be transmitted at least 30 days before the date set for the appearance.
To that end, the requesting State shall transmit its request to the requested State with suffi-
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cient notice, so that the requested State may comply with the established time limit of 30
days.

Article 7

The witness or expert who fails to obey the summons whose delivery has been request-
ed may not be subjected to any sanction or coercive measure, even though the said sum-
mons contains a warrant, unless at a later date, the person entered the territory of the
requesting State voluntarily and was duly summonsed again.

Article 8

1. Allowances, travel and subsistence expenses shall be paid to witnesses or experts
by the requesting State, in accordance with the rates and rules in force in that State, the
amounts thereof being calculated as from departure from the place of residence of the said
witnesses or experts.

2. If the requesting State considers that the personal appearance of a witness or expert
before its judicial authorities is particularly necessary, it shall so indicate in the request for
delivery of the summons, and the requested State shall serve the summons to the said wit-
ness or expert. The requested State shall communicate the response of the witness or expert
to the requesting State.

3. In the case described in paragraph 2 of this article, the request or summons shall
indicate the approximate amount of the allowances payable, as well as that of the travel and
subsistence expenses refundable.

Article 9

1. Any person in custody whose personal appearance as a witness or for purposes of
a confrontation has been requested by the requesting State shall be transferred temporarily
to the territory where the examination will take place, provided that the person is returned
within the period specified by the requested State and without detriment to the provisions
of article 10, to the extent that they are applicable.

2. The person transferred shall remain in preventive custody in the territory of the
requesting State, unless the requested State requests that he be set at liberty.

3. The transfer may be refused:

(a) If the person in custody does not consent;

(b) If the person's presence is required for criminal proceedings that are in progress
in the territory of the requested State;

(c) If the transfer might result in the extension of the person's detention; or

(d) If there are crucial considerations opposed to the transfer to the territory of the
requesting State.
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Article 10

1. No witness or expert, whatsoever his or her nationality, who appears before the
judicial authorities of the requesting State as the result of a summons may be prosecuted,
detained or subjected to any restriction of his or her individual liberty in the territory of the
last-mentioned State for acts or convictions which preceded his or her departure from the
territory of the requested State.

2. No person, whatsoever his or her nationality, who is summonsed by the judicial
authorities of the requesting State to answer for the actions which are the subject of the pro-
ceedings may be prosecuted, detained or subjected to any other restriction of his or her in-
dividual liberty for acts or convictions which preceded his or her departure from the
territory of the requested State and are not specified in the summons.

3. The immunity established in this article shall cease if the witness, the expert or the

accused, being free to leave the territory of the requesting State during a continuous period
of 30 days, once his or her presence is no longer required by the judicial authorities, none-
theless remains in the said territory or returns after having left it.

TITLE IV CRIMINAL RECORDS

Article II

The requested State shall transmit any extracts or information relating to the criminal

record of an accused or convicted person which are requested by the judicial authorities of
the requesting State and are needed for the purposes of a criminal case.

TITLE V PROCEDURE

Article 12

1. Requests for assistance shall contain the following indications:

(a) The name of the authority making the request;

(b) The subject of and reason for the request;

(c) Wherever possible, the identity and nationality of the person in question;

(d) The name and address of the person to be served, where appropriate;

(e) Any other information that the requesting authority may have with regard to the
request for assistance.

2. In the letters rogatory issued for the purpose of pre-trial proceedings, requests for
assistance shall also specify the charges and contain a brief statement of the facts.
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Article 13

1. Letters rogatory and requests for assistance shall be sent by the Central Offices of
the two Parties, and shall be returned through the same channel, accompanied by the doc-
uments relating to their execution.

2. The Central Office for Spain shall be the General Technical Secretariat of the Min-
istry of Justice, and the Central Office for the Republic of Panama shall be the Department
of Mutual Legal Assistance Treaties of the Ministry of Government and Justice.

TITLE VI. EXCHANGE OF INFORMATION ON JUDGEMENTS IN PENAL PRO-
CEEDINGS

Article 14

Each Contracting Party shall inform the interested Party of any judgements in penal
proceedings or subsequent security measures that apply to the nationals of the last-men-
tioned Party and have been recorded in the Criminal Records Registry. The Central Offices
shall communicate this information to each other at least once a year. A copy of the deci-
sion pronounced shall be transmitted, if expressly requested.

Article 15

In application of this Agreement, the documents and trarislations prepared or certified
by the courts or other competent authorities of either Party shall not require any form of
authentication, provided they bear the official seal.

Article 16

Any dispute that may arise in the interpretation or application of this Agreement shall
be settled, in the first place, through consultations between the Central Offices and, if it is
not settled, shall be submitted to the Parties through the diplomatic channel.

TITLE VII. FINAL PROVISIONS

Article 17

This Agreement shall be ratified. It shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of the instruments of ratification.

Article 18

1. This Agreement shall remain in force indefinitely.

2. Either Contracting Party may denounce it at any time, and this denunciation shall
take effect six months after the date on which notification has been received by the other
State.
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DONE at Madrid, on 19 October 1998, in two originals, in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

ABEL MATUTES JUAN

Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Panama:

JORGE EDUARDO RITTER
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ENTRAIDE JURIDIQUE ET DE COOPERATION JUDICIAIRE
EN MATIERE PENALE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
RE PUBLIQUE DU PANAMA

Le Royaume d'Espagne et la R~publique du Panama, d6sireux de maintenir et de ren-
forcer les liens qui unissent les deux pays, notamment dans le domaine de la cooperation
en mati~re p~nale, sont convenus de conclure un accord A cette fin, conform6ment aux dis-
positions suivantes:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

1. Conform6ment aux dispositions du present Accord, les Parties contractantes s'en-
gagent A se pr&ter, ainsi qu'd leurs syst~mes judiciaires respectifs, 'assistance judiciaire la
plus ample possible ainsi qu'une cooperation pour la r6alisation d'enquetes pour des faits
qui, au moment oi l'assistance est sollicit~e, rel~vent de la competence des autorit~s judi-
ciaires de l'Etat requ~rant.

2. Le present Accord ne s'applique pas aux detentions, i l'ex~cution des sentences ni
aux infractions de caract~re militaire A moins que ces derni~res ne constituent des infrac-
tions ou des crimes de droit commun.

Article 2

1. L'assistance judiciaire peut tre refus6e:

a) Si l'ttat requis consid~re que l'ex~cution de la demande serait de nature A porter at-
teinte A sa souverainet6, A sa s~curit6, A son ordre public ou i d'autres int~rets essentiels ;

b) Si la demande se rapporte i des infractions ou i des crimes que ltat requis con-
sid~re qu'ils sont de nature politique;

c) Si les infractions ou les crimes qui ont motiv6 la demande ne peuvent donner lieu A
poursuite selon la legislation de la Partie requise.

2. Tout refus d'entraide judiciaire devra 8tre motiv6.

TITRE II. COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 3

1. Conform~ment i sa legislation, l'ttat requis execute les commissions rogatoires rel-
atives i une proc6dure p~nale qui lui sont adress~es par les autorit~s judiciaires com-
p~tentes de I'ttat requ~rant, concemant

a) L'ex6cution des procedures pr~alables au proc~s;
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b) La communication de documents relatifs A la preuve;

c) La remise d'objets, de dossiers ou de documents;

d) La signification relative A l'ex~cution de la sentence, la perception d'une amende ou
le rglement de frais judiciaires.

2. L'Etat requis peut se contenter de transmettre des copies certifi~es conformes des
dossiers et des documents rclam~s. Toutefois, si l'tat requ~rant devait en faire express6-
ment la demande, tous les efforts devraient 6tre faits pour satisfaire i la demande de docu-
ments originaux dans la mesure du possible.

Article 4

Sur demande expresse de l'tat requ~rant, l'ttat requis informe celui-ci de la date et du
lieu de l'ex~cution de la commission rogatoire. Sous reserve de raccord pralable de l'Ittat
requis, il sera loisible aux autorit~s et aux parties intress~es de participer i l'ex~cution con-
form~ment i la l6gislation de l'ttat requis.

Article 5

1. L'ttat requis pourra retarder la remise des objets, dossiers ou documents si ces piec-
es lui sont n~cessaires aux fins de procedures p~nales en cours.

2. Les objets de mme que les originaux des dossiers et des documents qui auront 6t6
transmis en r~ponse A une demande d'assistance seront retourns dans les plus brefs d~lais
par l'tat requ~rant A l'ttat requis, A moins que l'ttat requis ne renonce express~ment i ce
retour.

TITRE III. SIGNIFICATION DES DOCUMENTS RELATIFS A LA PROCEDURE ET DES DECISIONS
JUDICIAIRES, COMPARUTION DES TtMOINS, DES EXPERTS ET DE L'ACCUSE

Article 6

1. L'tat requis proc~de i la signification des decisions judiciaires et A la remise des
documents relatifs A la procedure qui lui sont envoy~s A cette fm par l'Itat requ~rant. La
signification et la remise peuvent se faire par la simple transmission du document ou de la
decision i la personne A laquelle il est adress6. Si l'tat requ~rant en exprime le d~sir, l'ttat
requis proc~de A la transmission de la maniere prescrite par sa lgislation dans des cas sim-
ilaires ou selon des modalit~s compatibles avec ladite l6gislation.

2. La signification de documents est certifi~e par un accus6 de rception, dat6 et sign6
par le destinataire, ou par une attestation de l'autorit6 comptente de l'Ittat requis confir-
mant que la signification ou la remise ont 6t6 effectu~es tout en indiquant la modalit6 et la
date de la remise. L'un ou lautre de ces documents sont transmis imm~diatement A l'ttat
requ~rant.

3. Si la remise ou la signification nont pu Etre effectu~es, l'ttat requis en communique
immdiatement les raisons i l'tat requ~rant.
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4. Les sommations adress6es i une personne accus~e d'une infraction qui se trouve sur
le territoire de l'un ou rautre des ttats est transmise au moins 30 jours avant la date fix~e
pour sa comparution. A cette fin, l'Itat requ~rant transmet sa demande i l'Etat requis dans
des d~lais suffisants de maniere i ce que l'ttat requis puisse respecter le d~lai de 30jours.

Article 7

Le t~moin ou 'expert faisant d~faut de respecter la sommation dont la remise a 6t
r~clam~e ne peut ktre soumis A aucune sanction ou mesure de contrainte mme lorsque la
sommation comporte un mandat d'arr~t i moins qu'a une date ult~rieure la personne soit en-
tree sur le territoire de lttat requ~rant volontairement et qu'elle soit dfrnent assignee de
nouveau.

Article 8

1. Les indemnit~s de subsistance et de voyage sont vers~es aux t~moins et aux experts
par l'Itat requ~rant conform~ment aux taux et aux r~glements en vigueur dans cet ttat, ces
sommes 6tant calcules i compter du depart du lieu de residence du t~moin et de l'expert.

2. Si l'ltat requ~rant considre que la comparution personnelle d'un t6moin ou d'un ex-
pert devant les autorit~s judiciaires s'av~re particuli~rement n~cessaire, il en fait part dans
sa demande de sommation et l'Etat requis transmet la r~ponse du t~moin ou de l'expert i
l'Etat requ~rant.

3. Dans les circonstances d~crites au paragraphe 2 du present article, la demande de
sommation indique le montant approximatif des indeniit~s payables de meme que les frais
de voyage et d'entretien remboursable.

Article 9

1. Toute personne d6tenue dont la comparution en qualit6 de temoin ou i des fins de
confrontation a 6t6 demandee par lttat requ~rant pourra Etre temporairement transferee sur
le territoire ou l'examen aura lieu, A condition d'etre renvoyee dans les d6lais precises par
l'ttat requis et sans qu'il soit porte atteinte aux dispositions de larticle 10 en autant que
celles-ci soient applicables.

2. La personne transferee sera maintenue en detention preventive sur le territoire de
l'tat requerant, i moins que l'tat requis ne reclame sa mise en liberte.

3. Le transfert ne sera pas autorise :

a) Si le detenu n'y donne pas son consentement;

b) Si la presence du ddtenu est necessaire aux fins d'une procedure penale en cours sur
le territoire de l'Etat requis;

c) Si le transfert peut entrainer la prolongation de la d6tention, ou encore

d) Si l'ttat requis s'oppose au transfert vers le territoire de l'Itat requ6rant pour tout
motif serieux.



Volume 2101, 1-36522

Article 10

1. Quelle que soit sa nationalit6, aucun t~moin ou expert qui comparait devant les au-
torit~s judiciaires de lttat requ~rant i la suite d'une sommation ne peut 6tre poursuivi,
d~tenu ou soumis i une quelconque restriction de sa libert6 sur le territoire dudit tat au
titre d'actes ou de convictions ant~rieurs i son d~part du territoire de l'ttat requis.

2. Quelle que soit sa nationalit6, aucune personne somm~e par les autorit~s judiciaires
de l'Etat requ~rant de r~pondre d'actes qui font l'objet des procedures ne peut 6tre poursuiv-
ie, d~tenue ou soumise i une quelconque restriction i sa libert6 en raison d'actes ou de con-
victions qui auraient prc6d son d~part du territoire de l'ttat requis et qui ne font pas lobjet
de la convocation.

3. L'immunit6 pr~vue par le present article cessera de s'appliquer si le t~moin, l'expert
ou l'accus6, 6tant libre de quitter le territoire de I'ttat requ~rant au cours d'une p6riode in-
interrompue de 30jours apres que sa presence n'y est plus requise par les autorit~s judici-
aires, y demeure n~anmnoins ou y retourne apr~s l'avoir quitt~e.

TITRE IV. CASIERS JUDICIAIRES

Article 11

L'Etat requis communique tout extrait ou renseignements relatifs au casier judiciaire
d'un individu accus6 ou reconnu coupable qui sont r~clam6s par les autorit6s judiciaires de
l'lttat requ~rant et qui s'av~rent n~cessaires aux fins des poursuites p~nales.

TITRE V. PROCtDURE

Article 12

1. Les demandes d'assistance contiennent les indications suivantes:

a) Le nom de l'autorit6 comptente de qui 6mane la demande;

b) L'objet et la raison de la demande;

c) Dans la mesure du possible, l'identit6 et la nationalit6 de la personne dont il s'agit;

d) Le nom et l'adresse de la personne faisant lobjet de la signification (selon le cas);

e) Toutes autres informations relatives A la demande d'assistance que l'autorit6
requ6rante pourrait avoir en sa possession.

2. Dans les lettres rogatoires 6mises dans le cadre des proc6dures pr6alables au proc~s,
les demandes d'assistance pr6ciseront 6galement les chefs d'accusation ainsi qu'un bref ex-
pos6 des faits.
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Article 13

1. Les lettres rogatoires et les demandes d'assistance sont adress~es A I'Office central
des deux parties et sont retoumes par la mEme voie avec les documents relatifs i leur ex&-
cution.

2. L'Office central d'Espagne sera le Secrtariat gn6ral technique du Minist~re de la
Justice et l'Office central de la r~publique du Panama sera le Dpartement des trait~s d'as-
sistance judiciaire mutuelle du Minist~re du Gouvemement et de la Justice.

TITRE VI. ECHANGE D'INFORMATIONS SUR LES JUGEMENTS PENAUX

Article 14

Chaque Partie contractante informe la partie intress~e de tout jugement rendu A l'oc-
casion de procedures p~nales ou des mesures de s~curit6 subs~quentes applicables aux res-
sortissants de la demi~re partie vis6e et qui a 6t6 consign& au Registre de l'identit6
judiciaire. Les offices centraux se communiquent cette information au moins une fois l'an.
Un exemplaire de la decision prononc~e sera transmise sur demande.

Article 15

En application du present Accord, les documents et traductions r~dig~s ou certifies par
les tribunaux ou les autres autorit~s comptentes de l'une ou l'autre des parties sont dispen-
ses de toute forme d'authentification sous r6serve qu'ils comportent un sceau officiel.

Article 16

Tout diff~rend qui pourrait r~sulter de l'interpr~tation ou de rapplication du pr&sent
Accord sera r~gl6 initialement par voie de consultation entre les offices centraux; i d6faut
d'un r~glement i ce niveau, le diff~rend sera soumis aux parties par la voie diplomatique.

TITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 17

Le present Accord sera ratifi& I1 entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant l'change des instruments de ratification.

Article 18

1. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode ind~fmie.

2. L'une ou rautre des parties peut d~noncer 'Accord en tout temps; une telle d~nonci-
ation deviendra effective six mois suivant la date A laquelle une notification i cet 6gard aura
6t6 reque par l'autre Etat.
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Fait i Madrid le 9 octobre 1998, en double exemplaire en langue espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

ABEL MATUTES JUAN

Pour la R6publique du Panama:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

JORGE EDUARDO RITTER
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
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)l R-ino de EepaAa y le RepOblica Oriental del Uruguay

(en adelante "las Partes").

Animados por el deseo de estrechar aGn mds sus vinculos

jurldicos y promover una mfs eficaz cooperaciin internacional por

medio de la asistencia jurldica mutua en materia penal para la

investigaci6n y enjuiciamiento de delitos.

Reconociendo que muchas actividades criminales

representan una grave amenaza para 2a humanidad y se manifiestan

a travs de modalidades criminales transnacionales en las que

frecuentemente ias pruebas o los elementos relacionados con los

delitos se radican en diversos Estados.

Han :resuelto. sobre la base de los principios de

soberanfa nacional y de igualdad de derechos y ventajas mutuas,

concluir un Tratado de Asistencia Juridica Mutua en los

siguientes t~rminos:

Capitulo I - Disposiciones Generales

Artfculo 1

Ambito del Tratado

1. Las partes se prestarfn asistencia mutua, de

conformidad con las disposiciones del presente Tratado, para la

investigac16n y enjuiciamiento de delitos, asi como en los

Frocedimientos judiciales relacionados con asuntos penales.

2. Salvo en las situaciones previstas en el articulo

Zi 0 la asistencia se prestard sin considerar si Is conducts que

rziva la investigaci6n, enjuiciamiento o procedimiento en el

Estado requirente constituye o no delito conforme a la

'tz'slaci6n del Estado Requerido.
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3. Sin perjuicio de lo establecido en el articulo 16

numeral 3, el presente Tratado no faculta a las autoridades o a

los particulares del Estado requirente a emprender en el

territorio del Estado requerido funcione- que conforme a las

leyes internas estfn reservadas a sus autoridades.

4. El presente Tratado tiene por objeto Gnicamente la

asistencia jurldica mutua entre las Partes. Por 1o tanto, las

disposiciones del presente Tratado no confieren derechos a los

particulares para Is obtenc16n, supresi6n o exclusi6n de pruebas,

o para oponerse al cumplimiento de una solicitud de asistencia.

Articulo 2

Alcance de la Asistencia

La asistencia comprenderA:

a. notificaci6n de documentos;

b. recepci6n de testimonios a declaraciones de

personas, asi como tambi~n la realizaci6n de

peritajes y examen de objetos y lugares;

c. localizaci6n o identificaci6n de personas;

d. notificaci6n a testigos 0 peritos para la

comparecencia voluntaria pars prestar testimonio en

el Estado requirente;

e. traslado de personas sujetas a un proceso penal a

efectos de comparecer como testigos o con otros

prop6sitos expresamente indicados en Ia solicitud;

f. medidas cautelares o inmovilizaci6n de bienes;

g. cumplimiento de solicitudes de registro y secuetro;

h. entrega de documentos y otros elementos de prueba;

i. inmovilizaci6n, confiscaci6n a transferencia de

bienes confiscados, asi como en materia de

indemnizaciones y multas impuestas por sentencia

penal, y
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j. cu~lquier otra forma de asistarcia no prohibida por

las leyes del Estado requerido para la Investigaci6n

y enjuiciamiento de delitos.

Articulo 3

Autoridades Centrales

I. En cada una de las Partes habrd una Autoridad

Central que tendrd a su cargo la presentaci6n y recepci6n de las

solicitudes a que se refiere el presente Tratado.

2. La Autoridad Central en el Reino de Espafia ser6 el

Ministerio de :Justicia. La Autoridad Central en la Rep~blica

Oriental del Uruguay serd el Ministerio de Educaci6n y Cultura.

3. Las Autoridades Centrales se comunicardn

directanente entre si a todos los efectos del presente Tratado.

Articulo 4

Autoridades Competentes

1. La asistencia de que trata el presente Tratado se

prestar6 a travs de las respectivas Autoridades Centrales de las

Partes.

2. Las Solicitudes formuladas por una Autoridad C,,entral

al amparo del presente Tratado, se basardn en pedidos de

asistencia de aquellas autoridades judiciales o del Ministeria

Pfiblico del Estado requirente encargadas de la investigacidn o

enjuiciamiento de delitos.
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Articulo 5

Limites de Is Asistencia

1. El Estado requerido podrd rehuserse a brindar

asistencia si :

a. la solicitud se refiere a un delito tipificado como

tal en la legislaci 6 n militar pero no en el derecho penal

ordinario;

b. la solicitud se refiere a un delito que el Estado

requerido considerare como politico o conexo con un delito

politico o perqeguido por razones politicas;

c.la solicitud se refiere a un delito tributario. No

obstante, procederS la asistencia si el delito se comete por una

declaraci6n intencionalmente falsa efectuada en forma oral o por

escrito, o por una omisi6n intencional de declaraci6n, con el

objetc de ocultar ingresos provenientes de cualquier otro delito

comprendido en el presente Tratado;

d. la persona requerida en la solicitud, ha sido

absuelta o ha cumplido condena en el Estado requerido por el

misrc delito mencionado en la solicitud. Sin embargo, esta

disposici6n no podrf ser invocada pars negar asistencia en

relaci6n a otras personas: o

e. el cumplimiento de la solicitud es contrario a-vta

seguridad, el orden piblico u otros intereses esenciales del

Estado requerido.

2. Antes de negar asistencia de conformidad con el

presente articulo. Is Autoridad Central del Estado requerido

deberf consultar a la Autoridad Central del Estado requirente si

acepta que la asistencia se brinde sujeta a las condiciones que

considere necesarias. Si el Estado requirente acepta la
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asistencia sujeta a dichas condiciones, el Estado requerido dar6

cumplimiento a Is solicitud en ia forma establecida.

3. Salvo lo dispuesto en el articulo 14, si el Estado

requerido deniega la asistencia, deberf informar a Is Autoridad

Central del Estado requirente, las razones en que se funds Ia

denegatoria.

Capitulo II - Cumplimiento de las solicitudes

Articulo 6

Forma y Contenido de Is Solieltud

1. La solicitud de asistencia deberd formularse por

escrito salvo en los casos de urgencia, en qua la Autoridad

Central del Estado requerido podrg aceptar una solicitud cursada

de otra sanera. En tal caso, la solicitud deberA confirmarse por

escrito dentro de los diez dias siguientes.

2. La solicitud deberd contener las siguientes

indiceciones:

a. nombre de Ia Autoridad encargada de Ia

investigaci6n, el enjuiciamiento o procedimiento al cual se

refiera la solicitud;

b. descripci6n del asunto a que ae reflere y natur4deza

de la Investigaci6n, enjuiciamiento o procedimiento, incluyendo

los delitos concretos a que se refiera el asaunto;

c. descripci6n de Is prueba, informaci6n u otro tipo de

asistencia solicitada;

d. declarac16n de los motivos por los cuales se

solicita la prueba, informaci6n u otro tipo de asistencia;
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e. normas legales aplicables acompaiadas de su texto; y

f. en la medida de lo posible, la identidad de las

personas sujetas a investigaci6n 0 enjuiciamiento.

3. En Ia medida que sea necesario, la solicitud deberg

tambien Incluir:

a. informaci6n sobre la identidad y domicilio de las

personas cuyo testimonio se desea obtener;

b. informaci6n sabre la identidad y direcci6n de las

personas a ser notificadas y la relaci6n de dichas personas con

los procedimientos;

c. informaci6n sobre la identidad y paradero de las

personas a ser localizadas;

d. descripci6n exacts del lugar o de la persona que ha

de someterse a registro y de los bienes que hayan de ser

cau:eladcs;

e. el texto del interrogatorio a ser formulado pars Is

recepci6n de ls prueba testimonial en el Estado requerido, asi

como la descripci6n de Ia forms en que ha de tomarse y

registrarse cualquier testimonio o declarac16n;

f. descripci6n de las formas y procedimfentos

especiales con que han de cumplirse las solicitudes;

g. informaci6n sobre el pago de los gastos a que tendrf

derecho la persona cuya presencia se solicite en el Estado

requerido; y

h. cualquier otra informaci6n que pueda se sugerida al

Estado requerido a los efectos de facilitar el cumplimiento de la

solicitud.
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Articulo 7

Ley Aplicable

1. Las solicitudes se cumplirin de conformidad con Ia

ley del Estado requerido salvo disposici6n en contrario del

presente Tratado.

2. La Autoridad Central del Estado requerido dark

cumplimiento con prontitud a la solicitud y, cuando proceda, la

transmitird a la autoridad Judicial u otras autoridades

competentes pata su diligenciamiento.

3. A solicitud del Estado requirente, el Estado

requerido cumplird la asistencia de acuerdo con las formas o

procedimientos especiales, a menos que 6stos sean incompatibles

con su ley irterna.

Articulo 8

Aplazamiento o condiciones pars el cumplimlento

El Estado requerido podri aplazar el cuplimiento-de la

solicitud o, despu~s de celebrar consultas con la Autoridad

Central del Estado requirente, sujetarla a condiciones en caso de

que interfiera con una investigaci6n 0 procedimiento penal en

curso en el Estado requerido. Si el Estado requirente acepta Is

asistencia sujeta a condiciones, la solicitud se cumplird de

conformidad con las condiciones propuestas.
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Artfculo 9

Carhcter Confidencial

A solicitud del Estado requirente, se mantendrd el

car~cter confidencial de la solicitud y de su tramitaci6n. Si la

solicitud no puede cumplirse sin infringir ese caricter

confidencial, el Estado requerido informarg de ello al Estado

requirente, que decidirS si insiste en la solicitud.

Articulo 10

Inforses sobre el Cumplimiento

1. A pedido de la Autoridad Central del Estado

requirente, la Autoridad Central del Estado requerido informarg,

dentro de un plazo razonable, sobre la marcha del trimite

referente al cunplimiento de la solicitud.

2. La Autoridad Central del Estado requerido informari

a la brevedad el resultado del cumplirriento de la solicitud y

remitirS toda la informaci6n o prueba obtenidas a la Autoridad

Central del Estado requirente.

3. Cuando la solicitud no ha podido ser cumplida en

todo o en parte, la Autoridad Central del Estado requerido lo

hari saber inmediatamente a la Autoridad Central del Estado

requirente e indicari las razones por Iis cuales no ha sido

posible su cumplimiento.
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Artlculo 21

Limitaciones al Empleo de la Informaci6n o Prueba Obtenida

1. Salvo

Estado requirente

prueba obtenida

investigaci6n o el

consentimiento previo del Estado requerido,

solamente podrA emplear la informaci6n o

en virtud del presente Tratado en

procedimiento indicado en la solicitud.

2. La Autoridad Central del Estado requerido podri

solicitar que Is informaci6n a la prueba obtenidas en virtud del

presente Tratado tengan car~cter confidencial, de conformidad con

las condiciones que especificar6. En tal caso, el Estado

requirente procurarg respetar dichas condiciones.

3. La informaci6n o prueba que se hays hecho publica en

el Estado requlrente de conformidad con los pirrafos 1 o 2 que

anteceder, podri a partir de ese momento ser utilizada en otros

asunto ..

Articulo 12

Costos

El Estado requerido pagari Is totalidad de los gt-tos

relativos al cumplimiento de Is solicitud, salvo los

correspondientes a los informes periciales, traducci6n y

transcripciun, gastos extraordlnarios que provengan del empleo de

formas o procedimientos especiales, y gastos y estipendios de

viaje de las personas referidas en los articulos 17 y 18. los

cuales correrfn a cargo del Estado requirente.
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Capitulo III - Formas de Asistencia

Articulo 13

Notificaci6n de Documentos

1. La Autoridad Central del Estado requerido dispondri

lo necesario para diligenciar la notificaci6n de los documentos

relativos a cualquier solicitud de asistencia formulada de

acuerdo con el presente Tratado.

2. La Autoridad Central del Estado requirente

transmitiri las. solicitudes de notiticaci6n para la comparecencia

de una persona ante una autoridad del Estado requirente con una

razonable antelaci6n a la fecha prevista para la sisma.

3. La Autoridad Central del Estado requerido devolverg

el conprobante 'del diligenciamiento de las notiticaciones en la

forma especificads en la solicitud.

4. Si la notificaci6n no pudiere realizarse, la

Autoridad Central del Estado requerido deberi informar a la

Autoridad Central del Estado requirente las razones por las

cuales no pudo diligenciarse.

Articulo 14

Entrega de Documentos Oficiales

A solicitud del Estado requirente, el Estado requerido:

a. proporcionarh copias de documentos oficiales,

registros o informaci6n accesibles al piblico que obren en las

dependencias y los organismos de ese Estado; y
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b. podrd proporcionar copias de documentos oficiales.

registros o Informaci6n no accesJbles al p6blico que obren en las

dependencias y organismos de ese Estado, sujetas a las mismas

condiciones por las cuales esos documentop se proporcionarlan a

sus propias autoridades. Si la asistencia prevista en 6ste

pfirrafo es denegada, la Autoridad Central del Estado requerido no

estard obligada a expresar los motivos de Ia denegatorla.

Articulo 15

Devolucit6n de Documentos y Elementos de Prueba

A solicitud de la Autorldad Central del Estado

requerido, el Estado requirente deberd, tan pronto como sea

posible, devolver los documentos u otros elementos de prueba

facilitados en cumplimiento de una solicitud cursada conforme al

presente Tratado.

Articulo 16

Teatimonio en el Estado requerido

1. Cualquier persona que se encuentre en el Estado

requerido y a la que se solicite la aportacl6n de pruebas en

virtud del presente Tratadc, serd obligada a comparecer, de

conformidad con las leyes del Estado requerido, ante la autoridad

competente para prestar testimonio 0 aportar documentos,

antecedentes o elementos de prueba.

2. El Estado requerido informard con suficiente

antelaci6n el lugar y la fecha en que se recibird la declaraci6n

del testigo o los mencionados documentos, antecedentes 0

elementos de prueba. Cuando sea posible, las Autoridades

Centrales se consultarin a los efectos de fijar una fecha

.conveniente para ambas Partes.
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3. El Estado requerido, autorizard la presencia de las

personas que se especifiquen en la solicitud durante el

cuspliniento de la misma,_ facultindolas para interrogar a la

persona cuyo testimonio 0 pruebas hayan de recibirse en la forma

prevista por las leyes del Estado requerido. La audiencia tendrA

lugar seg~n los procedimientos establecidos por las leyes del

Estado requerido.

4. Si la persona a que se hace referencia en el pirrafo

1. alega inmunidad. incapacidad o privilegio segn las leyes del

Estado requerido, esta alegaci6n ser; resuelta por la autoridad

competente del Estado requerido con anterioridad al cumplimiento

de la solicitud.

Si la persona a que se hace referencia en el pirrafo 1.

alega inrunidad, incapacidad o privilegio segn las leyes del

Estado requirente, el testimonio a las pruebas serin, no

obstante. recibidas y la alegaci6n ser informada a la Autoridad

Central del Estado requirente, a fin de que las autoridades

conpetentes de ese Estado resuelvan al respecto.

5. Los documentos. antecedentes y elementos de prueba

entregados por el testigo u obtenidos a consecuencia de su

declaraci6n o en ocasi6n de la misma, serAn enviados al Estado

requirente junto con la declaraci6n.

Articulo 17

Testimonio en el Estado requirente

Cuando el Estado requirente solicite la comparecencia

de una persona en su territorio para prestar testimonio o rendir

informe. el Estado requerido invitarA al testigo o perito a

comparecer en forma voluntaria ante la autoridad competente del

Estado requirente. Si se considera necesario, la Autoridad

Central del Estado requerido podrd registrar por escrito el
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consentimiento de la persona a comparecer en el Estado

requirente. La Autoridad Central del Estado requerido informar4

con prontitud a la Autoridad Central del Estado requirente de

dicha respuesta. Al solicitar lp comparecencia, el Estado

requirente indicari los gastos de traslado y de estadia a su

cargo.

Articulo 18

Traslado de Personas Sujetas a Procedimiento Penal

1. La persona sujeta a un procedimiento penal en el

Estado requerido cuya comparecencia en el Estado requirente sea

necesaria en virtud de Ia asistencia prevista en el presente

Tratado, serA trasladada con ese fin al Estado requirente,

siempre que esa persona y el Estado requerido consientan dicho

trasladc.

2. La persona sujeta a un procedimiento penal en el

Estado requirente cuya comparecencia en el Estado requerido sea

necesaria en virtud de la asistencia prevista en el presente

Tratado, serg trasladada al Estado requerido, slempre que lo

consienta esa persona y avbos Estados est~n de acuerdo.

3. A los efectos del presente articulo:

a. el Estado receptor tendrd la potestad y la

obligaci6n de mantener bajo custodia fisica a Is persona

trasladada, a menos que el Estado remitente indique lo contrario;

b. el Estado receptor devolverg a la persona trasladada

al Estado remitente tan pronto como Ias circunstancias lo

permitan o con sujeci6n a lo acordado entre las Autoridades

Cetrales de ambos Estados;
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c. respecto a la devoluc16n de la persona trasladada.

no serd necesario que el Estado remitente promueva un

procedimiento de extradic16n;

d. el tiempo transcurrido en el Estado receptor, serd

computado a los efectos del cumplimiento de Is sentencia qua le

hubiera sido impuesta en el Estado remitente; y

e. la permanencia de esa persona en el Estado receptor

en ningOn caso podrA exceder del perfodo que le reste pars el

cumplimiento de la condena o de noventa dfas seg6n el plazo que

se cumpla primero, a menos que Ia persons y ambos Estados

consientan prorrogarlo.

Articuto 19

Salvoconducto

1. La comparecencia o traslado de la persona que

consienta declarar o dar testimonio seglin 10 dispuesto en los

articulos 17 y 18, estard condicionado si la persona o el Estado

remitente lo solicitan con anterioridad a dicha comparecencia o

traslado, a que el Estado receptor conceda un salvoconducto bajo

el cual, mientras se encuentre en ese Estado, no podrd:

a. ser detenida o enjuiciada por delitos anteilores a

su salida del territorio del Estado remitente;

b. ser requerida para declarar o dar testimonio en

procedimientos no especificados en la solicitud; o

c. ser detenida o enjuiciada en base a la declaraci6n

que preste, salvo en caso de desacato o falso testimonio.

2. El salvoconducto previsto en el pfrrafo anterior,

cesard cuando ls persona prolongue voluntariamente su estadia en
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el territorio del Estado receptor por mfs de diez dias a partir

del onoento en que su presencia ya no fuere necesaria en ese

Estado, conforme a lo comunicado al Estado remitente.

ArtIculo 20

Loclizeci6n o identificaci6n de Personas

El Estado requerido adoptar6 las providencias

necesarias pare averiguar el paradero o ia identidad de las

personas individualizadas en Is solicitud.

Articulo 21

Registro, Embargo. Secuestro y Entrega de objetos

1. El Estado requerido cumplird la solicitud relativa

a registro, embargo, secuestro y entrega de cualquier objeto,

comprendidos, entre otros, documentos, antecedentes o efectos,

si la Autoridad competente determina que la solicitud contiene

la informaci6n que justifique Is medida propuesta. Dicha medida

se soneterf a la ley procesal y sustantiva del Estado requerido.

2. Conforme a lo previsto en el artfculo 5, pfrralf 2,

el Estado requerido determinarh seg~n su ley cualquier

requerimiento necesario pars proteger los intereses de terceros

sobre los objetos quc hayen de ser trasladados.

ArtI©ulo 22

Inmovilimaci6n. Conftacacit6n y Transferencia de Bienea

1. Cuando una de lee Partes tangs conocimiento de Is

existencia de frutos o instrumentos de delitos en el territorio
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de la otra Parte que puedan ser objeto de incautaci6n o medidas

cautelares segin las leyes de ese Estado, podrA informarlo a la

Autoridad Central de dicho Estado. Ests remitirf la informac16n

recibida a. sus autoridades competentes a efectos de determinar

Ia adopci6n de las medidas que correspondan. Dichas autoridades

actuarhn de conformidad con las leyes de su pals y comunicar~n a

Is otra Parte las medidas tomadas, a travs de su Autoridad

Central.

2. Las Partes se prestarhn asistencia, de conformidad

con sus respectivas leyes, en los procedimientos de incautaci6n

y confiscaci6n, indemnizaci6n a las victimaa de delitos y cobro

de multas impuestas por sentencia penal.

3. La Parte que tengs bajo su custodia frutos o

instrumentos del delito, dispondr de los mismos de conformidad

con lo establecido en su ley interns. En 2a medida que lo

permitan sus leyes, y en los tirminos que se consideren

adecuados. cualquiera de las Partes podrk transferir a Is otra

los bienes confiscados o el producto de su venta.

Articulo 23

Autenticaci6n de Documentos y Certificaciones

1. Sin perjuicio de las autenticacines 0

certificaciones exigidas segrin sus Ieyes, el Estado requerido

autenticard todo documento o sus copies, asl como proporcionarf

certificaciones referentes a objetos, en is forms solicitada

por el Estado requirente, siempre que ello no sea incompatible

con las leyes del Estado requerido.

2. A efectos de facilitar el empleo de las referidas

formas especiales de autenticaci6n o certificaci6n, el Estado

requirente adjuntarA a is solicitud los reapectivos formularics

o describirg el procedimiento especial a seguirse.
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Capitulo IV - Disposiclones Finales

Articulo 24

Compatibilidad con otros Tratados, Acuerdos o Convenlos

La asistencia y los procedimientos establecidos en el

presente Tratado no impedir~n que cads una de las Partes preste

asistencia a la otra al amparo de lo previsto en otros acuerdos

internacionsles mhs favorables en los que sean Parts. Las Partes

tarbi~n podrdn prestar asistencia de conformidad con cuslquier

convenio, acuerdo o prdctica aplicables de caricter bilateral m~s

favorables.

Artfculo 25

Conaulta5

Las Autoridades Centrales de las Partes celebrarAn

consultas, en Is oportunidad que convengan mutuamente, con el fin

de facilitar !s aplicaci6n del presente Tratado.

Artfculo 26

Reaponsabilidad

1. La ley interns de cada Parte regula Ia

responsabilidad por dailos que emerjan de los actos de sus

autoridades en la ejecuc16n de este Tratado.

2. Ninguna de las Partes saer responsable por los da~os

que puedan surgir de actos de las autoridades de la otra Parte en

la formulaci6n o ejecuci6n de una solicitud conforme a este

Tratado.
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Articulo 27

Ratificaci6n, Entrada en Vigor y Denuncia

1. El presente Tratado estarf sujeto a ratificaci6n y

el canje de los instrumentos respectivos tendrS lugar en Madrid.

2. El presente Tratado entrarA en vigor cuando tenga

lugar el canje de los instrumentos de ratificaci6n.

3. Cualquiera de las Partes podrS denunciar el presente

Tratado mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte. La

denuncia surtirS efecto seis meses despu~s de la fecha de

notificaci6n. •

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman el presente

Tratado.

HECHO en Montevideo el 19 de Noviembre de 1991, en dos

ejemplares originales en idioma espahol, siendo ambos textos

igualmente aut6ntico

POR EL REINO

DE ESPANA ORIENTAL DEL URUGUAY
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The Kingdom of Spain and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter referred to as
"the Parties".

Wishing to forge closer juridical ties and promote more effective international cooper-
ation by means of mutual legal assistance in criminal matters for the investigation and pros-
ecution of offences.

Recognizing that many criminal activities pose a serious threat to mankind and take
the form of transnational criminal operations in which evidence or elements relating to
criminal offences can frequently be found in a number of States.

Have decided, based on the principles of national sovereignty, equal rights and mutual
advantage, to conclude a mutual legal assistance treaty under the following terms:

CHAPTER I -- GENERAL PROVISIONS

Article 1. Object of the Treaty

1. The Parties shall provide mutual assistance, in accordance with the provisions of
this Treaty, for the investigation and prosecution of criminal offences and for judicial pro-
ceedings relating to criminal matters.

2. With the exception of the situations described in article 21, assistance shall be pro-
vided without regard to whether the matter giving rise to the investigation, prosecution or
proceeding in the requesting State is a criminal offence under the legislation of the request-
ed State.

3. Without prejudice to the provisions of article 16, subparagraph 3, this Treaty shall
not authorize the authorities or any individual of the requesting State to assume in the ter-
ritory of the requested State functions which under the latter's domestic legislation are the
prerogative of its authorities.

4. The sole object of this Treaty is mutual legal assistance between the Parties. Ac-
cordingly, the provisions of this Treaty do not grant any individual the right to obtain, sup-
press or exclude evidence or to oppose execution of a request for assistance.

Article 2. Scope of assistance

Assistance shall include:

(a) Serving documents;

(b) Taking the testimony or statements of persons, carrying out expert appraisals and
examining objects and sites;

(c) Locating or identifying persons;

(d) Serving notice to witnesses or experts to appear voluntarily in order to testify in
the requesting State;

(e) Transferring persons subject to a criminal proceeding so that they may appear as
witnesses or for any other purpose expressly indicated in the request;

(f) Taking precautionary measures or immobilizing property;
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(g) Executing requests for searches and seizures;

(h) Providing documents and other evidence;

(i) Immobilizing or confiscating property or transferring confiscated property and

dealing with compensation and fines ordered in a criminal judgement; and

(j) Providing any other form of assistance not prohibited by the laws of the requested

State governing the investigation and prosecution of criminal offences.

Article 3. Central authorities

1. In each of the Parties there shall be a central authority which shall be responsible

for making and receiving requests pursuant to this Treaty.

2. The central authority in the Kingdom of Spain shall be the Ministry of Justice. The
central authority in the Eastern Republic of Uruguay shall be the Ministry of Education and
Culture.

3. The central authorities shall communicate directly with one another for the pur-
poses of this Treaty.

Article 4. Competent authorities

1. The assistance described in this Treaty shall be provided by the respective central
authorities of the Parties.

2. Requests made by a central authority pursuant to this Treaty shall be based on re-

quests for assistance from the judicial authorities or representatives of the Office of the
Public Prosecutor of the requesting State responsible for the investigation or prosecution of

criminal offences.

Article 5. Limitations on assistance

1. The requested State may refuse to provide assistance if:

(a) The request relates to an offence under military law but not under ordinary crim-
inal law;

(b) The request relates to an offence which the requested State regards as political or
related to a political offence or prosecuted on political grounds;

(c) The request relates to a taxation offence. Nevertheless, assistance shall be provid-
ed if the offence involves an intentionally false statement made orally or in writing or an

intentional omission for the purpose of hiding income arising out of any other offence cov-
ered by this Treaty;

(d) The person named in the request has received an acquittal or served a sentence in

the requested State for the offence noted in the request. However, this provision may not
be invoked to deny assistance in cases involving other persons; or

(e) The execution of the request is contrary to the security, public order or other es-
sential interests of the requested State.
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2. Before denying assistance pursuant to this article, the central authority of the re-
quested State shall consult with the central authority of the 'equesting State to ascertain
whether assistance may be given subject to such conditions as it deems necessary. If the
requesting State accepts assistance subject to these conditions, the requested State shall ex-
ecute the request in the agreed manner.

3. Except as provided in article 14, if the requested State denies assistance, it shall
inform the central authority of the requesting State of the reasons for the denial.

CHAPTER II -- EXECUTION OF REQUESTS

Article 6. Form and content of requests

1. A request for assistance shall be in writing except in urgent cases, when the central
authority of the requested State may accept a request in another form. In any such case, the
request shall be confirmed in writing within ten days.

2. The request shall contain the following information:

(a) The name of the authority conducting the investigation, prosecution or proceeding
to which the request relates;

(b) A description of the subject matter in question and the nature of the investigation,
prosecution or proceeding, including the specific criminal offences to which the matter re-
lates;

(c) A description of the evidence, information or other assistance sought;

(d) A statement of the reasons for which the evidence, information or other assistance
is sought;

(e) The applicable legal norms together with the text of the relevant provisions; and

(f) Wherever possible, the identity of the persons being investigated or prosecuted.

3. To the extent necessary, a request shall also include:

(a) Information on the identity and domicile of the persons required to testify;

(b) Information on the identity and address of the persons to be served and their re-
lationship to the proceeding;

(c) Information on the identity and whereabouts of the persons to be located;

(d) A precise description of the place or person to be searched and of the items to be
seized;

(e) A list of questions to be posed during the taking of testimony in the requested
State, together with a description of the manner in which any testimony or statement is to
be taken and recorded;

(f) A description of any special requirements and procedures to be followed in exe-
cuting the request;

(g) Information as to payment of the expenses to which a person asked to appear in
the requested State will be entitled; and
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(h) Any other information which may be brought to the attention of the requested
State in order to facilitate its execution of the request.

Article 7. Applicable law

1. Requests shall be executed in accordance with the law of the requested State unless
otherwise stipulated in this Treaty.

2. The central authority of the requested State shall execute the request promptly and,
where appropriate, shall transmit it to the judicial authority or other jurisdictional authori-
ties for processing.

3. At the request of the requesting State, the requested State shall provide assistance
in accordance with any special requirements or procedures unless the latter are incompati-
ble with its domestic legislation.

Article 8. Postponement of or conditions for execution

The requested State may postpone execution of the request or, following consultations
with the central authority of the requesting State, impose conditions in cases where execu-
tion would interfere with an ongoing criminal investigation or proceeding in the requested
State. If the requesting State accepts the assistance subject to conditions, the request shall
be executed in accordance with the proposed conditions.

Article 9. Confidentiality

At the request of the requesting State, the request and its execution shall remain confi-
dential. If the request cannot be executed without breaching such confidentiality, the re-
quested State shall so inform the requesting State, which shall decide whether or not to
maintain its request.

Article 10. Reporting on execution

1. Upon the request of the central authority of the requesting State, the central author-
ity of the requested State shall, within a reasonable period, report on the progress made to-
wards execution of the request.

2. The central authority of the requested State shall report promptly the outcome of
the execution of the request and shall submit all information or evidence obtained to the
central authority of the requesting State.

3. If it has proved impossible to execute the request in whole or in part, the central
authority of the requested State shall so inform the central authority of the requesting State
immediately and shall indicate the reasons for non-execution.
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Article 11. Limitations on use of information or evidence obtained

1. Unless the requested State first agrees otherwise, the requesting State may use in-
formation or evidence obtained pursuant to this Treaty solely for the investigation or pro-
ceeding indicated in the request.

2. The central authority of the requested State may request that information or evi-
dence obtained pursuant to this Tre,,ty be kept confidential in accordance with such condi-
tions as it specifies. In that case, the requesting State shall use its best endeavours to comply
with the conditions.

3. Information or evidence which has been made public in the requesting State in ac-
cordance with paragraphs 1 or 2 of this article may thereafter be used for other matters.

Article 12. Costs

The requested State shall pay all costs relating to the execution of the request, except
for the fees of expert witnesses, the cost of translation and transcription, extraordinary costs
deriving from special requirements or procedures, and the allowances and expenses related
to travel of persons pursuant to articles 17 and 18, which shall be paid by the requesting
State.

CHAPTER III -- FORMS OF ASSISTANCE

Article 13. Service of documents

1. The central authority of the requested State shall take the necessary steps to effect
service of any document relating to a request for assistance made in accordance with this
Treaty.

2. The central authority of the requesting State shall transmit a request for the service
of a document requiring the appearance of a person before an authority in the requesting
State a reasonable time ahead of the date of that appearance.

3. The central authority of the requested State shall return a proof of service in the
manner specified in the request.

4. If service could not be effected, the central authority of the requested State shall
inform the central authority of the requesting State of the reasons thereof.

Article 14. Transmission of official documents

At the request of the requesting State, the requested State:

(a) Shall provide copies of publicly available official documents, records or informa-
tion in the possession of government departments and agencies in the requested State; and

(b) May provide copies of official documents, records or information which are in
the possession of a government department or agency in that State, but which are not pub-
licly available, under the same conditions as such documents would be made available to
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its own authorities. If the assistance described in this paragraph is denied, the central au-
thority of the requested State shall not be required to explain the reasons for the denial.

Article 15. Return of documents and evidence

At the request of the central authority of the requested State, the requesting State shall,
as soon as possible, return documents and other evidence provided in execution of a request
made in accordance with this Treaty.

Article 16. Testimony in the requested State

1. A person in the requested State from whom evidence is requested pursuant to this
Treaty shall be compelled to appear, in accordance with the laws of the requested State, be-
fore the jurisdictional authority for the purpose of testifying or producing documents,
records or evidence.

2. The requested State shall give adequate advance notice of the place and date for
the taking of testimony or the production of the said documents, records or evidence.
Whenever possible, the central authorities shall consult each other with a view to setting a
date which is convenient for both Parties.

3. The requested State shall permit the presence of such persons as specified in the
request during the execution of the request and shall allow such persons to question the per-
son whose testimony or evidence is being taken in the manner provided for in the laws of
the requested State. The hearing shall take place in accordance with the procedures estab-
lished by the laws of the requested State.

4. If the person referred to in paragraph 1 asserts a claim of immunity, incapacity or
privilege under the laws of the requested State, a decision in that regard shall be taken by
the jurisdictional authority of the requested State prior to execution of the request.

If the person referred to in paragraph I asserts a claim of immunity, incapacity or priv-
ilege under the laws of the requesting State, the testimony or evidence shall nonetheless be
taken and the claim made known to the central authority of the requesting State for resolu-
tion by the jurisdictional authorities of that State.

5. Any documents, records and evidence provided by the witness, or obtained as a
result of his statement or during his statement, shall be delivered to the requesting State
along with the statement.

Article 17. Testimony in the requesting State

If the requesting State requests that a person appear in its territory to testify or provide
information, the requested State shall invite the witness or expert to appear on a voluntary
basis before the jurisdictional authority of the requesting State. If it is deemed necessary,
the central authority of the requested State may record in writing the consent of that person
to appear in the requesting State. The central authority of the requested State shall inform
the central authority of the requesting State of that response promptly. When inviting a per-
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son to appear, the requesting State shall indicate to what extent it will reimburse that per-
son's costs for travel to and stay in the requesting State.

Article 18. Transfer of persons in criminal proceedings

1. A person who is the subject of a criminal proceeding in the requested State and
whose presence in the requesting State is needed for purposes of assistance under this Trea-
ty shall be transferred for that purpose to the requesting State provided that both the person
and the requested State consent to the transfer.

2. A person who is the subject of a criminal proceeding in the requesting State and
whose presence in the requested State is needed for purposes of assistance under this Treaty
shall be transferred to the requested State provided that the person consents and both States
agree.

3. For the purposes of this article:

(a) The receiving State shall have the legal authority and the obligation to keep the
person transferred in custody unless the sending State indicates otherwise;

(b) The receiving State shall return the person transferred to the sending State as soon
as circumstances permit or as agreed by the central authorities of both States;

(c) It shall not be necessary for the sending State to initiate extradition proceedings
for the return of the transferred person;

(d) Time spent in the receiving State shall count towards service of the sentence im-
posed in the sending State; and

(e) The person's stay in the receiving State shall in no case exceed the time remaining
for service of his sentence or 90 days, whichever comes first, unless the person and both
States agree to an extension.

Article 19. Safe conduct

1. The appearance or transfer of a person who consents to make a statement or testify
in accordance with the provisions of articles 17 and 18 shall, if so requested by the person
or the sending State before the date of that appearance or transfer, be subject to the grant
by the receiving State of safe conduct under the terms of which, while in the latter State, he
shall not be:

(a) Detained or prosecuted for any offences which predated his departure from the
territory of the sending State;

(b) Required to make any statement or testify in proceedings not specified in the re-
quest; or

(c) Detained or prosecuted on the basis of his testimony, except for contempt or per-
jury.

2. The safe conduct established in the above paragraph shall cease when a person
voluntarily extends his stay in the territory of the receiving State by more than 10 days from
the time his presence is no longer required in that State and the sending State is so informed.
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Article 20. Location or identification of persons

1. The requested State shall take whatever measures necessary to ascertain the where-
abouts or identity of persons specified in the request.

Article 21. Search, seizure, confiscation and delivery of items

1. The requested State shall execute a request for the search, seizure, confiscation and
delivery of any item including, inter alia, documents, records or objects, if the jurisdictional
authority determines that the information provided in the request justifies the proposed ac-
tion. That action shall be subject to the procedural and substantive law of the requested
State.

2. In accordance with article 5, paragraph 2, the requested State shall determine what
requirements must be met under its law to protect the interests of third parties with regard
to items to be transferred.

Article 22. Immobilizing, confiscation and transfer ofproperty

1. When one of the Parties is aware of the existence of the fruits or instrumentalities

of criminal offences in the territory of the other Party which may be subject to seizure or
preventive measures under the laws of that State, it may so inform the central authority of
that State. The latter shall provide any information received to its jurisdictional authorities
with a view to determining what action should be taken. Those authorities shall act in ac-
cordance with the laws of their country and shall, through their central authority, inform the
other Party of any action taken.

2. The Parties shall assist each other, in accordance with their respective legislation,
in procedures involving seizure, confiscation, compensation to victims of criminal offences
and payment of fines imposed by a judgement in a criminal proceeding.

3. The Party having in its custody the fruits or instrumentalities of a criminal offence
shall dispose thereof in accordance with its domestic legislation. To the extent permitted by
its legislation, either Party may transfer to the other the confiscated property or the proceeds
from the sale thereof.

Article 23. Authentication of documents and certification

1. Without prejudice to any authentication or certification required under its legisla-
tion, the requested State shall authenticate all documents or copies thereof and shall, pro-
vided that there is no conflict with its own legislation, issue certification for items in the
manner requested by the requesting State.

2. In order to facilitate the task of complying with special authentication or certifica-
tion requirements, the requesting State shall include with the request any relevant forms or
shall describe any special procedure to be followed.
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CHAPTER IV -- FINAL PROVISIONS

Article 24. Compatibility with other treaties, agreements or arrangements

1. The assistance and procedures set forth in this Treaty shall not prevent either Party
from granting assistance to the other Party by virtue of the provisions of other more favour-
able international agreements to which it may be a party. The Parties may also provide as-
sistance pursuant to any relevant bilateral agreement, arrangement or practice which is
more favourable.

Article 25. Consultations

1. The central authorities of the Parties may consult, at times mutually agreed to by
them, for the purpose of facilitating implementation of this Treaty.

Article 26. Liability

1. The domestic law of each Party governs liability for damage arising out of the ac-
tions of its authorities in implementation of this Treaty.

2. Neither Party shall be responsible for damage arising out of the actions of the au-
thorities of the other Party in making or executing a request pursuant to this Treaty.

Article 27. Ratification, entry into force and termination

1. This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Madrid.

2. This Treaty shall enter into force when the instruments of ratification are ex-
changed.

3. Either Party may terminate this Treaty by written notification to the other Party.
The termination shall take effect six months after the date of notification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Treaty.

DONE at Montevideo on 19 November 1991, in duplicate in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

INOCENCIO FtLIX ARIAS

For the Eastern Republic of Uruguay:

HtCTOR GROS ESPIELL
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Le Royaume d'Espagne et la R~publique orientale de ]'Uruguay d~signas ci-apras par
les "Parties".

Souhaitant 6tablir des liens juridiques plus 6troits et promouvoir une cooperation in-
temationale plus efficace grace A l'assistance lgale mutuelle en mati~re criminelle en vue
de l'investigation et de la poursuite des infractions.

Reconnaissant que plusieurs activit~s criminelles constituent une menace s~rieuse
pour l'humanit6 et prennent la forme d'op~rations criminelles transnationales et que des
preuves et des 6lments relatifs aux infractions criminelles peuvent fr~quemment 8tre trou-
v~s dans plusieurs ttats membres.

Ont d6cid6 sur la base des principes de souverainet6 nationale, de droits 6gaux et
d'avantages mutuels de conclure un trait6 d'assistance l~gale mutuelle dans les termes sui-
vants:

CHAPITRE I - DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1. Objet du trait

1. Les parties se pr~tent mutuellement assistance en vertu des dispositions du present
trait6 aux fins des enquates et des poursuites p~nales et pour des proc6dures judiciaires rel-
cf;'ves aux affaires criminelles.

2. A l'exception des situations d6crites A 'article 21, 'aide est fournie mEme dans le cas
ou l'acte motivant la demande est consid6r6 ou non comme une infraction selon la l6gisla-
tion de l'ttat requis.

3. Sans pr6judice des dispositions de l'alin6a 3 de rarticle 16, le pr6sent trait6 ne peut
autoriser les autoritas ou une personne de l'tat requ~rant a assumer dans le territoire de
Ittat requis des fonctions qui selon la 16gislation de ce demier relavent de ses autorit6s.

4. Le seul objet du pr6sent trait6 est d'6tablir une aide mutuelle entre les parties. En
cons6quence, les dispositions du pr6sent trait6 n'accordent a aucune personne le droit d'ob-
tenir, de supprimer ou d'exclure une preuve ou d'opposer un refus At une demande d'aide.

Article 2. Port~e d'assistance

L'entraide comprend :

(a) La notification de documents

(b) La collecte de t6moignages ou de d6positions, proc6der a des 6valuations d'experts
et examiner des objets et des sites ;

(c) La recherche ou r'identification des personnes

(d) notifier aux t6moins ou aux experts qu'ils doivent se pr6senter volontairement pour
t6moigner dans l'Etat requ6rant ;

(e) transf6rer des personnes qui font robjet d'une proc6dure criminelle afin qu'elles

soient pr6sent6es comme t6moins ou pour toute autre qualit6 indiqu6e dans la demande;

(f) Prendre des mesures de pr6caution ou d'immobilisation de propri6t6s



Volume 2101, 1-36523

(g) Ex6cuter les demandes de recherches et de saisies

(h) Fournir des documents et autres preuves ;

(i) Immobilisation ou confiscation de propri6t6s ou transfert de la proprit6 confisqu6e
et acquitter la compensation et les amendes fix6es dans un jugement criminel; et

(j) Fournir toute autre forme d'aide non prohib6e par la 16gislation de l'ltat requ6rant
r6gissant l'enqu~te et la poursuite des infractions criminelles.

Article 3. Autorit~s centrales

1. Chaque tat contractant d6signe une autorit6 centrale charg6e de pr6senter et de re-
cevoir des demandes d'aide conform6ment au pr6sent trait6.

2. L'autorit6 centrale dans le Royaume d'Espagne est le minist~re de la justice. Pour la
R6publique orientale de l'Uruguay, l'autorit6 centrale est le minist6re de l'ducation et de la
culture.

3. Les autorit6s centrales communiquent directement entre elles aux fins du pr6sent
trait6.

Article 4. Les autorit~s compdtentes

1. L'aide d6crite dans le pr6sent trait6 est fournie par les autorit6s centrales respectives
des parties.

2. Les demandes faites par une autorit6 centrale en application du pr6sent trait6 doivent
Etre bas6es sur des demandes d'aide provenant des autorit6s judiciaires ou des repr6sentants
du bureau du Procureur public de l'Etat requ6rant charg6 de l'enqute ou de la poursuite des
infractions criminelles.

Article 5. Limitation de l'entraide

1. L'autorit6 centrale de l'Etat requis peut refuser son aide si:

(a) La demande conceme une infraction i la 16gislation qui ne constitue pas une infrac-
tion au regard du droit p6nal ordinaire;

(b) La demande concerne une infraction de caract~re fiscal. Toutefois l'aide doit Etre
fournie si l'infraction concerne une fausse d6claration intentionnelle faite oralement ou par
6crit ou s'il s'agit d'une omission intentionnelle dans le but de soustraire un revenu prove-
nant de tout autre infraction pr6vue par le pr6sent trait6 ;

(d) La personne cit6e dans la demande a W acquitt6e ou a accompli une peine dans
l'ttat requis pour une infraction mentionn6e dans la demande. Toutefois cette disposition
ne peut Etre invoqu6e pour refuser l'aide dans des cas ou d'autres personnes sont impliqu6es

ou

(e) L'ex6cution de la demande est contraire A la s6curit6, A l'ordre public ou a d'autres
int6r~ts essentiels de l'Itat requis.

2. Avant de rejeter une demande d'entraide en vertu du pr6sent article, l'autorit6 cen-
trale de l'Etat requis tient avec l'autorit& centrale de l'Itat requ6rant des consultations pour
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ddbattre des conditions qu'elle juge ndcessaires et moyennant lesquelles elle serait en
mesure de foumir raide demandre. Si l'Etat requdrant souscrit a ces conditions, il est tenu
de s'y conformer.

3. Sous reserve des dispositions de l'article 14, si l'Etat requis refuse l'aide, il doit en
informer l'autorit6 centrale de l'Etat requdrant et expliquer les raisons du refus.

CHAPITRE II - EXECUTION DES DEMANDES

Article 6. Forme et contenu des demandes

1. Les demandes sont prrsentdes par 6crit mais, en cas d'urgence, lautorit& centrale de
l'tat requis put accepter une demande prdsentde sous une autre forme. La demande doit
alors Etre confirm6e par 6crit dans un ddlai de dix jours.

2. La demande doit contenir les informations suivantes:

(a) Le nom de 'autorit6 chargde de mener l'enqu~te, les poursuites ou la procdure
visde par la demande ;

(b) Un expos6 de l'objet et de ]a nature de l'enqu~te, des poursuites ou de la procedure
et, notamment, la nature des infractions pdnales visdes par la demande ;

(c) Une description des 61ments de preuve et des renseignements demandds ou de
l'aide requise ;

(d) Un expos6 du but dans lequel les 6lrments de preuve, les renseignements ou autre
forme d'aide sont demandds.

(e) Les normes juridiques applicables ainsi que le texte des dispositions pertinentes ; et

(f)L'identit6 des personnes qui font l'objet d'enqu~te ou qui sont poursuivies dans la
mesure du possible;

3. Dans la mesure oii cela est ndcessaire, toute demande doit en outre comporter:

(a) Des renseignements sur l'identit6 et le domicile des personnes recherchdes pour t6-
moigner ;

(b) Des renseignements sur l'identit6 et 'adresse des personnes auxquelles des pices
doivent tre adressdes et le lien qui existe entre ces personnes et la procedure ;

(c) Des renseignements sur l'identit6 des personnes recherchde set le lieu ou elle sont
susceptibles de se trouver ;

(d) une description precise de la personne et du lieu devant faire l'objet d'une perquisi-
tion et des objets A saisir ;

(e) Une liste de questions A poser pendant la deposition dans l'Etat requis ainsi que la
description de la mani&re dont la deposition doit 8tre obtenue et en registrre;

(f) Une description de toute procdure particuli~re i suivre pour executer la demande;

(g) Des indications sur les remboursements auxquels pourra prdtendre la personne ap-
pele A comparaitre dans l'tat requdrant ;

(h) Tout autre renseignement pouvant ftre port6 A la connaissance de l'ttat requis pour
lui faciliter l'exdcution de la demande.
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Article 7. Ldgislation applicable

1. Les demandes doivent tre ex~cut~es conform~ment A la lgislation de I'ttat requis
A moins que le trait nen stipule autrement.

2. L'autorit6 centrale de I'tat requis doit executer la demande promptement et, si c'est
ncessaire, la transmettre A l'autorit6 judiciaire ou aux autres autorit~sjuridictionnelles pour
suite A donner.

A la demande de I'ttat requis, l'ttat requ~rant doit fournir son aide conform~ment aux
demandes sp~ciales ou aux procedures A moins que ces demiers soient incompatibles avec
la lgislation nationale.

Article 8. Ajournement des conditions d'excution

L'tat requis peut ajourner l'excution de la demande ou, la suite de consultations
avec l'autorit6 centrale de l'Etat requ~rant, imposer des conditions dans le cas l'ex~cution
aurait une influence sur une enqu~te criminelle en cours ou une procedure quelconque dans
l'ttat requis. Si l'ttat requ~rant accepte 'aide sous certaines conditions, la demande doit
ftre ex~cut~e conform~ment aux conditions propos~es.

Article 9. Confidentialitg

A la demande de rEtat requ~rant, la requite et son execution doivent rester confiden-
tiels. Si la requite ne peut 8tre accept~e sans rupture de cette confidentialit6, l'Etat requis
doit en informer lttat requis qui d~cidera alors s'il maintient ou non cette requite.

Article 10. Rapport sur l'exdcution

1. A la demande de l'autorit6 centrale de l'Etat requ6rant, l'autorit6 centrale de l'ttat
requis doit, pendant une p~riode raisonnable faire rapport sur les progr~s accomplis dans
'ex~cution de la demande.

2. L'autorit6 centrale de l'Etat requis doit faire rapport rapidement sur l'ex~cution de la
requite et doit communiquer toute information ou preuve obtenues A l'autorit6 centrale de
l'Etat requ~rant.

3. S'il est impossible d'ex~cuter la requite dans sa totalit6 ou en partie, l'autorit6 cen-
trale de l'ttat requis doit en informer l'autorit6 centrale de l'1ttat requ~rant imm~diatement
et doit indiquer les raisons de la non-execution.

Article 11

Limitation de l'utilisation de l'information ou de la preuve obtenue

1. A moins que l'ttat requis ne donne son accord, l'ttat requ6rant ne peut utiliser l'in-
formation ou la preuve obtenues conform~ment au present trait6 que pour 'enquete ou la
procedure indiqu~e dans la demande.
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2. L'autorit6 centrale de l'Etat requis peut demander que l'information ou les 6lments
de preuve obtenus selon les termes du trait6 restent confidentiels conformment aux condi-
tions spcifi~es. Dans ce cas, l'tat requ~rant doit faire le maximum pour respecter ces con-
ditions.

3. L'information ou les 6l6ments de preuve qui ont W divulgu~s dans l'tat requ~rant
conform6ment aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article peuvent 8tre utilis6s par la suite
dans d'autres domaines.

Article 12. Coats

L'lttat requis assume tous les frais li6s i l'ex6cution de la demande, i l'exception des
honoraires des experts jur6s, des d6penses de traduction et de transcription et des d6penses
extraordinaires d6coulant de demandes ou de sp6ciales et des indemnit6s et frais de voyage
vis6s aux article 17 et 18 qui doivent Etre pay6s par l'ttat requis.

CHAPITRE HI - LES FORMES D'ASSISTANCE

Article 13. Remise depikces

1. L'autorit6 centrale de l'ltat requis doit faire tout son possible pour proc6der efficace-
ment i la remise de tout document relatif i une demande de l'ttat requ6rant en vertu du
pr6sent trait&

2. L'autorit6 centrale de l'ttat requ6rant doit transmettre une citation A comparaitre de-
vant une autorit6 de l'ltat requis dans un d6lai raisonnable avant la date de la comparution.

3. L'autorit6 centrale de l'Etat requis envoie un justificatif de la remise des pieces sous
la forme sp6cifi6e dans la demande.

4. Si la remise des pices ne peut 8tre effectu6e, l'autorit6 centrale de l'Etat requis doit
en donner les raisons A l'autorit6 centrale de l'tat requ6rant.

Article 14. Production de documents officiels

A la demande de l'Etat requ6rant, l'ttat requis doit:

(a) fournir des copies de documents, dossiers ou renseignements accessibles au public
que d6tiennent les administrations et organismes officiels de lttat requis ; et

(b) fournir des copies de documents, dossiers ou renseignements officiels non accessi-
bles au public que d6tiennent les administrations et organismes de lttat mais qui ne sont
pas accessibles au public dans les m6mes conditions que celles ofi elles seraient mises i la
disposition de ses propres autorit6s Si l'aide d6crite dans le pr6sent paragraphe est refus6e,
l'autorit6 centrale ne sera pas oblig6e d'en fournir les raisons.
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Article 15. Restitution de documents et autres pices

A la demande de l'autorit6 centrale de l'ltat requis, l'Etat requrrant renvoie dans les
meilleurs dalais possibles, tous les documents et autres pieces fournis en execution de la
demande effecture selon le present trait6.

Article 16. D~position dans l'Etat requis

Toute personne dont le trmoignage est recherch6 dans l'tat requis en vertu du present
trait6 sera contrainte, si nrcessaire, A comparaitre, conformrment A la l6gislation de l'Itat
requis, devant l'autorit6 juridictionnelle pour daposer ou produire des documents, des dos-
siers ou des 616ments de preuve.

2. L'Etat requis doit indiquer dans un drlai raisonnable la date et le lieu de la daposition
ou de la production des dits documents, dossiers ou 616ments de preuve. Chaque fois que
c'est possible, les autoritrs centrales doivent se consulter en vue de fixer une date qui soit
acceptable pour les deux parties.

3. L'Etat requis autorise durant l'exdcution de la demande, la presence de toute per-
sonne expressrment dasignre dans la demande et permet A celle-ci d'interroger la personne
appelke A daposer ou A produire des 616ments de preuve dans la mani~re prrvue par les lois
de l'ttat requis . La daposition se fera conformrment aux procedures 6tablies par les lois de
l'Etat requis.

4. Si la personne visre au paragraphe 1 fait valoir une immunit6, une incapacit6 ou un
privilege, prrvus par la l6gislation de l'ttat requrrant, une dacision A cet 6gard sera prise
par l'autorit6 juridictionnelle de l'Etat requis avant l'exrcution de la demande.

5. Tout document, dossier ou 616ment de preuve fournis par le trmoin ou obtenus grace
A sa daposition ou durant sa daposition doivent 6tre transmis i l'Etat requrrant en meme
temps que la dposition.

Article 17. Comparution sur le territoire de l'Etat requirant

Si l'tat requrrant demande qu'une personne comparaisse sur son territoire pour une
daposition ou pour fournir des informations, la comparution du tmoin ou de rexpert se
fait sur une base volontaire devant l'autorit6 juridictionnelle de l'Etat requ~rant A l'invitation
de l'ttat requis. S'il y a lieu, l'autorit6 centrale de l'ttat requis peut enregistrer par 6crit le
consentement de la personne de comparaitre dans lNtat requrrant. L'autorit6 centrale de
l'ttat requis doit informer l'autorit6 centrale de l'Ittat requrrant rapidement de la rponse.
Lorsqu'il invite une personne A comparaitre, lttat requrant doit indiquer la proportion
dans laquelle il remboursera A la personne ses frais de voyage et de srjour dans Ittat
requrrant.

Article 18. Transfert de personnes dans une procdure criminelle

1. Une personne qui fait l'objet d'une procedure criminelle dans un Etat requis et dont
la prsence dans rEtat requrrant est nrcessaire pour une entraide conformment au prsent
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trait6 doit etre transferee i cette fin dans lItat requ~rant A condition que la personne et l'tat
requis acceptent ce transfert.

2. Une personne qui fait l'objet d'une procedure criminelle dans un ttat requ~rant et
dont la presence dans l'ttat requis est n~cessaire pour une entraide conform~ment au
present trait6 doit 8tre transfere A cette fin dans l'tat requ~rant A condition que la personne
et les deux 6tats donnent leur accord.

3. Pour l'application du present article:

(a)L'Etat d'accueil a l'autorit6 l6gale et l'obligation de garder la personne transferee en
d6tention sauf autorisation contraire de l'tat d'envoi;

(b) L'1ttat d'accueil remet la personne transferee A l'Etat d'envoi d~s que les circon-
stances le permettent ou selon que les autorit~s centrales en sont convenues ;

(c) I1 n'est pas n~cessaire pour l'tat d'envoi de mettre en uvre une procedure d'extra-
dition pour obtenir le retour de la personne transferee ;

(d) Le temps pass6 en detention sur le territoire de l'tat d'accueil par la personne trans-
feree sera pris en compte dans la dur~e de la peine qui lui sera impos~e dans l'Itat d'envoi

et

(e) Le sjour de la personne dans l'ltat d'accueil ne peut en aucun cas d~passer le temps
qui lui reste pour terminer sa peine ou 90 jours A moins que la personne et les deux btats
tombent d'accord pour son extension.

Article 19. Sauf-conduit

1. La comparution ou le transfert d'une personne qui accepte de faire une dclaration
ou de t~moigner conform~ment aux dispositions des articles 17 et 18 si cette personne ou
r'Etat d'envoi l'ont demandae avant la date de la comparution ou du transfert devront faire
l'objet d'un sauf conduit d6livr6 par l'Etat d'accueil selon les termes desquels , elle ne pourra
pas lors de son s~jour dans cet ttat :

(a) Dtenue ou poursuivie pour une infraction qui a 6 perp~tr~e avant son depart du
territoire de l'ttat d'envoi ;

(b) Etre tenue de faire une dclaration ou faire une daposition dans une proc6dure non
sp~cifi~e dans la demande ; ou

(c) Dtenue ou poursuivie sur la base de sa deposition, i 'exception d'outrage au tribu-
nal et de faux t6moignage.

2. Le sauf-conduit d~livr6 aux fins du paragraphe ci-dessus n'est plus valide si la per-
sonne prolonge de son plein gr6 son s~jour sur le territoire de l'ltat d'accueil de plus de 10
jours A compter du moment oii sa presence dans cet Etat nest plus n~cessaire et que l'Etat
d'envoi en est inform6.

Article 20. Localisation ou identification des personnes

L'Etat requis fait son possible pour localiser ou identifier de fagon certaine les per-
sonnes dasign~es dans la demande.
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Article 21. Perquisition, saisie, confiscation et restitution de pikces

1. L'Etat requis ex6cute toute demande visant la recherche, la saisie, la confiscation et

la livraison de piees -documents, dossiers ou pieces si l'autorit6 juridictionnelle estime que
l'information fournie dans la demande justifie une telle action. L'action sera sujette i la

proc6dure et A la 16gislation de fond de l'ttat requis.

2. Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 5, l'Etat requis devra fixer les conditions

et modalit6s qu'il estime n6cessaires pour prot6ger les droits des tiers sur l'objet A transf6rer

Article 22. Immobilisation, confiscation et transfert de proprit6

Lorsqu'une des parties est inform6e de 'existence d'articles ou d'instruments qui sont

le produit d'infractions criminelles sur le territoire de 'autre partie et qui peuvent faire l'ob-
jet d'une saisie ou de mesures pr6ventives selon la 16gislation de cet Etat, elle doit en in-

former l'autorit6 centrale de cet Etat. Ce dernier doit foumir toute information qu'elle a
reque de ses autorit6s juridictionnelles afin der d6terminer le type d'action i entreprendre.

Ces autorit6s doivent conform6ment aux lois de leur pays et par l'interm6diaire de leur au-
torit6 centrale, informer l'autre partie de toute action A entreprendre.

2. Les parties doivent s'assister mutuellement conform6ment i leur 16gislation respec-
tive dans les proc6dures relatives A la saisie, A la confiscation, i la compensation des vic-
times d'infractions criminelles et au paiement des amendes impos6es par unjugement dans

une procedure criminelle.

3. La partie qui a la responsabilit6 des articles ou des instruments d'une infraction
criminelle peut en disposer conform~ment A sa legislation nationale. Dans la mesure oui sa
lgislation le lui permet, rune des parties peut transf~rer A l'autre et vice-versa toute pro-
prit6 confisqu~e ou les produits de vente.

Article 23. Authentification des documents et certification

1. Sans prejudice des authentifications et des certifications demand~e par sa lgisla-

tion, l'ttat requis doit identifier tous les documents ou copies et doit produire des certifica-
tions des articles de la mani~re demand~e par l'Itat requ~rant dans la mesure oil il n'existe
pas de conflit avec sa propre legislation.

2. L'Etat requ~rant doit inclure dans la demande, les formulaires appropri~s et indiquer
les procedures sp~ciales A suivre af'm de faciliter la conformit de celle-ci avec les authen-
tifications sp~ciales et les exigences de certification.

CHAPITRE IV - DISPOSITIONS FINALES

Article 24. Compatibilit avec d'autres trait~s, accords et arrangements

1. L'aide et les procedures pr~vues par le present Trait6 n'emp~chent pas les Etats con-
tractants de se prter mutuellement assistance en application des dispositions d'autres ac-
cords intemationaux auxquels ils peuvent tre parties. Les Etats contractants peuvent aussi



Volume 2101, 1-36523

fournir cette aide en vertu d'arrangements, accords et pratiques bilat~raux qu'ils jugent ap-
propries.

Article 25. Consultations

1. Les autorit&s centrales peuvent se concerter A des moments convenus d'un commun
accord pour faire en sorte que le trait6 soit appliqu6 le plus efficacement possible.

Article 26. Responsabilit4

La legislation nationale de chaque partie r~git la responsabilit6 pour des dommages
provenant des actions de leur autorit6 respective dans l'application du trait6.

2. Les parties ne sont pas responsables des dommages provenant des actions des au-
torit~s de l'autre partie dans l'ex~cution de la demande selon les dispositions du present

trait6.

Article 27. Ratification, entree en vigueur et dnonciation

1. Le present trait6 est soumis A ratification et les instruments de ratification seront
6chang~s i Madrid;

2. Le present trait6 entrera en vigueur lorsque les instruments de ratification seront
6chang~s.

3 Chacune des parties peut mettre fin au trait6 moyennant une notification 6crite A r'au-
tre partie.

La d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la notification.

En foi de quoi les soussign~s i ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respectifs
ont sign6 ce trait&

Fait A Montevideo le 19 novembre 1991, en deux exemplaires en espagnol, les deux
textes faisant foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

INOCENCIO FELIX ARIAS

Pour la R6publique orientale de r'Uruguay:

HtCTOR GROS ESPIELL
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE
0 REINO DE ESPANHA

E A REPOBLICA PORTUGUESA
EM MATERIA DE PERSEGUIgAO TRANSFRONTEIRI|tA

0 Reino de Espanha e a Repiblica Portuguesa e, adiante
designados como Partes:

Pretendendo consolidar e desenvolver os instrumentos de
cooperagao transfronteiriga em matdria policial;

Considerando necessbrio, para esse efeito, adoptar a nivel
bilateral disposig6es complementares de execug o do artigo 410 da
Convengo de Aplicago do Acordo de Schengen relativo 6
perseguig.o transfronteidia, no sentido expresso pelo respectivo n0

10;

Considerando, por consequ~ncia, a necessidade de
complementar o disposto no artigo 30 do Acordo de Ades~o da
Repiblica Portuguesa a Convengao de Aplicagao de 1990 e o
correspondente artigo 30 do Acto de Adeso do Reino de Espanha
t referida Convengao;

Tendo em conta os textos seguintes:

a)Convengao entre Portugal e Espanha relativa A justa-
posiqo de controlos e ao trdfego fronteirigo, celebrado em
Madrid em 7 de Maio de 1981;

b)Protocolo de Acordo sobre cooperago policial, de 12 de
Dezembro de 1992;
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c)Acordo relativo b Readmiss~o de Pessoas em Situaq~o
Irregular, de 15 de Fevereiro de 1993;

d)Acordo sobre Controlos M6veis, corn o objectivo de reprimir
a imigragdo ilegal proveniente de palses terceiros e outros
tipos de delinqu.ncia, de 17 de Janeiro de 1994;

e)Acordo sobre Postos Mistos de Fronteira, de 19 de
Novembro de 1997;

Acordam no seguinte:

Artigo Primeiro

As disposig6es contidas no presente Acordo aplicam-se k

perseguigao transfronteiriqa exercida atravds das fronteiras
terrestres comuns as Partes, em observncia das disposi6es
pertinentes da Convenqo de Aplicagao do Acordo de Schengen,
doravante designada Conven~go e, especialmente, do disposto no
respectivo artigo 410.

Artigo Segundo

Sdo autorizadas operaq6es de perseguig:o transfronteiriga sempre
que, tendo-se verificado no territ6rio de ura das Partes alguma das
situa 6es previstas na alinea a) do no 4 do artigo 410 da
Conveng&o, as pessoas presumivelmente nelas envolvidas se
desloquem para o territ6rio da outra Parte, atravessando as
fronteiras terrestres comuns, desde que a perseguigo se efectue
em conformidade corn o disposto nos nos 1 e 5 do artigo 410 da
mesma Convengdo.
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Artigo Terceiro

1. A perseguigo transfronteiriga no territ6rio da outra Parte pode
realizar-se at& cinquenta quil6metros da fronteira comum ou
durante urn periodo de tempo nao superior a duas horas a partir da
passagem da fronteira comum.

2. Os agentes perseguidores n~o tdm direito de interpelagdo
segundo a modalidade prevista no no 2 do Artigo 410 da Convengao
de Aplicagao do Acordo de Schengen.

Artigo Quarto

Para os efeitos do presente Acordo as Partes consideram

autoridades e agentes competentes os seguintes:

a) Da Parte portuguesa:

a.i.) Para efectuar as operag6es de perseguig:o
transfronteiriga e, em colaboragao com os agentes policiais
perseguidores da outra Parte, para determinar a identidade das
pessoas perseguidas ou proceder h sua deteng~o, os membros da
Policia Judiciria, da Guarda Nacional Republicana, da Polfcia de
Seguranga Pblica e do Servigo de Estrangeiros e Fronteiras, bern
como, no que respeita as suas atribuiq6es em mat~ria de trafico
ilicito de estupefacientes e de substancias psicotr6picas, trdfico de
armas e explosivos e transporte ilicito de resfduos t6xicos e
prejudiciais, os funcionrios da Direcgo-Geral das AIfndegas e
dos Impostos Especiais de Consumo;

a.ii.) Para receber o pedido de autorizag~o ou a comunicagao
de inicio de perseguigdo, bern como a informago sobre o
resultado, o Gabinete do Ministro da Administragro Interna ou a
entidade que este designar, de acordo corn o procedimento previsto
no artigo 50 do presente Acordo;
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b) Da Parte espanhola:

b.i.) Para efectuar as operag:es de perseguiro
transfronteiria e, em colaboragao com os agentes policiais
perseguidores da outra Parte, para determinar a identidade das
pessoas perseguidas ou proceder , sua detengao, os funcionrios
do "Cuerpo Nacional de Policla" e os membros do "Cuerpo de la
Guardia Civil" e os funcionrios da "Direcci6n General de Aduanas
del Ministerio de Hacienda" no referente ao Ambito da sua
competdncia em matdria de trcfico ilfcito de estupefacientes e de
substancias psicotr6picas, trfico de armas, explosivos e transporte
ilicito de produtos t6xicos.

b.ii.) Para receber o pedido de autorizag;o ou a comunicag:o
de inicio de perseguig5o, bern como a informagao sobre o
resultado, a "Subdirecci6n Operativa de la Direcci6n General de la
Policia";

Artigo Quinto

No caso de designago de outra entidade competente pelo Ministro
da Administrag.o Intema e pelo Ministro do Interior, nos termos das
alineas a.ii.) e b.ii.) do artigo 40 do presente Acordo, as Partes
notificam-se dessa designagdo corn a anteceddncia mfnima de
setenta e duas horas.

Artigo Sexto

Ura vez apresentado por uma das Partes um pedido de detengo
provis6ria para efeitos de extradigao, aplicar-se-5o as disposig6es
constantes dos Acordos vigentes entre ambas as Partes em
mat~ria de extradig.o.
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Artigo Sdtimo

O presente Acordo entrara em vigor trinta dias ap6s a data na qual
ambas as Partes se notificarem do cumprimento dos tr~mites
exigidos pelos respectivos ordenamentos jurfdicos.

Assinado em Albufeira aos 30 dias do m6s de Novembro de 1998,
em lingua portuguesa e castelhana, fazendo f6 ambos os textos.

Pelo Reino de Espanha, a. r,

Ministrodo Interior

JaimeMayor Oreja

Pela Rep~blica Portuguesa

0 Ministro da Administrag;o Intema

Jofi;r u acadura
Almeida Coelho
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

ACUERDO ENTRE

EL REINO. DE ESPANRA

YLA REPaBLICA PORTUGUESA

SOBRE PERSECUCI6N TRANSFRONTERIZA

El Reino de Espan~a y la RepOblica Portuguesa, en adelante
designados como las Partes:

Deseosos de consolidar y desarroffar los instrumentos de
cooperacidn transfronteriza en materia de policla;

Considerando que para eso es necesanlo adoptar, a nive bilateral,
disposiciones adicionales de ejecuci6n del artfculo 41 del
Convenio de Aplicaci6n del Acuerdo Schengen relativo a la
persecuci6n transfronteriza, con el sentido mencionado en su
pirrafo 10;

Teniendo en cuenta, por consecuencia, la necesidad de completar
1o dispuesto en el artfculo 3 del Acuerdo de Adhesi6n de la
RepOblica de Portugal, el Convenio de Aplicaci6n de 1990 y el
correspondiente arttcula 3 del Acto de Adhesi6n del Reino de
Espanla al citado Convenit;

Teniendo en cuenta los textos siguientes:

a) Convenio entre Espanla y Portugal relativo a la
yuxtaposici6n de controles y al trcfico fronterizo,
hecho en Madrid el dfa 7 de mayo de 1981;

b) Protocolo de Acuerdo sobre Cooperaci~n Policial, de
12 de diciembre de 1992;
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c) Convenio Hispano-Portugu6s relativo a la readmisi6n de
personas en situaci6n irregular de 15 de febrero de 1993;

d) Acuerdo Hispano-Portugu~s sobre controles m6viles, con
objeto de reprimir /a inmigraci6n ilegal procedente de
terceros paises y otros tipos de delincuencia, de 17 de
enero de 1994;

e) Acuerdo Hispano-Portugu6s sobre Comisarlas Comunes
en Frontera, de 19 de noviembre de 1997;

Acuerdan Io siguiente:

Artfculo 10

Las disposiciones contenidas en el presente Acuerdo se aplican a la
persecuci6n transfronteriza en las fronteras terrestres comunes entre
las Partes, de conformidad con las disposiciones pertinentes del
Convenio de Ap/icaci6n del Acuerdo Schengen, en adelante designada
Convenio, y especialmente su artfculo 41.

Articulo 20

Quedan autorizadas operaciones de persecuci6n transfrontenza
siempre que, tras haber ocurndo en el teritorio de una de las Partes
alguno de los hechos previstos en el pirrafo 4.a del artlculo 41 del
Convenio, las personas presuntamente involucradas se trasladen a-
territorlo de la otra Parte, atravesando las fronteras terrestres comunes
a ambas Partes, siempre que la persecuci6n se realice de conformidad
con Io previsto en los prrafos I y 5 del articuo 41 del citada
Convenia.
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Articulo 30

1. La persecuci6n transfronteriza en el territorio de la otra Parte
puede realizarse hasta 50 kil6metros de /a frontera comOn o
durante un periodo de tiempo no superior a las dos horas a partir
del cruce de /a frontera com(n.

2. Los agentes perseguidores no tienen derecho de interpelaci6n
segOn la modalidad recogida en el Articulo 41.2. del Convenio de
Aplicaci6n del Acuerdo Schengen.

Articulo 40

A los efectos del presente Acuerdo serin autoridades y agentes

competentes los siguientes:

a) Por la Parte portuguesa:

a.i.) Para efectuar las operaciones de persecuci6n transfronteriza y,
en colaboraci6n con los agentes policiales perseguidores de la
otra Parte, para determinar la identidad del perseguido o
proceder a su detenci6n, los miembros de la Policla Judicial,
Guardia Nacional Republicana, Policia de Seguridad Poblica,
Servicio de Extranjeros y Fronteras y los funcionarios de /a
Direcci6n General de Aduanas y de los Impuestos Especiales de
Consumo, en Io referente a! 6mbito de su competencia en
materia de trdfico ilicito de estupefacientes y sustancia-s
sicotr6picas, trfico de armas, explosivos y transporte ilicito de
productos t6xicos;

a.ii.) Para recibir la solicitud de autorizaci6n para iniciar la
persecuci6n o la comunicaci6n del inicio de la persecuci6n o el
informe sobre su resultado, el Gabinete del Ministro de
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Administraci6n Intema o la entidad por 61 designada, conforme al
procedimiento previsto en el articulo 5 del presente Acuerdo;

b) Por la Parte espafiola:

b.i.) Para efectuar las operaciones de persecuci6n transfronteriza y,
en colaboraci6n con los agentes policiales perseguidores de /a
otra Parte, para determiner la identidad del perseguido o
proceder a su detenci6n, los funcionarios del Cuerpo Nacional de
Policia,los miembros del Cuerpo de la Guardia Civil y los
funcionarios de la Direcci6n General de Aduanas del Ministerio
de Hacienda, en Io referente a! imbito de su competencia en
mateia de tr6fico ilicito de estupefacientes y de sustancias
sicotr6picas, tr6fico de armas, explosivos y transporte ilicito de
productos t6xicos.

b.ii.) Para recibir la solicitud de autoizaci6n para iniciar la
persecuci6n o Ia comunicaci6n del inicio de la persecuci6n, asi
como para recibir el informe sobre su resultado, /a Subdirecci6n
Operativa de la Direcci6n General de la Policia;

Articulo 50

En caso de designaci6n de otra entidad competente por los Ministros
de Administraci6n Intema y del Interior, con arreglo a /o previsto en los
pirrafos a.ii.) y b.ii.) del Articulo 4 del presente Acuerdo, las Partes se
notificardn esta designaci6n con una antelaci6n minima de setenta y
dos horas.

Articulo 60

Una vez presentada por una de las Partes una solicitud de detenci6n
provisional a efectos de extradici6n, se aplicardn los Acuerdos
suscritos por ambas Partes en materia de extradici6n.
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Artlculo 70

El presente Acuerdo entrard en vigor treinta dfas despuds de Ia
fecha en que ambas Partes se hayan notificado el cumplimiento
de los trdmites exigidos por su ordenamiento juridico.

Firmado en Albufeira a 30 de noviembre de 1998, en idioma
espafiol y portugu6s, siendo vidos ambos textos.

Por el Reino de Espaha, a.r. Por la RepOblica de Portugal

El Ministro del Interior El Ministro de Administraci6n
Jaime Mayor Oreja Intema

Jorge Paulo Sacadura
Almeida Coelho
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE PORTU-
GUESE REPUBLIC ON CROSS-BORDER PURSUIT

The Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, hereinafter referred to as the Par-
ties;

Desiring to consolidate and develop the instruments of cross-border cooperation in po-
lice matters;

Considering that additional provisions in implementation of article 41 of the 1990
Convention implementing the Schengen Agreement relating to cross-border pursuit, as de-
fined in paragraph 10 of that article, must be adopted at the bilateral level;

Taking into account therefore the need to supplement the provisions of article 3 of the
Agreement on the accession of the Portuguese Republic, the 1990 implementing Conven-
tion and article 3 of the Act of accession of the Kingdom of Spain to that Convention;

Recalling the following instruments:

(a) The Agreement between Spain and Portugal concerning adjoining border inspec-
tions and border traffic, done at Madrid on 7 May 1981;

(b) The Protocol of Agreement on Police Cooperation of 12 December 1992;

(c) The Spanish-Portuguese Agreement concerning the readmission of persons in ir-
regular situations of 15 February 1993;

(d) The Spanish-Portuguese Agreement on mobile checks for the purpose of control-
ling illegal immigration from third countries and other types of offences of 17 January
1994;

(e) The Spanish-Portuguese Agreement on the establishment of border joint commis-
sariats of 19 November 1997;

Have agreed as follows:

Article 1

The provisions of this Agreement shall apply to cross-border pursuit across the com-
mon land borders of the Parties, in accordance with the relevant provisions of the Conven-.
tion implementing of the Schengen Agreement, hereinafter referred to as the Convention,
in particular article 41 thereof.

Article 2

Cross-border pursuit shall be authorized provided that, following the occurrence in the
territory of one of the Parties of any of the acts listed in article 41, paragraph 4 (a), of the
Convention, the individuals alleged to be involved enter the territory of the other Party by
crossing the common land borders of the two Parties, and provided that pursuit is undertak-
en in accordance with the provisions of article 41, paragraphs 1 and 5, of that Convention.
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Article 3

1. Cross-border pursuit in the territory of the other Party may continue up to 50 kilo-
metres from the common border or for no more than two hours from the time of the border
crossing.

2. The pursuing officers shall have no right to apprehend, in accordance with the
terms of article 41, paragraph 2, of the Convention implementing the Schengen Agreement.

Article 4

For the purposes of this Agreement the competent authorities and officers shall be as
follows:

(a) For the Portuguese Party:

(a.i) To undertake cross-border pursuit operations and, in cooperation with pursuing
police officers from the other Party, to determine the identity of or apprehend the person
pursued: members of the Judicial Police, the Republican National Guard, the Public Secu-
rity Police and the Aliens and Borders Department and officials of the Directorate-General
for Customs and Special Taxes on Consumption, all in their areas of responsibility in mat-
ters involving illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances, arms trafficking,
explosives and illicit transport of toxic products;

(a.ii) To receive a request for authorization to initiate pursuit or a notification of the
beginning of pursuit or a report on the outcome of pursuit: the Office of the Minister of the
Interior or an entity designated by him, in accordance with the procedure described in arti-
cle 5 of this Agreement;

(b) For the Spanish Party:

(b.i) To undertake cross-border pursuit operations and, in cooperation with pursuing
police officers from the other Party, to determine the identify of or apprehend the person
pursued: officers of the National Police, members of the Civil Guard and officials of the
Directorate- General for customs of the Ministry of Finance, all in keeping in their areas of
responsibility in matters involving illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances, arms-trafficking, explosives and illicit transport of toxic products;

(b.ii) To receive a request for authorization to initiate pursuit or a notification of the
beginning of pursuit or a report on the outcome of pursuit: the Operational Branch of the
Directorate- General for Police Matters.

Article 5

Should any other competent entity be designated by the Ministers of the Interior, in ac-
cordance with article 4, paragraphs (a.ii) and (b.ii), of this Agreement, the Parties shall no-
tify each other accordingly at least 72 hours in advance.
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Article 6

If one of the Parties submits a request for provisional arrest with a view to extradition,
the agreements signed by the two Parties relating to extradition shall apply.

Article 7

This Agreement shall enter into force 30 days following the date on which both Parties
notify each other that they have fulfilled the relevant domestic legal requirements.

DONE at Albufeira on 30 November 1998, in the Spanish and Portuguese languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain: ad referendum

JAIME MAYOR OREJA

Minister of the Interior

For the Portuguese Republic:

JORGE PAULO SACADURA ALMEIDA COELHO

Minister of the Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE POR-
TUGAISE RELATIVE A LA POURSUITE TRANSFRONTItRE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique portugaise ci-apr~s d~nommds les parties;

Ddsireux de consolider et de ddvelopper les instruments de cooperation transfronti~re
en mati~re de police ;

Considdrant que les dispositions suppl~mentaires pour la mise en uvre de rarticle 41
de la Convention de 1990 sur 'application de 'accord de Schengen relatif A la poursuite
trans-fronti~re, tel que d~fmi au paragraphe 10 du meme article doit 8tre adopt6 au niveau
bilateral;

Compte tenu de la ndcessit6 de renforcer les dispositions de 'article 3 de rAccord sur
]'accession de la Rdpublique portugaise, de la convention d'application de 1990 et de l'arti-
cle 3 de r'Acte d'accession du royaume uni A cette Convention;

Rappelant les instruments suivants :
(a) L'Accord entre l'Espagne et le Portugal relatif i la juxtaposition des contr6les et au

trafic frontalier, fait A Madrid le 7 mai 1981 ;
(b) Le Protocole d'accord sur la cooperation polici~re du 12 ddcembre 1992;
(c) L'Accord hispano-portugais relatif A la rdadmission de personnes en situations ir-

r~guli~res du 15 f~vrier 1993 ;
(d) L'Accord hispano-portugais sur des inspections mobiles en vue de contr6ler l'im-

migration ill6gale de pays tiers et d'autres types de d6lits du 17 janvier 1994;

(e) L'Accord hispano-portugais du 19 novembre 1997 sur la cr6ation de commissariats
communs A la frontinre ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent A la poursuite transfronti~re A travers
des zones frontali~res communes des parties, conform6ment aux dispositions pertinentes de
la convention d'application de r'Accord de Schengen d6nomm ci-apr~s la Convention, en
particulier par rapport A son article 41.

Article 2

La poursuite transfronti~re est autoris6e lorsqu'A la suite d'un acte pr6vu A l'alin6a (a)
du paragraphe 4 de rarticle 41 de la Convention qui s'est d6roulk sur le territoire de l'une
des parties, les personnes impliqu6es dans la perp6tration d'un tel acte entrent sur le terri-
toire de l'autre partie en franchissant des zones frontalibres communes aux parties et A la
condition que la poursuite est entreprise conform6ment aux dispositions des paragraphesl
et 5 de r'article 41 de la Convention.
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Article 3

1. La poursuite transfronti~re sur le territoire de 'autre partie peut s'6tendre jusqu'A 5o
kilom~tres A partir de la frontiere commune pour une duroe maximum de deux heures i
partir du moment du franchissement de la fronti~re.

2. Conform~ment au paragraphe 2 de Particle 41 de la Convention d'application de
l'Accord de Schengen, les fonctionnaires qui effectuent la poursuite nont pas le droit de
proc~der i des arrestations

Article 4

Pour l'application du present accord, les autorit~s compkentes et les fonctionnaires
doivent, pour entreprendre des operations de poursuite trans-fronti&e et, en cooperation
avec des fonctionnaires de police de 'autre partie identifier et apprehender les personnes
poursuivies,

Etre:

(a) Pour la partie portugaise

(a.i.) : des membres ou des fonctionnaires de la police judiciaire, de la garde nationale
r~publicaine, de la police de s~curit6 publique, du d6partement des fronti~res et des 6trang-
ers, de la Direction g~n6rale des douanes et des taxes sp~ciales sur la consommation, pris
dans les spheres de leur responsabilit6 relative au trafic illicite des stup~fiants ou des sub-
stances psychotropes, au trafic d'armes, d'explosifs et de produits toxiques.

(a.ii) des membres du Bureau du Ministre de l'int6rieur ou d'une entit6 d~sign~e par lui
conform~ment i la procedure d~crite A rarticle 5 du present accord pour recevoir une de-
mande autorisant une poursuite ou la notification du d6but d'une poursuite ou d'un rapport
sur les r6sultats de la poursuite.

Pour entreprendre des op6rations de poursuite transfrontibre et, en coop6ration avec
des fonctionnaires de police de 'autre partie identifier et appr6hender les personnes pour-
suivies, ils doivent etre pour la partie espagnole :

(b.i) des membres ou des fonctionnaires de la police nationale, de la garde civile, de la
Direction g6n6rale des douanes du ministre des finances, pris dans les spheres de leur re-
sponsabilit6 relative au trafic illicite des stup6fiants ou des substances psychotropes, au
trafic d'armes, d'explosifs et de produits toxiques.

(b.ii) des membres de la branche op6rationnelle de la Direction g6n6rale des questions
de police pour recevoir une demande autorisant une poursuite ou la notification du d6but
d'une poursuite ou d'un rapport sur les r6sultats de la poursuite.

Article 5

Les parties doivent se notifier au moins 72 heures i l'avance de la d6signation d'une
autre autorit6 comptente par les ministres de l'int6rieur conform6ment aux paragraphes
(a.ii) et (b.ii) du pr6sent accord.
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Article 6

Si l'une des partie produit une demande de d6tention provisoire en vue d'une extradi-
tion, les accords sign6s par les deux parties relatives A l'extradition s'appliquent.

Article 7

Le present accord entrera en vigueur 30 jours i partir de la date i laquelle les deux par-
ties se seront notifi6es que les proc6dures juridiques nationales n6cessaires i l'entr6e en
vigueur ont 6t6 accomplies.

Fait A Albufeira le 30 novembre 1998 en espagnol et en portugais; les deux textes fai-
sant foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
ad referendum

JAIME MAYOR OREJA

Ministre de l'int6rieur

Pour le R6publique portugaise:

JORGE PAULO SACADURA ALMEIDA COELHO
Ministre de l'int6rieur
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I
RtPUBLIQUE FRAN(AISE

AMBASSADE DE FRANCE A SKOPJE

Skopje, le 30 septembre 1998

Monsieur le Ministre,

Anim~s du d~sir de favoriser le d~veloppement des relations bilat6rales entre nos deux
pays et d~sireux de faciliter la circulation de leurs ressortissants,

Le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvemement mac~donien, sur une
base de r~ciprocit6, sont convenus de ce qui suit :

1. Les ressortissants mac~doniens auront acc~s, sans visa, aux d~partements frangais,
m~tropolitains et d'outre-mer, pour des s~jours inf~rieurs ou 6gaux A trois mois au cours
d'une p~riode de six mois i compter de la date de premiere entree, sur simple presentation
d'un passeport diplomatique en cours de validit6.

Lorsqu'ils entreront sur le territoire frangais apr~s avoir transit6 par le territoire d'un ou
de plusieurs Etats Parties A la Convention d'application de l'accord de Schengen en date du
19 juin 1990, le sjour de trois mois prendra effet A compter de la date de franchissement
de la fronti~re ext~rieure d~limitant l'espace de libre circulation constitu6 par ces Etats.

2. Les ressortissants mac~doniens pourront se rendre, sans visa, dans les territoires
d'outre-mer de la R~publique frangaise pour des sjours inf~rieurs ou 6gaux A un mois, sur
presentation d'un passeport diplomatique en cours de validit6. Au delA de cette dur~e, ils
devront ftre en possession d'un visa d~livr6 par une representation diplomatique ou consu-
laire franqaise avant leur dapart.

3. Les ressortissants de la R~publique frangaise auront acc~s, sans visa, au territoire
mac~donien pour des sjours infrieurs ou 6gaux A trois mois au cours d'une p~riode de six
mois A compter de la date de premiere entree, sur simple presentation d'un passeport diplo-
matique en cours de validit6.

4. Les ressortissants de l'un et l'autre pays, titulaires d'un passeport diplomatique, sont
dans l'obligation d'obtenir un visa pour des s6jours d'une dur~e sup~rieure A celles mention-
n~es respectivement aux points 1 et 3.

5. Les dispositions du present accord s'appliquent sous reserve de leur conformit6 avec
les trait~s internationaux, les lois et r~glements en vigueur dans la R~publique frangaise et
en Mac~doine.

6. Les Parties contractantes s'6changent par la voie diplomatique les specimens de
leurs passeports diplomatiques, nouveaux ou modifies, ainsi que les donn~es concernant
lemploi de ces passeports et ce, dans la mesure du possible, soixante jours avant leur mise
en service.
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7. Le pr6sent accord peut tre d6nonc6 A tout moment avec un pr6avis de quatre-vingt-
dix jours. La d6nonciation du pr6sent Accord sera notifi6e A I'autre Partie contractante par
la voie diplomatique.

8. L'application du pr6sent accord peut Etre suspendue en totalit6 ou en partie par l'une
ou l'autre des Parties contractantes. La suspension et la lev6e de cette mesure devront Etre
notifi6es imm6diatement par la voie diplomatique et par 6crit.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6c~dent recueillent
I'agr6ment de votre Gouvemement. Dans l'affirmative, la pr6sente lettre ainsi que votre
r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvemements, qui entrera en vigueur
dans un d61ai de trente jours i compter de ce jour.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler rassurance de ma haute consid6ration.

JACQUES HUNTZINGER
Ambassadeur de France

Son Excellence
Monsieur Blagoj Andziski
Ministre des Affaires 6trang~res
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACEDONIEN]0
PEflYGAHKA MAKEAOHAIA

MI/4HI4CTEPCTBO 3A HAABOPEUWHM PAOTH
REPUBLIC OF MACEDONIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

rocno0AHe Au6acaAop,

ro mmam 3a1OBO1CTBOTO Aa ro nOTBp aM npI4eMOT Ha BaweTO
nmCMO OA 30 cenTeMBPH 1998, co cJeA1HI4OB TeKCT:

"rlOl""MKHaTm OA )Kei6aTa 3a yHanpepyeaHe Ha pa3ojoT Ha
6mulaTepanHwire OHOCm meiry HawmT ABO 3eMjU n co uen6a pA ce
OJieCHN ,BN)KeHbeTO Ma HI4BHMTe ppAKajaH4,

MaKepoHcKaTa Bnaa ii BnapaTa Ha Peny6nmKa 0paHLIja, .p3 OCHOoa
Ha pegMnpOL4NTeT, ce Aoroaopmja 3a cneHoTo:

1. MaxepOHCKre ApxKaBjaHIt Re MMaaT npmcTan 6e3 Dm3a po
*ppaHl.YCKIHTe AenapTMaHI4, meTpononcKire In npeKyMOpcKwre , 3a
npecTom noManM muim eAHaKBH Ha TpH MeCeLla 0O TeK He nepuoA OA
WeCT MeOCeL CMeTaHO O ,aTYMOT HI npBoTO BleryBeaHe co
eAHOCTaBHO npe3eHTHpaHbe Ha SaWe4iK" AnnnoMaTCKm naco,,.

Kora Tme iRe ene38T Ha €opaHuycKa TepmTopmja, OTKaKo
TpaH3wrNmpane npeKy TepmTopmjaTa Ha eHa Miln noae*e Alp2KaBm-
nOTnHCH4KH Ha KOHBeHLp4jaTa 3a npi4MeHa Ha WeHreHCKaTa cnorop6a
oA 19 JyHm 1990, npecTOjOT OA TpM MeceLa ke BaciX4 CMeTaHO OA
AaTyMOT HI npeMNHOT Ha HaBOPeHaTa rpaHI44a CO Koja ce
orpaHw~yaa npocTOpOT 3a cno6op4O Pm)KeHe )OpMmipaH OA Tme
ApAKasm.

2. MaKeAOHCKicW"e ApxKajaHN MO)Ke a naTyaaT 6e3 aM3a so
npeKyMOpCKwre TepHTOpI14 Ha OVpaH4ycgaTa peny6nlgia N Aa
npecTojysaaT noMajiKy Pll AID eeH MeceL, co flpe3eHTupaHle Ha
BI)Ke4K1 A~nJlJoMaTCKI nacow. Hap Toj nep o I Toe Tpe6a pa iMaaT
81138 M31 NpaeHa OA 4opaHI4yCKO AminnOMaTCKO-KOH3ynapHo
npeTCTaBHIUToO rpeA HIDBHOTO 3aMIHyBalbe.

3. 0bpaHLycKicTe p)KaajaHm 6e3 i3a Ke IMaaT npWMCTan Ha
MaKeOHCKa TepHTOpMja 3a npecTol noMaJn Mil AID TPM Mece4a so
TeKOT HI nepmo, oA WeCT MeceL4a CMeTaHO OA paTyMOT Ha HKOHOTO
rlpBO sBeryBaie co eHOCTaBHa npe3eHTaLMja Ha ,m nnoMaTCKM
sa)KeKi4 nacow.
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4. p)KaBjaHuTe OA ABeTe 3GMjM, HOCMTejIN Ha A4MnOMaTCKI4
nacowu MuaaT o6lpcKa Aa Ao6mlaT aM3a 30 6opaBOK Co Tpaetbe
noroneMo O0Ha ClOMeHaTO 90 TO4KMTe 1 1 3.

5. OApeAq6wre OA oeaa Cnoro,0a ce npMeHyBaaT noA yCIOB Ha
HHBHaTa yCKIJlaeHOCT CO MetyHapOAHmTe AorOBOpH, 3aKOHN H
nponc KOM Ba)KaT BO Peny6nuKa OpaH4mja m MaKOeoHi4ja.

6. AorooopHnre CTpaHM ke pa3MeHyBaaT nO mfnnlOMaTCK naT
o6pa3LIl HO HmBHi4e A4mnlOMaTCKM nacoWn, HOOM WIN MOA1C)M4L4MpaHW,
KaKO m nopaTOL4H 80 BPCcKa CO KOpUCTebeTO Ha TH nacowmN TOa

AOKOnKly e MOKHO weeceT AeHa npeA HBHOTO nywTaiFe o ynOTpeO6a.

7. flpeAMeTHaTa CnoroA6a Mome 4a 6iwe paCKlmaTa 0 CeKOJ
MOMeHT CO npeTXOAHO N3BeCTyBaHe OA  AeBeeceT 4 ea.
M3BecTyaI-beTO 3a paCKHHyBaIbeTO Ha oaa cnoroA6a Re 6me
0TOcBOeHO a ApyraTa CTpaa no Ai4njiOMaTCKm naT.

8. flpNMeHaTa Ha npeRMeTHaTa Cnoro,6a Mome 49nocHo Kinm
RenyMHO Ra 6uA;e cycneH4NpaHa oA eHaTa mml pyraTa AoroopHa
CTp8Ha. CycneH3mjaTa 1 yKHyBaHbeTO Ha Taa mepKa Tpe6a BAHa, ,A
614AaT oCTaBeHi4 nO AUnRoMaTCKM OT n 90 NNCMeHa c)opMa.

BS 6gn 6naro/apeH AOK0J1Ky MO H3BeCTNTe AanB 3a rope
HaBe~eHNTe OApeA6 M nOCTOm cornaCHOCT O4 BawaTa naa. Bo
nOTBpReH cny'aj, npeMeTHOTO nImCMO KaKO N BWIOT oroaop Ke
npeTcTaiyaaaT cnoro6a Me y HaLWuTe pBe BnaA4 m Koja Re cTanI O
cmnia 80 pOK O4 TpmeceT 4eHa cmeU-ajkm OA TOj eH.

Ja KOpMCTaM ooaa nplulKa 40 Bm rm O6HO8aM N3pa3mTe Ha
MOeTO BUCOKO nOwiTy9aphe."

Ja HMaM 4ecTa 40 Bm nOTBp40m aeKa npelo3MTe O oma rCMOo
ce npNaTeH4 OA CTPaHa Ha MojaTa Bnaa. BaLueTo nmCMO m OBa nmCMO
O orosop Re npeTcTasymaaT cnorOA6a Mely MaKeOHCKaTa Bjiaqa N

BnapaTa Ha OPpaHL4yCKaTa Peny6nmKa, Koja ce CTanN BO cmia 9O POK
OA TpmCeT iera CMeTajKN OA omoj 4,eH.

Ja KOPUCTaM oaa npmnilKa 4a nm O6HOBaM Ha HerosaTa
EKcejleHui4ja K3pa3mTe Ha MoeTo BMCOKO nO4NTyBaiFbe.

3 t6AUBnaroj XaHilCKIN

MiHmcTep 3a maA4o4peLUHN pa6oTm

kIAu ql
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[TRANSLATION - TRADUCTION']

II
RItPUBLIQUE DE MACtDOINE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai le plaisir d'accuser r6ception de votre lettre en date du 30 septembre 1998, dont le
texte est le suivant

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions figurant dans votre lettre recueil-
lent l'agr6ment de mon gouvemement. Votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un ac-
cord entre le gouvernement mac6donien et le Gouvernement de la R6publique frangaise,
qui entrera en vigueur dans un d6lai de trente jours i compter de ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Skopje, le ler octobre 1998

BLAGOJ ANDZISKI
Ministre des Affaires 6trang~res

Son Excellence
M. Jacques Huntzinger
Ambassadeur de France

I. Translation provided by the Government of France -- Traduction fournie par le Gouvernement
franqais.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE

Skopje, 30 September 1998

Desiring to promote the development of bilateral relations between our two countries
and wishing to facilitate the movement of their citizens,

The Government of the French Republic and the Government of Macedonia, on the ba-
sis of reciprocity, have agreed as follows:

1. Nationals of Macedonia shall be admitted without a visa into French d~partements
for a maximum stay of three months within any six-month period, as from the date of first
entry, upon presentation of a valid diplomatic passport.

Upon such persons' entry into French territory after having transited the territory of one
or several States parties to the Convention Applying the Schengen Agreement, dated 19
June 1990, the three-month stay shall commence as from the date on which the external
border delimiting the Schengen free-circulation zone constituted by the said States was
crossed.

2. Nationals of Macedonia shall be permitted to visit the overseas territories of the
French Republic without a visa for a maximum stay of one month upon presentation of a
valid diplomatic passport. For a longer stay, they must be in possession of a visa issued by
a French diplomatic or consular authority prior to their departure.

3. Nationals of the French Republic shall have access to Macedonian territory without
a visa for a maximum stay of three months within any six-month period, as from the date
of first entry, upon presentation of a valid diplomatic passport.

4. Nationals of the two countries who hold a diplomatic passport shall be required to
obtain a visa for stays longer than those mentioned in paragraphs 1 and 3 above.

5. The provisions of this Agreement shall be implemented without prejudice to the in-
ternational treaties, laws and regulations in force in the French Republic and in Macedonia.

6. The Contracting Parties shall exchange, through the diplomatic channel, sample
copies of their new or modified diplomatic passports and information on the use thereof; to
the extent possible, this shall be done 60 days before such passports are put into service.

7. This Agreement may be denounced at any time on three months' notice. Denuncia-
tion of this Agreement shall be communicated to the other Contracting Party through the
diplomatic channel.

8. Implementation of this Agreement may be suspended in whole or in part by either
Contracting Party. Notice of the suspension and lifting of this measure shall be given im-
mediately in writing through the diplomatic channel.
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I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions meet
with your Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute an agree-
ment between our two Governments, which shall enter into force 30 days from today.

Accept, Sir, etc.

JACQUES HUNTZINGER

Ambassador of France
His Excellency Mr. Blagoj Andziski
Minister for Foreign Affairs

II

REPUBLIC OF MACEDONIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER

Skopje, 1 October 1998

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 September 1998, which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the proposals contained in your letter meet with the
approval of my Government. Your letter and this reply constitute an Agreement between
the Government of Macedonia and the Government of the French Republic, which shall en-
ter into force 30 days from today.

Accept, Sir, etc.

BLAGOJ ANDZISKI
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Jacques Huntzinger
Ambassador of France



No. 36527

France
and

Latvia

Exchange of notes constituting an agreement between the French Republic and the
Government of Latvia on the abolition of the requirement of short-stay visa
requirement. Riga, 18 February 1999

Entry into force: 1 March 1999, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 1 March 2000

France
et

Lettonie

Echange de notes constituant un accord entre le Gouvernement de la Ripublique
fran~aise et le Gouvernement de la Lettonie relatif A la suppression de l'obligation
de visa de court sjour. Riga, 18 fevrier 1999

Entree en vigueur : ler mars 1999, conform ment aux dispositions desdites notes

Texte authentique :franjais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : France, ler mars 2000
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I
REPUBLIQUE FRAN( AISE

AMBASSADE DE FRANCE EN LETTONIE

No 22

L'Ambassade de France en Lettonie pr6sente ses compliments au Minist~re des Af-
faires 6trang~res de la R6publique de Lettonie, et a l'honneur de lui faire parvenir, ci-aprbs,
le texte de l'Accord entre le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie relatif d la suppression de lobligation de visa de court s6jour.

Anim6 du d6sir de favoriser le d6veloppement des relations bilat6rales entre nos deux
pays et d6sireux de faciliter la circulation de leurs ressortissants, il est apparu souhaitable
au Gouvemement de la R~publique frangaise de proposer au Gouvemement de la R~pub-
lique de Lettonie, sur une base de r~ciprocit6, la suppression de l'obligation de visa de court
sjour entre nos deux pays selon les modalit~s suivantes :

1. Les ressortissants de la R~publique de Lettonie auront acc~s, sans visa, aux d~par-
tements fran~ais, m~tropolitains et d'outre-mer, pour des s~jours inf~rieurs ou 6gaux i trois
mois au cours d'une p6riode de six mois A compter de la date de premiere entr6e, sur pr6sen-
tation d'un passeport national diplomatique ou ordinaire en cours de validit6.

Lorsqu'ils entreront sur le territoire europ6en de la R6publique frangaise aprbs avoir
transits par le territoire d'un ou de plusieurs Etats Parties i la Convention d'application de
l'Accord de Schengen en date du 19juin 1990, le s6jour de trois mois prendra effet A compt-
er de la date de franchissement de la fronti~re ext6rieure d6limitant l'espace de libre circu-
lation constitu6 par ces Etats.

2. Les ressortissants de la R6publique de Lettonie pourront se rendre, sans visa, dans
les territoires d'outre-mer de la R6publique ftangaise pour des s6jours inf6rieurs ou 6gaux

un mois, sur pr6sentation d'un passeport national diplomatique ou ordinaire en cours de
validit6. Au delA de cette dur6e, ils devront 8tre en possession d'un visa d6livr6 par une
repr6sentation diplomatique ou consulaire frangaise avant leur d6part.

3. Les ressortissants de la R6publique frangaise auront acc~s, sans visa, au territoire
de la R6publique de Lettonie pour des s6jours mf6rieurs ou 6gaux a trois mois au cours
d'une p6riode de six mois, sur pr6sentation d'un passeport diplomatique, de service ou or-
dinaire en cours de validit6.

4. Les ressortissants de la R6publique frangaise titulaires d'un passeport diplomatique,
de service ou ordmaire, et les ressortissants de la R6publique de Lettonie titulaires d'un
passeport diplomatique ou ordinaire, sont dans l'obligation d'obtenir un visa pour des s6-
jours d'une dur6e sup6rieure i celles mentionn6es respectivement aux points 1 et 3.

5. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent sous r6serve de leur conformit6
avec les trait6s intemationaux, les lois et r~glements en vigueur dans la R6publique
franqaise et dans la R6publique de Lettonie.
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6. Les Parties contractantes s'6changent par la voie diplomatique les specimens de
leurs passeports nationaux diplomatiques, de service ou ordinaires, nouveaux ou modifies,
ainsi que les donn~es concernant l'emploi de ces passeports et ce, dans la mesure du possi-
ble, soixante jours avant leur mise en service.

7. Le present Accord peut 8tre d~nonc6 i tout moment avec un pr~avis de quatre-vingt-
dix jours. La d~nonciation du present Accord sera notifi~e A l'autre Partie contractante par
la voie diplomatique.

8. L'application du present Accord peut ftre suspendue en totalit6 ou en partie par l'une
ou l'autre des Parties contractantes. La suspension et la lev6e de cette mesure devront 6tre
notifi~es imm~diatement par &crit par la voie diplomatique.

L'Ambassade de France en Lettonie serait reconnaissante au Minist~re des Affaires
6trang~res de la R~publique de Lettonie de lui faire savoir si les dispositions qui prcedent
recueillent r'agr~ment de son Gouvernement. Dans l'affirmnative, la pr~sente note ainsi que
sa r~ponse constitueront un Accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur
le premier mars 1999.

L'Ambassade de France en Lettonie saisit cette occasion pour renouveler au Ministere
des Affaires ftrangres de la R~publique de Lettonie les assurances de sa haute considera-
tion.

Riga, le 18 f~vrier 1999

BERNARD PONCET
Ambassadeur de France en Lettonie
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II
LATVIJAS REPUBLIKAS ARLIETU MINISTRIJA

Le Minist~re des Affaires trangres de la R~publique de Lettonie pr~sente ses com-
pliments A 'Ambassade de France en Lettonie et a l'honneur d'accuser reception de la note
No 22 en date du

18 f~vrier 1999 par laquelle elle propose de conclure entre le Gouvernement de la R&
publique frangaise et le Gouvernement de la R~publique de Lettonie un accord relatif A la
suppression de r'obligation de visa de court s~jour selon les dispositions suivantes:

[Voir note I]

Le Ministbre des Affaires ftrangres de la R~publique de Lettonie a rhonneur de faire
savoir i rAmbassade de France en Lettonie que les dispositions de cette note rencontrent
'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Lettonie. Cette note et la pr~sente

r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvemements.

Le Minist~re des Affaires trang~res de la R~publique de Lettonie saisit cette occasion
pour renouveler A rAmbassade de France en Lettonie les assurances de sa haute consid6ra-
tion.

Riga, le 18 f~vrier 1999

VALDIS BIRKAVS

Ministre des Affaires 6trangres
de la R~publique de Lettonie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN LATVIA

The Embassy of France in Latvia presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Latvia and has the honour to transmit herewith the text of the
Agreement between the Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Latvia on the abolition of the short-stay visa requirement.

Desiring to promote the development of bilateral relations between our two countries
and wishing to facilitate the movement of their citizens, the Government of the French Re-
public considers it expedient to propose to the Government of the Republic of Latvia, on
the basis of reciprocity, the abolition of the short-stay visa requirement between our two
countries in accordance with the following provisions:

1. Nationals of the Republic of Latvia shall be admitted without a visa into French met-
ropolitan and overseas d6partements for a maximum stay of three months within any six-
month period, as from the date of first entry, upon presentation of a valid diplomatic or reg-
ular passport.

Upon such persons' entry into French metropolitan territory after having transited the
territory of one or several States parties to the Convention Applying the Schengen Agree-
ment, dated 19 June 1990, the three-month stay shall commence as from the date on which
the external border delimiting the Schengen free-circulation zone constituted by the said
States was crossed.

2. Nationals of the Republic of Latvia shall be permitted to visit the overseas territories
of the French Republic without a visa for a maximum stay of one month upon presentation
of a valid diplomatic or regular passport. For a longer stay, they must be in possession of a
visa issued by a French diplomatic or consular authority prior to their departure.

3. Nationals of the French Republic shall have access to the territory of the Republic
of Latvia without a visa for a maximum stay of three months within any six-month period
upon presentation of a valid diplomatic, service or regular passport.

4. Nationals of the French Republic who hold a diplomatic, service or regular passport
and nationals of the Republic of Latvia who hold a diplomatic or regular passport shall be
required to obtain a visa for stays longer than those mentioned in paragraphs 1 and 3 above.

5. The provisions of this Agreement shall be implemented without prejudice to the in-
ternational treaties, laws and regulations in force in the French Republic and in the Repub-
lic of Latvia.

6. The Contracting Parties shall exchange, through the diplomatic channel, sample
copies of their new or modified diplomatic, service and regular passports and information
on the use thereof; to the extent possible, this shall be done sixty days before such passports
are put into service.
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7. This Agreement may be denounced at any time on ninety (90) days' notice. Denun-
ciation of this Agreement shall be communicated to the other Contracting Party through the
diplomatic channel.

8. Implementation of this Agreement may be suspended in whole or in part by either
Contracting Party. Notice of the suspension and lifting of this measure shall be given im-
mediately in writing through the diplomatic channel.

The Embassy of France in Latvia would be grateful if the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Latvia informed it whether the foregoing provisions meet with its Gov-
ernment's approval. If so, this letter and the Ministry's reply shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on 1 March 1999.

Accept, Sir, etc.

Riga, 18 February, 1999

BERNARD PONCET

Ambassador of France to Latvia
II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF LATVIA

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to
the Embassy of France in Latvia and has the honour to acknowledge receipt of note No. 22
of 18 February 1999, in which the Embassy of France proposes that the Government of the
French Republic and the Government of the Republic of Latvia should enter into an Agree-
ment on the abolition of the short-stay visa requirement in accordance with the following
provisions:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia has the honour to inform the
Embassy of France in Latvia that the provisions of this note meet with the approval of the
Government of the Republic of Latvia. That note and this reply shall constitute an Agree-
ment between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

18 February, 1999

VALDIS BIRKAVS

Minister for Foreign Affairs
Republic of Latvia
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I

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

LE DIRECTEUR DES FRANI AIS A L'ITRANGER

ET DES ITRANGERS EN FRANCE

Paris, le 26janvier 1999

Monsieur le Vice-Ministre,

Anim~s du d6sir de favoriser le d6veloppement des relations bilat6rales entre leurs
deux pays et d6sireux de faciliter la circulation de leurs ressortissants,

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvemement de la R~publique de
Lituanie, sur une base de r6ciprocit6, sont convenus de ce qui suit :

1. Les ressortissants de la R6publique de Lituanie auront acc~s, sans visa, aux d6par-
tements frangais, m6tropolitains et d'outre-mer, pour des s6jours inf6rieurs ou 6gaux a trois
mois au cours d'une p6riode de six mois A compter de la date de premiere entr6e, sur pr6sen-
tation d'un passeport national diplomatique ou ordinaire en cours de validit6.

Lorsqu'ils entreront sur le territoire europ~en de la R6publique frangaise apr~s avoir
transit6 par le territoire d'un ou de plusieurs Etats Parties i la Convention d'application de
'accord de Schengen en date du 19 juin 1990, le s6jour de trois mois prendra effet A compter

de la date de franchissement de la fronti~re ext6rieure d6limitant l'espace de libre circula-
tion constitu6 par ces Etats.

2. Les ressortissants de la R~publique de Lituanie pourront se rendre, sans visa, dans
les territoires d'outre-mer de la R~publique frangaise pour des s~jours inf~rieurs ou 6gaux
Aun mois, sur presentation d'un passeport national diplomatique ou ordinaire en cours de
validit6. Au delt de cette dur~e, ils devront ftre en possession d'un visa d~livr6 par une
representation diplomatique ou consulaire frangaise avant leur d6part.

3. Les ressortissants de la R~publique frangaise auront accs, sans visa, au territoire de
la R~publique de Lituanie pour des sjours inf~rieurs ou 6gaux A trois mois au cours d'une
p~riode de six mois, sur presentation d'un passeport diplomatique, de service ou ordinaire
en cours de validit6.

4. Les ressortissants de la R~publique frangaise titulaires d'un passeport diplomatique,
de service ou ordinaire, et les ressortissants de la R~publique de Lituanie titulaires d'un
passeport diplomatique ou ordinaire, sont dans l'obligation d'obtenir un visa pour des s6-
jours d'une dur~e suprieure A celles mentionn~es respectivement aux points 1 et 3.

5. Les dispositions du present accord s'appliquent sous r6serve de leur conformit6 avec
les trait~s internationaux, les lois et r6glements en vigueur dans la R6publique frangaise et
dans la R~publique de Lituanie.

6. Les Parties contractantes s'6changent par la voie diplomatique les specimens de
leurs passeports nationaux diplomatiques, de service ou ordinaires, nouveaux ou modifi6s,
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amsi que les donn6es concernant l'emploi de ces passeports et ce, dans la mesure du possi-
ble, soixante jours avant leur mise en service.

7. Le present Accord peut 6tre d6nonc6 i tout moment avec un pr6avis de quatre-vingt-
dix jours. La d6nonciation du pr6sent Accord sera notifi6e i l'autre Partie contractante par
la voie diplomatique.

8. L'application du pr6sent Accord peut Etre suspendue en totalit6 ou en partie par l'une
ou lautre des Parties contractantes. La suspension et la lev6e de cette mesure devront 8tre
notifi6es imm6diatement par 6crit par la voie diplomatique.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6c6dent recueillent
r'agr6ment de votre Gouvernement. Dans 'affirmative, la pr6sente lettre ainsi que votre
r6ponse constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur le
ler mars 1999.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler r'assurance de ma haute consid6ration.

Fait i Paris, le 26 janvier 1999.

JEAN-PIERRE LAFON

Monsieur Algimantas Rimkunas
Vice-Ministre des Affaires 6trang~res
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

uWSIENIO REIKALIJ
MINISTERIJA

Prancdzq u sienyje ir
u2sieniediq Prancfizijoje
departamento direktorius

Pary-ius, 1999 m. sausio 26 d.

Pone Viceministre,

Siekdamos paskatinti dvigaliq santykiq plitr4 tarp dviejq valstybiq
ir noredamos palengvinti jq pilie~iq judejim4,

Prancizijos Respublikos Vyriausyb6 ir Lietuvos Respublikos
Vyriausyb6 abipusi~kumo pagrindu susitaria:

1. Lietuvos Respublikos pilie~iai, turintys galiojantj diplomatin i ar
paprast piliedio pas4, gales be viziq jvatiuoti i Prancaizijos
metropolijos bei u.jfirio departamentus ir bfilti juose ne ilgiau kaip tris
m6nesius gegeriq m6nesi4 laikotarpyje, skai4iuojant nuo pirmos
iva2iavimo dienos.

Lietuvos Respublikos piliediams, atvykusiems i europine
Prancfizijos teritorijos dalj ir prie§ tai tranzitu vykusiems per vienos ar
kelit §aiq - 1990 m. birfelio 19 d. susitarimo d&1 Sengeno sutarties
jgyvendinirno dalyviq teritorij4, trijq mdnesit vie~nages laikas
pradedamas skaiiiuoti nuo tos datos, kai buvo kirsta §iq valstybiq
sudarytos laisvo judjimno erdvEs igorin6 siena.

2. Lietuvos Respublikos piliediai, turintys galiojant i diplomatinj ar
paprastq pilie6io pas4, galis be vizq vykti i Prancizijos Respublikos
u~2jirio teritorijas ir bti jose iki vieno m~nesio. Ilgesniam nei
nurodyta buvimo laikotarpiui jie turi tureti viz4, igduotq Prancilzijos
diplomatineje ar konsulineje atstovybeje prieg i.vykstant.

Ponui Algimantui RIMKUNUI,
Lietuvos Respublikos
U.sienio reikalq Viceministrui
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3. Prancizijos Respublikos piliediai, turintys galiojantj diplomatini,
tarnybinj ar paprast4 pasn, gals be vizM atvykti i Lietuvos Respublik4
ir bfiti joje iki 90 dienq ge~eriq m~nesiq laikotarpyje.

4. Prancizijos Respublikos piliediai, turintys galiojanti diplomatini,
tarnybinj ar paprast pasq, bei Lietuvos Respublikos piliediai, turintys
galiojanti diplomatinj ar paprast4 pasq, noredami pasilikti §aiyje
ilgesniam nei nurodyta 1 ir 3 punktuose laikotarpiui, privalo tureti
vizq.

5. Sios sutarties nuostatos taikomos, jeigu jos nepriegtarauja
tarptautin~ms sutartims, istatymams ir teisems aktams, galiojantiems
Prancdizijos Respublikoje ir Lietuvos Respublikoje.

6. Susitarian~ios Salys pasikeilia diplomatiniu keliu naujil arba
pakeistq diplomatini4, tarnybinit/, paprast-4 past pavyzdiais, taip pat
ir informacija apie §iq pasq naudojim4 prie- 60 dient, jeigu tai
jmanoma, iki jiems isigaliojant.

7. 9i sutartis gali bdti nutraukta bet kuriuo metu, pranegus apie tai
prieg devyniasdegimt dienq. Apie Sutarties nutraukim4 kita
Susitariandioji alis informuojama ragtu diplomatiniu keliu.

8. Viena iA Susitariandi4 Saliq gali gios sutarties taikyml visiskai
arba ig dalies sustabdyti. Apie sustabdymq bei jo atgaukimj turi bdti
nedelsiant informuojama raAtu diplomatiniu keliu.

Biiau d~kingas, jeigu pranegtumdte man, ar Jfisq Vyriausybei
priimtinos eia igd~stytos nuostatos. Jei taip, tai is laigkas ir Jfils
atsakymas sudarys sutarti tarp dviejq vyriausybiti, isigaliosianiq 1999
m. kovo I d.

Naudojuosi proga dar kart4 igreikgti Jums savo aukkiausiq
pagarb4.

Jean-Pierre LAFON
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

II

LIETUVOS RESPUBLIKOS

U2SIENIO REIKALIJ MINISTERIJA

Viceministras

Pary-lius, 1999 m. sausio 26 d.

Pone Direktoriau,

Su malonumnu patvirtinu gaves JRisil 1999 mn. sausio, 26 d. laigk, krio tekstas
yra:

[See letter I -- Voir letter I]

Turiu garbes patvirtinti, kad mano Vyriausybe pritaria JfIsq laisie pateiktiems
pasilymarns. JQsq laigkas ir gis atsakymas sudaro Lietuvos Respublikos Vyriausyb s ir
Pranc zijos Respublikos Vyriausybes sutartL kuri isigalios 1999 m. kovo 1 d.

Naudojuosi proga dar kartq ilreikkti Jums savo aukkiausi, pagarb.

Algirnantas Rimkinas

Ponui Jean - Pierre LAFON
Prancftzijos Respublikos
U-sienio reikal4 ministerijos
Pranclz4 uisienyje ir uisienie~it Prancfizijoje
departamento Direktoriui
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

II
REPUBLIQUE DE LITUANIE

MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGERES

LE VICE-MINISTRE

Paris, le 26 janvier 1999

Monsieur le Directeur,

J'ai le plaisir d'accuser reception de votre lettre du 26 janvier 1999, dont le texte est le
suivant:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions figurant dans votre lettre recueil-
lent l'agrtment de mon Gouvernement. Votre lettre et la prtsente rtponse constituent un
Accord entre le Gouvernement de la Rtpublique frangaise et le Gouvernement de la Rtpub-
lique de Lituanie, qui entrera en vigueur le ler mars 1999.

ALGIMANTAS RIMKUNAS

Monsieur Jean-Pierre Lafon
Directeur des Frangais i l'tranger

et des 6trangers en France
Minist~re des Affaires 6trang~res

de la Rtpublique frangaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIRECTOR FOR FRENCH NATIONALS ABROAD
AND FOREIGN NATIONALS IN FRANCE

Paris, 26 January 1999

Sir,

With a view to promoting the development of bilateral relations between their two
countries and desiring to facilitate the movements of their nationals, the Government of the
French Republic and the Government of the Republic of Lithuania, on a reciprocal basis,
have agreed as follows:

1. Nationals of the Republic of Lithuania shall have access to French metropolitan
and overseas drpartements without a visa for a maximum stay of three months within any
six-month period commencing from the date of first entry, upon presentation of a valid na-
tional diplomatic or regular passport.

When a person enters the European territory of the French Republic after having tran-
sited the territory of one or several States parties to the Convention Applying the Schengen
Agreement, dated 19 June 1990, the three-month stay shall commence from the date on
which he or she crossed the external border delimiting the free-circulation zone constituted
by those States.

2. Nationals of the Republic of Lithuania shall be permitted to visit the overseas ter-
ritories of the French Republic without a visa for a maximum stay of one month, upon pre-
sentation of a valid national diplomatic or regular passport. For a longer stay, they must be
in possession of a visa issued before departure by a French diplomatic or consular mission.

3. Nationals of the French Republic shall have access to the Republic of Lithuania
without a visa for a maximum stay of three months within any six-month period, upon pre-
sentation of a valid diplomatic, service or regular passport.

4. Nationals of the French Republic who are holders of a diplomatic, service or reg-
ular passport and nationals of the Republic of Lithuania who are holders of a diplomatic or
regular passport shall be required to obtain a visa for stays longer than those mentioned in
paragraphs 1 and 3 respectively.

5. The provisions of this Agreement shall apply provided that they are in conformity
with the international treaties, laws and regulations in force in the French Republic and in
the Republic of Lithuania.

6. The Contracting Parties shall exchange, through the diplomatic channel, sample
copies of new or modified national diplomatic, service or regular passports, together with
information regarding the use of those passports, in so far as possible sixty days prior to
their entry into use.
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7. This Agreement may be denounced at any time on ninety days' notice. The denun-
ciation shall be notified to the other Contracting Party through the diplomatic channel.

8. Either of the Contracting Parties may suspend, wholly or in part, the implementa-
tion of this Agreement. The suspension, and its lifting, shall be communicated immediate-
ly, in writing, through the diplomatic channel.

I should be grateful if you would inform me whether the above provisions meet with
your Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute an Agreement
between our two Governments, which shall enter into force on 1 March 1999.

Accept, Sir, etc.

JEAN-PIERRE LAFON

Mr. Algimantas Rimkunas
Deputy Minister for Foreign Affairs
Republic of Lithuania

II

REPUBLIC OF LITHUANIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPUTY MINISTER

Paris, 26 January 1999

Sir,

I am pleased to acknowledge receipt of your communication of 26 January 1999, the
text of which reads as follows:

[See letter I]

In that regard, I should like to inform you that my Government accepts the terms of the
above note, which, together, with this reply, shall constitute an Agreement between the
Government of the French Republic and the Government of the Republic of Lithuania,
which shall enter into force on 1 March 1999.

Accept, Sir, etc.

ALGIMANTAS RIMKUNAS

Mr. Jean-Pierre Lafon
Director for French Nationals Abroad

and Foreign Nationals in France
Ministry of Foreign Affairs of the French Republic
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I
AMBASSADE DE FRANCE AU VENEZUELA

L'AMBASSADEUR

Caracas, le 25 janvier 1999

Monsieur le Ministre,

Anim6 du d6sir de favoriser les relations bilat~rales entre nos deux pays et d6sireux de
faciliter la circulation de leurs ressortissants, il est apparu souhaitable A mon Gouverne-
ment de proposer au Gouvernement de la R~publique du Venezuela la suppression de
lobligation de visa de court s6jour entre nos deux pays selon les modalit6s suivantes :

1. Les ressortissants de la R6publique du Venezuela pourront acc6der aux d6parte-
ments frangais, m6tropolitains et d'outre-mer, sans visa, sur pr6sentation d'un passeport na-
tional diplomatique, de service ou ordinaire en cours de validit6, pour des s6jours d'une
dur6e maximale de trois mois tous les six mois.

Lorsqu'ils entreront sur le territoire europ6en de la R6publique frangaise apr~s avoir
transit6 par le territoire d'un ou de plusieurs Etats parties a la Convention d'application de
I'Accord de Schengen en date du 19juin 1990, le s6jour de trois mois prendra effet A compt-
er de la date de franchissement de la fronti&e ext~rieure d6limitant l'espace de libre circu-
lation constitu6 par ces Etats.

2. Les ressortissants de la R6publique franqaise auront acc~s au territoire de la R6pub-
lique du Venezuela sans visa, sur pr6sentation d'un passeport diplomatique, de service ou
ordinaire en cours de validit&, pour des s6jours d'une dur6e maximale de trois mois tous les
six mois.

3. Les s6jours pr6vus aux points 1 et 2 ci-dessus ne permettent pas l'exercice d'activit6s
r6mun&6res.

4. Les ressortissants de Pun et 'autre pays continueront A 8tre soumis A l'obligation de
visa pour des s6jours d'une dur6e sup~rieure A celle mentionn6e aux points 1 et 2.

5. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent en conformit6 avec les trait6s inter-
nationaux, les lois et rglements en vigueur dans la R6publique frangaise et dans la R6pub-
lique du Venezuela, en particulier en ce qui conceme l'entr6e, le s6jour et la sortie des
6trangers.

6. Les Parties contractantes se transmettent par la voie diplomatique les sp6cimens de
leurs passeports nationaux nouveaux ou modifi6s ainsi que les donn6es concernant l'emploi
de ces passeports et ce, dans la mesure du possible, soixante jours avant leur mise en ser-
vice.

7. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 A tout moment par notification 6crite quatre-
vingt-dix (90) jours avant la date A laquelle il est souhait6 d'y mettre fin. La d6nonciation
du pr6sent Accord sera notifi6e A l'autre Partie par voie diplomatique.
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8. L'application du pr6sent Accord peut 8tre suspendue en totalit6 ou en partie par l'une
ou 'autre des Parties contractantes. La suspension et ses conditions devront 8tre notifi6es
imm6diatement par 6crit, par la voie diplomatique.

9. Les deux Parties conviennent que le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30)
jours aprbs la date de sa signature.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6cbdent recueillent
1'agr6ment de votre Gouvernement. Dans l'affirmative, la pr6sente lettre ainsi que votre
r6ponse constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler l'assurance de ma haute consid6ration.

PATRICK VILLEMUR

Ambassadeur de France
Son Excellence Monsieur Miguel Angel Burelli Rivas
Ministre des Relations Ext6rieures de la R6publique du Venezuela
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

IT

REPUBLICA DE VENEZUELA
MINtSTCRIO O RELACIONES EXTERIORES

Caracas, 25 de enero de 1999

Excelentisimo Sefior:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en la ocasi6n de referirme
a su Nota de esta misma fecha, mediante la cual propone la adopci6n de un
Acuerdo con la Repfblica de Venezuela sobre Supresi6n de Visas en Pasaportes
Diplomticos, de Servicio y Ordinario, cuyo texto es el siguiente:

"Sefior Ministro,

Animado por el deseo de favorecer las relaciones bilaterales entre nuestros dos
paises y deseoso de facilitar fa circulaci6n de sus nacionales, le ha parecido
conveniente a mi Gobierno proponer al Gobierno de la Repfiblica de Venezuela ]a
supresi6n de ]a obligaci6n de visa de estancia corta entre nuestros dos paises, segfin
las modalidades siguientes :

1. Los nacionales de la Rep6blica de Venezuela podrfn acceder a los departamentos
franceses, metropolitanos y de ultramar, sin visado, presentando un pasaporte
nacional diplomitico, de servicio u ordinario vilido, para estancias de una duraci6n
mAxima de tres meses cada seis meses.

Cuando ingresen en el territorio europeo de la Republica Francesa tras haber
transitado por el territorio de uno o varios Estados partes de la Convenci6n de
aplicaci6n del Acuerdo de Schengen en fecha del 19 de junio de 1990, la estancia de
tres meses tendri efecto a partir de la fecha en que se franquee ]a frontera exterior
que delimita el espacio de libre circulaci6n constituido por dichos Estados.

2. Los nacionales de la Repuiblica francesa tendrAn acceso al territorio de la
Repdiblica de Venezuela sin visado, presentando un pasaporte diplornAtico, de
servicio u ordinario valido, para estancias de una duraci6n mixima de tres meses
cada seis meses.

Al Excelentisimo Sefior
PATRICK VILLEMUR
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de la Reptiblica Francesa



Volume 2101, 1-36529

3. Las estancias previstas en los puntos 1 y 2 arriba sefialados, no permiten el
ejercicio de actividades remuneradas.

4. Los nacionales de ambos paises seguiin sujetos a ]a obligaci6n de visa para
estancias de durari6n superior a [a mencionada en los puntos I y 2.

5. Las disposiciones del presente acuerdo se aplican de conformidad con los tratados
internacionales, las leyes y reglamentos en vigor en la Repiiblica francesa y en la
Repilblica de Venezuela, particularmente en relaci6n con la entrada, permanencia y
salida de extranjeros.

6. Las Partes contratantes se transmitirin por via diplomitica los ejemplares de sus
pasaportes nacionales nuevos o modificados, asi como las informaciones relativas al
empleo de esos pasaportes, en la medida de lo posible, sesenta dias antes de que se
pongan en servicio.

7. El presente acuerdo podri ser denunciado en todo momento mediante notificaci6n
escrita noventa (90) dias antes de la fecha en que se desee darle termino. La
denuncia del presente Acuerdo seri notificada a la otra parte por la via diplomitica.

8. La aplicaci6n del presente Acuerdo podri ser suspendida en totalidad o en parte
por una u otra de las Partes contratantes. La suspensi6n y sus condiciones deberin
ser notificadas inmediatamente por escrito, por ia via diplomitica.

9. Las dos partes convienen que el presente acuerdo entrari en vigor treinta (30)
dias despu~s de la fecha de su firma.

Le agradeceria me haga saber si [as disposiciones que preceden reciben la
aprobaci6n de su Gobiemo. En caso afirmativo, la presenta Nota, asi como su
respuesta, constituirin un Acuerdo entre nuestros dos gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle las seguridades de mi mis alta
consideraci6n."
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Sobre el particular, me es grato manifestarle a Vuestra Excelencia ia
conformidad del Gobierno de la Repdiblica de Venezuela en cuanto al texto
propuesto en su Nota, la cual conjuntamente con la presente constituyen un
Acuerdo entre el Gobierno de la Repiblica de Venezuela y el Gobierno de la
Reptiblica Francesa.

Me valgo de la ocasi6n para reiterar a Vuestra Exceencia las seguridades de
mi estima y consideraci6n

Miguel Angel Burelli Rivas
Ministro de Relaciones

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION

REPUBLIQUE DU VNIZUtLA

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGLRES

Monsieur,

J'ai le plaisir d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dans laquelle vous
proposez 'adoption d'un accord avec la R6publique du V6n6zu61a en vue de la suppression
des visas pour les d6tenteurs des passeports diplomatiques, officiels et ordinaires qui se lit
comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions figurant dans votre lettre recueil-
lent pleinement l'agr6ment de mon gouvernement.

Votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvemements.

Je saisis cette occasion, etc,

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Ministre des Affaires 6trang~res
Son Excellence M. Patrick Villemur
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire

de la R6publique franqaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Caracas, 25 January 1999

EMBASSY OF FRANCE IN VENEZUELA

THE AMBASSADOR

Sir,

Desiring to promote the development of bilateral relations between our two countries
and wishing to facilitate the movement of their citizens, my Government considers it expe-
dient to propose to the Government of the Republic of Venezuela the abolition of the short-
stay visa requirement between our two countries in accordance with the following provi-
sions:

1. Nationals of the Republic of Venezuela shall be admitted without a visa into
French metropolitan and overseas d~partements for a maximum stay of three months within
any six- month period upon presentation of a valid national diplomatic, service or regular
passport.

Upon such persons' entry into the European territory of the French Republic after hav-
ing transited the territory of one or several States parties to the Convention Applying the
Schengen Agreement, dated 19 June 1990, the three-month stay shall commence as from
the date on which the external border delimiting the Schengen free-circulation zone consti-
tuted by the said States was crossed.

2. Nationals of the French Republic shall have access to the Republic of Venezuela
without a visa for a maximum stay of three months within any six-month period upon pre-
sentation of a valid diplomatic, service or regular passport.

3. The exercise of paid employment shall not be permitted during the stays referred
to in paragraphs 1 and 2 above.

4. Nationals of the two countries shall still be required to obtain a visa for stays longer
than those mentioned in paragraphs 1 and 2 above.

5. The provisions of this Agreement shall be implemented without prejudice to the
international treaties, laws and regulations in force in the French Republic and in the Re-
public of Venezuela, particularly those concerning the entry, stay and departure of non-na-
tionals.

6. The Contracting Parties shall exchange, through the diplomatic channel, sample
copies of their new or modified national passports and information on the use thereof; to
the extent possible, this shall be done 60 days before such passports are put into service.

7. This Agreement may be denounced at any time on ninety (90) days' written notice.
Denunciation of this Agreement shall be communicated to the other Contracting Party
through the diplomatic channel.
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8. Implementation of this Agreement may be suspended in whole or in part by either
Contracting Party. Notice of the suspension and of the conditions therefor shall be given
immediately in writing through the diplomatic channel.

9. The two Parties hereby agree that this Agreement shall enter into force thirty (30)
days after the date on which it is signed.

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions meet
with your Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute an agree-
ment between our two Governments.

Accept, Sir, etc.
PATRICK VILLEMUR

Ambassador of France
H.E. Mr. Miguel Angel Burelli Rivas
Minister for Foreign Affairs
Republic of Venezuela

II

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Caracas, 25 January 1999

Sir,

I have the honour to refer to your letter of today's date, in which you propose the adop-
tion of an Agreement with the Republic of Venezuela on the abolition of visas for the hold-
ers of diplomatic, service and regular passports and which reads:

[See letter I]

It is my pleasure to inform you that the text proposed in your letter meets with the ap-
proval of the Government of the Republic of Venezuela. That letter and this reply constitute
an Agreement between the Government of the Republic of Venezuela and the Government
of the French Republic.

Accept, Sir, etc.

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Minister for Foreign Affairs
H.E. Mr. Patrick Villemur
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the French Republic
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS

I

RtPUBLIQUE FRANQAISE

AMBASSADE DE FRANCE AU HONDURAS

Tegucigalpa, Le 20 novembre 1998

No 147/AL

Monsieur le Ministre,

Animn du d~sir de favoriser les relations bilat~rales entre nos deux pays et d~sireux de
faciliter la circulation de leurs ressortissants, il est apparu souhaitable i mon Gouvernement
de proposer au Gouvemement de la R6publique du Honduras la suppression de l'obligation
de visa de court s~jour entre nos deux pays selon les modalit~s suivantes :

1. Les ressortissants de la R~publique du Honduras auront acc~s aux d~partements
frangais, m~tropolitains et d'outre-mer, sans visa, sur presentation d'un passeport national
diplomatique, officiel, special ou ordinaire en cours de validit6, pour des s~jours d'une
dur~e maximale de trois mois par p~riode de six mois.

Lorsqu'ils entreront sur le territoire frangais apres avoir transit6 par le territoire d'un ou
de plusieurs Etats Parties A la Convention d'application de l'Accord de Schengen en date du
19 juin 1990, le s~jour de trois mois prendra effet A compter de la date de franchissement
de la fronti~re ext6rieure d~limitant l'espace de libre circulation constitu6 par ces Etats.

2. Les ressortissants de la R~publique du Honduras pourront se rendre dans les terri-
toires d'outre-mer de la R~publique frangaise sans visa, sur presentation d'un passeport na-
tional diplomatique, officiel, special ou ordinaire en cours de validit6, pour des s~jours
d'une dur~e maximale d'un mois. Au-del de cette dur~e, ils devront 8tre en possession d'un
visa d~livr6 par une representation diplomatique on consulaire frangaise avant leur depart.

3. Les ressortissants de la R~publique frangaise auront acc~s au territoire de la R~pub-
lique du Honduras sans visa, sur presentation d'un passeport diplomatique, de service ou
ordinaire en cours de validit6, pour des s~jours d'une dure maximale de trois mois par p~ri-
ode de six mois.

4. Les ressortissants de l'un et l'autre pays continueront A 6tre soumis i l'obligation de
visa pour des s~jours d'une dur~e sup~rieure A celle mentionn~e aux points I et 3.

5. Les dispositions du present accord s'appliquent sous reserve de leur conformit6 avec
les trait~s intemationaux, les lois et r glements en vigueur dans la R~publique franqaise et
dans la R~publique du Honduras.

6. Les Parties contractantes se transmettent par la voie diplomatique les specimens de
leurs passeports nationaux nouveaux ou modifies ainsi que les donn~es concemant l'emploi
de ces passeports et ce, dans la mesure du possible, soixante jours avant leur mise en ser-
vice.
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7. Le pr6sent accord peut Etre d6nonc6 i tout moment avec un pr6avis de quatre-vingt-
dix jours. La d6nonciation du present accord sera notifi6e A l'autre Partie par la voie diplo-
matique.

8. L'application du pr6sent accord peut tre suspendue en totalit6 ou en partie par l'une
ou lautre des Parties contractantes. La suspension devra 6tre notifi6e imm6diatement par la
voie diplomatique et par 6crit.

9. Les deux Parties conviennent que le pr6sent accord entrera en vigueur trente jours
apr~s la date de sa signature.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6c~dent recueillent
I'agr6ment de votre Gouvernement. Dans l'affirmative, la pr6sente lettre amsi que votre
r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma haute
consid6ration.

GILLES VIDAL
Ambassadeur de France au Honduras

Son Excellence
Monsieur Jos6 Fernando Martinez
Ministre des Relations Ext6rieures du

Gouvemement de la R6publique du Honduras
Tegucigalpa



Volume 2101, 1-36530

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES
DE LA

REPUBLICA DE HONDURAS

NOTA No.239-SLT

Tegucigalpa, M.D.C., 20 de noviembre de 1998

Seflor Embalador.

Tengo el placer de acusar reclbo de su carta del (fecha), cuyo texto es el sigulente:

"Animado por el deseo de favorecer las relaciones bllaterales entre nuestros dos paises
y deseoso de facliltar la clrculacl6n de sus naclonales, le ha parecido conveniente a ml
Goblemo proponer al Gobiemo de la Repilbllca de Honduras la supresl6n de la obligaci6n
de visa de estancla corta entre nuestros dos palses, segin las modalldades slgulentes:

I. Los naclonales de la Republfca de Honduras podr-n acceder a los
departamentos franceses, metropolltanos y de ultramar, sin visado, presentando un pasaporte
nacional dlplomitlco, oficlal, especial u ordlnario vAIldo, para estanclas de una duracl6n
mxIma de tres meses por perfodo de sels meses.

Cuando Ingresen en territorlo francks tras haber transitado por el territorlo de uno o
varlos Estados Partes de la Convend6n de apllcacl6n del Acuerdo de Schengen en fecha del
19 de junlo de 1990, Ia estancla de tres meses EendrA efecto a partir de [a fecha en que se
franquee la frontera exterior que dellmita el espaclo de libre clrculacl6n constituldo por
dichos Estados.

2. Los naclonales de [a Repiblilca de Honduras podrAn ir a los territorios de
ultramar de la Republlca francesa sin vlsado, presentando un pasaporte nacional dlplomitico,
oficlal, especial u ordlnarlo vlldo, para estanclas de una duracl6n mxlrma de un mes. Para
estanclas mis largas, deberAn disponer de un vlsado expedldo por una representaci6n
diplonAtica o consular francesa antes de empezar el viale.

3. Los naclonales de [a Repfibllca francesa tendrSn acceso al territorlo de la
Repablica de Honduras sin visado, presentando un pasaporte dlplomndco, de serviclo u
ordinarto vAlldo, para estanclas de una duraci6n mxIma de tres meses por perlodo de sels
meses.

4. Los naclonales de ambos palses segulrn suletos a la obllgacl6n de visa para
estancias de duraci6n superior a Ia menclonada en los punos I y 3.

Excelentislmo Seflor
GILLES VIDAL
Embalador de Francla
Cludad
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5. Las dlsposiclones del presente acuerdo se aplican balo reserva de su
conformidad con los tratados Internaclonales, las leyes y reglamentos en vigor en la Repubilca
francesa y en la Republica de Honduras.

6. Las Partes contratantes se transmiidrin por via diplomdca los especfmenes de
sus pasaportes nacionales nuevos o modificados, as! como las Informaclones relativas al
empleo de esos pasaportes, en [a medida de lo posible, sesenca dias antes de que se pongan
en serviclo.

7. El presente acuerdo podrS ser denunclado en todo momento con un preaviso
de noventa dfas. La denuncla del presence acuerdo serA notificada a [a otra Pane por la via
diplom~dca.

8. La apllcacifn del presente acuerdo podrS ser suspendida
en totalidad o en parte por una u otra de las Partes contratantes. La suspensl6n deberl ser
notificada Inmediatamente medlante la via diplomitica y por escrito.

9. Las dos Panes conclertan que el presence acuerdo entrarl en vigor trelnta dias
despuds de la fecha de su frma.

Le agradecerfa me haga saber sil as dlsposlclones que preceden reclben la aprobacl6n
de su Gobiemo. En caso afimatvo, Ia presente carta, as( como su respuesta conscuwlrn un
acuerdo entre nuestros dos Goblemos.

Aprovecho esta oportunidad para relterar a Vuestra Excelencla las segurildades de ml
alta consideraci6n".

Tengo el honor de confirmarie que las propuestas de su carta reciben el beneplaclto
de ml Goblemo. Esta carta y [a presence respuesca constituyen un acuerdo entre el Gobiemo
de [a Republica de Honduras y el Gobierno de la Repiblica francesa y entrari en aplicacibn
en un plazo de reinca dias a partir de esta fecha.

Aprovecho esta oportunidad para relterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi alta
conslderaci6n.

O MARTNEZ .

Relaclones Exteriores
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REPUBLICA DE
HONDURAS1

No 239- USLT

Tegucigalpa, M.D.C., le 20 Novembre 1998

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai le plaisir d'accuser reception de votre lettre dont le texte est le suivant:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions figurant dans votre lettre recueil-
lent l'agr6ment de mon Gouvernement. Votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un ac-
cord entre le Gouvernement de la R6publique du Honduras et le Gouvemement de la
R6publique frangaise, qui entrera en vigueur dans un d6lai de trente jours A compter de ce
jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler A votre Excellence les assurances de ma haute
consideration.

J. FERNANDO MARTINEZ

Ministre des Relations Ext6rieures
Son Excellence
Monsieur Gilles Vidal
Ambassadeur de France au Honduras
Tegucigalpa

1. Minist&e des relations ext~rieures de la R6publique du Honduras

516
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Tegucigalpa, 20 November 1998

FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN HONDURAS

No. 147/AL

Sir,

Desiring to promote bilateral relations between our two countries and wishing to facil-
itate the movement of their citizens, my Government considers it expedient to propose to
the Government of the Republic of Honduras the abolition of the short-stay visa require-
ment between our two countries in accordance with the following provisions:

1. Nationals of the Republic of Honduras shall be admitted without a visa into French
metropolitan and overseas d~partements for a maximum stay of three months within any
six- month period upon presentation of a valid national diplomatic, official, special or reg-
ular passport.

Upon such persons' entry into French territory after having transited the territory of one
or several States parties to the Convention Applying the Schengen Agreement, dated 19
June 1990, the three-month stay shall commence as from the date on which the external
border delimiting the Schengen free-circulation zone constituted by the said States was
crossed.

2. Nationals of the Republic of Honduras shall be permitted to visit the overseas ter-
ritories of the French Republic without a visa for a maximum stay of one month upon pre-
sentation of a valid national diplomatic, official, special or regular passport. For a longer
stay, they must be in possession of a visa issued by a French diplomatic or consular author-
ity prior to their departure.

3. Nationals of the French Republic shall have access to the territory of the Republic
of Honduras without a visa for a maximum stay of three months within any six-month pe-
riod upon presentation of a valid diplomatic, service or regular passport.

4. Nationals of the two countries shall still be required to obtain a visa for stays longer
than those mentioned in paragraphs 1 and 3 above.

5. The provisions of this Agreement shall be implemented without prejudice to the
international treaties, laws and regulations in force in the French Republic and in the Re-
public of Honduras.

6. The Contracting Parties shall exchange, through the diplomatic channel, sample
copies of their new or modified national passports and information on the use thereof; to
the extent possible, this shall be done 60 days before such passports are put into service.
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7. This Agreement may be denounced at any time on ninety days' notice. Denuncia-
tion of this Agreement shall be communicated to the other Contracting Party through the
diplomatic channel.

8. Implementation of this Agreement may be suspended in whole or in part by either
Contracting Party. Notice of the suspension shall be given immediately in writing through
the diplomatic channel.

9. The two Parties hereby agree that this Agreement shall enter into force 30 days
after the date on which it is signed.

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions meet
with your Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute an agree-
ment between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

GILLES VIDAL

Ambassador of France to Honduras
H.E. Mr. Jos6 Femando Martinez
Minister for Foreign Affairs
Republic of Honduras Tegucigalpa

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS REPUBLIC OF HONDURAS

Note No. 239-USLT

Tegucigalpa, M.D.C., 20 November 1998

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the proposals in your letter meet with the approval of
my Government. That letter and this reply constitute an Agreement between the Govern-
ment of the Republic of Honduras and the Government of the French Republic, which shall
enter into force 30 days from today's date.

Accept, Sir, etc.

J. FERNANDO MARTiNEZ J.

Minister for Foreign Affairs
H.E. Mr. Gilles Vidal
Ambassador of France Tegucigalpa



No. 36531

France
and

Ecuador

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of the French
Republic and the Government of the Republic of Ecuador on the abolition of the
short-stay visa requirement. Quito, 28 January 1999

Entry into force: 28 February 1999, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic texts: French and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 1 March 2000

France
et

Equateur

lEchange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement de la Republique
fran~aise et le Gouvernement de la Republique de I'Equateur relatif A la
suppression de l'obligation de visa de court sjour. Quito, 28 janvier 1999

Entree en vigueur : 28fivrier 1999, conformment aux dispositions desdites lettres

Textes authentiques :fran(ais et espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : France, ler mars 2000
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I
I

Quito, Le 28 Janvier 1999

AMBASSADE DE FRANCE EN EQUATEUR

No 16.MRE

Monsieur le Ministre

Anim~s du d~sir de favoriser le d~veloppement des relations bilat~rales entre nos deux
pays et d~sireux de faciliter la circulation de leurs ressortissants,

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~publique de
l'Equateur, sur une base de r~ciprocit6, sont convenus de ce qui suit

1. Les ressortissants de la R~publique de l'Equateur auront acc~s, sans visa, aux d~par-
tements frangais, m~tropolitains et d'outre-mer, pour des s~jours int~rieurs ou 6gaux A trois
mois par p~riode de six mois A compter de la date de premiere entree, sur presentation d'un
passeport national ordinaire en cours de validit&

Lorsqu'ils entreront sur le territoire europ~en de la R~publique frangaise apr~s avoir
transit& par le territoire d'un ou de plusieurs Etats Parties A la Convention d'application de
l'Accord de Schengen en date du 19 juin 1990, le s~jour de trois mois prendra effet A compt-
er de la date de franchissement de la frontire ext~rieure d~limitant l'espace de libre circu-
lation constitu6 par ces 6tats.

2. Les ressortissants de la R6publique de l'Equateur pourront se rendre, sans visa, dans
les territoires d'Outre-mer de la R6publique frangaise pour des s6jours inf6rieurs ou 6gaux
A un mois, sur pr6sentation d'un passeport national ordinaire en cours de validit6. Au deli
de cette dur6e, ils devront 8tre en possession d'un visa d6livr6 par une repr6sentation diplo-
matique ou consulaire frangaise avant leur d6part.

3. Les ressortissants de la R6publique frangaise auront acc~s, sans visa, au territoire de
l'Equateur pour des s6jours inf6rieurs ou 6gaux A trois mois par p6riode de six mois A
compter de la date de premiere entr6e, sur pr6sentation d'un passeport national ordinaire en
cours de validit&

4. Les ressortissants de la R6publique de l'Equateur et les ressortissants de la R6pub-
lique frangaise titulaires d'un passeport ordinaire sont dans l'obligation d'obtenir un visa
pour des s6jours d'une dur~e sup~rieure i celles mentionn6es respectivement aux points 1
et 3 du pr6sent accord.

5. Les dispositions du present accord s'appliquent sous reserve de leur conformit6 avec
les trait~s intemationaux, les lois et r glements en vigueur dans la R6publique frangaise et
dans la R~publique de l'Equateur.

6. Les parties contractantes s'6changent par la voie diplomatique les sp6cimens de leurs
passeports nationaux ordinaires, nouveaux ou modifies, ainsi que les donn~es concemant
l'emploi de ces passeports et ce, dans la mesure du possible, soixante jours avant leur mise
en service.
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7. Le present accord peut Etre d~nonc6 i tout moment avec un preavis de quatre-vingt-
dix jours. La d~nonciation du present accord sera notifi~e A l'autre partie contractante par
la voie diplomatique.

8. L'application du present accord peut 6tre suspendue en totalit6 ou en partie par 'une
ou l'autre des parties contractantes. La suspension et la levee de cette mesure devront Etre
notifi~es imm6diatement par la voie diplomatique et par 6crit.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6c~dent recueillent
ragr6ment de votre Gouvernement. Dans raffirmative, la pr6sente lettre ainsi que votre
r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvemements, qui entrera en vigueur dans
un d6lai de trente jours i compter de la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma
haute consid6ration et de mes sentiments les meilleurs.

FRANQOIS GOUDARD
Ambassadeur de France en Equateur

S. Exc. Monsieur 'Ambassadeur Jos6 Ayala Lasso
Ministre des Relations Ext6rieures de la R6publique de l'Equateur
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

REPUBLICA DEL ECUADOR

MIMSTER0IO DE RELACIONES EXTEIORE8

No.1899-5-GM/SP/DGEU

Quito, a 28 de enero de 1999

Su Excelencia:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta
nota de Su Excelencia nilmero 16/MRE, fechada el dla 28
de enero del presente aho, que dice lo siguiente:

"Seflor Ministro,

Animados por la voluntad de favorecer el desarrollo de
las relaciones bilaterales entre nuestros dos palses y
deseosos de facilitar la circulaci6n de sus nacionales,

El Gobierno de la Repfiblica de Francia y el Gobierno de
la Repblica del Ecuador, sobre una base de
reciprocidad, han convenido lo siguiente:

i. Los nacionales de la Repdblica del Ecuador tendr~n
acceso, sin visa, a los departamentos franceses,
metropolitano5 y de ultramar, para estadlas inferiores o
iguales a tres meses por periodo de seis meses contados
desde la fecha del primer ingreso, previa la
presentaci6n de un pasaporte nacional ordinario vdlido.
Cuando ingresen en el territorio europeo de la Repfiblica
Francesa despu~s de haber transitado por el territorio
de uno o varios Estados Partes de la Convenci6n para la
Aplicaci6n del Acuerdo de Schengen en fecha del 19 de
junio de 1990, la estadia de tres meses tomard efecto a
partir de la fecha en que se cruza la frontera externa
que delimita el espacio de libre circulaci6n constituido
por estos Estados.

2. Los nacionales de la Rep6blica del Ecuador podrdn
ingresar, sin visa, a los territorios de ultramar de la
Repdblica Francesa para estadias inferiores o iguales a
un mes, previa presentaci6n de un pasaporte nacional
ordinario vAlido. Mds allA de ese lapso, los nacionales
deberdn poseer una visa emitida por una representaci6n
diplomitica o consular francesa antes de su salida.

3. Los nacionales de la Repdblica Francesa tendrdn
acceso, sin visa, al territorio del Ecuador para
estadlas inferiores o iguales a tres meses por periodo
de seis meses contados desde la fecha del primer

Al Excelentisimo sehor Francois Goudard,
Embajador de Francia
Ciudad.-
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ingreso, previa la presentaci6n de un pasaporte nacional
ordinario vilido.

4. Los nacionales de la Repablica del Ecuador y los
nacionales de la Repdblica Francesa titulares de un
pasaporte ordinario estdn en la obligaci6n de obtener
una visa para estadias de una duraci6n superior a las
mencionadas respectivamente en los puntos 1 y 3 del
presente Convenio.

5. Las disposiciones del presente Convenio se aplicardn
bajo reserva de su conformidad con los tratados
internacionales, las leyes y los reglamentos vigentes en
la Repablica Francesa y en la Repdblica del Ecuador.

6. Las Partes Contratantes intercambiarin, por ja via
diplomdtica, los especimenes de sus pasaportes
nacionales ordinarios, nuevos o modificados, as! como
los datos relacionados con el uso de estos pasaportes, y
esto, en la medida de lo posible, sesenta dias antes de
su puesta en servicio.

7. El presente Convenio puede ser denunciado en todo
momento con un aviso previo de noventa dias. La denuncia
del presente Convenio serg notificada a la otra Parte
Contratante por la via diplomftica.

8. La aplicaci6n del presente Convenio podrg ser
suspendida total o parcialmente por una u otra de las
Partes Contratantes. La suspensi6n y !a anulaci6n de
estas medidas deber~n ser notificadas inmediatamente por
la via diplomftica y por escrito.

Le agradeceria que me indique si las disposiciones
anteriores tienen el acuerdo de su Gobierno. En caso
afirmativo, la presente nota, asi como su respuesta,
constituir~n un Convenio entre nuestros dos Gobiernos,
el mismo que entrard en vigor en un plazo de treinta
dias contados desde la fecha de su respuesta.

Hago propicia esta ocasi6n para renovarle la expresi6n
de mi alta consideraci6n, Fdo.) Francois Goudard,
Embajador de Francia en el Ecuador".

Al comunicar a Vuestra Excelencia la
conformidad del Gobierno de la Repblica del Ecuador con
el texto arriba transcrito, me es grato informarle que
esta nota y la de Vuestra Excelencia constituyen un
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Acuerdo Formal entre nuestros dos
que entrarl en vigencia treinta dias
partir de la presente fecha.

Gobiernos, el mismo
despu6s, contados a

Aprovecho la oportunidad para renovar a Su
Excelencia las seguridades de mi mcs alta y distinguida
consideraci6n.

"GQZj1M SMVADIR H GUIN
Ministro de. P4Ia~ifaeieE terjdreq, Encargado
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[TRANSLATION - TRADUCTION

11
RtPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGLRES

No. 1899-5-GM/SP/DGEU

Monsieur,

J'ai le plaisir d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte est le
suivant:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions figurant dans votre lettre recueil-
lent r'agr~ment de mon gouvemement.

Votre lettre et la prdsente rdponse constituent un accord entre nos deux gouvemements
qui entrera en vigueur dans un d~lai de trente jours i compter de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

GONZALO SALVADOR HOLGUIN
Pour le Ministre des Affaires ktrangres

Son Excellence M. Frangois Goudard
Ambassadeur de France
Quito
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

AMBASSADOR

EMBASSY OF FRANCE IN ECUADOR

No. 16MRE

Quito, 28 January 1999

Sir,

With a view to promoting the development of bilateral relations between our two coun-
tries and desiring to facilitate the movements of their nationals,

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Ec-
uador, on a reciprocal basis, have agreed as follows:

1. Nationals of the Republic of Ecuador shall have access to French metropolitan and
overseas d~partements without a visa for a maximum stay of three months within any six-
month period commencing from the date of first entry, upon presentation of a valid national
regular passport.

When a person enters the European territory of the French Republic after having tran-
sited the territory of one or several States parties to the Convention Applying the Schengen

Agreement, dated 19 June 1990, the three-month stay shall commence from the date on
which he or she crossed the external border delimiting the free-circulation zone constituted
by those States.

2. Nationals of the Republic of Ecuador shall be permitted to visit the overseas terri-
tories of the French Republic without a visa for a maximum stay of one month, upon pre-
sentation of a valid national regular passport. For a longer stay, they must be in possession
of a visa issued before departure by a French diplomatic or consular mission.

3. Nationals of the French Republic shall have access to Ecuador for a maximum stay
of three months within any six-month period commencing from the date of first entry, with-
out a visa upon presentation of a valid national regular passport.

4. Nationals of the Republic of Ecuador and nationals of the French Republic who
are holders of a regular passport shall be required to obtain a visa for stays longer than those
mentioned in paragraphs 1 and 3 of this Agreement respectively.

5. The provisions of this Agreement shall apply provided that they are in conformity
with the international treaties, laws and regulations in force in the French Republic and in
the Republic of Ecuador.

6. The Contracting Parties shall exchange, through the diplomatic channel, sample
copies of new or modified national regular passports, together with information regarding
the use of those passports, insofar as possible 60 days prior to their entry into use.
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7. This Agreement may be denounced at any time on 90 days' notice. The denuncia-
tion shall be notified to the other Contracting Party through the diplomatic channel.

8. Either of the Contracting Parties may suspend, wholly or in part, the implementa-
tion of this Agreement. The suspension, and its lifting, shall be communicated immediately
through the diplomatic channel and in writing.

I should be grateful if you would inform me whether the above provisions meet with
your Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute an Agreement
between our two Governments, which shall enter into force 30 days from the date of your
reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
FRANCOIS GOUDARD

His Excellency Mr. Jos& Ayala Lasso
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Ecuador
Quito

II
REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1899-5-GM/SP/DGEU

Quito, 28 January 1999

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your communication No. 16MRE of
28 January 1999 which reads as follows:

[See note I]

I am pleased to inform you that the Government of the Republic of Ecuador accepts
the text, and that your note, together with this reply, shall constitute a formal Agreement
between our two Governments, which shall enter into force 30 days from today's date.

Accept, Sir, etc.

GONZALO SALVADOR HOLGUIN
For the Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Franqois Goudard
Ambassador of France in Ecuador
Quito





No. 36532

France
and

Estonia

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of the French
Republic and the Government of Estonia on the abolition of the requirement of
short stay visas. Paris, 17 February 1999

Entry into force: 1 March 1999, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic texts: Estonian and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 1 March 2000

France
et

Estonie

Echange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement de la R~publique
franqaise et le Gouvernement de I'Estonie relatif h la suppression de l'obligation
de visa de court s6jour. Paris, 17 fivrier 1999

Entrie en vigueur : ler mars 1999, conform ment aux dispositions desdites lettres

Textes authentiques : estonien etfranqais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : France, ler mars 2000
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I
MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGIRES

RIPUBLIQUE FRAN(CAISE

LE MINISTRE

Paris, le 17 f~vrier 1999

Monsieur le Ministre,

Anim~s du d~sir de favoriser le d~veloppement des relations bilat~rales entre leurs
deux pays et dasireux de faciliter la circulation de leurs ressortissants,

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvemement de la R~publique
d'Estonie, sur une base de r~ciprocit6, sont convenus de ce qui suit :

1. Les ressortissants de la R~publique d'Estonie auront acc~s, sans visa, aux daparte-
ments frangais, m~tropolitains et d'outre-mer, pour des sjours inf~ieurs ou 6gaux A trois
mois au cours d'une p~riode de six mois A compter de la date de premiere entree, sur presen-
tation d'un passeport national diplomatique ou ordinaire en cours de validit&

Lorsqu'ils entreront sur le territoire europ6en de la R~publique frangaise apr~s avoir
transit6 par le territoire d'un ou de plusieurs Etats Parties A la Convention d'application de
l'accord de Schengen en date du 19 juin 1990, le s~jour de trois mois prendra effet i compter
de la date de franchissement de la fronti~re ext~ieure d4limitant l'espace de libre circula-
tion constitu6 par ces Etats.

2. Les ressortissants de ]a R~publique d'Estonie pourront se rendre, sans visa, dans les
territoires d'outre-mer de la R~publique frangaise pour des sjours inf~rieurs ou 6gaux A un
mois, sur pr6sentation d'un passeport national diplomatique ou ordinaire en cours de valid-
it6. Au delA de cette dure, ils devront 8tre en possession d'un visa d~livr6 par une repr~sen-
tation diplomatique ou consulaire frangaise avant leur d6part.

3. Les ressortissants de la R~publique frangaise auront acc~s, sans visa, au territoire de
la R~publique d'Estonie pour des sjours inf~rieurs ou 6gaux A trois mois au cours d'une
p~riode de six mois A compter de la date de premiere entree, sur presentation d'un passeport
diplomatique, de service ou ordinaire en cours de validit6.

4. Les ressortissants de la R~publique frangaise, titulaires d'un passeport diplomatique,
de service ou ordinaire, et les ressortissants de la R~publique d'Estonie, titulaires d'un
passeport diplomatique ou ordinaire, sont dans l'obligation d'obtenir un visa pour des s6-
jours d'une dur~e sup~rieure i celles mentionn~es respectivement aux points 1 et 3.

5. Les dispositions du present Accord s'appliquent sous reserve de leur conformit6
avec les trait~s internationaux, les lois et r~glements en vigueur dans la R~publique
frangaise et dans la R~publique d'Estonie.

6. Les Parties contractantes s'6changent par la voie diplomatique les specimens de
leurs passeports nationaux diplomatiques, de service ou ordinaires, nouveaux ou modifies,
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ainsi que les donn6es concernant l'emploi de ces passeports et ce, dans la mesure du possi-
ble, soixante jours avant leur mise en service.

7. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6/ tout moment avec un pr6avis de quatre-vingt-
dix jours. La d6nonciation du pr6sent Accord sera notifi6e i l'autre Partie contractante par
la voie diplomatique.

8. L'application du pr6sent Accord peut tre suspendue en totalit6 ou en partie par l'une
ou l'autre des Parties contractantes. La suspension et la lev6e de cette mesure devront Etre
notifi6es imm6diatement par 6crit par la voie diplomatique.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6cedent recueillent
l'agr6ment de votre Gouvernement. Dans l'affirmative, la pr6sente lettre ainsi que votre
r6ponse constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur le
ler mars 1999.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler l'assurance de ma haute consid6ration.

HUBERT VDRINE

Son Excellence Monsieur Raul Malk
Ministre des Affairs 6trang~res de la R6publique d'Estonie
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

II

Valisminister
Minister of Foreign Affairs

Republic of Estonia

Hl.rra Minister,

Mul on hea meel Teile teatada Teie kirja 17. jaanuarist 1999 kdttesaamisest mille
tekst on jargnev:

"Ldhtudes soovist edendada kahepoolseid suhteid meie kahe riigi vahel ja soovides
h6lbustada meie kodanike liikumist,

On Prantsuse Vabariigi valitsus ja Eesti Vabariigi valitsus vastastikusel alusel kokku
leppinud jdrgnevas:

1. Eesti Vabariigi kodanikel on kehtiva diplomaatilise v6i kodanikupassi esitamisel
viisavaba sissepis Prantsusmaale ja tema meretagustesse departemangudesse
viibimiseks seal kuni kolm kuud kuuekuulise ajavahemiku jooksul arvestatuna
esimesest sisenemisest.

Sisenemisel Prantsuse Vabariigi Euroopa osa territooriumile p'rast iihe v6i mitme
19. juuni 1990. a Schengeni lepingu rakendamise konventsiooni osalise riigi
territooriumi labimist arvestatakse kolmekuulise viibimise tahtaega nende riikide
poolt kehtestatud vaba liikumise ruumi vAlispiiri (iletamise pievast.

2. Eesti Vabariigi kodanikud v6ivad kehtiva diplomaatilise v6i kodanikupassi
esitamisel ilma viisata s6ita Prantsuse Vabariigi meretagustele territooriumidele
viibimiseks seal kuni diks kuu. Selle ajavahemiku Wletamise korral peavad nad
omama eelnevalt Prantsuse diplomaatilise v8i konsulaaresinduse poolt valjastatud
viisat.

Tema Ektsellents
Harra Hubert VEDRINE
Prantsuse Vabariigi
Valisminister
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3. Prantsuse Vabariigi kodanikel on kehtiva diplomaatilise, teenistus- v6i
kodanikupassi esitamisel viisavaba sissep,4is Eesti Vabariigi territooriumile
viibimiseks seal kuni kolm kuud kuuekuulise ajavahemiku jooksul arvestatuna
esinesest sisenernisest.

4. Prantsuse Vabariigi kodanikud, kes omavad diplomaatilist, teenistus- v6i
kodanikupassi ning Eesti Vabariigi kodanikud, kes omavad diplomaatilist v8i
kodanikupassi on punktides I ja 3 nimetatud viibinistAhtaja Wletarnisel kohustatud
omarna viisat.

5. KAesoleva kokkuleppe stitteid kohaldatakse koosk6las Prantsuse Vabariigi ja Eesti
Vabariigi rahvusvaheliste lepingute ning kehtivate seadusteja eeskirjadega.

6. Lepingupooled vahetavad diplomaatiliste kanalite kaudu oma uute vdi muudetud
diplomaatiliste, teenistus- ja kodanikupasside naidiseid koos informatsiooniga nende
kasutamistingimuste kohta v6imaluse korral kuuskiinmend pAeva enne nende
kasutuselev~tmist.

7. Kiiesoleva kokkuleppe v6ib thibstada igal ajal, teatades sellest dhcksakurmmend
paeva ette. Kokkuleppe ttthistarnisest teatatakse teisele lepingupoolele
diplomaatiliste kanalite kaudu.

8. Kurnbki lepingupool v6ib kaesoleva kokkuleppe kehtivuse peatada kas tdielikult
v8i osaliselt. Kehtivuse peatamisest ja selle 16petamisest tuleb koheselt teatada
kirjalikult diplomaatiliste kanalite kaudu.

Ma oleksin ttnulik, kui Te teataksite, kas eelnevad sitted on vastuv~etavad Teie
valitsusele. Kui nii on, siis moodustavad kaesolev kii ja Teie vastus kokkuleppe
meie kahe riigi valitsuse vahel, mis j8ustub 1. mirtsil 1999. aastal.

Kasutan veelkord juhust avaidada Teile oma sfigavat lugupidamist."

Mul on au Teile teada anda, et Teie kirias olevad ettepanekud on vastuv8etavad minu
valitsusele. Teie kiri ning kaesolev vastus moodustavad kokkuleppe meie kahe
valitsuse vahel, mis j6ustub 1. mgrtsi1 1999. a.

Kasutan veelkord juhust avaldada Teile oma sUgavat lugupidamist.

Raul MALK
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

II

Monsieur le Ministre,

J'ai le plaisir d'accuser la reception de votre lettre du 17 janvier 1999, dont le texte est
le suivant:

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous confirmer que les propositions figurant dans votre lettre recueil-
lent l'agr~ment de mon Gouvemement. Votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent un
Accord entre nos deux Gouvemements, qui entrera en vigueur le 1 "mars 1999.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler 'assurance de ma haute consideration.

RAUL MALK
Monsieur Hubert Vdrine
Ministre des Affaires 6trang~res

de la R~publique franqaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
THE FRENCH REPUBLIC

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Paris, 17 February 1999

Sir,

With a view to promoting the development of bilateral relations between their two
countries and desiring to facilitate the movements of their nationals,

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Esto-
nia, on a reciprocal basis, have agreed as follows:

1. Nationals of the Republic of Estonia shall have access to French d6partements
without a visa for a maximum stay of three months within any six-month period commenc-
ing from the date of first entry, upon presentation of a valid national diplomatic or regular
passport.

When a person enters the European territory of the French Republic after having tran-
sited the territory of one or several States parties to the Convention Applying the Schengea
Agreement, dated 19 June 1990, the three-month stay shall commence from the date on
which he or she crossed the external border delimiting the free-circulation zone constituted
by those States.

2. Nationals of the Republic of Estonia shall be permitted to visit the overseas terri-
tories of the French Republic without a visa for a maximum stay of one month, upon pre-
sentation of a valid national diplomatic or regular passport. For a longer stay, they must be
in possession of a visa issued before departure by a French diplomatic or consular mission.

3. Nationals of the French Republic shall have access to the territory of the Republic
of Estonia without a visa for a maximum stay of three months within any six-month period
commencing from the first date of entry, upon presentation of a valid diplomatic, service
or regular passport.

4. Nationals of the French Republic who are holders of a diplomatic, service or reg-
ular passport and nationals of the Republic of Estonia who are holders of a diplomatic or
ordinary passport shall be required to obtain a visa for stays longer than those mentioned in
paragraphs 1 and 3 respectively.

5. The provisions of this Agreement shall apply provided that they are in conformity
with the international treaties, laws and regulations in force in the French Republic and in
the Republic of Estonia.

6. The Contracting Parties shall exchange, through the diplomatic channel, sample
copies of new or modified national diplomatic, service or regular passports, together with
information regarding the use of those passports, insofar as possible sixty days prior to their
entry into use.
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7. This Agreement may be denounced at any time on 90 days' notice. The denuncia-
tion shall be notified to the other party through the diplomatic channel.

8. Either of the Contracting Parties may suspend, wholly or in part, the implementa-
tion of this Agreement. The suspension, and its lifting, shall be communicated immediate-
ly, in writing, through the diplomatic channel.

I should be grateful if you would inform me whether the above provisions meet with

your Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force on 1 March 1999.

Accept, Sir, etc.

HUBERT VEDRINE
His Excellency Mr. Raul Malk
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Estonia

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF ESTONIA

Sir,

I am pleased to acknowledge receipt of your communication of 17 January 1999, the
text of which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government accepts the terms of the above
letter, which, together with this reply, shall constitute an Agreement between our two Gov-

ernments which shall enter into force on 1 March 1999.

Accept, Sir, etc.

RAUL MALK
His Excellency Mr. Hubert Vdrine
Minister for Foreign Affairs of the French Republic
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
REPUBLIQUE FRANQAISE

AMBASSADE DE FRANCE

AU GUATEMALA

Guatemala, le 11 novembre 1998

Monsieur,

Anim6 du d~sir de favoriser les relations bilat~rales entre nos deux pays et d~sireux de
faciliter la circulation de leurs ressortissants, il est apparu souhaitable A mon Gouvemement
de proposer au Gouvernement de la R~publique du Guatemala, la suppression de 'obliga-
tion de visa de court sjour entre nos deux pays selon les modalit~s suivantes :

1. Les ressortissants de la R~publique du Guatemala pourront entrer dans les d~parte-
ments frangais m~tropolitains et d'outre-mer, sans visa pour des sjours d'une dur~e maxi-
mum de trois mois par p~riode de six mois sur presentation d'un passeport national
diplomatique, officiel ou r~gulier en cours de validit6.

Lorsqu'une personne entrera sur le territoire de la R~publique frangaise apr~s avoir
transit6 par le territoire d'un ou de plusieurs Etats parties A la convention d'application de
l'Accord de Schengen, en date du 19 juin 1990, le s6jour de trois mois prendra effet A
compter de la date de franchissement de la fronti~re ext~rieure d~limitant l'espace de libre
circulation constitu6 par ces Etats.

2. Les ressortissants de la R~publique du Guatemala pourront se rendre dans les terri-
toires d'outre-mer de la R~publique fran9aise, sans visa, sur presentation d'un passeport dip-
lomatique officiel ou ordinaire valable pour une dur~e maximum de trois mois par p~riode
de six mois. Pour un sjour plus long, ils devront avoir un visa d&livr6 par une autorit6 dip-
lomatique ou consulaire frangaise avant leur depart.

3. Les ressortissants de la R~publique frangaise pourront se rendre sur le territoire de
la R~publique du Guatemala sans visa pour un sjour maximum de trois mois par periode
de six mois sur presentation d'un passeport diplomatique, officiel ou ordinaire en cours de
validit&

4. Les ressortissants des deux pays continueront i &re soumis A l'obligation de visa
pour des sjours d'une durde sup~rieure A celle mentionn~e aux paragraphes 1 et 3.

5. Les dispositions du present accord s'appliquent sous reserve des trait~s internation-
aux, des lois et r~glements en vigueur dans les R~publiques franqaise et du Guatemala.

6. Les parties contractantes se transmettent par la voie diplomatique les specimens de
leurs passeports nationaux nouveaux ou modifies, ainsi que les donn~es concernant l'em-
ploi de ces passeports et ce, dans la mesure du possible, soixante jours avant leur mise en
service.

7. Le present accord annule et remplace les 6changes de lettres du 18 d~cembre 1985
et du 25 mars 1986.
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8. Le pr6sent accord peut 6tre d6nonc6 A tout moment avec un pr6avis de trois mois.
La d6nonciation du pr6sent accord sera notifi6e i rautre partie par voie diplomatique.

9. L'application du pr6sent accord peut Etre suspendue en totalit6 ou en partie par rune
ou I'autre des parties contractantes; La suspension ainsi que les conditions de celle ci
devront Etre notifi6es inim6diatement par voie diplomatique et par 6crit

10. Les deux parties conviennent que le pr6sent accord entrera en vigueur trente (30)
jours apr~s la date de sa signature.

Je vous serais oblig6 de ma faire savoir si les dispositions qui pr6c~dent recueillent
l'agr6ment de votre Gouvernement. Dans raffirmative, la pr6sente lettre ainsi que votre
r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler r'assurance de ma haute consid6ration.

SERGE PINOT
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
REPUBLICA DE GUATEMALA, C. A.

Guatemala, 11 de noviembre de 1998.

Seflor Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia en relaci6n a su nota de

fecha 11 de noviembre de 1998 que literalmente dice:

Seflor Ministro,

Animado por el deseo de favorecer las relaciones bilaterales entre nuestros
dos paises y deseoso de facilitar la circulaci6n de sus nacionales, le ha parecido
conveniente a mi Gobiemo proponer al Gobiemo de la Repblica de Guatemala la
supresi6n de la obligacion de visa de estancia corta entre nuestros dos paises,
segdn las modalidades siguientes:

1. Los nacionales de la Republica de Guatemala, podran ingresar a los
departamentos franceses, metropolitanos y de ultramar, sin visado,
presentando un pasaporte nacional diplomdtico, oficial u ordinario valido,
para estancias de una duraci6n mdxima de tres meses cada seis meses.

Cuando ingresen en territorio frances tras haber transitado por el territono
de uno o varios Estados partes de la Convenci6n de aplicaci6n del Acuerdo
de Schengen en fecha del 19 de junio de 1990, la estancia de tres meses
tendra efecto a partir de la fecha en que se franquee la frontera exterior que
delimita el espacio de libre circulacion constituido por dichos Estados.

2. Los nacionales de la Rep~blica de Guatemala podrdn ir a los territorios de
ultramar de la Repiblica francesa sin visado, presentando un pasaporte
nacional diplomdtico, oficial u ordinario valido, para estancias de una
duraci6n mAxima de un mes. Para estancias mas largas, deberan disponer
de un visado expedido por una representaci6n diplomctica o consular
francesa antes de empezar el viaje.

Excelentisimo Seflor
Serge Robert Pinot
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de la Republica de Francia
Ciudad
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3. Los nacionales de la Repblica francesa tendrn acceso al territodo de la
Repiblica de Guatemala sin visado, presentando un pasaporte diplomatico,
de servicio u ordinario valido, para estancias de una duraci6n maxima de
tres meses cada seis meses.

4. Los nacionales de ambos paises seguiran sujetos a la obligacibn de visa
para estancias de duraci6n superior a la mencionada en los puntos 1 y 3.

5. Las disposiciones del presente acuerdo se aplican bajo reserva de su
conformidad con los tratados intemacionales, las leyes y reglamentos en
vigor en la Republica francesa y en la Repablica de Guatemala.

6. Las Partes contratantes se transmitirin por via diplomatica las muestras de
sus pasaportes nacionales nuevos o modificados, asi como las
informaciones relativas at empleo de esos pasaportes, en la medida de to
posible, sesenta dias antes de que se pongan en servicio.

7. El presente acuerdo anula y substituye el intercambio de cartas del 18 de
diciembre de 1985 y 25 de marzo de 1986.

S. El presente acuerdo podra ser denunciado en todo momento con un
preaviso de tres meses. La denuncia del presente acuerdo sert notificada
a la otra Parte por la via diplom~tica.

9. La aplicaci6n del presente acuerdo podra ser suspendida en totalidad o en
parte por una u otra de Las Partes contratantes. La suspensi6n debera set
notificada inmediatamente mediante la via diplomrtica y por escrto.

10. Las dos Partes conciertan que el presente acuerdo entrara en vigor un mes
despuds de la fecha de su firma.

Le agradeceria me haga saber si las disposiciones que preceden reciben la
aprobaci6n de su Gobiemo. En caso afirmativo, la presente carta, asi como su
respuesta constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiemos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarde las seguridades de mi mas alta
consideraci6n."
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En respuesta me complace comunicar a Vuestra Excelencia que el

Gobiemo de la Repiblica de Guatemala acepta en todos sus tdrminos ia

propuesta contenida en [a nota transcrita. Por consiguiente dicha nota y la

presente constituyen un Acuerdo.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio

de mi alta y distinguida consideraci6n.

U-
Eduardo Stern

Uinisl;o -e Relacioes EM*(d"
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II
RtPUBLIQUE DU GUATEMALA

MINISTLRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Guatemala, le 11 novembre 1998

Monsieur,

J'ai le plaisir d'accuser reception de votre lettre en date du 11 novembre 1998 qui se lit
comme suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions figurant dans votre lettre recueil-
lent pleinement ragr6ment du gouvemement de la R6publique du Guatemala ; Par con-
s6quent, votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux
gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc,

EDUARDO STEIN
Ministre des Affaires 6trangres

Son Excellence M. Serge Robert Pinot
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire

de la R6publique frangaise
Guatemala
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Guatemala City, 11 November 1998

FRENCH REPUBLIC EMBASSY OF FRANCE IN GUATEMALA

Sir,

Desiring to promote bilateral relations between our two countries and wishing to facil-
itate the movement of their citizens, my Government considers it expedient to propose to
the Government of the Republic of Guatemala the abolition of the short-stay visa require-
ment between our two countries in accordance with the following provisions:

1. Nationals of the Republic of Guatemala shall be admitted without a visa into
French metropolitan and overseas d6partements for a maximum stay of three months within
any six-month period upon presentation of a valid national diplomatic, official or regular
passport.

Upon such persons' entry into French territory after having transited the territory of one
or several States parties to the Convention Applying the Schengen Agreement, dated 19
June 1990, the three-month stay shall commence as from the date on which the external
border delimiting the Schengen free-circulation zone constituted by the said States was
crossed.

2. Nationals of the Republic of Guatemala shall be permitted to visit the overseas
territories of the French Republic without a visa for a maximum stay of one month upon
presentation of a valid national diplomatic, official or regular passport. For a longer stay,
they must be in possession of a visa issued by a French diplomatic or consular authority
prior to their departure.

3. Nationals of the French Republic shall have access to the territory of the Republic
of Guatemala without a visa for a maximum stay of three months within any six-month pe-
riod upon presentation of a valid diplomatic, official or regular passport.

4. Nationals of the two countries shall still be required to obtain a visa for stays longer
than those mentioned in paragraphs I and 3 above.

5. The provisions of this Agreement shall be implemented without prejudice to the
international treaties, laws and regulations in force in the French Republic and in the Re-
public of Guatemala.

6. The Contracting Parties shall exchange, through the diplomatic channel, sample
copies of their new or modified national passports and information on the use thereof; to
the extent possible, this shall be done sixty days before such passports are put into service.

7. This Agreement cancels and replaces the exchange of letters of 18 December 1985
and 25 March 1986.

8. This Agreement may be denounced at any time on three months' notice. Denunci-
ation of this Agreement shall be communicated to the other Contracting Party through the
diplomatic channel.
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9. Implementation of this Agreement may be suspended in whole or in part by either
Contracting Party. Notice of the suspension shall be given immediately in writing through
the diplomatic channel.

10. The two Parties hereby agree that this Agreement shall enter into force one month
after the date on which it is signed.

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions meet
with your Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute an agree-
ment between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

SERGE PINOT
II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF GUATEMALA

Guatemala City, 11 November 1998

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 11 November 1998,
which reads:

[See letter I]

In reply, it is my pleasure to inform you that the Government of the Republic of Gua-
temala accepts in full the proposal contained in the letter reproduced above. Therefore, that
letter and this reply constitute an Agreement.

Accept, Sir, etc.

EDUARDO STEIN

Minister for Foreign Affairs
H.E. Mr. Serge Robert Pinot
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the French Republic Guatemala City
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I
RPUBLIQUE FRANQAISE

Bucarest, le 31 juillet 1997

AMBASSADE DE FRANCE EN ROUMANIE

L'AMBASSADEUR

No 574/AR

Monsieur le Ministre d'Etat,

Anim6s du d6sir de favoriser le d6veloppement des relations bilat6rales entre nos deux
pays et d6sireux de faciliter la circulation de leurs ressortissants, le Gouvernement de la R&
publique frangaise et le Gouvernement de la Roumanie, sur une base de r6ciprocit6, sont
convenus de ce qui suit:

1. Les ressortissants de la Roumanie auront acces, sans visa, aux d6partements
frangais, m6tropolitains et d'outre-mer, pour des s6jours inf6rieurs ou 6gaux A trois mois au
cours d'une periode de six mois A compter de la date de premiere entr6e, sur simple pr6sen-
tation d'un passeport diplomatique en cours de validit6.

Lorsqu'ils entreront sur le territoire frangais apres avoir transit6 par le territoire d'un ou
de plusieurs Etats parties A la Convention d'Application de 1 l'accord de Schengen en date
du 19 juin 1990, le s6jour de trois mois prendra effet A compter de la date de franchissement
de la frontiere ext6rieure d6limitant l'espace de libre circulation constitu6 par ces Etats..

2. Les ressortissants roumains pourront se rendre, sans visa, dans les territoires d'outre-
mer de la Republique frangaise pour des sejours inferieurs ou 6gaux A un mois, sur pr6sen-
tation d'un passeport diplomatique en cours de validit6. Au-delA de cette dur6e, ils devront
8tre en possession d'un visa d6livr6 par une repr6sentation diplomatique frangaise avant
leur d6part.

3. Les ressortissants de la R6publique franqaise auront acces, sans visa, au territoire de
la Roumanie pour des s6jours inf6rieurs ou 6gaux A trois mois, sur simple pr6sentation d'un
passeport diplomatique en cours de validit6.

4. Les ressortissants de Pun et l'autre pays, titulaires d'un passeport diplomatique, sont
dans l'obligation d'obtenir un visa pour des s6jours d'une durec sup6neure A celles mention-
n6es respectivement aux points 1 et 3.

5. Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent sous r6serve de leur conformit6 avec
les trait6s internationaux, les lois et r6glements en vigueur dans la R6publique frangaise et
en Roumanie.

6. Les parties contractantes s'6changent par la voie diplomatique les sp6cimens de leurs
passeports diplomatiques, nouveaux ou modifi6s, ainsi que les donn6es concernant remploi
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de ces passeports et ce, dans la mesure du possible, soixante jours avant leur mise en ser-
vice.

7. Le present accord peut 6tre d~nonc& a tout moment avec un pr~avis de quatre-vingt-
dix jours. La ddnonciation du present accord sera notifi~e A I'autre partie contractante par
la voie diplomatique.

8. L'application du present accord peut etre suspendue en totalit6 ou en partie par l'une
ou l'autre des parties contractantes. La suspension et la levee de cette mesure devront ftre
notifi~es imm~diatement par la voie diplomatique et par 6crit.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui precedent recueillent
l'agr~ment de votre gouvemement. Dans raffirmative, la pr~sente lettre ainsi que votre
r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouvemements, qui entrera en vigueur dans
un dilai de trente jours A compter de ce jour.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler l'assurance de ma haute consideration.

Son Excellence
Monsieur Adrian SEVERIN
Mmistre d'Etat
Ministre des Affaires Etrang~res
Bucarest

II

No. H(02) 5361

Bucarest, le 31 juillet 1997

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai le plaisir d'accuser reception de votre lettre en date du 31 juillet 1997, dont le texte
est le suivant:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions figurant dans votre lettre recueil-
lent l'agr~ment de mon gouvernement. Votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent un ac-
cord entre le Gouvemement de ]a Roumanie et le Gouvernement de la R~publique
frangaise, qui entrera en vigueur dans un d~lai de trente jours i compter de ce jour.
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Je saisis cette occasion pour vous renouveler rassurance de ma haute consid6ration.

ADRIAN SEVERIN

Ministre d' Etat,
Ministre des affaires trang~res

Son Excellence
Monsieur Bernard Boyer
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique franqaise
Bucarest
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN ROMANIA

AMBASSADOR OF FRANCE

No 574/AR

Bucharest, 31 July 1997

Sir,

Desiring to promote the development of bilateral relations between our two countries
and wishing to facilitate the movement of their citizens, the Government of the French Re-
public and the Government of Romania, on the basis of reciprocity, have agreed as follows:

1. Nationals of Romania shall be admitted without a visa into French metropolitan
and overseas ddpartements for a maximum stay of three months within any six-month pe-
riod, as from the date of first entry, upon presentation of a valid diplomatic passport.

Upon such persons' entry into French territory after having transited the territory of one
or several States parties to the Convention Applying the Schengen Agreement, dated 19
June 1990, the three-month stay shall commence as from the date on which the external
border delimiting the Schengen free-circulation zone constituted by the said States was
crossed.

2. Nationals of Romania shall be permitted to visit the overseas territories of the
French Republic without a visa for a maximum stay of one month upon presentation of a
valid diplomatic passport. For a longer stay, they must be in possession of a visa issued by
a French diplomatic or consular authority prior to their departure.

3. Nationals of the French Republic shall have access to the territory of Romania
without a visa for a maximum stay of three months upon presentation of a valid diplomatic
passport.

4. Nationals of the two countries who hold a diplomatic passport shall be required to
obtain a visa for stays longer than those mentioned in paragraphs 1 and 3 above.

5. The provisions of this Agreement shall be implemented without prejudice to the
international treaties, laws and regulations in force in the French Republic and in Romania.

6. The Contracting Parties shall exchange, through the diplomatic channel, sample
copies of their new or modified diplomatic passports and information on the use thereof; to
the extent possible, this shall be done 60 days before such passports are put into service.

7. This Agreement may be denounced at any time on three months' notice. Denunci-
ation of this Agreement shall be communicated to the other Contracting Party through the
diplomatic channel.
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8. Implementation of this Agreement may be suspended in whole or in part by either
Contracting Party. Notice of the suspension and lifting of this measure shall be given im-
mediately in writing through the diplomatic channel.

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions meet
with your Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute an agree-
ment between our two Governments, which shall enter into force 30 days from today,

Accept, Sir, etc.

BERNARD BOYER
His Excellency Mr. Adrian Severin
Minister of State
Minister for Foreign Affairs
Bucharest

II
No. H(02) 5361

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS ROMANIA

Bucharest, 31 July 1997

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 31 July 1997, which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the provisions of this letter meet with my Govern-
ment's approval. Your letter and this reply shall constitute an Agreement between the Gov-
ernment of Romania and the French Republic, which shall enter into force thirty days from
today.

Accept, Sir, etc.

ADRIAN SEVERIN

Minister of State
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Bernard Boyer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the French Republic
Bucharest



No. 36535

Germany
and

Lithuania

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Lithuania on the mutual protection of classified
information. Vilnius, 5 March 1998

Entry into force: 17 March 1999 by notification, in accordance with article 13

Authentic texts: German and Lithuanian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 14 March 2000

Allemagne
et

Lituanie

Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique de Lituanie concernant la protection mutuelle
d'informations secretes. Vilnius, 5 mars 1998

Entr6e en vigueur : 17 mars 1999par notification, conform ment 6 Particle 13

Textes authentiques : allemand et lituanien

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 14 mars 2000
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Republik Litauen

fiber

den gegenseitigen Schutz von Verschlutsachen
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Litauen -

in der Absicht, die Sicherheit aller Verschluflsachen zu gewahrleisten, die von der zustandigen

Beh6rde einer Vertragspartei oder auf deren Veranlassung eingestuft und der anderen Ver-

tragspartei fiber die hierffir ausdrucklich ermachtigten Beh6rden oder Stellen zu dern Zweck,

den Erfordernissen der offentlichen Verwaltung zu entsprechen, oder im Rahmen staatlicher

VertragetAuftrige mit 6ffentlichen oder privaten Stellen beider Lander uibermittelt wurden,

geleitet von der Vorstellung, eine Regelung Ober den gegenseitigen Schutz von Verschlul3sa-

chen zu schaffen, die ffir alle zwischen den Vertragsparteien zu schliefenden Abkommen fiber

Zusammenarbeit und zu vergebende Aufirage, die einen Austausch von VerschluBsachen mit

sich bringen, gelten soil -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel I
Begriffsbestimmung und Vergleichbarkeit

(1) VerschluBsachen im Sinne dieses Abkommens sind im offentlichen Interesse geheimhal-

tungsbedtirftige Tatsachen, Gegenstande oder Erkenntnisse, unabhngig von ihrer Darstel-

lungsform. Sie werden entsprechend ihrer SchutzbedOrftigkeit von einer amtlichen Stelle oder

aufderen Veranassung eingestuft.

(2) Die Vertragsparteien stellen fest, daO folgende Verschlul3sachengrade vergleichbar sind:
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Bundesrepublik Deutschland Republik Litauen

GEHEIM SLAPTA!

VS-VERTRAULICH SLAPTAI

VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH NAUDOTIS TARNYBOJE

Die itauische Seite wird "SLAPTAI-Verschu0sachen ftir die entsprechende deutsche Einstu-

flung mit dem erginzenden Hinweis "GEHEIM" oder "VS-VERTRAULICH" versehen.

(3) Fiur Verschlul3sachen des Verschluflsachengrads VS-NUR FOR DEN DIENSTGE-

BRAUCH /NAUDOTIS TARNYBOJE finden die nachstehenden Artikel 2 Absatz 3, Artikel 3
und 4, Artikel 6 Absatz I sowie Artikel 7 keine Anwendung.

Artikel 2

Innerstaatliche Mal3nahmen

(i) Die Vertragsparteien treffen im Rahmen ihres innerstaatlichen Rechts alle geeigneten Mail-
nahmen, um Verschlusachen, die nach diesem Abkommen ibermittelt werden oder beim
Auftragnehmer im Zusammenhang mit einem VerschluBsachenauftrag entstehen, zu schutzen.
Sie gew.hren derartigen VerschluBsachen mindestens den gleichen Geheimschutz, wie er im
Verfahren fir eigene Verschlusachen des entsprechenden Verschlulsachengrads gilt.

(2) Die Vertragsparteien werden die betreffenden Verschluflsachen nicht ohne vorherige Zu-
stimmung der Beh6rde, die die Einstufung veranlallt hat, Dritten zugAnglich machen, unab-
hAngig von den nationalen Regelungen der Vertragsparteien fir die Andening beziehungsweise
Aufhebung von VerschluBsachengraden. Die Verschlul3sachen werden ausschlieflich fir den
angegebenen Zweck verwendet. Die Verschluflsachen darfen insbesondere nur solchen Perso-
nen zuginglich gemacht werden, deren Aufgaben die Kenntnis notwendig machen.

(3) Die Verschlullsachen dfrfen nur Personen zuganglich gemacht werden, die hierzu ermnach-
tigt sind. Die ErmAchtigung setzt eine Sicherheitsiiberpriifung voraus, die mindestens so streng
sein muB wie die fir den Zugang zu nationalen Versch!uBsachen der entsprechenden Einstu-

fung.
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(4) Die Vertragsparteien sorgen innerhalb ihres Hoheitsgebiets fiir die erforderlichen Sicher-

heitsinspektionen und fir die Einhaltung der Regelungen dieses Abkommens.

Artikel 3

Vorbereitung von VerschluBsachenauftrigen

Beabsichtigt eine Vertragspartei, einen VerschluBsachenauftrag an einen Auftragnehmer im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu vergeben, bzw. beauftragt sie einen Auftragneh-

mer in ihrem Hoheitsgebiet, dies zu tun, so holt sie zuvor von der zustindigen Beh6rde der an-

deren Vertragspartei eine Versicherung dahingehend ein, daB der vorgeschlagene Auftragneh-

mer bis zu dem angemessenen VerschluBsachengrad sicherheitsuberpruft ist und fiber geeignete

Sicherheitsvorkehrungen verfiigt, um einen angemessenen Schutz der Verschlusachen zu ge-
wihrleisten. Diese Versicherung beinhaltet die Verpflichtung sicherzustellen, daB das Geheim-

schutzverfahren des fiberpriften Aufiragnehmers in Einklang mit den innerstaatlichen Geheim-

schutzbestimmungen steht und von der Regierung 3kberwacht wird.

Artikel 4

Durchfuihrung von Verschlusachenauftragen

(1) Die fir den Auftraggeber zustindige Behrde ist daflr verantwortlich, daB jede VerschluB-

sache, die im Rahmen eines Auftrags uibermittelt wird oder entsteht, in einen VerschluBsachen-

grad eingestuft wird. Auf Anforderung der ffir den Auftragnehmer zustandigen Beh6rde der
anderen Vertragspartei teilt sie dieser in Form einer Liste (VerschluBsacheneinstufungsliste) die

vorgenommenen Verschlufsachen-Einstufungen mit. In diesem Falle unterrichtet sie gleichzei-
tig die ffir den Auftragnehmer zustindige Behorde der anderen Vertragspartei darfiber, daB der

Auftragnehmer sich dem Auftraggeber gegenfiber verpflichtet hat, ffir die Behandlung von

Verschluflsachen, welche ihm anvertraut werden, die Geheimschutzbestimmungen seiner eige-

nen Regierung anzuerkennen und gegebenenfalls gegenaber der zustandigen Heimatbehorde

eine entsprechende Erkliarung (Geheimschutzverpflichtung) abzugeben.
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(2) Soweit die fir den Auftragnehmer zustaindige Behorde eine VerschluBsacheneinstufungs-
liste von der Mr den Aufiraggeber zustandigen Behorde angefordert und erhalten hat, bestatigt
sie den Empfang schrifllich und leitet die Liste an den Auftragnehmer weiter.

(3) In jedem Fall stellt die fir den Aufiragnehmer zustindige Behorde sicher, daB der Auftrag-
nehmer die geheimschutzbedarftigen Teile des Auftrags entsprechend der Geheimschutzver-
pflichtung als VerschluBsache des eigenen Staates nach dem jeweiligen VerschluBsachengrad
der ibm zugeleiteten VerschuBsacheneinstufungsliste behandelt.

(4) Soweit die Vergabe von VS-Unterauftrigen von der zustindigen Behorde zugelassen ist,
gelten Absatze I und 3 entsprechend.

(5) Die Vertragsparteien sorgen dafir, daB ein Verschusachenauftrag erst dann vergeben be-
ziehungsweise an den geheimschutzbeduirftigen Teilen mit den Arbeiten erst dann begonnen
wird, wenn die erforderlichen Geheimschutzvorkehrungen beim Auftragnehmer getroffen sind
oder rechtzeitig getroffen werden konnen.

Artikel 5
Kennzeichnung

(I) Die ubermittelten VerschluBsachen werden von der fiir ihren Empfanger zust~ndigen Be-
horde oder aufihre Veranlassung mit dem gema3 Artikel I Absatz 2 vergleichbaren nationalen
VerschluBsachengrad gekennzeichnet.

(2) Die Kennzeichnungspflicht gilt auch fir VerscbluBsachen, die im Empfangerstaat im Zu-
sammenhang mit Verschlufsachenauftragen entstehen oder die vervielfiiltigt werden.

(3) VerschluBsachengrade werden von der fiir den Empfanger einer VerschluBsache zustandi-
gen Beh6rde aufErsuchen der zustindigen Beh6rde des Ursprungsstaats geindert oder aufge-
hoben. Die zustindige Behorde des Ursprungsstaats teilt der zustAndigen BehOrde der anderen
Vertragspartei ihre Absicht, einen VerschluBsachengrad zu .ndem oder aufzuheben, sechs
Wochen im voraus mit.
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Artikel 6

Ubermittlung von Verschlu3sachen

(1) VerschluBsachen werden von einem Staat in den anderen grundsatzlich durch den diploma-

tischen oder militarischen Kurierdienst befbrdert. Die zustindige Behorde bestltigt den Emp-
fang der Verschlufsache und leitet sie gemg den nationalen Regelungen uber den Schutz von

VerschluBsachen an den Empfanger weiter.

(2) Die zustandigen Behtrden k6nnen fir ein genau bezeichnetes Vorhaben - allgemein oder
unter Festlegung von Beschrinkungen - vereinbaren, daB Verschlul~sachen unter den Bedin-
gungen des Absatzes 3 auf einem anderen als dem diplomatischen oder militfrischen Kurierweg
beftrdert werden durfen, sofem die Einhaltung des Kurierwegs den Transport oder die Aus-
fohrung unangemessen erschweren konnte.

(3) In den in Absatz 2 genannten FMllen muB

- der Befbrdemde zum Zugang zu Verschlullsachen des vergleichbaren Verschlul~sachen-
grads ermichtigt sein;

- bei der absendenden Stelle ein Verzeichnis der beforderten Verschlulsachen verbleiben;
ein Exemplar dieses Verzeichnisses ist dem Empfanger zur Weiterleitung an die zustfndige
Behorde zu ubergeben;

- die Verschluflsache nach den fir die lnlandsbeforderung geltenden Bestimmungen ver-
packt sein;

- die Obergabe der VerschJufsachen gegen Empfangsbescheinigung erfolgen;

- der Befordernde einen von der fur die versendende oder die empfangende Stelle zustAndi-
gen Sicherheitsbehorde ausgestellten Kurierausweis mit sich fMhren.

(4) FOr die Befforderung von VerschluBsachen von erheblichem Urnfang werden Transport,
Transportweg und Begleitschutz im Einzelfall durch die zustindigen Beh6rden festgelegt.
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(5) Verschlusachen der Einstufung VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH / NAUDO-

TIS TARNYBOJE k6nnen an Empfanger im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei mit der

Post versandt werden.

Artikel 7

Besuche

(1) Besuchern aus dem Hoheitsgebiet einer Vertragspartei wird im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei Zugang zu Verschlusachen sowie zu Einrichtungen, in denen an VerschluBsa-
chen gearbeitet wird, nur mit vorhergehender Edaubnis der zustandigen Beh6rde der zu besu-
chenden Vertragspartei gewihrt. Sie wird nur Personen erteilt, die nach der erforderlichen
Sicherheitsiaberprfifung zum Zugang zu Verschluflsachen ermlchtigt sind.

(2) Besucher sind bei der zustandigen Beharde der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet sie
einreisen, nach den in diesem Hoheitsgebiet geltenden Bestimmungen anzumelden. Die aufbei-
den Seiten zustindigen Beh6rden teilen einander die Einzelheiten der Anmeldung mit und stel-
len sicher, daB der Schutz personenbezogener Daten eingehalten wird.

Artikel 8
Verletzung der Regeungen iber den

Schutz von VerschluBsachen

(I) Wenn eine Preisgabe von Verschluflsachen nicht auszuschlielen ist, vermutet oder festge-
stellt wird, ist dies der anderen Vertragspartei unverzxglich mitzuteilen.

(2) Verletzungen der Regelungen Ober den Schutz von Verschlusachen werden von den zu-
stindigen Beh6rden und Gerichten der Vertragspartei, deren Zustindigkeit gegeben ist, nach
dem Recht dieser Vertragspartei untersucht und verfolgt. Die andere Vertragspartei soil auf
Anforderung diese Ernmittlungen unterstfitzen und ist fiber das Ergebnis zu unterrichten.
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Artikel 9

Kosten der Durchfhrung von Sicherheitsmafnahmen

Die den Behorden einer Vertragspartei bei der Durchfiihrung von SicherheitsmaBnahmen ent-
standenen Kosten werden von der anderen Vertragspartei nicht erstattet.

Artikel 10

ZustAndige Beh6rden

Die Vertragsparteien unterrichten einander darOber, welche Beh6rden fiir die Durchfiihrung
dieses Abkommens zustandig sind.

Artikel I I

Verhiltnis zu anderen 10bereinkinften

Zwischen den beiden Vertragsparteien bestehende bereichsbezogene Obereinkfinfle, mit denen
der Schutz von Verschluflsachen geregelt wird, gelten fort, soweit ihre Bestimmungen nicht im
Widerspruch zu diesem Abkommen stehen.

Artikel 12

Konsultationen

(I) Die zustandigen Beh6rden der VertrAgsparteien nehmen von den im Hoheitsgebiet der an-
deren Vertragspartei geltenden Regelungen Ober den Schutz von Verschlu0sachen Kenntnis.

(2) Urn eine enge Zusammenarbeit bei der Durchfhrung dieses Abkommens zu gewiirleisten,
konsultieren die zustindigen Beh6rden einander auf Antrag einer dieser Beh6rden.

(3) Jede Vertragspartei erlaubt der nationalen SicherheitsbehOrde der anderen Vertragspartei
oder jeder im gegenseitigen Einvemehmen bezeichneten anderen Beh6rde, Besuche in ihrem
Hoheitsgebiet zu machen, umn mit ihren Sicherheitsbeh6rden ihre Verfahren und Einrichtungen
zurn Schutz von Verschlui~sachen, die ihr von der anderen Vertragspartei zur Verfiigung ge-
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stelit wurden, zu er6rtern. Jede Vertragspartei unterstotzt diese Beh6rde bei der Feststellung,
ob solche Informationen, die ihr von der anderen Vertragspartei zur Verfligung gestelt worden

sind, ausreichend geschitzt werden. Die Einzelheiten werden von den zustandigen Beharden

festgelegt.

Artikel 13
Inkrafitreten, Geltungsdauer, Anderung, Kiandigung

(I) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Regierung der Republik Litauen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifiziert hat, daB die innerstaatlichen Voraus-

setzungen fir das Inkrafitreten erffillt sind. MaBgebend ist der Tag des Eingangs der Notifika-

tion.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

(3) Jede Vertragspartei kann jederzeit schrifilich eine Anderung dieses Abkommens beantra-
gen. Wird von einer Vertragspartei ein entsprechender Antrag gesteit, so werden von den
Vertragsparteien Verhandlungen fber die Anderung der Abkommens aufgenommen.

(4) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen unter Einhaltung einer Frist von sechs Mona-
ten auf diplomatischem Weg schriftlich kondigen. Im Fail der KUndigung sind die aufgrund die-
ser Vereinbarung ubermittelten oder beim Auftragnehmer entstardenen VerschluBsachen wei-
terhin nach den Bestimmungen des Artikels 2 zu behandeln, solange das Bestehen der Einstu-
fing dies erfordert.

Geschehen zu .. L.. .. .... ......... :.. am 0. ...'i..n zwei Urschriften, jede in

deutscher und litauischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Fur die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland Republik Litauen
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

IR

VOKIETIJOS FEDERACINIS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

SUTARTIS

DEL

ISLAPTINTOS INFORMACIJOS ABIPUSES

APSAUGOS
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Lietuvos Respublikos Vyriausvbe

ir

Vokietijos Federacines Respublikos Vyriausybe.

siekdamos utikrinti apsaugq visos islaptintos informacijos, kuriai vienos ig Susitariandiujq Saliq

kompetentingos institucijos arba jos nurodymu buvo suteikta slaptumo iyrna, ir kuri buvo perduota

kitai Susitariandiajai Saliai tik per tam igaliotas institucijas ar istaigas. siekiant tgyvendinti valstylws

valdymo reikalavimus arba vykdant valstybines sutartis / uisakymus su valstybinemis ar privadiomis

abiejq valstybit struktairomis:

noredamos sukurti islaptintos informacijos abipus6s apsaugos nuostatas. kurios privalo galioti

visiems tarp Susitarianditljq Salit sudaromiems susitarimams ir teikiamiems uisakymams, kuriq

vykdymas yra susijqs su pasikeitimu islaptinta informacija;

susitare:

I straipsnis

Sqvokos irjtl atitikmenys

1) Sioje Sutartyje jslaptinta informacija suprantarma taip:

saugant valstyb~s interesus privalomai jslaptintini faktai, objektai ir 2inios, nepriklausomai

nuo jil raigkos ir fiksavimo formq. Informacijai, atsi~velgdama j bfitin, jos apsaugos lygj, oficiali

tarnyba arjos igaliota institucija suteikia slaptumo tymas.

2) Susitariandiosios Salvs nustato tokius slaptumo ,ymq atitikmenis:

Lietuvos Respublika: Vokietijos Federacine Respublika:

SLAPTAI GEHEIM

SLAPTAI VS-VERTRAULICH

NAUDOTIS TARNYBOJE VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH

Lietuvos puse papildomai nurodys, kada islaptintai infornacijai su tyma "SLAPTAI" yra

teiktina atitinkama vokitka 2yma "GEHEIM" arba "VS-VERTRAULICH".

3) Islaptintai informacijai, 2enklinamai kyma "VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH" /

"'NAUDOTIS TARNYBOJE". netaikomi 2 straipsnio 3 punktas, 3 straipsnis, 4 straipsnis, 6 straipsnio

I punktas, taip pat 7 straipsnis.
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2 straipsnis

Valstybes vidaus priemones

I) Laikydamosi savo istatymq. Susitarianeiosios Salys imasi vist tinkam4 priemoniq, kad bi6ti

apsaugota ,ios Sutarties pagrindu joms perduota arba usakymo vykdymo metu pas jo vykdytoja

susikaupusi islaptinta informacija. Jos earantuoja tokios islaptintos informacijos ne temesnio lygio

apsaugq u ta, kuri yra taikoma savai atitinkama slaptumo tyma paienklintai islaptintai informacijai.

2) Susitariantiosios Salys neatskleis islaptintos informacijos trediosioms ,alims be iankstinio

slaptumo 2ymos suteikima inicijavusios institucijos sutikimo, nepriklausomai nuo Susitariandiujtl

Saliq nacionalinit nuostat,, numatandi4 islaptintos informacijos slaptumo 2mt4 pakeitim, arba jq
panaikinima. Islaptinta informacija naudojama tik iimtinai nurodytu tikslu. Islaptinta informacija gali

biti prieina tik tiems asmenims, kuriems batina su ja susipa inti vykdant tiesiogines pareigas.

3) Islaptinta informacija gali baiti prieinama tik tiems asmenims. kuriems suteikta tokia teise. Tokia
teise asmeniui yra suteikiama po jo patikimumo patikrinimo, kuris turi bfiti toks pat grietas, kaip ir

suteikiant teisq susipalinti su atitinkama slaptumo ,yma pazymta nacionaline islaptinta informacija.

4) Susitarian~iosios Salys garantuoja, kad jq valstybii, teritorijose bus vykdomi batini slaptumo

uttikrinimo patikrinimai ir laikomasi .ios Sutarties nuostattt.

3 straipsnis

Su islaptinta informacija susijusit ulsakymtj rengimas

Jei viena Susitariandioji Salis ketina pateikti su islaptinta informacija susijusi u.sakym, vykdytojui,

esandiam kitos Susitariandiosios; Salies valstybes teritorijoje, arba ji ipareigoja u~sakymo vykdytoja

tai atlikti jos valstybes teritorijoje, prie, tai ji turi gauti tos kitos Susitariandiosios Salies

kompetentingos institucijos garantijq, kad numatyto u-sakymo vykdytojo patikimumas pagal

atitinkamq informacijos islaptinimo lygi yra patikrintas, ir kad jis turi atitinkamas apsaugos

priemones, kurios u!tikrintq reikiam, islaptintos informacijos apsauga. Pateikiamoje garantijoje turi

baiti laiduojama, kad patikrintojo uisakymo vykdvtojo slaptumo apsauga atitinka valstybes vidaus

slaptumo apsaugos normas ir kad yra kontroliuojama vyriausybls.
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4 straipsnis

Su islaptinta informacija susijusiq u:sakvmq vykdymas

I) Institucija. atsakinga u2 u~sakov, turi uktikrinti. kad visai u~sakymo vykdymo metu perduotai arba

susikaupusiai islaptintai informacijai bfitq nustatytos atitinkamos slaptumo 2ymos. Kitos

Susitariandiosios Salies institucijos, atsakingos u2 usakymo vykdytoja, pragymu, pastaroji pateikia

jai visq islaptintos informacijos slaptumo tymq sarat (islaptintos informacijos slaptumo 2vm4

sqaAas). Siuo atveju, pastaroji institucija informuoja kitos Susitariandiosios Salies institucija,

alsakinga 0 usakymo vvkdvtoj2, kad u2sakvmo vykdytojas isipareigojo u~sakovui, kad jis,

naudodamasis jam patiketa islaptinta informacija, pripaiins savo valstybes vyriausybes nustatytas

slaptumo apsaugos taisykies it, pareikalavus. su kompetentinga savo valstybes institucija pasiragys

atitinkam, isipareigojimq (isipareigojimas itsaugoti slaptuma).

2) Kai institucija, atsakinga u! u~sakymo vykdtoja6 papraso ir gauna i§ institucijos, atsakingos u2

uisakova, islaptintos informacijos saptumo imq sratji turi ragtu patvirtinti apie saraio gavim, ir

.i skak pateikti u.sakymo vykdytojui.

3) Institucija, atsakinga u2 usakymo vykdytoj,, turi visais atvejais garantuoti, kad uisakymo

vykdytojas, sutinkamai su jo isipareigojimu itsaugoti slaptuma, su ta slaptai saugotina usakymo

med.iagos dalimi elgsis taip pat, kaip su jo valstybes atitinkama slaptumo yma paymdra islaptinta

informacija, vadovaudamasis jam pateiktu islaptintos informacijos slaptumo ivmq sqratu.

4) Tuo atveju, jei, kompetentingai institucijai sutikus, sudaromi papildomi su islaptinta informacija

susijq uisakymai, atitinkamai taikomi gio straipsnio I - 3 punktai.

5) Susitarianliosios Salys turi uitikrinti, kad su islaptinta informacija susijqs u.sakymas bus pateiktas

arba, kad islaptinti daliniai ulsakymo vykdymo darbai bus pradeti tik pa to, kai u~sakvmo vykdytojas

uftikrins batina slaptumo apsaugq arba gales jq laiku uttikrinti.

5 straipsnis

Slaptumo iymos

I) Perduota islaptinta infornnacija uijos gavejatatsakingos insiitucijos arba jos nurodymu yra 2mima

atitinkamomis nacionalinemis slaptumo 2vmomis pagal I straipsnio 2 punktq.
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2) Turi bati tvmima ir ta islaptinta informacija, kuri susikaupia gavejo valsrybeje. vykdan su

islaptinta informacija susijus u~sakymus arba darant jos kopijas.

3) Slaptumo .vmas keidia arba panaikina ta institucija. kuri atsako u2 islaptintos informacijos gaveja,

kai to reikalauja valstybes - informacijos siuntejos kompetentinga institucija. Valst bes - siuntejos

kompetentinga institucija turi prie§ 6 savaites praneti kitos Susitariandiosios Salies kompetentingai

institucijai apie savo ketinim, pakeisti arba panaikinti islaptintos informacijos slaptumo kma.

6 straipsnis

Islaptintos informacijos siuntimas

I) Islaptinta informacija i§ vienos valstybes i kitaturi b~ti siundiama per diplomatinius ar karinius

kurjerius. Kompetentinga institucija patvirtina islaptintos informacijos gavimo fakt, ir, laikydamasi

nacionaliniq islaptintos inforrnacijos apsaugos nuostatt, perduoda ja gavejui.

2) Kompetentingos institucijos gali aikiai apibre2tu tikslu - bendrai ar nustatant apribojimus -

susitarti, kad islaptinta informacija gali b~ti siundiama pagal 3 punkte nustatytas sqlygas kitokiu bfdu

- ne per diplomatinius ar karinius kurjerius, jeigu kurjeriq panaudojimas galett labai apsunkinti

persiuntim4.

3) 2 punkte nurodytais arvejais batina, kad:

- informacijos gabentojas bfinj igaliotas prieiti, prie atitinkamo slaptumo lymrq islaptintos

informacijos;

- igsiundiamos islaptintos informacijos sara~as likttt siuntejo istaigoje; vienas §io sqrato

egzempliorius b~tt iteiktas gavejui, kad ,is ji toliau perduot kompetentingai institucijai;

- islaptinta informacija bftq supakuota pagal toje ,aIyje galiojanius reikalavimus:

- islaptinta informacija bUt 4 iteikiama. patvirtinant apie jos gavima;

- gabentojas turetq kurjerio pa2ymejim, iduotq ul siun.ian~iaj, ar gaunandiqj, istaig, atsakingos

saugumo institucijos.

4) Jei gabenamas didelis islaptintos inforrnacijos kiekis, kiekvienu konkrediu atveju kompetentingos

institucijos turi suderinti transporto priemones, transportavimo martrutus ir apsauga.

5) Islaptinta informacija su slaptumo 2yma "VS-NUR FOR DEN DIENSTGERBRAUCH" /

"NAUDOTIS TARNYBOJE" kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje esandiam gavejui gali b~iti

siundiama paitu.
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7 straipsnis

Vizitai

1) Vienos Susitarianiosios Salies lankvtojams leid~iama susipa2inti su kitos Susitariandiosios Salies

teritorijoje esandia islaptinta informacija arba lankytis objektuose, kuriuose dirbama su islaptinta

informacija, k gavus iankstini kitos Susitariantiosios Salies kompetentingos institucijos leidima,.

Toks leidimas suteikiamas tik asmenims. kuriems po privalomo jq patikimumo patikrinimo, buvo

suteikta teise naudotis islaptinta informacija.

2) Lankytojai turi pateikti praymq Susitariantiosios Salies. i kurios teritorija, jie vyksta,

kompetentingai institucijai, vadovaudamiesi tos Susitariandiosios Salies teritorijoje galiojandiomis

nuostatomis. Abiejt Saliq kompetentingos institucijos informuoja viena kit, apie tokiq pragymq

pateikimo detales ir uitikrina duomenti apie asmenis apsauga.

8 straipsnis

Islaptintos informacijos apsaugos nuostatq paieidimai

1) Jei islaptintos informacijos atskleidimas yra nei.vengiamas, kyla itarimas arba iinoma, kad ji gali

b~iti arba yra atskleista, apie tai bfitina nedelsiant praneti kitai Susitariandiajai Saliai.

2) Islaptintos informacijos apsaugos nuostatit pa2eidimus, vadovaujantis savo valstybes istatymais bei

teises aktais, turi itirti bei imtis kittj teisinitq veiksm4 atitinkamos Salies kompetentingos institucijos

bei teismai, turintys tam igaliojimus. Esant pra~ymui, kita Salis privalo paremti ,iuos tyrimus bei turi

bati informuota apie jq rezultatus.

9 straipsnis

I laidos, susijusios su islaptintos informacijos apsaugos priemoni4 jgyvendinimu

Vienos Susitarianiosios Salies institucijt itlaidt. susijusiu su apsaugos priemoni4 igyvendinimu, kita

Susitariandioji Salis nekompensuoja.
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10 straipsnis

Kompetentingos institucijos

Susitariandiosios Salvs viena kita informuos apie jq institucijas. atsakingas u2 ,ios Sutarties

invendinimq.

I I straipsnis

Santykis su kitais susitarimais

Bet kurie kiti tarp SusitariandiUjq aliq anksdiau sudaryti susitarimai dcl islaptintos informacijos

apsaugos lieka galioti. jei j4 nuostatos neprietarauja §iai Sutarciai.

12 straipsnis
Konsultacijos

1) Susitariandiuji Salit. kompetentingos institucijos turi atsi~velgti i kitos Susitariandiosios galies

teritorijoje galiojan.ias islaptintos informacijos apsaugos nuostatas.

2) Siekdamos uktikrinti glaudq saliq bendradarbiavima igyvendinant gi, Sutarti, kompetentingos

institucijos, vienai i§ jq papratius, viena kitq konsultuos.

3) Viena Susitariandioji Salis turi leisti kitos Susitariandiosios Salies nacionalinio saugumo tamybai
arba kitai savitarpio susitarimu nurodytai institucijai apsilankyti savo teritorijoje, kad su jos

kompetentingomis saugumo institucijomis b~tq galima aptarti su i. kitos Susitariandiosios Salies

gautos islaptintos informacijos apsauga susijusius' metodikos ir irangos klausimus. Kiekviena

Susitariandioji Salis turi vizituojandiai institucijai padeti isitikinti, ar jos kitai Susitariandiajai Saliai
perduota islaptinta informacija yra tinkamai apsaugota. Abipusiq vizit detalios procedfiros ir salygos

bus nustatytos kompetentingq institucijq susitarimu.

13 straipsnis

Sutarties isigaliojimas, trukm&. pakeitimai ir denonsavimas

1) Si Sutartis isigalioja ta diena, kai Lietuvos Respublikos Vyriausybe pranega Vokietijos Federacines
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4) Kiekviena Susitariandioji Salis gali denonsuoti ia, Sutarti, apie tai prie§ 6

menesius ratu prane~dama diplomatiniais kanalais. Si, Sutarti denonsavus, visa perduota

arba pas u~sakymo vykdytoj, susikaupusi islaptinta informacija, vadovaujantis ,ios

Sutarties 2 straipsniu, turi bfiti laikoma islaptinta tol, kol to reikalauja jai suteikta slaptumo

2yma.

Sudaryta Vilniuje 1998 m. kovo 5 d. dviem egzemplioriais, vokie.iq ir lietuvit

kalbomis, abu tekstai turi vienod, gali,.

Vokietijos Federacines Respublikos

Vyriausybes vardu

Lietuvos Respublikos

Vyriausybs vardu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA ON THE RECIPROCAL PROTECTION OF CLASSIFIED
MATERIAL

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Lithuania,

Desiring to ensure the security of all material classified or caused to be classified by
the competent authority of a Contracting Party and transmitted to the other Contracting Par-
ty through expressly authorized authorities or entities in order to meet the requirements of
public administration or within the framework of Government treaties/contracts with pub-
lic or private entities of either country,

Guided by the idea of setting rules for the reciprocal protection of classified material
that shall apply to all agreements on cooperation to be concluded between the Contracting
Parties and to all contracts to be awarded entailing an exchange of classified material,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions and equivalents

(1) For the purposes of this Agreement, Aclassified material@ shall mean facts, ob-
jects or information, which must be kept secret in the public interest irrespective of the form
they assume. They shall be classified or caused to be classified by an official agency, ac-
cording to the degree of protection they require.

(2) The Contracting Parties declare that the following security classifications are
equivalent:

Federal Republic of Ger- Republic of Lithuania
many

SECRET GEHEIM SLAPTAI
CONFIDENTIAL VS-VERTRAULICH SLAPTAI
RESTRICTED VS-NUR FOR DEN DIEN- NAUDOTIS TARNYBOJE

STGEBRAUCH

Lithuania shall mark "SLAPTAI" classified material with the additional words "GE-
HEIM" or "VS-VERTRAULICH" for purposes of classification in Germany.

(3) For material classified "VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH/ NAUDOT-
IS TARNYBOJE (restricted)", article 2, paragraph 3, articles 3 and 4, article 6, paragraph
1, and article 7 below shall not apply.
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Article 2. National measures

(1) The Contracting Parties shall, within the framework of their national law, take all

appropriate measures for the protection of classified material transmitted pursuant to this

Agreement or generated by a contractor in connection with a contract involving classified
material. They shall afford such classified material secrecy protection at least equal to that

applicable to their own classified material of the corresponding security classification.

(2) The Contracting Parties shall not provide access to the classified material con-

cerned to third parties without the prior consent of the authority responsible for its classifi-
cation, irrespective of the national regulations of the Contracting Parties for the amendment
or revocation of security classifications. Classified material shall be used exclusively for
the purpose stated. In particular, access to classified material may be granted only to per-
sons whose duties necessitate knowledge thereof.

(3) Access to classified material shall be granted only to persons with the requisite

clearance. Clearance shall require security screening at least as strict as that for access to
national classified material of the corresponding security classification.

(4) The Contracting Parties shall carry out the necessary security inspections and en-

sure compliance with the rules of this Agreement within their respective territories.

Article 3. Preparation of contracts involving classified material

If a Contracting Party intends to award a contract involving classified material to a

contractor in the territory of the other Contracting Party, or commissions a contractor in its
territory to do this, it shall obtain an assurance beforehand from the competent authority of

the other Contracting Party that the proposed contractor has security clearance up to the ap-
propriate classification level and has taken suitable security precautions to ensure appropri-

ate protection for the classified material. This assurance shall include the commitment to
ensure that the secrecy-protection procedures of the screened contractor comply with na-
tional secrecy-protection regulations and are monitored by the Government.

Article 4. Execution of contracts involving classified material

(1) The authority competent in respect of the awarder of the contract shall be respon-

sible for ensuring that each item of classified material transmitted or generated in connec-
tion with a contract is assigned a security classification. At the request of the other

Contracting Party=s authority competent in respect of the contractor, it shall transmit to that
authority in the form of a list (classified-material classification list) the security classifica-
tions given. In such case, it shall at the same time inform the other Contracting Party=s au-

thority competent in respect of the contractor that the contractor has given the awarder an
undertaking that it will recognize the secrecy-protection regulations of its own Government

in handling the classified material entrusted to it and, if necessary, will submit a declaration
to that effect (secrecy-protection commitment) to the competent authority of its own coun-
try.
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(2) If the authority competent in respect of the contractor has requested and received
a classified material list from the authority competent in respect of the awarder of the con-
tract, it shall acknowledge receipt thereof in writing and shall forward the list to the con-
tractor.

(3) In any case, the authority competent in respect of the contractor shall ensure that
the contractor, in accordance with his secrecy-protection commitment, treats those parts of
the contract requiring secrecy protection as classified material of its own State in accor-
dance with the respective security classification indicated in the classified material list for-
warded to it.

(4) Insofar as the competent authority authorizes the award of subcontracts involving
classified material, paragraphs 1 to 3 shall apply mutatis mutandis.

(5) The Contracting Parties shall ensure that a contract involving classified material
is awarded, or that work on those parts requiring secrecy protection is begun, only when the
requisite secrecy-protection measures have been taken or can be taken in good time by the
contractor.

Article 5. Marking

(1) The classified material transmitted shall be marked or caused to be marked by the
public authority competent in respect of the recipient with the equivalent national security
classification in accordance with article 1, paragraph 2.

(2) The obligation to mark classified material shall also apply to classified material
generated or reproduced in the receiving State in connection with contracts involving clas-
sified material.

(3) Security classifications shall be changed or rescinded by the authority competent
in respect of the recipient of classified material at the request of the competent authority of
the State of origin. The competent authority of the State of origin shall inform the compe-
tent authority of the other Contracting State six weeks in advance of its intention to change
or rescind a security classification.

Article 6. Conveyance ofclassified material

(1) Classified material shall as a rule be conveyed from one State to the other by dip-
lomatic or military courier service. The competent authority shall acknowledge receipt of
the classified material and shall forward it to the recipient in accordance with national reg-
ulations on the protection of classified material.

(2) The competent authorities may agree, generally or subject to restrictions, in re-
spect of a clearly defined project that subject to the conditions laid down in paragraph 3,
classified material may be conveyed by means other than diplomatic or military courier, if
the use of a courier would render unduly difficult the conveyance of material or the execu-
tion of a contract.

(3) In the cases referred to in paragraph 2:
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The individual conveying the item must be authorized to have access to classified ma-
terial of the equivalent security classification;

A list of the classified material sent must be retained by the sender; a copy of this list
shall be transmitted to the recipient for forwarding to the competent authority;

The classified material must be packaged in accordance with the regulations in force
for conveyance within the country;

Delivery of the classified material must be effected against a certificate of receipt;

The individual conveying the item must carry on his or her person a courier=s pass is-
sued by the security authority competent in respect of the sending or receiving entity.

(4) Where the classified material is of considerable bulk, the method of transport, the
transport route and the escort shall be decided on in each case by the competent authorities.

(5) Material classified AVS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH/NAUDOTIS
TARNYBOJE (restricted)@ may be sent by post to recipients in the territory of the other
Contracting Party.

Article 7. Visits

(1) Visitors from the territory of a Contracting Party shall have access in the territory
of the other Contracting Party to classified material and installations where work is being
done using classified material only with the prior permission of the competent authority of
the Contracting Party to be visited. Such permission shall be granted only to persons who
are cleared to have access to classified material after the necessary security screening.

(2) Notification of visitors shall be given to the competent authority of the Contract-
ing Party whose territory they are entering, in accordance with the regulations in force in
that territory. The competent authorities on either side shall inform each other of the details
of the notification and shall ensure that personal data is protected.

Article 8. Breach of the regulations on the protection of classified material

(1) Where disclosure of classified material cannot be ruled out or is suspected or
found to have occurred, the other Contracting Party shall be notified immediately.

(2) Breaches of the regulations on the protection of classified material shall be inves-
tigated and prosecuted by the competent authorities and courts of the Contracting Party
which has jurisdiction, in accordance with the law of that Contracting Party. The other Con-
tracting Party shall, on request, assist these investigations and shall be informed of the out-
come.

Article 9. Costs

The costs incurred by the authorities of a Contracting Party in connection with the im-
plementation of security measures shall not be reimbursed by the other Contracting Party.
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Article 10. Competent authorities

The Contracting Parties shall inform one another as to which authorities are competent
for the implementation of this Agreement.

Article 11. Relationship with other agreements

Sectoral agreements existing between the two Contracting Parties governing the pro-
tection of classified material shall continue to apply, insofar as their provisions do not con-
flict with this Agreement.

Article 12. Consultations

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall take note of the regu-
lations on the protection of classified material in force in the territory of the other Contract-
ing Party.

(2) In order to ensure close cooperation in the implementation of this Agreement, the
competent authorities shall consult one another at the request of one of these authorities.

(3) Each Contracting Party shall allow the national security authority of the other
Contracting Party, or any other authority designated by mutual agreement, to make visits
to its territory in order to discuss with its security authorities their procedures and facilities
for the protection of classified material made available to it by the other Contracting Party.
Each Contracting Party shall help the said authority to ascertain whether such information
made available to it by the other Contracting Party is sufficiently protected. The details
shall be settled by the competent public authorities.

Article 13. Entry into force, period of validity, amendment and termination

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of
the Republic of Lithuania has notified the Government of the Federal Republic of Germany
that the national requirements for its entry into force have been fulfilled. The date of receipt
of notification shall be definitive.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period.

(3) Either Contracting Party may at any time submit a request in writing for an
amendment to this Agreement. If such a request is made by a Contracting Party, the Con-
tracting Parties shall begin negotiations with the view to amending the Agreement.

(4) Either Contracting Party may terminate this Agreement in writing, through the
diplomatic channel with six months= notice. In the event of termination, classified material
transmitted or generated by a contractor under this Agreement shall continue to be treated
in accordance with the provisions of article 3, as long as the security classification is in ef-
fect.
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Done at Vilnius on 5 March 1998 in two originals, each in the German and the Lithua-
nian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
DR. ULRICH ROSENGARTEN

For the Government of the Republic of Lithuania:

JONAS RUDALEVICIUS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

LITUANIE CONCERNANT LA PROTECTION MUTUELLE DE PIECES
CLASSIFIIES

Le Gouvemement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R~publique de Lituanie,

Ayant l'intention de garantir la sdcurit6 de toutes les pi ces classifi~es qui sont classi-
fides par les autoritds comptentes de l'une des Parties contractantes et qui ont 6t6 transmis-
es i l'autre Partie contractante par l'interm~diaire d'autorit~s ou d'organes A ceux
express~ment habilit~s afin de satisfaire aux besoins de l'administration publique ou dans
le cadre de contrats publics conclus avec des organes publics ou priv6s des deux Etats;

Afin d'arrf&er un r~glement concemant la protection mutuelle des pices classifi~es qui
s'applique A tous les accords conclure entre les Parties contractantes en mati~re de
cooperation et aux contrats futurs qui pr~voiront 1'6change de pieces classifi~es;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dffinition et 6quivalence

1. Par pieces classifi~es au sens du present Accord, on entend des faits, des objets ou
des informations qu'il est n~cessaire de tenir secrets dans l'int~r~t public, quelle que soit la
forme qu'ils rev~tent. Ils sont classifies par un organe officiel ou sur son ordre, conform&
ment au degr6 de secret qu'il est n~cessaire de leur assurer.

2. Les Parties contractantes conviennent de l'6quivalence des degr~s de classification
ci-apr~s :

R~publique f~d6rale d'Allemagne R~publique de Lituanie

GEHEIM SLAPTAI
VS-VERTRAULICH SLAPTAI

VS-NUR FOR DEN DIENSTGE- NAUDOTIS TARNYBOJE
BRAUCH

La partie lituanienne marquera les pi~ces classifi~es ((SLAPTA de lindication com-
pl~mentaire "GEHEIM " ou "VS-VERTRAULICH" en vue d'une classification allemande
6quivalente.

3. Les dispositions du paragraphe 3 de rarticle 2, des articles 3 et 4 du paragraphe 1 de
rarticle 6 ainsi que de l'article 7 ne s'appliquent pas aux pi~ces classifi~es du degr6 de clas-
sification "VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH/NAUDOTIS TARNYBOIJE"
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Article 2. Mesures de droit interne

1. Dans le cadre du droit interne, les Parties contractantes prennent toutes mesures pro-
pres A prot~ger les pieces classifi~es qui sont remises ou sont obtenues conformtment aux
dispositions du present Accord. Elles accordent i ces pices classifi~es au moins la m~me

protection que celles qui s'appliquent i leurs propres pieces classifi~es dans la meme
categorie.

2. Les Parties contractantes ne communiquent pas aux tiers les pi~ces classifi~es con-

cemres sans avoir obtenu auparavant I'autorisation 6crite de la Partie contractante qui a ef-
fectu6 la classification. Ceci vaut en particulier aux dispositions des Parties contractantes
relatives i rarchivage ou i la publication. Les pieces classifi~es sont utilis~es uniquement
aux fins indiqu~es. En particulier, seules les personnes qui ont besoin d'en connaitre aux

fins de leurs services doivent avoir acc~s A ces pices.

3. Seules les personnes qui y sont habilit~es doivent pouvoir avoir acc~s ' ces pieces.
L'autorisation d'acc~s doit 8tre soumise A un examen de s~curit6 qui doit au moins etre
6quivalent A celui que la Partie contractante exige pour l'accbs i ses propres pices classi-

fi~es.

4. Sur leurs propres territoires, les Parties contractantes garantissent les inspections de
s~curit6 n~cessaires ainsi que le respect des r~glements concemant la protection des pieces

classifi~es.

Article 3. Etablissement des contrats concernant des pikes classifi~es

La Partie contractante qui a lintention de conclure un contrat concernant des pi6ces
classifi~es avec un mandataire sur le territoire de l'autre Partie contractante ou qui charge
un organe institu6 sur son territoire de le faire, obtient auparavant de l'autorit6 comptente

de 'autre Partie contractante, une assurance que le mandataire pr~vu a fait l'objet d'un exa-
men de s~curit6 jusqu'i la classification n~cessaire et peut prendre des dispositions de s~cu-
rit6 appropri~es pour garantir la protection ncessaire des pieces classifi~es. Au titre de
cette assurance, elle doit obtenir l'engagement que les mesures de protection du mandataire

qui fait l'objet de lexamen de s~curit6 sont conformes aux dispositions de droit interne rel-
atives A la protection des pieces classifi~es et sont sounis A la surveillance des autorit~s
comptentes.

Article 4. Execution des contrats concernant les pices classifiges

1. 11 incombe aux autorit~s comptentes de la Partie contractante d'origine de s'assurer

que sont classifi~es toutes les pieces classifi~es remises ou obtenues dans le cadre d'un con-
trat. A la demande des autoritts comptentes de la partie destinataire, elles sont tenues de

communiquer celle-ci les mesures de classification prises sous forme de liste (liste des
mesures de classification). Dans ce cas, elle informe simultan~ment les autorit~s com-

p~tentes de la partie destinataire de ce que le mandataire s'est engag6 aupr~s du donneur
d'ordre i traiter les pieces classifites qui lui sont confides tout comme s'il s'agissait de pi&c-
es classifi~es de son propre 6tat et, le cas 6ch~ant, de remettre une declaration dans ce sens
(clause de protection du secret) aux autorit~s compktentes de la partie destinataire.
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2. Les autorit6s comptentes de la partie destinataire qui ont demand6 et obtenu une
liste des mesures de classification accusent par 6crit r6ception de cette liste qu'elle remet au
mandataire.

3. Les autorit6s comptentes de la partie destinataire s'assurent que le mandataire traite
les pices classifi6es de l'autre Partie contractante comme s'il s'agissait de pices classifi6es
de son propre 6tat conform6ment A leur classification.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 du pr6sent article s'appliquent mutatis mutan-
dis A la passation des contrats concemant des pices classifi6es qui est autoris6e par les au-
torit6s comptentes.

5. Les Parties contractantes veillent A ce que les contrats concernant des pieces classi-
fies ne soient conclus et A ce que les parties du travail qui n6cessitent des mesures de secret
ne commencent qu'une fois que le mandataire a pris les dispositions n6cessaires pour assur-
er leur secret ou de les prendre en temps utile.

Article 5. Marquage

1. Les pieces classifi6es A transmettre sont marqu6es par les autorit6s comptentes pour
le destinataire ou sur leur ordre de rindication du degr6 de classification nationale compa-
rable conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Ac-
cord.

2. L'obligation de marquage s'applique aussi aux pi~ces classifi6es produites ou repro-
duites sur le territoire de l'ttat destinataire i l'occasion d'un accord concernant des pieces
classifi6es.

3..Le degr6 de classification est modifi6 ou supprim6 par les autorit6s comptentes
pour le destinataire des pieces classifi6es A la demande des autorit6s comptentes de l'Etat
d'origine. Les autorit6s comptentes de l'Etat d'origine communiquent aux autorit6s com-
p6tentes de rautre Partie contractante leur intention de modifier ou de supprimer le degr6
de classification avec un pr6avis de six semaines.

Article 6. Remise de pikces classifies

1. Les pices classifi6es sont remises par l'une des Parties contractantes A 'autre en
principe par des courriers diplomatiques ou militaires. Les autorit6s contractantes accusent
r6ception des pi~ces classifi6es et les remettent au destinataire conform6ment A leur r6gle-
mentation nationale relative A la protection des pi6ces classifi6es.

2. Les autorit6s comptentes peuvent convenir dans certains cas de mani~re g6n6rale
ou dans certaines conditions que les pieces classifi6es peuvent &re transport6es conform&
ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article par une voie autre les courriers
diplomatiques ou militaires dans la mesure ofi racheminement par courrier pourrait poser
des difficult6s excessives.

3. Dans les cas vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article:

Le transporteur doit Etre habilit6 A l'acc~s aux pibces classifi6es dans une cat6gorie de
classification comparable;
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L'tat des pieces classifi~es transport~es doit tre conserv6 par lorgane qui les envoie;
un exemplaire de cet 6tat doit 8tre remis au destinataire afin qu'il le remette lui-m~me aux
autorit~s comptentes;

Les pieces classifi~es doivent ftre emball~es conform~ment au dispositif en vigueur
pour le transport sur le territoire de la partie concemre;

La remise des pieces classifi~es se fait en 6change d'un accus6 de reception;

Le transporteur doit Etre porteur d'une piece d'identit6 de courrier 6tablie par les au-
torit~s comptentes de l'une des Parties contractantes.

4. Pour le transport de pieces classifi~es dont le volume est important, les autorit~s
comptentes d~terminent les conditions et l'itinraire du transport ainsi que les mesures de
protection pour son accompagnement dans chaque cas.

5. Les pices classifi~es VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH/NAUDOTIS
TARNYBOJE peuvent 8tre envoy~es par la poste au destinataire sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 7. Visites

1. Les personnes provenant du territoire de l'une des Parties contractantes qui effectu-
ent une visite sur le territoire de 'autre Partie ne sont autoris6es A avoir acc~s aux pices
classifi~es, ainsi qu'aux 6tablissements of6 des travaux sont consacr~s A ces pi ces, qu'avec
l'autorisation pr~alable 6crite des autorit~s comptentes de la Partie contractante off doit
avoir lieu la visite. Cette autorisation n'est d~livr~e qu'aux personnes qui sont habilit~es A
avoir acc~s aux pieces confidentielles apr~s les examens de s~curit6 requis par le droit de
leur Etat.

2. Les visites doivent etre notifi~es aux autorit~s comptentes de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle elles ont lieu conform~ment aux dispositions applicables sur le
territoire de cette Partie. Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes se com-
muniquent des renseignements d~taill~s concernant la notification et garantissent la protec-
tion des informations concernant les personnes.

Article 8. Infraction aux riglements concernant la protection r&iproque des pidces classi-
fies

1. La divulgation concemant les pieces classifi6es, lorsqu'elle n'est pas A exclure, est
pr~sum~e ou constat~e doit 8tre signal~e sans retard A l'autre Partie contractante.

2. Les infractions aux r~glements concemant la protection des pieces classifi~es font
l'objet d'enqu~tes et de poursuites de la part des autorit~s comptentes et des tribunaux com-
p~tents de la Partie contractante elle-m~me comptente conform6ment au droit de celle-ci.
L'autre Partie contractante apporte son appui pour l'enqu~te et est inform~e des r~sultats.

Article 9. Coats

Les cofits encourus par l'une des Parties contractantes pour appliquer les mesures de
s~curit6 ne sont pas rembours~s par lautre Partie contractante.
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Article 10. Autorit~s comp~tentes

Les autorit6s de chaque Partie contractante informent rautre des autorit6s qui sont
comptentes pour l'application du pr6sent Accord.

Article 11. Rapport avec d'autres conventions

Les autres conventions existantes dans le m~me domaine entre les deux Parties con-
tractantes et qui r~glent la protection des pieces classifi6es restent d'application pour autant
que leurs dispositions ne sont pas contraires au pr6sent Accord.

Article 12. Consultations

1. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes prennent connaissance des r6-
glements en vigueur sur le territoire de l'autre partie concemant la protection des pieces
classifi6es.

2. Pour garantir une collaboration 6troite aux fins de l'application du pr6sent Accord,
les autorit6s comp6tentes se consultent i la demande de r'une d'elles.

3. Chacune des Parties contractantes autorise les repr6sentants des autorit6s com-
p6tentes de l'autre Partie ou toute autre autorit6 d6sign6e d'un commun accord i effectuer
des visites sur son territoire afin d'y interroger les repr6sentants des autorit6s comptentes
au sujet des proc6d6s et des installations qui servent a prot6ger les pieces classifi6es qui ont
6 mises i leur disposition par l'autre Partie contractante. Chacune des Parties contracta-

ntes apporte son appui ses repr6sentants pour d6terminer si une protection suffisante est
accord6e aux pieces classifi6es qui ont 6 mises A sa disposition par 'autre Partie contrac-
tante. Les d6tails sont i arr~ter par les autorit6s comptentes.

Article 13. Entre en vigueur, dur~e, modification, dnonciation

1. La signature du pr6sent Accord remplit pour la partie allemande les conditions du
droit interne A son entree en vigueur. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laque-
lie le Cabinet minist6riel de la Lituanie aura notifi6 au Gouvemement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne que des dispositions pr6vues par son droit interne pour l'entr6e en
vigueur en Lituanie ont 6t6 remplies. Cette date est la date de r6ception de cette notifica-
tion.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e indtermin6e.

3. Chacune des Parties contractantes peut demander par 6crit une modification du
pr6sent Accord. Dans ce cas, les Parties contractantes entament des n6gociations aux fins
de cette modification.

4. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le present Accord par 6crit par la
voie diplomatique avec un pr6avis de six mois. En cas de d6nonciation, les dispositions de
l'article 3 du pr6sent Accord continuent de s'appliquer aux pieces classifi6es remises ou en-
voy6es par le mandataire sur la base du pr6sent Accord tant que la classification sur le ter-
ritoire de la partie d'origine l'exige.
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Fait Wilna, le 5 mars 1998 en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et lituanienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:
DR. ULRICH ROSENGARTEN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie:

JONAS RUDALEVICIUS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF ESTONIA ON THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS

The Kingdom of Spain and the Republic of Estonia,

hereinafter the Contracting Parties,

Resolved to develop the relations between Estonia and Spain and wishing to make
progress in promoting the free movement of their nationals within the framework of the ap-
plication for Spain of the Schengen Agreement of June 14, 1985 and its Implementation
Convention of June 19, 1990, the Kingdom of Spain and the Republic of Estonia agree as
follows:

1. Nationals of one of the Contracting Parties, in possession of a valid diplomatic pass-
port, service or ordinary, may enter the territory of the other Contracting Party without a
visa for stays of up to a maximum of three (3) months during a six (6) month period, both
for tourist purposes or business or on an official mission, with the exception of the first visit
for the purpose of accreditation.

When nationals of the Republic of Estonia enter the territory of the Kingdom of Spain,
after having crossed the territory of one or more States Party to the Implementation Con-
vention of the Schengen Agreement of June 19, 1990, the three (3) months shall be effec-
tive as of the date on which they crossed the external border delimiting the area of free
movement formed by said States.

2. The Ministers of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain and of the Republic of
Estonia shall exchange samples of the respective valid diplomatic passports through diplo-
matic channels.

3. The foregoing provisions shall not exempt their beneficiaries from the obligation to
observe the legislation and the law in force in the Contracting Parties, respectively.

4. This Agreement may be terminated at any time ninety (90) days after either of the
Parties has received through diplomatic channels from the other, written notification of its
intention to terminate it.

5. This Agreement may be totally or partially suspended by means of written notifica-
tion from one Party to the other through diplomatic channels. Such suspension shall be-
come effective thirty (30) days after receipt of notification by the other Party.

6.This Agreement shall be provisionally implemented after thirty (30) days have
elapsed as of the date of its signature. It shall enter into force on the last day of the month
following that of the latest communication through diplomatic channels between the Parties
indicating fulfilment of the respective internal legal requirements for its entry into force.

In witness whereof, the duly authorised representatives of the Parties sip this Agree-
ment.
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Done in Madrid on the ninth day of March of the year nineteen hundred ninety-nine,
in three copies, in Spanish, Estonian and English, all three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain

ABEL MATUTES JUAN

Minister of Foreign Affairs

For the Republic of Estonia

ANDRtS RUNDU

Charge d'affaires a.i.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

HISPAANIA KUNINGRIIGI JA EESTI VABARIG! VAHELINE
VIISANOUDE VASTASTIKUSE TOSTAMISE KOKKULEPE

Ecanargi arendada subteid Hispasia ja Eesti vahel nmg sooviga toctada
oma kodankc vaba Ifikumist ning Schenseni koventsiooni 14. jumis 1995 ja
selle ramkendaise kolkileppe 19. junist 1990 rakcndamise rames Hispeanis
joks. lepivad -ispeania Kuangrik ja Eesti Vebai* (edaspidi osapooled) kokku
slijaqgevas:

1. Ohe osapoole kodunikud, kes omavad kehtivat diplonmxilist, teemistus- voi
trvalist passi, voivad siseneda lima viisa teise os te t ioormile ja viibida
seal malnimaslslt 3 (kolm) Imud 6 (am) knulise perioodi jookmul nii Wtimni, Si
kWi ametlkul eesmrgl, vtijamsvatud esamen se n emine alacdteaimise

Kmi Eesti Vabo-iigi kodanikad sisenevd Hispania Kuningri twitooriumile
pamst She voi enma Schengen konvemsiooi rakmmis kokkulcppe 19.
jumnist 1990 tiikmeig tanWmio mil viibimist, loctae 3 (kohie) khutim t
pnioodi alates kumpivas il Oletati nmetatud riikde poolt nmodustatud vaba
Hikmmise tooni vihiir.

2. Hispnia Kunngrigi ja Eest Vabaiigi Vasminisceriumid vahetavad
dipl0osasat kamlite kaudo vasmtvate kehtivate passide naidised&

3. Eelnevad sitted ci vabast scHe kasutajsid kohuatusest jrgida vavalt
osapoote seadusandltja kehtivaid norme.

4. Kfsolev kokklepe ioetakac lapetumks 90 (,pleva
pamst seda, kIks ospooltest smab temit diplomaat kansaite kaudu k
t mate soovist kokkulepe l6ptda.

5. KAesoleva kokkulcppe sab tlbelknlt v6i oaliselt peatada, kni aim
omapoot t seest teisele bijalikult diplomaailisic kanaite kud. Selline
peatmine j~usmb 30 (kolmkflrnend) paeva plran seda, kni teine pool on tate
latte sanud

6. KAesolevat kokkulepet rakmdaksc sjutiselt aes kolmekOmmendast
(30) - evast pint sle anlirjastumise kmpev. Kokknlepe jfstub
diplonatiliste kamlite kaudo tes j4iuslmiseks vajalikt sis k tngimuste
taimisest teaavale viimasele testtle jrgneva kImu viimase pgeval
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Sle kinnitseks kjubW lepingulc ul m~lema poole nutekohaselt
voliiatud esindjad.

Koosttu Madidis 9. rnlfsi 1999 kobm eksemplais hispaania esti ja
mowis Weees, ilest kbik oni vYdselt autenid

HISPAANIA KUNINGRIIGI POOLT

Abel Maates Jma
VAKiSzstfr

EESI VABARIIGI POOLT

Andr Rumdu
Ajut ajur
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL REINO ESPAN4A Y

LA REPUBLICA DE ESTONIA

SOBRE SUPRESION RECIPROCA DE VISADOS

El Reno de Espafia

y

la Repfiblica de Estonia,

en lo sucesivo Partes Contratantes,

Con of Animo de desarrollar las relaciones entre Estonia y Espafia y

deseosos de avanzar en ]a promoci6n de la libre circulaci6n de sus nacionales,

dentro dei marco de la aplicaci6n para Espahia del Acuerdo de Schengen de 14 de

Junio de 1985 y su Convenio de Aplicaci6n de 19 de Junio de 1990, el Reino de

Espafia y la Repiblica de Estonia acuerdan lo siguiente:

1.- Los nacionales de una de las Partes Contratantes, titulares de pasaporte

diplomttico, de servicio u ordinario, en vigor, podrin entrar sin visado en el

territorio de la otra Parte Contratante para estancias de an mhximo de 3 (tres)

meses en un periodo de 6 (seis) meses, tanto para fines turisticos o de negocios

como para misi6n oficial, con excepci6n de la primera entrada con fines de

acreditaci6n.
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Cuando Jos nacionales de la Repiblica de Estonia entren en el territorio del

Reino de Espafia, despu6s de haber transitado por el territorio de uno o mis

Estados Part e n el Convenio de Aplicaci6n del Acuerdo de Schengen de 19 de

Junio de 1990, los 3 (tres) meses surtirin efecto a partir de la fecha en que

hubieren cruzado la frontera exterior que delimita Ia zona de libre circulaci6n

constituida por dichos Estados.

2- Los Ministerios de Asuntos Exteriores del Reino de Espafia y de la

Repfiblica de Estonia intercambiarfn por via diplomitica ejemplares de los

respectivos pasaportes vigentes.

3.- Las anteriores disposiciones no eximirin a sus beneficiarios de la

obligaci6n de observar la legislaci6n y la normativa vigentes en las Partes

Contratantes, respectivamente.

4.- Se podri dar por terminado este Acuerdo en cualquier momento, 90

(novenia) dias despuds de que cualquiera de las Partes haya recibido de ia otra, por

via diplomatica, notificaci6n por escrito de su intenci6n de darlo por terminado.

5.- El presente Acuerdo podri ser suspendido, total o parcialmente,

mediante notificaci6n escrita de una Parte a la otra por via diplomitica. Dicha

suspensi6n produciri efectos a los 30 (treinta) dfas de la recepcifn de la

notificaci6n par ia otra Parte.

6.- El presente Acuerdo se aplicari con caricter provisional despuds de

transcurridos 30 (treinta) dfas a partir de la fecha de su firma. Entrarl en vigor el

filtimo dia del mes siguiente al de ia iiltima comunicaci6n por via diplomitica

entre las Pates sefialando el cumplimiento de los respectivos requisitos legales

intemos para su entrada en vigor.
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En fe de lo cual, los representantes de las Partes debidamente autorizados

firman el presente Acuerdo.

Hecho en Madrid el nueve de matzo de mil novecientos noventa y nueve,

en tres ejemplares, en espafiol, estoniano e ingles, siendo los tres textos igualmente

aut6nticos.

POR EL REINO DE ESPANA

Abel Matures Juan
Ministro de Asuntos Exteriores

POR LA REPUBLICA DE ESTONIA

JL .
Andrs Rundu

Encargado de Negocios aj.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA SUPPRESSION RECIPROQUE DES VISAS ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE D'ESTONIE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique d'Estonie

ci-apr~s les Parties contractantes,

Dsireux de ddvelopper les relations entre 'Estonie et l'Espagne et de faciliter la pro-
motion de la libre circulation de leurs nationaux dans le cadre de l'application par l'Espagne
de l'accord de Schengen, du 14 juin 1985, et de sa Convention d'application du 19 juin
1990, le Royaume d'Espagne et la R~publique de l'Estonie sont convenus de ce qui suit:

1. Les nationaux de lune ou l'autre des Parties contractantes en possession d'un passe-
port diplomatique, de service ou ordinaire en cours de validit6, peuvent entrer sans visa sur
le territoire de 'autre Partie contractante et y sdjourner trois (3) mois au plus pendant une
p~riode de six (6) mois, soit A des fins de tourisme ou d'affaires, soit en mission officielle,
Sl'exception de la premiere entree en vue de raccrdditation.

Lorsqu'un national de la R~publique de l'Estonie entre sur le territoire de Fun ou plu-
sieurs des Etats parties A la Convention du 19 juin 1990 relative A rapplication de l'accord
de Schengen, le d~lai de trois mois court d partir de la date A laquelle ce national franchit
les limites ext~rieures de la zone de libre circulation formre desdits Etats.

2. Les Minist~res des affaires 6trang~res du Royaume d'Espagne et de la Rdpublique
d'Estonie 6changent par voie diplomatique, les modules des passeports respectivement en
vigueur dans leur pays.

3. Les bdndficiaires des dispositions ci-dessus ne sont pas dispenses de lobligation de
respecter les lois et r~glements en vigueur chez les Parties contractantes respectives.

4. Le present accord peut 8tre ddnonc6 A tout moment 90jours apr&s que lune ou l'autre
des Parties a requ de lautre par la voie diplomatique, notification 6crite de l'intention de
cette Partie de d~noncer le present accord.

5. Le present accord peut 8tre suspendu, en tout ou en partie, par une notification 6crite
adress6e par l'une des parties A l'autre par la voie diplomatique. La suspension prend effet
A lexpiration d'un d~lai de trente (30) jours apr6s reception de la notification par lautre Par-
tie.

6. Le present accord s'applique A titre provisoire i 'expiration d'un d~lai de trente (30)
jours apr~s la date de sa signature. I1 entrera en vigueur le demier jour du mois suivant la
demi~re communication diplomatique entre les Parties attestant de l'accomplissement des
prescriptions juridiques internes n~cessaires A son entree en vigueur.

En foi de quoi, les reprdsentants des Parties, A ce dfiment habilit~s, signent le present
accord.
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Fait A Madrid le 9 mars 1999 en trois exemplaires originaux en espagnol, estonien et
anglais, les trois textes faisant foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

ABEL MATUTES JUAN

Ministre des affaires 6trang6res

Pour la R6publique de l'Estonie:

ANDRtS RUNDU

Charg6 d'affaires a.i.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE REPUBLIC OF LITHUANIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPI-
TAL

The Federal Republic of Germany and the Republic of Lithuania,

Desiring to promote their mutual economic relations by removing fiscal obstacles,

Have agreed as follows:

Article L Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State, of a Land or a political subdivision or local authority thereof, irre-
spective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, and taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular:

a) in the Federal Republic of Germany:

the income tax (Einkommensteuer),

the corporation tax (K~irperschaftsteuer),

the capital tax (Verm6gensteuer), and

the trade tax (Gewerbesteuer)

(hereinafter referred to as "German tax");

b) in the Republic of Lithuania:

the tax on profits of legal persons:

(juridiniu asmenu pelno mokestis),

the tax on income of natural persons

(fiziniu asmenu pajamu mokestis),
the tax on enterprises using state-owned capital (palfikanos uz valstybinio kapitalo

naudojima),and

the immovable property tax (nekilnojamojo turto mokestis)

(hereinafter referred to as "Lithuanian tax").
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(4) The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "Federal Republic of Germany" means the area in which the tax law of the
Federal Republic of Germany is in force, as well as the area of the sea-bed, its sub-soil and
the superjacent water column adjacent to the territorial sea, insofar as the Federal Republic
of Germany exercises there sovereign rights and jurisdiction in conformity with interna-
tional law and its national legislation;

b) The term "Republic of Lithuania" means the Republic of Lithuania and, when used
in the geographical sense, means the territory of the Republic of Lithuania and any other
area adjacent to the territorial waters of the Republic of Lithuania within which, under the
laws of the Republic of Lithuania and in accordance with international law, the rights of the
Republic of Lithuania may be exercised with respect to the sea-bed and its sub-soil and
their natural resources;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Federal
Republic of Germany or the Republic of Lithuania, as the context requires;

d) The term "person" means an individual, a company and any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) The term "national" means:

aa) In respect of the Federal Republic of Germany any German within the meaning of
Article 116, paragraph (1), of the Basic Law for the Federal Republic of Germany and any
legal person, partnership and association deriving its status as such from the law in force in
the Federal Republic of Germany;

bb) In respect of the Republic of Lithuania any individual possessing the nationality of
the Republic of Lithuania and any legal person, partnership, association and other entity de-
riving its status as such from the laws in force in the Republic of Lithuania;

h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

i) The term "competent authority" means in the case of the Federal Republic of Ger-
many the Federal Ministry of Finance, and in the case of the Republic of Lithuania the Min-
ister of Finance or his authorised representative.
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(2) As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. The term also includes the Government of that State itself, its political sub-
divisions and local authorities. But this term does not include any person who is liable to
tax in that State in respect only of income from sources in that State or capital situated there-
in.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement and determine the mode of ap-
plication of this Agreement to such person. In the absence of such agreement, for the pur-
poses of this Agreement, such person shall not be considered to be a resident of either
Contracting State for purposes of enjoying benefits under this Agreement.

Article 5. Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management:

b) A branch;

c) An office;
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d) A factory;

e) A workshop, and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

(3) A building site or construction, assembly or installation project or a supervisory ac-
tivity connected therewith constitutes a permanent establishment only if it lasts more than
nine months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State-through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, where the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise and where the con-
ditions between the agent and the enterprise differ from those which would be made be-
tween independent persons, such agent shall not be considered an agent of an independent
status within the meaning of this paragraph. In such case the provisions of paragraph 5 shall
apply.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
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on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. For the purposes of
this Agreement property accessory to immovable property, livestock and equipment used
in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, in particular any option or similar right to acquire immovable property, usu-
fruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources
shall be treated as well as immovable property. Ships, boats and aircraft shall not be regard-
ed as immovable property.

(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

(4) Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

(5) The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
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including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as in a Contracting State and in exceptional cases the determination of the
profits to be attributed to a permanent establishment in accordance with paragraph 2 is im-
possible or gives rise to unreasonable difficulties, nothing in paragraph 2 shall preclude the
determination of the profits to be attributed to a permanent establishment by means of ap-
portioning the total profits of the enterprise to its various parts; the method of apportion-
ment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly, in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means dividends on shares including
income from shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders'
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, and other income
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) Interest arising in the Federal Republic of Germany and paid to the Government of
the Republic of Lithuania or to the Bank of Lithuania shall be exempt from German tax;

b) Interest arising in the Republic of Lithuania and paid in consideration of a loan guar-
anteed by Hermes-Deckung or paid to the Government of the Federal Republic of Germa-
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ny, the Deutsche Bundesbank, the Kreditanstalt Ftr Wiederaufbau or the Deutsche
Investitions- und Entwicklungsgesellschaft shall be exempt from Lithuanian tax;

c) Interest arising in the Federal Republic of Germany and paid in consideration of a
loan guaranteed by or paid to any organisation established in the Republic of Lithuania after
the date of signature of this Agreement and which is of a similar nature as any of the bodies
referred to in sub-paragraph b) (the competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement determine whether such organisations are of a similar nature) shall be
exempt from German tax;

d) Interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting
State if:

aa) The recipient is a resident of that other State, and

bb) Such recipient is an enterprise of that other State and is the beneficial owner of the
interest, and

cc) The interest is paid with respect to indebtedness arising on the sale on credit, by
that enterprise, of any merchandise or industrial, commercial or scientific equipment to an
enterprise of the first-mentioned State, except where the sale or indebtedness is between re-
lated persons.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in the case of the Federal Republic of Ger-
many whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular,
income from government securities and income from bonds or debentures, including pre-
miums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

(5) The provisions of paragraphs 1 to 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a Land, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
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excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of royalties paid for the use of industrial, commercial
or scientific equipment;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematographic films, and films or tapes for television or radio
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a Land, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is sit-
uated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 13. Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State or shares in a
company the assets of which consist mainly of such property may be taxed in that other
State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

(3) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
I to 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

(1) Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in that other State but only so much of the income as is attributable to that
fixed base. For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting State
stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days in the fiscal year concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly avail-
able to him in that other State and the income that is derived from his activities referred to
above that are performed in that other State shall be attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof. In such case, the income shall be taxable only in
the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of Article 19, pensions and other similar remuneration paid
to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable
only in that State.
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Article 19. Government Service

(1)

a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Con-
tracting State, a Land, a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State, Land, subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

aa) Is a national of that State; or

bb) Did not become a resident of that State so for the purpose of rendering the services.

(2)

a) Any pension paid by a Contracting State, a Land, a political subdivision or a. local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State, Land. subdi-
vision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State, a Land, a political subdivision or a local author-
ity thereof.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, periodic or non-periodic
payments from the Federal Republic of Germany as compensation for an injury or damage
sustained as a result of hostilities or past political persecution shall be taxable only in the
Federal Republic of Germany.

Article 20. Studens and Trainees

Payments which a student, or an apprentice (including in the case of the Federal Re-
public of Germany a "Volontir" or a "Praktikant"), or trainee, who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 20 A. Offshore Activities

(1) The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of
Articles 4 to 20 of this Agreement.

(2) Profits derived by a person who is a resident of a Contracting State from activities
in connection with the exploration or exploitation of the sea-bed and sub-soil and their nat-
ural resources situated in the area adjacent to the territorial waters of the other Contracting
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State and where this State insofar exercises sovereign rights in conformity with internation-

al law, may, subject to paragraphs 3 and 4 of this Article, be taxed in that other State. In

determining such profits paragraphs 2 and 3 of Article 7 shall apply accordingly. However,
where such activities are carried on for a period not exceeding 30 days in any twelve-month

period, the profits shall be taxable only in the first-mentioned State.

(3) Where activities are carried on by an enterprise and activities are carried on by an-

other enterprise and both activities are so closely connected as to be considered to be the

same activity, and where one of the enterprises is controlled directly or indirectly by the

other or both are controlled directly or indirectly by a third person or persons, then the ac-
tivities of both enterprises shall be taken into account for the purpose of calculating the time
period in paragraph 2 of this Article.

(4) Profits derived by a resident of a Contracting State from the transportation of sup-

plies or personnel to a location, or between locations, where activities in connection with

the exploration or exploitation of the sea-bed and sub-soil and their natural resources are
being carried on in the above-mentioned area adjacent to a Contracting State, or from the

operation of tugboats and other vessels auxiliary to such activities, shall be taxable only in
the first-mentioned State.

(5)
a) Subject to sub-paragraph b) of this paragraph, salaries, wages and similar remuner-

ation derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment connected
with the exploration or exploitation of the sea-bed and sub-soil and their natural resources

situated in the above-mentioned area adjacent to the other Contracting State may, to the ex-

tent that the duties are performed offshore in that other State, be taxed in that other State,
provided that the employment exercised offshore is carried on for a period exceeding 30

days in the aggregate in any twelve-month period.

b) Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident: of a Contracting

State in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft engaged in the trans-
portation of supplies or personnel to a location, or between locations, where activities con-
nected with the exploration or exploitation of the sea-bed and sub-soil and their natural
resources are being carried on in the above-mentioned area adjacent to a Contracting State,

or in respect of an employment exercised aboard tugboats or other vessels operated auxil-
iary to such activities, shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise
is a resident.

(6) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) Exploration or exploitation rights; or

b) Property situated in the other Contracting State and used in connection with offshore
activities, as referred to in paragraph 2 of this Article, carried on in that other State; or

c) Shares in a company deriving their value or the greater part of their value directly
or indirectly from such rights or such property or from such rights and such property taken
together;

may be taxed in that other State.

In this paragraph the term "exploration or exploitation rights" means rights to assets to

be produced by the exploration or exploitation of the sea-bed and sub-soil and their natural
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resources in the other Contracting State, including rights to interests in or to the benefit of
such assets.

Article 21. Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is ef-
fectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the pro-
visions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22. Capital

(1) Capital represented by immovable property owned by a resident of a Contracting
State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

(3) Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Relieffrom Double Taxation

(1) Tax shall be determined in the case of a resident of the Federal Republic of Germa-
ny as follows:

a) Unless foreign tax credit is to be allowed under sub-paragraph b), there shall be ex-
empted from German tax any item of income arising in the Republic of Lithuania and any
item of capital situated within the Republic of Lithuania which, according to this Agree-
ment, may be taxed in the Republic of Lithuania. The Federal Republic of Germany, how-
ever, retains the right to take into account in the determination of its rate of tax the items of
income and capital so exempted.

In the case of dividends exemption shall apply only to such dividends as are paid to a
company (not including partnerships) being a resident of the Federal Republic of Germany
by a company being a resident of the Republic of Lithuania at least 25 per cent of the capital
of which is owned directly by the German company.
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There shall be exempted from taxes on capital any shareholding the dividends of which
are exempted or, if paid, would be exempted, according to the immediately foregoing sen-
tence.

b) Subject to the provisions of German tax law regarding credit for foreign tax, there
shall be allowed as a credit against German income, corporation and capital tax payable in
respect of the following items of income arising in the Republic of Lithuania and the items
of capital situated there the Lithuanian tax paid under the laws of the Republic of Lithuania
and in accordance with this Agreement on:

aa) Dividends not dealt with in sub-paragraph a);

bb) Interest;

cc) Royalties;

dd) Directors' fees;

ee) Income of artistes and sportsmen.

c) The provisions of sub-paragraph a) shall not apply to the profits of, and to the capital
represented by movable and immovable property forming part of the business property of
a permanent establishment and to the gains from the alienation of such property; to divi-
dends paid by, and to the shareholding in, a company; provided that the resident of the Fed-
eral Republic of Germany concerned does not prove that the gross receipts of the permanent
establishment or company are derived exclusively or almost exclusively from activities
within the meaning of section 8, paragraph 1, sub-paragraphs 1 to 6 or from participations
in the meaning of section 8, paragraph 2 of the Aussensteuergesetz (German Foreign Tax
Law).

In such case the tax paid under the laws of the Republic of Lithuania and in accordance
with this Agreement on the above-mentioned items of income and capital shall, subject to
the provisions of German tax law regarding credit for foreign tax, be allowed as a credit
against German income or corporation tax payable on such items of income or against Ger-
man capital tax payable on such items of capital.

In the case of items of income dealt with in Article 10 and the items of capital under-
lying such income the exemption shall apply even if the dividends are derived from hold-
ings in other companies being residents of the Republic of Lithuania which carry on active
operations and in which the company which last made a distribution has a holding of 25
per cent or more.

(2) Tax shall be determined in the case of a resident of the Republic of Lithuania as
follows:

a) Where a resident of the Republic of Lithuania derives income or owns capital which,
in accordance with this Agreement, may be taxed in the Federal Republic of Germany, un-
less a more favourable treatment is provided in its domestic law, the Republic of Lithuania
shall allow:

aa) As a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid thereon in the Federal Republic of Germany;

bb) As a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid thereon in the Federal Republic of Germany.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income or cap-
ital tax in the Republic of Lithuania as computed before the deduction is given, which is
attributable, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed in the Fed-
eral Republic of Germany.

b) For the purpose of sub-paragraph a), where a company that is a resident of the Re-
public of Lithuania receives a dividend from a company that is a resident of the Federal Re-
public of Germany in which it owns at least 10 per cent of its shares having full voting
rights, the tax paid in the Federal Republic of Germany shall include not only the tax paid
on the dividend, but also the tax paid on the underlying profits of the company out of which
the dividend was paid.

Article 24. Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of, a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

(3) Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profit of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(5) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.
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Article 25. Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in'accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. Any information received by a Con-
tracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (includ-
ing courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the en-
forcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in ju-
dicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;
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c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

(1) Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic mission, a consular post or an international organisation under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual who is a member of a
diplomatic mission or a consular post of a Contracting State which is situated in the other
Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of the Agreement to
be a resident of the sending State if:

a) In accordance with international law he is not liable to tax in the receiving State in
respect of income from sources outside that State, and

b) He is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his world
income as are residents of that State.

Article 28. Entry into force

(1) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Vilnius as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force thirty days from the date of the exchange of
the instruments of ratification and shall have effect in both Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, in respect of amounts paid after December 31,
1994;

b) In respect of taxes which are levied for any assessment period beginning on or after
January 1, 1995.

Article 29. Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the Contracting States
may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after the expira-
tion of a period of five years from the date of its entry into force, give the other Contracting
State, through diplomatic channels, written notice of termination. In such event, this Agree-
ment shall cease to have effect in both Contracting States:

a) In the case of taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after the first
day of January of the calendar year next following that in which the notice of termination
is given;

b) In the case of other taxes, in respect of taxes levied for periods beginning on or after
the first day of January of the calendar year next following that in which the notice of ter-
mination is given.



Volume 2101, 1-36540

Done at Vilnius this 22nd day of July 1997 in two originals, each in the German,

Lithuanian and English languages, all three texts being authentic. In the case of divergent

interpretation of the German and the Lithuanian texts the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

DR. ULRICH ROSENGARTEN

For the Republic of Lithuania:

ALGIRDAS SEMETA
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PROTOCOL

The Federal Republic of Germany and the Republic of Lithuania have agreed at the
signing at Vilnius on 22nd July 1997 of the Agreement between the two States for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital upon the fol-
lowing provisions which shall form an integral part of the said Agreement.

1. With reference to Articles 6 to 21

It is understood, that if the taxation of income in a Contracting State is effected by way
of withholding tax at source, and if this taxation is limited by the provisions of this Agree-
ment, the application of this tax reduction or exemption shall be governed by the national
law of that State in conjunction with the procedures agreed upon for this purpose between
the competent authorities of the two Contracting States.

2. With reference to Articles 6 and 13

It is understood that all income and gains arising from the alienation of immovable
property situated in a Contracting State may be taxed in that State in accordance with Ar-
ticle 13 of this Agreement.

3. With reference to Article 7

a) In the Contracting State in which the permanent establishment is situated, no profits
shall be attributed to a building site, a construction, assembly or installation project except
those which are the result of such activities themselves. Profits derived from the supply of
goods connected with, or independent of, such activities and effected by the principal per-
manent establishment or any other permanent establishment of the enterprise or by a third
party shall not be attributed to the building site, a construction, assembly or installation
project.

b) Income derived from design, planning, engineering or research or from technical
services which a resident of a Contracting State performs in that Contracting State and
which are connected with a permanent establishment referred to in subparagraph a) in the
other Contracting State shall not be attributed to that permanent establishment.

4. With reference to Article 10

For the purpose of taxation in the Federal Republic of Germany, the term 'dividends"
includes income derived by a sleeping partner ("stiller Gesellschafter") from his participa-
tion as such and distributions on certificates of an investment fund or investment trust.

5. With reference to Articles 10 and 11

Notwithstanding the provisions of these Articles, dividends and interest may be taxed
in the Contracting State in which they arise, and according to the law of that State,

a) If they are derived from rights or debt-claims carrying a right to participate in profits
(including income derived by a sleeping partner from his participation as such, from a "par-
tiarisches Darlehen" and from "Gewinnobligation" within the meaning of the tax law of the
Federal Republic of Germany) and

b) Under the condition that toy are deductible in the determination of profits of the
debtor of such income.
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6. With reference to Article 12

Payments received as a consideration for technical services, or for consultancy or man-
agerial services shall be deemed- not to be payments received as a consideration for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience, except to the extent that
the amounts of such payments are based on production, sales, performance, profits or any
other similar basis related to the use of the said information. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. With reference to Article 23

a) Where a company being a resident of the Federal Republic of Germany distributes
income derived from sources within the Republic of Lithuania paragraph 1 shall not pre-
clude the compensatory imposition of corporation tax on such distributions in accordance
with the provisions of German tax law.

b) The Federal Republic of Germany shall avoid double taxation by a tax credit as pro-
vided for in paragraph 1 b) of Article 23, and not by a tax exemption under paragraph 1 a)
of Article 23,

aa) If in the Contracting States income is placed under differing provisions of the
Agreement or attributed to different persons -- other than under Article 9 (Associated En-
terprises) -- and this conflict cannot be settled by a procedure pursuant to Article 25,and

i) If as a result of such placement or attribution the relevant income would be subject
to double taxation; or

ii) If as a result of such placement or attribution the relevant income would remain un-
taxed or be subject only to inappropriately reduced taxation in the Republic of Lithuania
and would (but for the application of this paragraph) remain exempt from tax in the Federal
Republic of Germany; or

bb) If the Federal Republic of Germany has, after due consultation and subject to the
limitations of its internal law, notified the Republic of Lithuania through diplomatic chan-
nels of other items of income to which it intends to apply this paragraph in order to prevent
the exemption of income from taxation in both Contracting States or other arrangements
for the improper use of the Agreement.

In the case of a notification under sub-paragraph (bb) The Republic of Lithuania may,
subject to notification through diplomatic channels, characterize such income under the
Agreement consistently with the characterisation of that income by the Federal Republic of
Germany. A notification made under this paragraph shall have effect only from the first day
of the calendar year following the year in which it was transmitted and any legal prerequi-
sites under the domestic law of the notifying State for giving it effect have been fulfilled.

8. With reference to Article 26

If in accordance with domestic law personal data are exchanged under this Agreement,
the following additional provisions shall apply:

a) The data receiving Contracting State may use such data only for the stated purpose
and shall be subject to the conditions prescribed by the data supplying Contracting State.

b) The data receiving Contracting State shall on request inform the data supplying
Contracting State about the use of the supplied data and the results achieved.
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c) Personal data may be supplied only to the responsible agencies. Any subsequent
supply to other agencies may be effected only with the prior approval of the data supplying
Contracting State.

d) The data supplying Contracting State shall be obliged to ensure that the data to be
supplied are accurate and that they are necessary for and commensurate with the purpose
for which they are supplied. Any bans on data supply prescribed under applicable domestic
law shall be observed. If it emerges that inaccurate data or data which should not have been
supplied have been supplied, the data receiving Contracting State shall be informed of this
without delay. That State shall be obliged to correct or delete such data.

e) Upon application the person concerned shall be informed of the supplied data relat-
ing to him and of the use to which such data are to be put. There shall be no obligation to
furnish this information if on balance it appears that the public interest in withholding it
outweighs the interest of the person concerned in receiving it. In all other respects, the right
of the person concerned to be informed of the supplied data relating to him shall be gov-
erned by the domestic law of the Contracting State in whose sovereign territory the appli-
cation for information is made.

f) The data receiving Contracting State shall bear liability in accordance with its do-
mestic laws in relation to any person suffering unlawful damage as a result of supply under
the exchange of data pursuant to this Agreement. In relation to the damaged person, the data
receiving Contracting State may not plead to its discharge that the damage had been caused
by the data supplying Contracting State.

g) If deadlines for the deletion of data are prescribed by the domestic law of the data
supplying Contracting State, that State shall indicate such deadlines on supplying the data.
Irrespective of such deadlines, supplied personal data shall be deleted as soon as they are
no longer required for the purpose for which they were supplied.

h) The data supplying and receiving Contracting States shall be obliged to keep official
records of the supply and receipt of personal data.

i) The data supplying and receiving Contracting States shall be obliged to take effec-
tive measures to protect the personal data supplied against unauthorised access, unautho-
rised alteration and unauthorised disclosure.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und der Republik Litauen
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung

auf dem Gebiet der Steuem vom Einkommen und vom Verm6gen

Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Utauen -

von dem Wunsch geieitet. ire witschatlicmen Beziehungen
durch den Abbau steuerlicher Hinderrisse zu f6rdem -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artfikl 1

Pee *nlichar GoltungobmCh

Dieses Abklommen gilt for Personen. die in einern Vertragsstaat
oder in beiden Vertragsstaaten ansissig sind.

Artllik 2

Unter dam Abkommnen talende Steusm

(1) Dim s Abkomrnmen gilt. ohne Rrcksicht aul die Art der
Erhebung. fOr Steuem vore Einkommen und vom Venmugen. die
fOr Rechnung eines Vertragsstaats. eimes seiner LAnder oder
einer ihror Gebietskd perschaften erhoben werden.

(2) ALs Steuem yom Einkommen und vom Verimgen gelten sile
Steuem. die vom Gesamteinkommen. vom Gesamtvermbgen
oder von Teilen des Einkommens oder des Verm6gens erhoben
warden, einschlieflich der Steuem vom Gewinn aus der Verduf3e-
rung beweglichen oder unbewegichen Vernmdgens sowe der
Steuem yom Veffn6genszuwachs.

(3) Zu den zur Zeit bestehenden Steusm, fOr die dieses Abkom-
men gilt. gehOren insbesondere

a) in der Bundesrepublik Deutschland

die Einkommmensteuer.

die K6rperschattsteuer.

die Verm6gensteuer und

die Gewerbesteuer
(irn folgenden als .deutsche Steuer" bezeichnet);

b) in der Republik Litauen

die Steuer auf Gewinne juristischer Personen,

die Steuer auf das Einkommen naturticher Personen.

die Steuer aul Untemehmen. die staatfiches Kapital einsetzen
und

die Steuer aut unbewegliches Verm6gen
(im folgenden als Jitauische Steuer- bezeichnet).
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(4) Dag Abkommen gilt ouch fir ails Steuem glelcher odor im
wesentlidten ~licher Art. die nach der Unterzeichnung des
Abkommens neben den beatehenden Steuem odor an deren
Stale erhoben warden. Die zustfndlgen Beh rden der Vertrags-
stmaten teden enander die in ithrn Steuergesetzen eingetretenen
wesendchen Anderungen mit.

Artikel 3

All-eno Oeflnftlonen

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusarnmenhang
nichts anderes erfordert.

a) bedeutat der Ausdruck ,Bundesrepublik Deutschland' des
Goblet. in deam dos Steuerrecht der Bundesrepublik Deutsch-
land gilt. einrchlieflich des Meerosgrunds. des Meeresunter-
grunds und der darObertlegenden. an das Ktstenmeer an-
grenzenden Wassersaule. sowelt die Bundesrepublik
Deutschland dort In ICberolnstlmmung mit dam V61kerrecht
und Ithrem innerstaatlichen Recht souverfne Rechte und Ho-
heitsbefugnises aumLbt;

b) bedeutot der Ausadiuckl ..Republk Ltauen" die Republik Utauen
und. Im geographischen Sinne verwendet. des Hoheltsgebiet
der Republik Ltauen sowie die an die Hohoksgewdsser der
Republik Ltsauen angrenzenden Gebiete. in denen die Repu-
blik Utauen in Oberelnstimmung mt ihzpn innerstaaltichen
Rechtsvorachrften und dam V6ikerrecht ihro Pechte hlnslcht-
Iich des Meeresbodens. des Meeresuntergrunds und der
natdichen Ressourcen aus0ben kann;

c) bedeuten die Ausdracie On Vertagsstaat und der andere
Vertragsstaar je natt dem Zusammenhang die Bundes-
republik Deutschland odor die Republik Utauen;

d) bedeutet der Ausdruck .Person' natorliche Personen. Gesell-
schaften und aile andoren Pesonenverenigungen;

e) bedeutet der Ausdruck .Gesellschafr jurltische Personen
odor Rechtstrhger. die fsr die Besteuerung wie juristische
Personen behandet warden;

f) bedeuten die Ausdrcke .Untemehmen enes Vertragsstaats"
und vUntemehren des anderen Vertragsataats". je natlen.
ein Unteonmtmen. das von emner In einern Vertragsstaat an-
sAssigen Person betrieben wird. odor sin Untemehrnen. des
von einer im anderen Vertragsstaat ansAisigen Person betrio-
ben wird;

8) bedeutet der Ausdruck .Staatsangeh6uiger-

as) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland alls Deut-
schen im Sinne des Arlikels 116 Absatz I des Grund-
gesetes for die Bundesrepublik Deutschland sowie
also juristischen Personen. Personengesellschaften und
anderen Personenveminigungen. die nach darn In der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rectt erricttet
worden sind:

bb) in bezug auf die Republik Litauen alls natirlichen Perso-
ne. die die Staateangeh6rigkeit der Republik Litauen
besitzen und afl juristischen Personen. Personengesell-
schaften. Personenvereinigungen und andere Rechts-
traYger. die nach dem in der Republik Utauen goltenden
Recht erchtet worden sind:

h) bedeutet der Ausdruck .jntematlonaler Verlehr jede Beftrde-
rung mit eine, Seeschiff oder Luftfahrzeug. dos von einem
Untemehmen sines Vertragsslaats betfieben wird. es se
denn. des Seeschiff oder Lufttfahrzeug wird ausschilelic
zwischen Often im anderen Vertragwstaat betrieben:

i) bedeutet der Ausdruck .zustandige Beh rde" in dter Bundes-
republik Deutschland das Bundesministenum der Finanzen
und in der Republik ULtauen der Finanzminlster oder seine
bevoilmlchtigten Vertreter.

(2) Bei der Anwendung des Abkommens dutch einen Vertrags-
steat hat. wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert.
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joder In' Atikomon niCht dlinielte Ausdruck die Bedeutung, die
Wirn nach d" Recht den Stataes Ober die Stausm zukommit.
ftr dle dim Abhiimmen gilt.

Artllw 4

(1) In' Sinne dieses Abkontrnens bedeutet der Ausdruck -sine in
einem Versgastt anasige Peson' ene Penton. die nach
dern Raech diewis Stastes dort aufgrund ire Wotihnitzes. hres
stlhndigen Autentltafts. des Ones ihrer GeschAftsiun. des
Ones Inner Pkgiatrienng oder aufgrund sines anderen &lNWichen
Morl mals siemIachtlg let Oer Auadruck urnfaft such die Regie-
rung dises Stssts. sirms selnr Lnder und eine tihrr Getss-
k&rorechaften. Der Auednuck umtaIi jedoch nid: sine Person.
die in diesn Staal nur mt Einicfnten Bus ueilen In disewn
Stoat odor mit in deem Stanw goisgenom Vernogen stsuerpflch-
tig ist.

(2) Ist nach vonStehendern Absttz I sine natOrllcha Person In
beiden Vertragsatanten ansasslg. so g folgendes:

a) Die Person gift als in dn Slat ansissig. in de sie Ober sine
stAndige Wohnsthlte verfOgi v*1091 sl In belden Stamten
Ober eine stlndige Wohnstie, so gilt sie als in den Stat
ans ssg. zu dern ale de engeron per anle und witachalt-
lichen Beziehungen hat (Mitiepunict der Lebensinteressen).

b) kann nit bestinmot werden. in weic;he Stnat die Person den
MdtoeluW lirer Laetnsintereen hat. oder verfOgt sie in
kenern der Stanen fiter sine standige Wohnstatte. so gilt sie
ala in dern Stast ansassig. in den ate ihren gow6hnlkchen
Autenthalt hat

c) hat die Person iren gew6hnichon Autenthaft in belden Stan-
ton oder in klnern dter Stamen, so gilt sle ale in des, Stoal
anssig. dessen Stastaangeh6lgor sie st

d) Ist die Person Startsangehtorigor border Staten oder keines
der Staten. so regain die zusthndign Beh6rden dter Ver-
tragstamen die Fraoge in geoensetigem Einven'ehinen.

(3) tst narch vorstshenden Absat 1 sine andere als sine natdr-
fiche Person in belden Vertragaatnien ansassig, so bemn'hen

sich die zuatAndigen Beh6rden der Veitragstaaten, die Frage in
gegenseitigem Einvemerrmen zu regain und die Art der Anwert-
dung dieses Abkommens aut diee Person festzuiegen. Fehft ein
derartiges Einvernehmen. gilt die Person for Zwecle der Inar-
spnchnahme der Abkcornenavorteile als in keinem der beiden
Vertragsataaien ansA aig.

Artlkel 5

(1) Im Sinne dieses Abikommens bedeutet der Ausdruck .Be-
risebttAtte" sie feats Gesch&ftsoinrichtung. dutch die die T&tig-

keit ines Unternethmens ganz oder teilweise auagebt wird.

(2) Oer AuSdruck .BetrekstAtter unfa3t insbiesondere

a) einen Ott der Leitung.
b) sme Zweigniedartassung,

c) sine GeschAtsstelle.

d) sine FabrikationsstAtte.
e) sine WerkstAtte und

f) em Sergwerk. sin 61- oder Gasvorkornnt. einen Stelnbrich
oder eine andeis Statte der Ausbeutung von Bodenschat-
Zen.

(3) Einm BauausfOhung odor Montage oder aine danit zusarn-
menhingende AutsichtstLtigkeit ist nut dann sine Betriebwtatte.
wenn rs Dauer neun Monate Oberschreitet.
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(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Arti-
kes gelten nictw als Betioastditten

a) F-nrichtungen. die ausschlleffllch zur Lagerung. Ausstellung
oder Auslisferung von Gotem oder Waren des Unternehmens
benutzt warden:

b) Bestinde von G~lem odor Waren des Untemethnens. die
ausachllellch zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung
unterhaften warden:

c) Bestrnde von GOtern oder Waren des Unternetmnens. die
ausachieWl3ch zu dem Zweck unterhaten werden. durch ein
anderes Unternehmrer bearbeitet oder verarbeitet zu war-
den;

d) elne teste Gesch~ttselnichtung, die ausschlielich zu dem
ZweckL unterhaften wird. fOr das Untemehmen GOter odor
Warn einzukaufan odor Infomastonen zu beschaffen;

a) .me feste Geschktaeinrlcttung. die auschllellich zu dam
Zweck unt8aaten wind. fOr das Untemehmen anlem Ttiaig-
keiten auazuDben. die vorbereltender Art skid odor nine Hilfs-
ttigiceit darsteolen;

f) sine fests Geschlttseinrichtung. die ausachlleSlich zu dem
Zweck unterhalten wird. merers de untar den Buchstaben a
bis e genannten Tfti~ceiten auszu0ben, vorauagesetzt. daB3
die alof daraus ergebeda Gesarntthtlgkeft der festen
GeschAfltseinrlctung vorbereltender Art let Oder eine Hifs-
tMtlgkeit darstelft.

(5) 1st sine Person. mit Ausnahme sines unabhhanglgen Vertre-
ters im Sinne des nechstahenden Absattes 6. for ein Unterneh-
men tatig und beslt= se In elnern Verltagsstaat die Vollmat. im
Namen des Untarnefhmens Veftrbge abzuschlled3en. und Obt sme
die Vollrnacht dort gawefhnlich aus. so wird dos Unternehmen
ungeachtet der vorstehenden Abshtze 1 und 2 so behandeit. als
habe es in diasern Stoat lOr alle von der Person fOr des Untermeh-
men ausgedbten T&tgkeiten sine Betrlebastfitte. es &ol denn.
duese Tatiglceiten beec rnken ach out die in vorsthendem Ab-
satZ 4 genanrten TtIgiceften. die. wl.rden sie dutch eine faste
Geschftseinrichtung ausgeObt. diese Vrctung nach dam go-
nannten Absetz nidt zu eirer Boeriebaststte macter.

(6) En Unternehnen wird nicht schon deshalb so behandelt. als
habe es eine BetDiebsstltte in eonern Vertagsstaat. weil es dort
seine Titigkeit durch einen Malder. Komnmlssko Ar odor einen
anderen unabh~ngigen Vertreter ausbt. sofem dlese Personen
irn Rahen ihrer ordentlichen GeschAftstadtgkeit handen. Wenn
die T&tlgkeit dieses Vertreters jedocth vollsthndig oder last vol-
standig diesern Untemehmen gewidmet wird und die Bedingun-
gen zwIschen dern Vertreter und dom Untemehmen von denen
abweichen. die unabhAngige Personen mitelnander vereinbaren
wvOrden. so gitt der Vertrater nichlt ads unabhangiger Vertretr im
Sinne dieses Absatzes. In diesern Fa ist vorstehender Absatz 5
anzuwenden.

(7) Allein dadurch. daB eine in einem Vertragsstaat anshssige
Gaselshaft sine Geselischaft beherrscht odor von etmer Gesell-
softaft beherrscht wird, die im anderen Vertragsstaat arssaig ist
odor dort (entwoder duch eine BetnielsstAtte oder aud andere
Weise) ihre Tltigkeit ausObt. wird keine der beiden Gesellachaten
zur Betrieblsstiktte der anderen.

Ar~kel 6

ElnkO~nfut sus u ewalchem Veanngen

(1) Ei=nkOnfte. die eine in einern Vertragsstast anassige Person
aus unbeweglidiem Verd~gen (einschllelich der EinkOnfte aus
land- und forstwltschaftlicfen Betneben) beziehi. das i anderon
Vertragsata Iiegt. k~nnen im arlderen Staat besteuert werden.

(2) Der Ausdnuck .unbewegliches VermOgen" hat die Bedeu-
tung. die irm nach darn Recht des Vertragsstaats zukommf. in
dem das Ver6gen liegt. FOr die Zwecke dieses Abkommens
gaten das Zubeh6r zum unbeweglicten Vem6gen. das lebende

nmd tote Inventar land- und forstwrtsctnaftlicher Betriebe. die
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Rod.to. fOr die die Vorschriften des Pnivstrechts Obler Grund.
stLck. gotten. inabesondere Optionen odor 4hnlche Rechte aul
den b rw.11 i bamegichan Verm6gens. Nutzungsrechte an unbe-
weglkc*en Vrm6uSmn sowie Rechte uf lvesndsdiche odor teste
Vergtugn for die Ausbeutung odor des Rect aut Ausbeutung
von Mkieralvoakommen. Quellen und anderen Bodenschatzen as
unhewegites Verm gen. Schiffe und Luttfahrzeuge getten nicht
ats uiewegichs Venn~gen.

(3) Voisteherider Absatz 1 gilt fOr EinkOnfte aus der unmnittel-
boren Nutrung. der Vermietung Oder Verpathtung sowie jeder
anderen Art der Nutzung unboeweglichen Vetmgons.

(4) Berechtlgt des Eigentum an Abkien oder anderer Gese-
schsftsanteilen don EjentOmer solcher Aktien odor Gesell-
schattsanteile zur Nutzung unwegfichen Vermogens der Ge-
seltschaft, k~nnen Einkunfte aus dew unmitteferon Nutzung. der
Vemietung odor Verpacitung sowie jeler andelen Art des Ge-
brauchs soichen Nutzungsrechts in dam Vertragsstat besleueft
weden,. in dem des unbowegliche Vermrgen liegt.

(5) Die vorstehenden Absotze 1. 3.und 4 gotten auch fOr Ein-
k1nfte aus unboewegllch-rn Verrngen eines UntemeIhmors und
fOr Einkunfte aus unbeweglichem Vewwimgen. ds der Ausbung
einer selbstIndigen Arbeit dient.

ArstMa 7

(1) Gowinne sines Unte8mhnters eines Vertmgsatmats k~nnen
nur in dieser Soat besteuert welden., s sei denn. das U -ntotneh-
men Ob seine TAhtgkoit wn anderen Vertragestat durch sine dolt
gelegeno Betriebsttoe aus. Obt das Utornehmen seine Tatig-
keit auf diese Welse aus. so kdnner die Gowinne des Untermeh-
mens im andremn Stmat beelosuert werden., jedoch nur insoweit. as
sie dieser Betitobestatte zugerecmet wrden ,,knrmen.

(2) COt ein Unterhmer elnes Veragstaats seine Tatgkeit
im anderen VertrgssMtt dunch nine dort geegene Betrilestfte
aus. so welden vorbehatlich des nacsctehenden Absatzes 3 in
jedemn Vertragsstmat dieser Betrialmssthtte die Gewinne zuge-
rechnet. die sie hAtte e-zkesen k~nnen, wenn sie eine gleicho odor

hnltlche TAtigkoet unter gleichen odor Ahnichen Bedingungen as
selbstandiges Unternehmen ausgeObt hAtte und im Vekehr mit
dem Untemshmen, dessen BetriebastAtte sin ist. v8lig unabhAn-
gig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne elner Betriobsethtte werden
die fOr diese Betriebssthtte entstondenel Aufwendungen. en-
schieflich der Geschafts,,hrungs- und allgemeinen Verwal-
tungskosten. zum Abzug zugelassen, gleichguttig. ob sie in dom
Stat. in dem die Betriebsst~tte liegt. odor anderswo entstanden
sind,

(4) Soweit es in einem Vertragsstmat in besondors gelagerten
Fallen unm6glich oder mit unzumutbaren Schwierigkeiten vertbun-
den ist. die eiter Betnebsstotte zuzurechnenden Gewinne nach
vorstehendem Absatz 2 zu ermitteln. schlieltt vorstehender
Aboatz 2 nicht aus. die elner Betrlebssthtte zuzutechnend n Ge-
winne dutch Aufteilung des Gesamtgewinns des Untemetitens
auf seine einzelnen Toile zu errnrtteln; die gewtIle Gewinnauf-
telung mu(3 jedoch derart sein. dal3 dos Ergebnis mit den Grund-
sdizen dieses Artikels Obereinstimmt.

(S) Aufgrund des blol3en Einkauts von GCtern oder Waren fir
das Untemehmen wird einer BetnebsstAtte kein Gewinn zuge-
rechnet.

(6) Be der Anwendung der vorstehendan Bestimmungen sind
die dter Betnebsst hte zuzurechnenden Gewinne edes Jahr out
dieselbe Art zu ermitteln. os sel denn. dal ausreichende GrOnde
datfr bestehen. anders zu verfahren.

(7) Gehoren zu den Gewinnen Eink,-nfte. die in anderen Artikeln
dieses Abkommens behandelt werden. So werden die Bestim.
mungen jener Artikel dutch die Bestimmungen dieses Artikelt
nicht berfhrt.
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SLind Luitiahvt

.(1) Gewinne elB Unteenhmens siMs VOrtMgsstaats Aus
dun EII'b van Seeschiffen und Lufttfahrzeuogen im Intomatlona-

VrenkVeir$rswen nur In dio Steat bosteuert warden.

(2)Vae hilnde A l 1 "gNt auch fOr Gewinne aus der Beteoili-
9Mg en .lnm Pool. eine Betriebsgemeinschafn od r etner Inter-
nallonsien Beolebesolle.

Artllcol 9

Verbundone Untamwnmen

Wen

a) Bin titemehmen eirms Vertragastaats unmittbar oder mitel-
bar an dlr Geschefftsoltung. der Konbtoe oder daon Kapital
elnes ULhntomehnmens des andermn Vertragsstssts beta igst

oder
b) dieseroon Personen untftelbar odor mittelbar an der Ge-

sch~ftslektung. der Kontrolle odor den Kapital eirms Untemeh-
mans sines Vertragsstnsts und eines Untemnehinerm des an-
deren Vertragsstaats botoitigt sind

und in diesen FAllen die beiden Unternehrnen In ihrmn kautmani-
schen oder finanziellen Beziehungen an vemekibarte oder aul-
ewegte Bedingungen gebtunden sind. die von denen abwelchen.
die unabhhhgige Untemehmen mitoinander verfinbaren wirden.
drien die (3winne, die elnes der Unternehmen ohne dieso
Bedbngungen erzielt hate, wegen dieser Bedingungen &ber nk:it
erzielt hat. den Gawinnan dieses Unternehrmns zugerechnet und
entsprechend besteuert warden.

ArdWl 10

xvidendan

(1) Dividenden, die eine in einem Vertrasgstaw nsage Ge-
seilschs an ebe Im anderen Vertagsstas ansassige Peron
zaht k6nnen Wn anderen Saat bestuert werden.

(2) Dies. Dwridenden konen jedoct' aud' in der. Verragsstaat.
In demn die die Dividenden zahlende GeeollsclafIt an-Asig lst.
nach dem RedSht dieses Steales besteuerl werden; die Steust dart
abet. wenn der Ernfngn r der Dividetden der Nutzungsbwch-
fgto ist. nk:ht Obemtaigen:

a) 5 vore Hundert des Bruttobetrags der Divdenden. we.s dew
Nutzungsberedutlgle ing Gesellschsft (jedocdh kenm Perso-
nangesellichaft) st. die unmlttelbar Ober idndestens 25 vain
Hundedt des KaPitais der die DIvidenden zahlenden Gesell-
schafi verfogt;

b) 15 von Hundedt des Bruttobetrags der Olvldenden in alien
anderen FAllen.

Dleser Absatz ber~hrt nictt die Besteuerung der Ges lsohaft in
bezug auf die Gewinne. aus dene.. die Dtvidenden gezahlt wer-
den.

(3) Doer in doeern Artikel verwendet Ausdruck .Divldenden-
bedeutet Ovirdenden But Akben elnschlieffich Einknfte aus Ak-
lien. Genutacheinen oder Genukrechten. Kuxen. Griwderantel-
len oder anderen Rectten - ausgenomen Forderungen - mit
Gewinnbeeiligung sowie ander. Einkdnfte, die nach dem Recht
des Stantes. in dam die ausschctlende Gesellscha f ansaslg lt.
den Einkcnften sus Actien steueldich glelcgetllt sind.

(4) Die vorstehenden Absftze 1 und 2 sind nictit anzuwenden.
wenn der in elnein Vertragsstant ansAssige Nutzungebered:tigte
im anderen Verragestmat. in deon die die Dividenden zahiende
Gesellschaft ansfssg is1t. eins gewerblihe TAtigkeit durch eine
dort gelegene Betriebsslhtte oder eine selbastndig Arbeit durch
eine dort gelegene taste Einchtung ausobt und die Beteiligung.
fOr die die Dividenden gezaht wetden, tatsAchlich zu diese" Be-
tnebastAtte odor festen Einricdtung geh~t. In diesem Fall 1st
Artukel 7 beziehungsweise Artlcel 14 anzuwenden.
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(5) 86zsht eine in elnem Vertrugstaat ansasnge Geseftadhaft
Ga'*kote oder ElrkJnfts anu dem anderen Vertragsataat. so dart
d ir ens Sitna wader die von der Gesollschaft gezatan
ONdMndn besvuem. s ael don. daB de OW~dendan an -e
im andirn Sb- ant m slge Peron gezalit warden oder da die
Beallefng. kir d6 te Ovdnden gezah warden, loiatchl.ch zu
esker it andaren S-nai g0tegenen Betriebeasltile oder tsten
Ekoicttaig geh nodi Gewvene der Geselachaft ainer Stauar
hor nichumgoadinta Gawinne unlerwerfen. aebst warn die
gazahoten Dvmedan oder dle nch aactOttsen Gowinne
ganz ode. teilweise aus ir and ren Slat erzieften Gewinnat
oder EWkilnten tbeaehan.

Aiinet i

(1) Zinsen. die aus eat. Vortragastat starnmn und an eine
im andearn Vertamgastat ansfinsig Person geah warden.
kinen rm andaan StWa beatauert warden.

(2) 0iese Zinsen k6nnan edoch audh In dam Vetragsstnnt aus
dam Sie starnmen, nach dan Recht dioses Sates besteuert
warden; die Stauar dart abet. wa'n der Emnyipnger dar Zinen der
Nulzungsttrchbgte" ist. 10 yom Hundert des BEniolatrag der
Zinsen nicht Cberstigen.

(3) Ungeachtst des vorstehOnden Absattea 2 gift rolgendaa:

a) Z'isen. die nun der Bundesrepublik Deutschland stammen
und an die Pglerung odor die Zentalbak dea RepubIlk
Utauan gOZat werden. sind Von dr dautachen Steuer be-

b) Zinsen. die nun der Repubik Liluen stammen und fOr sin
durch HermOs-c --kng verbOrgtas Datehen Oder an die:
Regierung der Bundesmpublhk DeutschlaLnd. die Deutsche
Bundesbank. die Kradltanstalt ftor Widerautbau odor die
Deutsche Investitions- und EniwIdhnsgasetchaft gezahlt
worden. sind von dar titauischen Sleuer befret.

c) Zlnsen. die aus dor Bundesrepublik Deutshland staimen
und ftr en Darlehen gezaht warden, das von eier Oranisa-
bon verbOrgt oder an sme Orgartsatin gezalt wird. die nach
Unterzeichnung doses Abkomrnemn in der Repulik Litauen
gegrOndet wurd. und ahnlicher Art Ist wie die'in Bunhstabe b
erwihten Einrichlungen. Sind von der deut cten Stuer be-
freit (die zustIndigen Beorden der Vertragsstaaten entsctei-
den einvennetrmnlch. o0 derartige Organisationen Ahnticher Art
Sind).

d) Zinsen. die nus einern Vertragsstaal stamrnen, kOnnen nur im

anderen Stast besteuert werden. wenn

aa) der Empftanger im anderen Stnai annassig ist. und

bb) der Empftinger ein Unternehmn des anderen Stantes
sowie Nutzungnsbre ltigter der Zinsen ast. und

cc) die Zinsen fOr Darltehen gezaht warden. die an Zusam-
menhang mit den Verkauf von Waren oder VOn ge-
werblicher. kauimannischer Oder wissenscttaftliclher Aus-
rnstung aut Kredit durch das Untemehmen an ein Unter-
nehmen des erstgenannten Stantes snehen. es sei denm.
der Verkauf odor das Oareinn wird zwischen verbunde-
nen Personen getAtigt beziehungsweise gewdhrl.

(4) Doer in dieserm Artikel verwndete Ausdruck .Zinsen" bedeu-
tat Einktinfte aus Forderungen jeler Art, auch wenn die FordenJci-
gen, durch Pfandrectte an Grundstilcken gesichert oder in der
Bundesrepublik Deutsctcand mit einer Beteiligung am Gewinn des
Schuldners ausgestafttet sjnd. und insbesondere Einkinfte aus
6ftertlilen Aneihen urnd aus Obligationen einschlielich dter
damit verbundenon Aufgelder und der Gewinne nus Losaneihen.
Zuschifge ftr verspatete Zahlung geten nicht als Zinsen im Sinne
deses Artikets.

(5) Die vorstehenden Abstze 1 bis 3 Sind nic tt anzuwenden.
wenn der in einrmn Voertgsntaat ansAssige Nutzungsborechtjgte
im anderen Vortragstaat. aun dam die Z'nsen stamrmen. eine
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gewoib e TAtgkelt durch eere dort geegene Betrlebssthtt
oder ehne selbtlondige Arbelt durch eine dort gelegene tests
Einricltung aust und die Forderung, fOr die die Zinsen gezahft
warden. tatalchllch zu dieser Betebssthtte oder festen Eintch-
tung gM In deme Fal ist Artikel 7 beziehungsweise Artikob 14
anzuwonden.

(6) Zlnren gota~e dann als aus einern Vetrogsataat stammend.
wenn der S.huldner dieser Stant selbst. eines seiner Lnder. eine
jirr Gebtakrperchaten odor eine in diosern Staat ansAssige
Person st. Hat aber der Schuldner der Zimsen. ohrte Rficksicht
daraut. ob at In eonen Vertragsstaal ansAssig ist oder nicht. in
einr Verftragsatnat ene BetoietmtAtle odor eine felts Einnchr-
lung und ist die Schuld. fOr die die Zinsen gezahtt werden. for
Zwecke dter Betriebsattte oder der fasten Einnchtung eingegan-
gen worden und trAgt die BetriebsstAtte odor die feste Enrichtung
die Zinsen. so goten die Zinsen als aus dam Sta stammoend. In
de. die Betriebestaite odor die ftste Erwichtung liogt.

(7) BesMhen zwischen deam Schuldner und defm Nutzungsbe-
rechtigton odor zwiwchan jeden von lhnen und einem Ditten
besondere Beziehungen und obersteigen deshalb die Zinsen.
gernessen an der zugrunde liegeraden Forderung. don Betrmg. don
Schuldner und Nutzungsbrdechtlgter ohne diese Beziehungen
vereinbart hatton. so wArd diesor Artlikel nur auf den lzteten
Betrag angowendet. In diesemn Fall kann der Obersteigende Be-
trag nach dam Recht eines jeden Vertragsataats und unter Be-
rOcksichtigung der andoren Bestimmungen dieses Abkommens
besteuert warden.

AsUkeA 12

LtBnzgelbhron
(1) Uzenzgebahron. die aus enem Vertragsataal starnmen und

an eine im andoren Vertragsetaat ansAslge Person gezaht war-
den, knen Im anderen Slost besteuert warden.

(2) Diese Liznzgeb~hren kmaen jedoch auch in dam Ver-
tragsntaat. aun darn sle stammen. nach dan Reht dieses States
bestuert warden; die Stsuer dart abe . wenn der EmplAnger der
Lizenzgeb~hron der Nutzungsberachbgte lat. nicht ftersteigen:

a) 5 von Hundert des BrAttobetrags der Uzenzgethron for die
Benutzung gowerblicher. Icaufmtnnischer odor wissenschaft-
licher Ausistungen.

b) 10 von, Hundart der Uzenzgeb hron in allen anderen Fflen.

(3) Der in dieser, Artikel verwendete AuSdruck izenzgoboh-
ran' bedoutet Verg~ungen joder Art, die fOr die Benutzung oder
fOr das Recdh out Benuizung von Umbarrochten an literarischen.
kOnstlenschen oder wissonschaflichn Worken. einschlieflichl
kinernatographische Filme und F"lms odor Bandautnahmen fOr
Fersehen odor Hi)rfunk. von Patenten. Markln, Mustem odor
Modelien. PlAnen. gehaimen Formeln odor Verfahren odor fOr die
Benutzung odor das Recht auf Benutzung goweoblicher. kaufmin-

nischer odor wlssorachatilcher Ausbttungon odor fOr die Mittsi-
lung gowertbhide. kaurnfmAnnlscher odor wlssenschatllicher Erfah-
lunge r gezahlt warden.

(4) Vorstehende Absitze I und 2 sind nichi anzuwendoen. wenn
der in einem Vertragsstaat ansassige Nutzungsberechigte im
anderen Vertragsstaat. aus dam die UzenzgebOhren stammen.
eine gewebiche Tatigkilt dutch eine don galegane BetriebsslAtte
oder eine sebstAndige Arbeft durch eine dort gelogee taste
Enrichung ausbt und die Rechte oder Vermogenswerte. fOr die
die UzenzgsbOhren gezahlt werde, talAchict zu dieser Be-
trebastatte odor fasten Einrichtung geh6rnn. In diesem Fall ist
Artikel 7 beziehungsweisa Artikel 14 anzuwenden. -

(5) Lizenzgebhren geten datm ale aus einem Vertragsstaat
stammend. wenn der Schuldner dieser Staat selbst. eines seiner
Lnder oder eine ihrr Gebietsk6rperschaflln oder eine in diesern
Staat ansssigo Person ist. Hal abet der Schulner der Uzenz-
geobhren, ohne ROcksicht daraul. ob er in elnem Vertragsstaat
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anasinig ist odor nicht. in ainern Verlragstmat sine Betiebsaatte
0dm eim tests Ektnkdlung und ist die Verpflidlcng zur Zahlung
der L hzen thrn Mir Zwecke d Betelosathtoe odor dter fasten
Einvic g Slngegaigen worden und tregt die Beliletisbaitte odor
die flsfi Ekbvlcrun die izenzgoeCran, so go~ten die LUzenzge-
b(*un ft.m darn Stsat stammend, in dora die Betnen atatte
:odor die fat Eirtilung Moo.

(6) Bost~ z lschen darn Schuldner und dam Nutrungbo-
rechtl.n odor wist jeder von ilhen und einem Oritten

besondere Baziehungen und (sberstigen deshalb die Ltzenzge-
b0hrn. gernessen an der zugrunde liegenden Leistung, den
Betrog. den Schuidner und Nutzungsberechtigter ohne diese Be-
ziehunge ve mbiart hAtten. so wkd dieser Artikel nut nut den
letztnmto Betnrg anIgewendet. In disenm Fail kann der C ibo-tl-
gando Betag nach dam Recht en jodfn Vertragsatst und
unter Bonmckskdhtgung der fnderen Besllmmunen dieses Ab-
konmens besteoul warden.

Aitllod 13

Geworns aa der Vwfurerung von Verm6gen

(1) G(ewinne. die eine in einern Vertragastast ansassige Person
as der Verullerung unbeweghchen Vefingens im Sine von

AtlbW 6 beziaht. daos u anderen Vertragastast liegt. Odor von
Antillen an sitter Gesellschaft, dorem Akivverm~gsn Oberwle-
gend aus derargem Vefvnogen besteht. knnen im anderen Stoat
besteuei warden.

(2) Gown- aun der VerAuetng boweglichen Verm6gens
dos Benebeavrmgen elner Betniebsstatte ist. die ein Untemeh-
men olnes Vertrngsstaata Im andoren, Vertragsstant hat odor das
zu aer fasten Einricttng gehet. de elner in einem Venrags-

slant anssigen Person fOr die Ausibung elmer selbtdndlgen
Arbelt im andeen Verragslmat zur Vertlgung steht einschlieG-
ich derorliger Gewine. die bei der Vernuflerung einr solchen

Botrleba t~tte (sloir odor mit dam Obrigen Untornehmen) odor
elner soichen festen Erficun emielt werden. k~nnen im ends-
fen Stant bestsesrt warden.

(3) Gewinne eines Untornehmens elnes Vemgsstaats Aun der
Vorauerung von Seeschiffen odor Lutflahrzeugon. die mm inter-
nationalen Verkehr von diesern Untelmhmen betrieben warden,
und von beweglichern VertmOgen. dos dern Betneb dleser Schifle
oder Luftfahrzeuge dient, kdnnen nut In diesem Stant besteuerl
weren.

(4) Gewnne aus der Veriulterung des in don vorstehenden
Abstzen I bis 3 nicht genanten Vern6gens konnen nut in dem
Verlragsstant besteuert weren. in dam der VeAul3erer anasAsig
Lst.

Artilkel 14

Sellbtbindlig Arbgt

(1) EinkOnfte. die sine in einern Vertragsstaat anshssige nablr-
flche Person aun elnem treian Beruf oder as sonstiger sellbtn-
diger Taltgkeil beziaht. k6nnon nut in diesem Stat beasteuert
warden. en se denn. dal3 de Person im andefen Vertragsstnat for
die Ausubung ihrer TAtlgkeat gewhnic sine teste Einrichtung zur
Vertfigung steht. Stan ihr eine solche teste Etnriditung rur Ver-
ftigung. so k6nnen die Sinklnfte im anderen Staat besteuert
warden. jedoch nut insoweit. als sie dieser fasten Einfichtung
zugerechnet warden k6nnen. HIt sich die in einem Vertragsstaat
ansasnige natbrllcie Person im anderen Vertragsnlant msgesamt
langar als 183 Tage wahrend des betreffenden Steuerjahts nut,
gilt sie tr diese Zwecke als eine Person. der im anderen Vertrags-
stat fOr die Aunbung ihrer Taltigiceit gewthniith aine teste Ein-
richlung zur Verfmgung stehl; die Einkrnfte aus den oban genann-

ten Tdtigkeiten. die im anderen Stoat ausgoubt warden. k6nnen
dieser fasten Einrichtung zugereChnet warden.

(2) Oer Ausdruck .. reier Berut" umfaf3t insesondere die selb-
stndg ausgeoubte wissenschaftlic e. literar :he. kunstlaresche.
erziehenishe oder unterricMende Tdtigkeit nowie die selbst~n-
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lige T&ugko der Arzte, Zahnarzte. Rochtsanwite, Inge.niure.
Arf:taton und Bucheachverstihndgen.

ArtllmO IS•

(1) Voehaj~bch der Artikea 16. 18 und 19 k6nrien Gehter.
L6hne und Liwlikde Vefgftungen. die Sine in einem Vertragsstaat
ansfssige Person aus unselstlndigor Albeit beziehl. nur in die-
Sam Sloat besteuert worden. es sei denn, die Arbelt wird im
anderon Vertragsataat ausgeObt. Wird die Arbeit don ausgeob.
so krnnen die datOr bezogenen Vergotungen im andere Steat
besteuert worden.

(2) Ungeachlet de vorstehenden Absatzes I kOnnen VorG,'-
tungen. die elne In olnern Vortragstaalt ansAssige Person fOr Sine
im anderen Vertraigstast nusgoObte unselbatAndige Arbeit be-
zleht. nur im eragentLmna Steal besteueot werden, wen

8) der Empfinger skil Im anderen Stan inegesant nlcht Ilnger
afs 183 Tage w/lhoend dee belreffenden Steuejahrs aufl ht
und

b) die Vergitungen von einem Arbetgebr odor fOr elmen Arteft-
geber gezahtt werden. der nichl im anderen Steal ant s aig ist.
und

C) die VergOlungen nicht von elner BetriebstAtle oder einer
fea rn Einrlcitung getragen warden, die der Arbeitgeber im
anderen Stanl hatl

(3) Ungeachtet der vorstehonden Bestimmungen dieses Arb-
kels knnen Verg~tungen fOr unaeobat*ndlge Arbelt. die an Bord
sines SOOsChiffs odor Luftfahrzeugs. das im intemationalen Ver-
ketw von Olnerm Unternehmon olnes Verragsastats betiebon
wird. in diesern Staat bwetsuesi werden.

ArUK 16

Aufmhchturate- und Vw --..- *impu ..i gen
AufsutAsrts- oder Verwaltungratsvergtungen und Ahrtlicho

ZArsiun. die elne in einern Veragssaal anA sag Person in
ntwer Elgetschaft ale I1tgeld des Aufsichts- oder Verwaftungerats
Sir-r GOesPUBicft bezieh. ale im andeorn Vertr1gantat anshaaig
ist. k6nnen im anderen Steal bestguert warden.

Artikel 17

KOIUsi. und Sptorter
(1) Ungeacihtet der Artikel 7. 14 und 15 k~rnen Eink~nfte. die

eine in einem Vertragsstaat ansassige Person als Kinstler. wie
BOhnen-. Film-. Rundfunk- und FernsehkInstler sowie Musiker.
ocler als Sportier nus ihrer im anderen Vertragsstaat pers6nlich
ausge0blen TOl keilt bezieht, im anderen Siaat besteuer wer-
don.

(2) Fllef3en EinkQnfte aus ether von einern Kunniler oder Sport-
Ier in dieser ESgensclhatt persOnich ausgeobten Tatigkeil nicht
dm KOnstter oder Sportier selbet. sonder einer anderen Person
zu. so kOnnen diese Einkunfte ungeachtet der Artikel 7. 14 und 15
in dem Vertragsstaat besteuert werden. in dem der Kunp ler odor
Sportier seine TAtigkeit nusubt.

(3) Die vorstehenden Abstze 1 und 2 golten nicht Mir EinkOnfte
aus Taligkoften. die ein Kdnstler odor Sportier in einem Vertrags-
staat ausubt. wenn der Auenthal in diesem Staal gwarz oder in
wesentlichern Umfang von Offentlichen Kassen des anderen Ver-
trngsstaats Oder einer seiner Gebietsk6rperscrtaften unterstjtzt
wird. In diesom Fall k6nnen die Einkianfte nur in dam Vertragsstaat
besteuert warden. in dern der Knstler oder Sportier ans~ssig
isl.

ArtIkl 18

Ruheguhafter

Vorbehatlich des Artikels 19 k6nnen Ruhegehatter und &hn-
licthe Verg.i-ungen, die elnor in einem Vertragsstant ansAssigen
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Person tCm Nriher unseftfndige Abait gezahft wrJen. nut in
• lovm Stal bestsedl warden.

AfUkel 10

a) Gehmer. Lfm und ahnwt ve V cturgen. astgartnmen
Fk.wgahAftsr die von emem Vertragelaat einer sei Lan-
der Oda nem iwar G"biatakaperaciialtan an eino natOlsiche
Person for die diesem Stal. deam Land oder der Gebietsk~r-
pe a galeaseten Oienste gezahit warden. k6nnen nur in
diesemn stm besuat warden.

b) Diese Gehne. Lahne und hnlihe Vergatg t en kfnn
jedoch nur im anderan Varaagnstam bestsusrt wen. wen
die Ojinsts In diseem Stast gaelstal werden und die nafhi-

•che Petsm in dmm- Salt anafsg let und

as) ein Staatmigeh ig r deses SMatas t Oder

bb) nikh asuct*98111c deahab in diesem Staat ansAsaig
geworden st. urn die Dienate zu lautan.

(2)

a) Ruhegehit. die von amane VertragassaLs mnm 9"w Lan-
der odor eirer ihror Gabketsk6rpoemhafn an eline natUfiche
Person fMr die dilesn Stsal. dam Land odor der Gebitskr-
perschaft goelestean 1Diamwna ga werden. k nnen nur in
ditsem Sitai besatuert warden.

b) Dies. Rttegehaiter k6nnen jedoch nut in anrdean Vertrogs-
stsat besterert warden. wenn die natOtfche Person In diesem
Sal ansssmg und ein Steatangshriget dieses Steates

.1st.

(3) Aut Gehlfter. LOhne und ahnicha VergOtungen und Ruhe-
gehAter ffOr Dienstleistungen. die im Zusammanhang mit sinew
gowewoliochen TAtigkait einas Vswtrugastsats. eines seiner Lander
Oder ener ihrer Ge"rtsharpetschaftan arbrmht werden, sind die
Artikal 15. 16 und IS nzuwenden.

(4) Ungeachtet der vorstahendn Abtz 1 und 2 kOnnen
rgenlmihfig wiedarierend und einmailge Zahdungen. die die
Buncdasrepubik Oeutschtand as Wiadergutmachung fM erlittene
Schadan Infolge von Kriegshandlungen oder frtiherer poktischoer
Verfolgung zahft. nur in der Bundesepublik Deutscand bestau-
on warden.

Artlikal 20

StUdantan und AuANM Ildend.
Zahiungen. die en Student odor Lehrling (in der Bundesrepublik

Deutschland einschlie3lich der Volontars und Pmkfikanten) oder
sin Auszubildender. der sich in einem Vertragastaat ausschliafl-
lich zum Studium oder zur Ausbildung aufhdtt und dter im anderen
Vertrgsstaat ansassig ist oder dort unmittelbar vot der Einreise in
den erstgenanntan Soat ansassg war. fOr seinen Untedlatt. sain
Studium odor seine Ausbildung erhMt. durfen Im erstgenianten
Staat nicht besteuent warden. sotem diese Zahtunguen aus Quellen
auderhaib chases Stases stammen.

Artlkal 20A

TAlgkotan vor der KOxte
(1) Dieser Artikel gilt ungeacitat der Basftimungen dot Aru-

kel 4 is 20 dieses Abkommens.

(2) Gewinne. die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person
aus Titigkkeiten im Zusarnmenhang mit der Erforschung oder
Ausbeutung des MeetesbodenS und Meetasuntergnrnds und ihrer
nat-rfichen Ressourcen in dam Gblet erzielt. das an die Hoharts-
gew&sser des anderen Vertragstatats angrenzt und in dam dieser
Stat inoweit souverarme Rechte in Ubereinstimmung ail dam
Volkerrecht au~subt. k~nnen vorbehatl Ch der naChstetenden Ab-
shtze 3 und 4 im anderen Saal baeteuel warden. Bei der Ermitn-
lung dieser Gewinne gilt Artkel 7 Absaaz 2 und 3 slnngema3.
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JeSoch kOnnen. wenn diase TAigcelt nicht LAnger als drOisg Tago
In einem Zoatum von zw6 Monate ausgeobt wird. die Gewinne
nur i odhlgovefnmtno aom beaetflert %pardeir.

(3) Werd:en TAtbgilten van elem Unteinehmen ausgeGbt und
Tatbgkelen von erm andqren Untemohmen ausgoObt und sird
die beidan Taugkoten soe mienander veibunden. daB steats
diasebe TIIgilt-1 ongwsehen werdn. und wird oos der Unto,-
nermn urwnea.' oder mitislbr von dem anderen odor weiden
beide unittelbar odor mittebar von ener odor mehreren Dritlen
beherrscht, so werdon dis Tatgikeiten bolder Untornetmnr fOr die
Berdchnung dter Im vorstohenden Absatz 2 genannten Frist be-
rOcskhtigt.

(4) Gewinne. die eine in elnern VestragoStaat ansassigO Person
aus der Betarderung van Vorriten odor Personal an enen Ot
odor zwischsn Orton. an .dene TAtgl9ceiton Im Zusammenhang
mit der Erforsdweg odor Ausboutung deS MaeeOSbOdOns und
Meassuntrgrunda und Ourer natatiChen Reaeourcen in dom
oban genanten. an einan Vrtrogsstat angrenzenden Goblet
ausgoobt warden, odor aus de Betrieb von ScheDPPem und
anderae Schifen. die -liadi nste lelsten. bezk3ht, werden nur in
dem erst goanntom Vertiagestast besteiert.

(5)
a) Vorbehatlich doe Buchstabens b knrnen Got~er. Lhn8 und

hnliche Vorgltngon. die sine in elnem Vertragsstaat ansks-
sige Person aua unooftstindiger Arbelt irn Zusammenhang
mit der Erforschung odor Ausboutung doe Meeresbodens und
Meeresuntergrunds unrd ihrer natOrlichen Rossourcen in dar
oben genannten. an doen anderen Vertragsstaat angrerozen-
dn Gebiet bezxiht. Im anderen Staut besteuert warden, so-
wedt die Dionste Im anderen Stoat vor der KOSte gebelstet
warden. vorsuagesst. daB die vor der KDste gleistete un-
selbsthndlge Arbeit insgsrem lnger. al& dreirlig Togs wae -
rend eines Zeltraums von zwM Monatee ausgeOdt wlrd.

b) Gehlater. Lthne und Afiche Vergotungen. die eine in olnern
Vertragsataat anesAige Person aus unaellbstnilger Arbelt.
die an ord eines Seesahiffs oder Luttfahrzeuga augedbt
wird, daa Vorrate odor Personal an amen Oit odor zwuachen
Orten befOrdert. an denen Taltigieiten im Zusamnmenhang mit
der Erforschung odor Ausbeutung des Meeresbodeno und
Moeresuntergrunds und lhrer natirichen Reesourcee in dam
oben genannten. an inen Vertragastat angrenzenden Go-
blet auageubt warden, odor aus unselbstandiger Arbeit an
Bord von Schloppern odor anderen Schiffen, die Hilisclienste
leisten. bezieht. k6nner nur in dem Vetragsataat besteueit
werden. in don dos Untemehmen ansasig ist.

(6) Gewinne. die sine in einem Vertragastaat ansassge Person
orzielt aus der Ver~ulJarung van

a) Erforachungs- odor Ausbeutungarachten odor

b) Vermrgen, dos Im anderen Veotragastoat gelegen ist und im
Zusarnmenhang mit TAtigkeiten vor do. K iste verAmwndet wir.
die im vorstehenden Absatz 2 bezelimet slid und im andoren
Staat ausgeObt warden, odor

c) Antelen an einer Geseachaft. die ihrn Wart oder den grre-
ren Toil ihres Wertes urnittelbar oder rntelbar aus diesen
Rechten ode.r desem Verm'6gee oder den Rechton und dem
Vermngen zusammengerchnet bez~ehee.

k6nnen im anderon Stoat bestsuert werden.

In diesern Absatz bodeutet .Erorschungs- odor Ausbeutunga-
rechte" Rechte an Vernvgen. das durch die Ertorschung oder
Ausbeutung des Meeresbodeon und Meeresuntergrunds und shrer
natOrlichen Ressourcen im anderen Vertagstaat entsteht. ein-
schllslttich dter Rlecte an Anrechten an odor dem Nutzen ous
derartigem VermOgen.

ArUkel 21

And.,. Elnkdnfto

(1) Einkinfte einer in enem Vertragsstaat ansdssigen Person.
die in den vorstehendlen Artikein nicht behandelt wurden. k6nnen
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ohm Rtckwxaht auf inn Herkunft nur in diesen Staet bestouert
worden.

(2) Vorstfhender Abestz I ist nuf andere ErW*Cnfte als soldhe
aus wlbemgWn Vermien nichr anzuwenden wenn der in
gam VeVtmgmut aissige Erngar im anderen Vertrags-
stasine gwmmblgkc. Ttg"it dutch sne dort gaise
Bgidb.usS odo s sbstAndige Abed dutch em dort gs-
gene fee Ekwubchu ausW und die Rschts oder Vesnlgens-
weds, for die di. EnkOnfte gezahit werden. tataichiach zu dieser
Betriebestitte oder fasten ElnrChtung gehOren. In diesem Fall ist
At" 7 beziehungweSe Aiel 14 anzuwenden.

Artikell 22
verm6gon

(1) Unbewegihes Verm gen, des einer in ednem Vertragsstaat
nas aigen Person ge~rt und im anderen Verbagsstaat lieg.

kann in anderen Slant bestsnue warden.

(2) Beweglkihes Venyge. das Bettl oigen ar Be-
tretbsstAtte ist. die ein Unternahmen eines Vertagsstaats im
anderen Vertragastaat hat. oder das zu einer fasten Einrichtung
gehort. die einer in tnorn Vefragastaat ansAsigen Person fOr die
Ausnbung eirmr selbsndign Aelt im anderen Veuragsstaat
zur Verfgung stahl. kann im anderen Stant besteued werden.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeugs. die von inemn Untemehmen
eines Vertragsstaats im intemationalen Vertehr betrieben wer-
den. sowie bewegliches VerrnOgen. des den Berieb dieser
Schiffe und Lufttahrzeuge dlent. k6nnen nur in diesem Staat
besteuet werden.

(4) Alle anderen VermOgenstelle einer in einem Vertragsstaat
ansa.sagen Person k6nnen nur in diesern Stat besteuert war-
den.

Arilli 23

Vecmnidung der Doppebteuhrung

(1) Bei eanfr in der Bundesrepubik Oeutschland ansAssigen
Person wird die Steuer wie folgt festgesetit:

a) Sowel nicht die Anrachnung auslAndischer Steuern nach
Buchstabe b zu gewhren Lst. warden von der deutschen
Stauer die Einkunfte aus der Republik Litauen sowie die in der
Republik Litauen geleganan Vetnogenswerte ausgenommen,
die nach diesen Abkonmen in dter Republik Litauen besteunrI
warden k6nnen. Die Bundesrepublik Deutschland behalt aber
dns Recht. die so ausgenomrnenen EinkrOnfta und VenTk-
genswerte bei der Festsetzung des Steuesatzes fOr andere
Einkunfte und VermOgenswerte zu berdcksichtigen.

Bei Oividanden ist die Befreiung nur auf die Dividenden an-
zuwenden, die an sine in der Bundesrepublik Deutschland
ans&saige Geselischaft (Oedoch nictt an aine Personen-
gesellschaft) von einer in der Republik Litauen ansassigen
Gesellachaft gezahlt warden, deren Kapital zu mindestens 25
vom Hunder unmittelbar der deutschen Gesellqs~aft geh"t.

Von den Steuem vom Vermitlln Warden die Beteillgungen
ausgenommen. deren Drvidenden ausganonmnen sind odor
aber nach dem vorhergahenden Satz auszunehmen w~ren.
falls sie gezahit wtirden.

b) Auf die von den nachstehendan EinkCnften aus der Republik
Utauen und den dort gelegenen Vertt9en zu erhbande
deutsche Einkommensteuer. K rperschnftstuer und Vermc,-
gensteuer wird unter Beachlung der Vorsairiften des deut-
schen Steuerrechts Ober die Anrechnung auslandischer
Steuem die litautsche Steuer angerechnet. die nach litaui-
schern Rectht und in Obereinstimmung mit diesen, Abkommen
gezahlt w rden ist for

aa) DOidenden. die nicht unter Buchstabe a fallen.

bb) Zinsen,
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cc) Lizensgetwdhren.
dd) Autsiictarms- und Ve-awtungovatsvergiltugen.

00) EflnkOrft. von KOtnsem und Spolom.
c) Buchstabs a ist rncft anzuwenden suf die Gewinne ekw

BebeboAatte. eut dam beweglche und unbewegliche Ver-
,ge. do* B einer Betrlebssfttte darstellt.

und auf die Gewinne ms dter VerAul=enug dieses Vermngons.
auf die von einer Geseliechaft gezahten Dividenden und aut
die Betetigung an einer Geselschaft. wenn die in der Bundes-
republik Deutschland onsftsg Person nicht nacweist, daO3
die Bruttooinknfte der Betriebsstatte odor der Gesellachat
ausschll3lich odor fast ausschliei1ich aus TAtig.eiten im
Sinne des § 8 Absatz I Nummern 1. bis 6 oder aus Betoiligun-
gen im Sinre des § 8 Absatz 2 des deutsctnen Aultensteuer-
gesetzes stammen.
in dissern Fall ist die Steuer. die nach dam Recht doer Republik
IJtauen und in Cberekutirmung mit diesern Abkofnmnen fOr

die vomtehend genannten Ek*Onfte und VernTogenowerte
gezaht wodein ist. unter Beachtung der Vorschiften des.
deutschen Stouerrehts Ober die Anrodinung ausiflndischer
Steuem auf die deutsche Einkornmen- odor Krperschaft-
steuer. die von diesn EinkOnften erhoben wrd. odor aut die
deutsche Vrmegenateuer. cie von diesen Vermigenswerten
erhoben wird. anzurachrn.

Bel Einkfirnten, die in Atlicl 10 behandelt sind. und don
diosen Einkrnften zugrunde liegonden Vermgermwertan gilt
die Befreiung such darm, wenn die ODvidenden aus Beteligun-
gen an anderen in dor Republik Utauen onsaslget Gesell-
schaften stammen. die ine aklive Geschiftatiigkeit aus-
Csben und an denen die zuLetzt ausschOttonde Gesellscaft mit
25 vorn Hundert odko rnehr beteiligt ist.

(2) o einer in der Republik Utauen anasigun Person wird die
Steuer wie folgt testgeaeot

a) Bezieht eine in der Republik Litauen ansiasigo Person Eim-
k~nfte odor hat se Vemigen und k rin diese Einkflnfte
oder dieos VenmOgen nach diesen Abiomn-en in der Bun-
desrepublik euwtchiland beetsuert werden. so rechnst die
Republik Ltauen. sofem des Iinnestanldche Recht kein. gOn-
sugere Behandlung vo.sieht.
as) aul die vom Einkomrnen dieser Person zu erhebende

Steuer den Betti an. dter der in der Buidesrepublik
Deutschiend gezahiten Stouar vom Einkornmen ent-
sepcht.

bb) aur die vom Vemen dieoer Person zu erhebende
Stsuer don Betrag an. der der in der Bundesrepublik
DeutAschiand gazahtten Steuer vom Verm6gen ent-
spricht

Der anzurchnene Betrag dart jedoch in beid~n Filen don
Teil der vor der Anrechnung ermittolten Stauer yar Einkorn-
men odor voe Vermrgen in doe Republik Utauen nidht Nae-
staigen, dor aut die EinkOnfte, die in der Bundesrepublik
Oeuischland beateuert wercdo k6nnen. odor aut das Vermni-
gen. das dort bestetert werden kann, enttMt.

b) EShiti eine In der Republik Lisuen ansisigie Geselschaft
Dividenden von einer in der Bundesrepublik Deutschland an-
sassigen Gesellachaft. von der itr mindestens 10 San Hun-
dart der stimmbetochtlgten Anteile gehoren, umfafl fOr die
Zwecioe des Buchstabens a die in dor Bundesrepublik
Osutschland gezahlte Sleuer nictt nur die Steuern aut Divi-
denden. sondem such ie Steuem au die Gewmnne der Go-
selLachaft, aus denen die Dividenden gezahll wurden.

Astikel 24

GllAbbehandiung
(1) Stasatsngehosigo eines Vertragsstaats dOrfen im anderen

Vertragsstaat keiner Besteuerung oder danit zusammonhAngen-
den Veqflichtung unterwouten werden. die anders oder belaslen-
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dlor st ala die Bestm~nmng und die damit zusammenhangenden
Veipfllkhtungen. denn Staatsangeoe'ge des anderen Stastes
unter gieihen VeR ,ASae inabesonder im Hinblck aut die
Anmsaltt nwtmworlen wrnd oder Lnterworn medern k&nnen.
Die& Seeemmung git ungeditet des AJrtkeis 1 auch hOr Porso-
non. die in keirm Veetmgsataa anermlg said.

(2) Die Besteuenmg erer Betriebostitte. die ein Untemehmen
e. Vetrageetllt Is andorn Vertagastaat hat, darf im ands-

ron Stoat nidct uLgOrkstiger Sen ale die Besteuerung von Unter-
nlmen dee endem ,tSalnt. die die gleiche T;tigkeit ausdben.
Dies Beekmmng st nicht so auszulogen, ale verpilichte ale
eben Vertrags at. den Im andefn Veitragastast ansAssigen
Peonen Ste-rab-Age. -vergfnstgungen und -ermtngun-
gm aulgrund dee Personenstands odor der Famllensten zu
gewihen. die or soekon ana6saigen Personew gew~hrt

(3) Sofem nicht Artikel 9. Artikel 11 Absa 7 odor Artikel 12
Absetz 6 artzuwenden ist. sind Zineon, izenzgebahren und ande-
re Entgo. die e- Untemehmen evne. Vetragoteats an ere im
anderen Vertrageatmel ansfssige Person zaet. bet dor Ermttlung
der suKtuptt Gowimne diesee Untenewhmens untsr don
gleichon Bedlngwgen We ZahluWg an eme im erstgenanten
Steal ansasige Person zurn Abzug zuzulessen. Dernentspre-
chend sond Schuden. die ein Unternehmen emes Verlagsteats
gegencber einer in anderen Vedragsstaat ansesegen Person
hat. bei der Ermittlung des steuerptlichdigen Vernm6genq diesee
Uriemehmens unter den gleichen Bedingungen wie Schulden
gegeniber einer im erstgenonnten Steel analasigen Person zumn
Abzug zuzulassen.

(4) Untemehmen sme Vertragsslsats. deren Kapiaal ganz oder
tetwesse unmittelbar odor mittsibar einer im anderen Vertregs-
steat anAsavgen Person oder mehreren solchen Personen geh~rt
oder ihrer Kontrolle unterliegt. ddrfen im erstgenannten Stoat
keiner Besteuerung oder damit zussbrnnhangenden Veqplich-
tung unterworfen wrden, die anlers oder begastender ist als die
Besteuerung und die damit z samnvenhingenden Verpflichtun-
gen. denen andere hrihe Untarnehmen des ersigenannten
Staates unteworfen sid odor unterworfen warden k6nnen.

(5) Dieser Arikel gilt ungeachtet des Artikels 2 fOr Steuem jeder
Art und Bezeichnung,

AMtilWl 25

Verstindigungaerfahren

(1) Ist eine Person der Auftassung. daB PAlaBnahmen eines
Vertragsataats odor boider Vertragsstamen "Or ale zu einer Be-
steuefung flhren oder fdhren werden, die diesem Abkommen
nicht entspnicht. so kann ste unbeschadel der nach dam inner-
staallichen Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ih-
ron Fall der zusthndigen Beh rde des Vertragsstlas, in dem sie
ansassig ist. odor. Salem ihr Fall von Artikel 24 Absatz 1 ertallt
wird. der zustAndigen Behtrde des Vertragsstaats unterbreiten.
dessen Stealsangehriger sie ist. Der Fall mul innerhaib von drei
Jahren nach der resten Mitteilung der Maltnahme unterbreitet
werden. die zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden Be-
stouerung fOhrt.

(2) HAlt die zustindige BehOrde die Einwendung fOr begrOnndet
und ist sie selbst nichl in der Lage, eine befriedigende Lsung
herboezufOhren. so wird ste sich bemuhen. den Fall durch Verstan-
digung mit der zusthndigen Beh6rde des anderen Vertragsstaats
so zu regain, daB eine dem Abkommen nicht entsprechende
Besteuerung vermieden wird. Die Verstbndigungsregelung isi un-
geachtet der Fnsten des innersizatlichen Rechts der Vertrags-
stanten durchzuthren.

(3) Die zustandigen Bek'6rden der Vertragsstaaten warden sich
bemtihen. Schwierigkeiten oder Zweifet. die bei der Auslegung
oder Anwendung des Abkomrnens entstehen. in gegenseitigem
Einvemehmen zu beseitigen. Sie k6nnen auch gemeinsam dar-
Ober beraten. wie eie Doppetbesleuerung in FAllen vermieden
werden kann, die im Abkommen nicht behandelt sind.
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(4) Die zustfandgen Beharden der Vottmgustaalen kOnnen zur
letbeillhnoV einer Eklnlpm im Sk e de vorstehondon Abs&tze
uttiltor. rrAtobiender ekehron.

(1) Die zusUthndge Beh don der Vetragsstaten tauschen die
lnfomatione aus. die zur Durchf0rmg dieses Abko,me,,s oder
des inneratatichen Flecht der Vertragssaaten betreflend die
unter dos Abkommen fallenden Steuem edorderlich sind. sowelt
die diesern Recht enftspechende Besteuerung nicht dam Abkon-
men widerspricht. Al Infornmtionen. die ein Vervagsataat erhal-
ten hat. Bind ebenso gehenzuhaften wie die auigrund des inner-
siaatlichen Rechts dieses Staates beschafften Inforrnabonen und
d,-rfen nur den Pe sonen oder Beh6rden (einschiteSich der Go-
ricthe und der Verwsitazgsbeheden) zug~nglch gemacht" we-
den, die mit der Veronlegung oder Er'tebung. der Volnstreckung
odor Strafverfolgung oder mit der Entscheldung von Rechtsmitteln
hinsichtlich der unter des Abkommen tallenden Steuem befaOl
sand. Diese Peisonen odor Beharden dOrfen die infomnationen nur
for diese Zwecke vorwenden. Sie dOrfen die Informabonen in
einern 6ffentlichen Gordhtsvewshren odor In einer Gerichtsent-
scheidung offenlegen.

(2) Vorstehender Absatz 1 It nkiht so auszulogen. als ver-
pilichte er einen VertrogsataaL

a) Verwaltungsrnainahmen durchzut~hren. die von den Geset-
zen und der Verwaftungspraxis dieses odor des anderen Ver-
tragsstasts abweichen,

b) Informationen zu oetoilen, die nach den Gesetzen oder im
Oblichen Verwaltungsverfahren dieses odor des anderen Ver-
tragssiats niclt bes6tmff werden kOnnen:

c) Infonnationen zu erelilen. die. ein Handels-, Industrle-. Go-
werbe- oder Berufsgeheirnis oder'ein Geschftsvertahren
preisgeben wOrden oder deren Erteflung der 6ffontiichen Ord-
nung widoisprhche.

ArftH 27

di -nslchee Miesion
und bonaularicter Vertubhn

(1) Oiesas Abicommen beedhrt nicht die Sieuerlichen Vorecite
die don Mlitgiedem diplonascher Missknen und konsoarancher
Vertretungen sow e Intormtlonader Organlsationen inch den ell-
geeemen Regoin dee V61.e.rrch oder autgrund besonder
Ubeorinknfie zustehen.

(2) Ungachtet dee Vorachriften dos Acles 4 wlrd ene natirli-
che Person. die Mitgbed ener diplormatchen Mission odor einer
konsularischen VeroiJng ist. die ein Vortagssiaat In dem ande-
ran Vertragsataat odor in elnern dritten Stal hat, fOr Zwecke des
Abkornmens als ine m nFisendeleat anstsago Person ange-
sehen. wenn ale

a) nach V6lkerecht im Empfangastast mit Einkonften aus Ckuel-
Ion aul3erhalb diesee Stastes nidut steuerpflichtig ist und

b) im Entsendestaat mit ihrern Welteinkommen denselben
steuerlichen Verpfi1citungen unteuliegi wie eine dort ansAs-
sige Person.

Arllkel 28
Inkru1tM ow

(1) Dieses Abkommen bedar der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden werden so bald wie m6glich in Wilna ausgetauscht.

(2) Dieses Abkornmen triti dreil~ig Tage nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kralt und ist in beiden Vertragsstaaten
anzuwenden
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a) be# den an Abugweg eiobene Stsuem auf die Be e.
df nach dem 31. Dezembew 1994 gazaht werden:

b) mgf dwe Stue. dim 10 die am oder nch dern I. Januar 1995
bekmond eVn oben weiden.

Afllki 29

Diemse Abkommen -aud unmestate Zeidt in Kraft. jedoct
kamnn eder dir Vertragstaten bis zum 30. Jun! eines jeden
Kalenceavfi nach AbauI von fKnt Jahon. vom Tag des Inhcraft.
tratesn an gera4chn deas Ablomnen gegermbe dim anderen
Vertmagstmat au dOwciochern Wag schrfich kndigen. In
diaeem Fail dt da, Abkommmn in bidd, Vertrmagsteatan nicht
metv ansuwenden
a) bei don om Abzugwig etmnin Stauem aut die Btrfge.

do mrn oder nech din 1. Jwuuar des Kalfndeeah go it
wooden. dam. A dim K(Indocmguatv foige

b) be! din ibriggn Stauem auf as Stem. di foi 7.tume eb
dim I- Januar dee Kamndexaw m erhobe warden. das auf
das K vmgnga~ar lo.

Gescthen zu Wilna am 22- Jul 1997 in zwei Utrsdhften. jede
In deutscher ltaurectwe und engiscdur Spracho. wobi dei
Wontaut verbiiich ist. Bei unteradiedlictor Ausogung des
deutschen und des Itauacaen Wortauts dat der engische Wort-
laul mal3gebend.

Fir die Bundesrepublik Deutschland

Dr. Ulrich Roaqngarten

FOr die Republik Utauen

Algirdas Semeta



Volume 2101, 1-36540

Protokoll

Die Sundearepubilk Deutschland

und

die Republik Litauen

haben anlaJlich der Unterzeichnung des Abkommens zwischen
den beiden Staten zur Venymidung der Doppelbeteuerung auf
derm Geobet der Steuem vom Einkornmen und vom Verm6gen
am 22. Juli 1997 in Wilna die nachstehenden Bestimmungen
vereinbart. die Bestandtsi des Abkornmens sind:

1. Zu den Aitillmtin 6 big 21

We ren die Stsuem in einem Vertragstael irn Abzugsweg erho-
ben und ist dise Erhembung durch die Bestimmungen dieses
Abkommens eingeschrlnkt. so gilt als vereinbart, daS sich die
SteueremaBigung oder Steuerbefrolung nach dem "nerstaat-
lichen Recht dieses Staam in Verbindung mit den for diese
Zwecke zwiAschen den zustindigen Beh6rden der beiden
Vertragsstaoten vereinbaren Vorschriften .idtet.

2. Zu den Atikalln S und 13

Es gilt als vereinbarl. dal3 alle EinkOnfte und Gewinne die aus der
VerAusenung von in sem Vertragssteat gelegenem unbeweg-
lichen Venm6gen stammen in diesem Staat nach Artikel. 13 be-
staue"r werden kOnnen.

3. Zu Artlike 7

a) Einer Bauauslr0hrung oder Montage knnen in den Vertrags-
staat. in dern die Betriebs1tte liegi. nur die Gewinno aus
diser Titigket seibst zugerechnot werden. Gewinno aus der
Lieferung von Waren im Zusammenhang mIt oder unabhngig
von dieser Titigkit durch die Hau -1betIebSte oder eine
andere BetriebsstAtte des Unterrmhmens odor durch amen
Drilten sind dieser BauaustOhrung odor Montage nicht zuzu-
recthen.

b) Eink'nfte iner i lnem Vertragseatat annAsagen Person aus
Entwicldungs-. Ptanungs-. Konstruktions- odor Forschungsar-
beiten odl' aus tedhnischen Dienafistungen. die in diesem
Slat im Zusammenhang mit ier im anderen Vertragastaat
geiegenen BetriebastAtte nach dem Buchisnben a ausgeObt
werden. sind dieser BetriebeaMtte nichi zuzurechnon.

4. Zu Arlliku 10

FOr die Zwecde dter Bestouerung in der Bundesrepublik Deutsch-
land schfiet der Ausldruck .Dividenden" die Einkonfte eines stilen
Goselisohafters us ainer Betsiligung as stiller Gesellschafter
sowie die Ausachittungen auf Anteilacheine an elnem Invest-
menrvernfen sin.

S. Zu den Artlkein 10 und 11

Ungeachtet dieser Artikel k6rwen Dividenden und Zrlrein in dem
Vertnagsstast. au$ dem sle starnmen. nach dem Recht dieses
Stantes besteuet werd n. wenn aie

a) auf Rechten odor Forderungen mit Gewinnbeteiligung (ein-
schlial(ich der EinkCOnfte sines stillen Geselachafters aus
seiner Beteiligung als stiller Gesellachaftor odor der Einkjnfte
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eus poartiscaahen Deielen oder Genbligatinen im Sine
des St"eueemdut der Bundesrepublk Deutschland) benjhen
und

b) bei der Ennitfking de Gewmne des Schuldners der Cividen-

don odor Z"i-e azugst"~ sind.

IL Zu Aiti l12

Veqpgdunge for technelde Oienstleistungen odm fOr Beratung
Oder Gevchulsf0hrnng getten rKsct ala Veeq0tungen fOr die- Mit-
teoung - . kauftmnniew odor wiheehalck:h
Eftahongen. as sai denn. daB dive. Vergotungen betmgsnulmig
auf Me n. Vedcauf. Vortohrung. Gewinn oder -Ictler
Gnjnconge im Zusamvneng mit de Vewendung derairge
kittegungen benuhen. in d i een Fall at Atlkel 7 beziehungsweme
Astimel 14 anzuwvenden.

7. Zu AotiW 23

a) Veewendet ine in der BuninOepbik Deutschlnd arbssWg
Gesefhaft Eimkdnfta &us C Oeken inneuadb dee Republik

Utauen zur Ausohaittung. so scuiilt Abhatz I die HeOMtlung
der Aa nach den Voschritften des deut-
schen Steuereructs nilc au.

b) Die Bundesrepublik Deutschland vermodet die Doppelbesteu-
eun1g duttil Steueranrecinung ladh AUl 23 AbG= 1
Suchstabe b. und rcht durci Stauerbefrodig Mach Atlka1 23
Absalz I Buchstabe a.

&a) wenn in den Vertragsstaten Eink i.dt uwtcheedIicun
Abkowrensbetiummungen zugeordnet oder verschiede-
nen Peeonern zugerechnal weaden - auPiee nach Aftikel 9
(Vertumdene Untemehmen) - und di e KonfWd sich
nicht durch ein Verfahren nfch Atilkal 25 regeln lABI
und

So aufgrund dieser wuterschiedlchen ZuCdnung
odm Zurechnung die betreffendee Einkinfte doIPplt

besteuat wwuden oder
ii) wenn aulgeund dieser untescl edlihen Zuordiung

odm Zurexumg die befreffenden Elndkwfte in der
Rpublik L auen unbestuert bliben odor zu niedrig

besteuefl wOrden und in der Bundesrepublik
Deutschland (ohfne die Anww:dung dieses Absatzes)
von der Steuer befTeit blieben. oder

bb) wenn die Bundesrepublik Deutschland nach gea~riger
Konsufatin und vorbe-altlid der BesarAnkungen ihres
inerstaatlidten Redhts der Republik Lftuen aut dipio-
matischern Weg andere EinkOnfte notifiziet hat, auf die
sie diesen Absatz anzuwenden beabslchtigt. um die steu-
erlicee Freistetlung von EinkOnften in beiden Verrags-
stasten odor sonstige Gestaltungen zum Milb3rauch des
Abkornmens zu verhnlem.

Im Fall einer Notifikation nach Doppelbuchstabe bb kann die
Republik Litauen vorbehaltlich einer Notifikation auf diplomati-
screm Weg dese Eink,-nte aufgrund des Abkommens ent-
sprechend der Oualifikation der EinkOnfte dutch die Bundesre-
publik ODeulsChland qualifizieren. Eine Notifikation rach die-
sem Absatz wird erst ab den eesten Tag des Kalendeujahra
werksam. das aut das Jahr folgt. in den die Notilikation Cber-.
mitielt wurde und alle rechtlfchen Voraussetzungen nach dem
innerstaattichen Recht des notitizieenden Staates Noe das
Wirksamwerden der Notifikation erfOft sind.

8. Zu Artlkel 26

Werden aufgrund dieses Abkommens nach Ma3:gabe des inner-
staattkchen Rechts personenbezogene Oaten benittelt. s0 Sind
ergonzend die nachfolgereden Besimmungen an.!uwnden:

a) Die Veewendung der Oaten dutch den emptangenden Ver-
tragsstaat est nur zu dem angegebenen Zweck und nur zu den
duech den Cbermettenden Vertragsstaat vorgeschriebenen
Bedingungen zulissig.
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b) Der emplangende Venrmgsstaat unteriichtet den Obermittetn-
den Vertmgsstat aut Ersucten Ober die Verwendung der
obermittelten Daten und Ober die dadurch erzietten Ergeb-
nisse.

C) Personenbezogene oaten darten nut an die zuslndigen Stel-
ien obermittt werden. Die weitere Obermittlung an andere
Stellen dal nurt mit vorhenger Zustimmung des Obermitteln-
den Vefrtagastantm erfolgen.

d) Der Ober*tnltde Vertragsstaat ist verptfichtet, die Richtigkeit
der zu 0bermltteinden Daten sowie auf die Erfordertichkeit und
Ved"ltnismAl3igkeit in bezug aut den mit der Ubemittlung
vertolgten Zweck sicherzustefien. Dabet sind die nach dem
jeweiligen innrmtaatlc'men Recir gettenden ObermitUungsver-
bote zu beachten. Erweist sich, daB unrichtige Daten odor
Daten. die nicht Qbermitteit werden duriten, Obermittelt worden
sind. so ist dies dem emptangenden Vertragsstaat unverzOg-
lich mitzuteilen. Dieser mst verpflichtet, die Berichtigung odor
Vemiclatung vorzunehmen.

e) Dem Betroffenen ist auf Antrag O2ber die zu selner Person
Obermtiltetten Intonnationen sowe Wer den vorgesehenen
Verwendungszwec Auskunft zu erteilen. Eine Verpflichtung
zur Auskunftsertegung besteht nichi, wenn eine AbwAgung
ergibl. daB das 6flentllche Interesse. die Ausiunft nicht zu
erteilen. dos Interesse des Betroffenen an der Auskunltsertei-
lung Obenvwlgt. Im Obrigen ricttet sich des Reii des Betrof-
lenon. Ober die zu selner Person Obermitteten Daten Auskunft
zu erhalten, nach dem innertaatlichen Recht des Vertrags-
staats, in dessen Hoheitageboel die Auskunt beantragt wird.

f) Wrd jemand infolge von Obermittlungen an Rahmen des
Datenaustauschs nach diesern Abkonmen rechtsvwdrig ge-
schfidigt. haftet ihm hietOr der emptangende Vertregsstaat
nach MaBgabe seines innerstaatlkten Rechts. Der enptan-
gende Vertragsstaat kann sich im Verhhinis zum Geschadig-
ten zu seiner Entlastung nicht daraul berufen. daB der Scha-
den durch den ,'bemuhttelnden Vorragsiat verursacht wor-
den ist

g) Wenn das innarstaaicthe Recht des ubermittelnden Vetrags-
stsats Fristen fOr die Lschung von Daten vorsieht, weist der
Obermitteinde Vertragsastaat bei der Obermiftung der Daten
aut diese Fristen hin. UnabhAngig von diesen Fristen sind die
Obermittetten personenbezogenen Daten zu Idachen. sobald
sie fOr den Zweck. for den sie Obermiteht worden sind, nicht
mehr erforderlich sind.

h) Der Obermitelnde und der emptangende Vowtmgsstaat sand
verpflichtet. die Ubermifttung und den Emptang von personen-
bezogenen Daten akttenkndig zu machen.

i) Der Obermittetnde und der emptangende Veutragsstaat sind
verpflihtet, die Obermitteften persononbezogenen Daten wirk-
sam gegen untefugten Zugang. unbefugte Verendarung und
unbefugie Bekanntgabe zu schOtzen.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN I

. LIETUVOS RESPUBLIKOS IR
VOKIETIJOS FEDERACINES RESPUBLIKOS

SUTARTIS

DEL PAJAMIJ IR KAPITALO
DVIGUBO APMOKESTINIMO I.VENGIMO

Lietuvos Respublika ir Vokietijos Federacin6 Respublika,

siekdamos pa~alinti finansines klifitis ir tuo pagerinti savitarpio ekonaminius santykius,

susitari:
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I straipsnis

ASMENYS, KURIEMS TAIKOMA SUTARIIS

i Sutartis taikoma asmcnims, kuric yra vienos arba abiejq Susitarianiiqj4
Valstybiq rezidentai.

2 straipsnis

MOKEStIAI, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

I. i Sutartis taikoma pajam4 ir kapitalo mokcs iams, kuriuos ima Susitariandioji
Valstybe, jos emi ar politinis padalinys arba vietos valdia, ncpriklausomai nuo to,
kokiu bfdu jic imami.

2. Pajamq ir kapitalo mokesdiais laikomi visi mokesiai, kurie imami nuo visqt
pajamq, viso kapitalo arba nuo pajamq ar kapitalo dalies, iskaitant mokesdius nuo
prieaugio pajamq, gaunamq ii kilnojamojo ar nekilnojamojo turto pericidimo, ir
mokcs~ius nuo kapitalo vcrtis padidijimo.

3. Dabar esantys mokesdiai, kuriems taikoma Ai Sutartis, yra bfiltent Nie:

a) Vokictjos Federacin~je Respublikoje:

pajamt4 mokestis (Einkommensteuer),
korporacijq mokestis (K6rperschaftsteuer),
kapitalo mokestis (Vermngensteuer) ir
verslo mokestis (Gewerbesteuer)

(toliau vadinami "Vokictijos mokesdiu");

b) Lietuvas Respublikoje:

juridinit asmenql pelno mokestis,
ftziniq asmenq pajamq mokestis,
palrkanos id valstybinio kapitalo naudojimq ir
nekilnojamojo turto mokestis

(toliau vadinami "Lituvos mokesiu").

4. Sutartis taip pat taikoma bet kokierns identiikiems arba iH esmis panagiems
mokesdiams, pradatiems imti po Sutarties pasiraymo dienos ir imamiems kartu su
dabar csandiais mokes~iais arba vietoje jq. Susitarianditljq Valstybi4 kompctentingi
asmenys praneka vieni kitiems apic bet kokius 2ymius pakeitimus atitinkamuose jq
moke.i4 istatymuose.
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3 straipsnis

BENDROS DEFIICUOS

gioje Sutartyje, jeigu kontekstas nereikalauja kitaip:

a) %qvoka "Vokietijos Federacin. Respublika" reiAkia teritorijq, kurioje
galioja Vokietijos FederacinEs Respublikos mokes~iq istatymai, taip pat su
teritorine j~ra besiribojantj jfiros dugno, jos nuogulq ir vird vandens esantj
plot4 lick, kick Vokietijos Federacini Rcspublika ten naudojasi
suvereniomis tcismis ir jurisdikcija pagal tarptautinq teis; ir jos vidaus
jstatymus;

b) sqvoka "Lietuvos Rcspublika" reikia Lietuvos Respublikq, o jq vartojant
geografine prasme - Lietuvos Respublikos teritorij4 ir bet kokj kit4 su
Lietuvos Respublikos teritoriniais vandenimis besiribojantj plotq, kuriame
Lictuvos Respublika pagal Lictuvos Respublikos jstatymus ir tarptautine
teise gali naudotis teisimis j jfiros dugnq, jos nuogulas ir jq gamtinius
igteklius;

c) sqvokos "Susitariandioji Valstyb" ir "kita Susitariandioji Valstyle" reikia
Vokietijos Fcderacinc Rcspublik4 arba Lietuvos Respublikq, kaip to
reikalauja kontekstas;

d) svoka "asmuo" reikia fizinj asmeni, kompanij4 ir bet kokiq kitq asmenq
organizacijl;

e) svoka 'kompanija" reikkia bet kokiq korporacine organizacij4 arba bet
koki vicnct,, kuris mokesiq tikslarns laikomas korporacine organizacija;

1) s~vokos "Susitariandiosios Valstybes imon6" ir "kitos Susitarianiosios
Valsty'bs Imon" atitinkamai reigkia imone, priklausanri,
Susitarian~iosios Valstybs rezidentui, ir imone, priklausandi, kitos
Susitariandiosios ValstybEs rezidentui;

g) sqvoka "nacionalas" reigkia:

aa) Vokietijos Federacinis Respublikos atvilgiu bet kok i vokietj,
apibrat4 Vokietijos Federacinis Respublikos Pagrindinio istatymo
116 straipsnio t paragrafe, ir bet kokj juridinj asmeni, bendrijq ir
asociacijq, toki savo statusq igijusius pagal Vokietijos Fcderacinejc
Respublikoje galiojandius istatymus;

bb) Lietuvos Respublikos atvilgiu bet koki fizini asmcni, turint i
Lietuvos Rcspublikos pilietyb , ir bet koki juridini asmeni,
bendrijq, asociacijq ir kit4 vicnet,, tokj savo status jgijusius pagal
Lictuvos Respublikoje galiojaneius istatymus;
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h) s4voka "tarptautiniai pervetimai" rei.kia bet kokius pervetimus jOQr laivu
ar orlaiviu, kuriuos vykdo Susitarian~iosios Valstybos jmoni, igskyras
atvcjus, kai jFarn laivas ar orlaivis kursuoja tiktai tarp victovi4, esandit4
kitoje Susitarianiojoje Valstybije;

i) s4voka "kompetentingas asmuo" Vokietijos Federacinis Rcspublikos
atveju reigkia Federaline finans 9 ministerijq, o Lietuvos Respublikos
atveju - finansq ministr4 arbajo igaliotq atstovq.

2. Susitarian~iajai Valstybei taikant Sutarti bet kokia joje ncapibr, ta sqvoka, jeigu
konickstas nereikalauja kitaip, tuti tokiq reik.ke, kokiq ji turi pagal tos Valstybs
mokcscit, kuricms taikoma Sutartis, istatym4.

4 straipsuis

REZIDENTAS

I. Sioje Sutartyje sqvoka "Susitarianiiosios Valstybis rezidentas" reigkia bet kokj
asmeni, kuris pagal tos Valstybs istatymus apmokestinamas joje jo nuolatins
gyvenamosios vietos, buvimo vietos,.vadovybis buvimo vietos, inkorporacijos vietos arba
bet kokio kito panagaus po'ymio pagrindu. Svoka taip pat apima tos Valstybis
vyriausybq, jos politinius padalinius ir vietos valdliq. Bet Ai sqvoka neapima jokio
asmens, kuris toje Valstybeje apmokestinamas tik todil, kad toje Valstybije turi pajam4
galtini at kapitalo.

2. Jeigu pagal I paragrafo nuostatas fizinis asmuo yra abiej4 Susitariandiqjj
Valstybiq rezidentas, jo statusas apibrliamas taip:

a) jis laikomas rezidentu tos Valstybes, kurioje jis savo dispozicijoje turi
pastoviq gyvenamqjq viet4; jeigu jis savo dispozicijoje turi pastoviq
gyvenamajq vietq abiejose Valstybese, tai laikomas rezidentu tos
ValstybEs, su kuria turi glaudesnius asmeninius ir ekonominius ry.ius
(gyvybiniq interesq centras);

b) jeigu negalima nustatyti Valstybes, kurioje yra jo gyvybiniy interesq
centras, arba jeigu jis nei vienoje Valstybcje neturi pastovios gyvenamosios
victos, tai laikomas rczidentu tos Valstybes, kurioje jis paprastai gyvena;

c) jeigu jis paprastai gyvena abiejose Valstybese arba negyvena nei vienoje
jq, tai laikomas rezidentu tos Valstybes, kurios nacionalas jis yra;

d) jeigu jis yra abiej4 VaLstybiq arba nera nei vienos jq nacionalas, tai
Susitarian 4ijq Valstybiq kompetentingi asmenys sprend2ia ii klausim4
abipusiu susitarimu.
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3. Jcigu pagal I paragrafo nuostatas asmuo, bet ne fizinis asmuo, yra abicjq
Susitarianq itji Valstybiq rezidentas, tai Susitariardiquj Valstybit; komnpetentingi
asmenys stengiasi iKsprqsti ,j klausimq abipusiu susitarimu ir nustatyti Mios Sutartics
taikymo bridq tokiam asmeniui. Jeigu tokio susitarimo nira, tai gioje Sutartyje toks
asmuo ncra laikomas kurios nors Susitariandiosios Valstybs rczidentu lam, kad
ngal;tq pasinaudoti ios Sutarties teikiama nauda.

5 straipsnls

NUOLATINt BUVEtNt

1. iojc Sutartyje s4voka "nuolatine buveinE" reigkia pastoviq komercin s-ilkin~s

veiklos vietq, per kuri4 vykdoma visa imon&s komercine-dikin, veikla arbajos dalis.

2. Sqvoka "nuoIatini buveini" pirmiausia apima:

a) vadovybs buvimo viet4,

b) filialq,

c) jstaigq,

d) gamyklq,

e) dirbtuv4 ir

f) kasykl[, naftos ar dujtq grqini, karjcrq arba bet koki4 kitq gamtiniq
i.tekli4 gavybos victr.

3. Statybos teritorija arba statybos, surinkimo ar irangos objcktas, arba su tuo
susijusi prie2ifiros veikla tik tada yra nuolatini buvein6, jeigu cgzistuoja ilgiau kaip
devynis menesius.

4. Neatsi~velgiant i ankstesnes io straipsnio nuostatas, laikoma, kad sqvoka
"nuolatine buvcini" neapima:

a) irangos naudojimo tiktai jmonei priklausantiems gaminiams ar prekems
sandEliuoti, eksponuoti ar priscatyti,

b) imonci priklausandi4 gaminiq ar prekiq atsargq, skirt, tiktai sandliuoti,
eksponuoti ar pristatyti, laikymo,

c) imonei priklausaniq gaminiq ar prekiq atsargp, skirti tiktai apdoroti
kitoje imonkjc, laikymo,

d) pastovios komercincs-.kinks veiklos vietos, naudojamos tiktai jmonei
skirtiems gaminiams ar prektms isigyli arba jai skirtai inLprmacijai rinkti,
laikymo,
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e) pastovios komcrcin6s-Qkin4s veiklos vietos, naudojamos tiktai bet kokiai
kitai pagalbinio ar paruogiamojo pobfid2io imonei skirtai veiklai vykdyti,
laikymo,

f) pastovios komcrcin~s-ilkinis veiklos vietos, naudojamos tiktai a) - e)
punktuose i'vardytos veiklos bet kokiam deriniui, laikymo su s lyga, kad
visa pastovios komercincs-ikin~s veiklos vietos veikla, kuri4 apsprend2ia
toks derinys, yra pagalbinio ar paruotiamojo pobfid~io.

5. Neatsivelgiant i I ir 2 paragraf4 nuostatas, jeigu asmuo i bet ne toks, kuris turi
nepriklausomo agento status4 ir kuriam taikomastgio straipsnio 6 paragrafas, - dirba
jmon,'s vardu ir turi igaliojim4 Susitariandiojoje Valstybejc imonis vardu sudaryti
sutartis ir tuo igaliojimu nuolatos naudojasi, tai ta imon6 laikoma turindia toje
Valstybeje nuolatinq buveine bet kokiai veiklai, kuriq tas asmuo atlieka iiai imonei,
jeigu tokio asmens veikla neapsiriboja gio straipsnio 4 paragrafe nurodyta veikla, kuri
gali bti atliekama net per pastovi4 komercinbs-Okines veiklos vietq, bet dOl to .i pastovi
komcrcins-Qkin6s veiklos vieta, rcmiantis to paragrafo nuostatomis, netampa nuolatine
buveine.

6. Imon& nelaikorna turindia Susitarianeiojoje Valstybeje nuolatinq buveine, kai ji
toje Valstybije tik u~siima komercine-okine veikla per brokerj, komisionieriq arba bet
kokj kit4 nepriklausomo agento status4 turintj'asmeni, jeigu tokie asmenys veikia savo
jprastines komercins-Fikines veiklos ribose. Tadiau kai visa air beveik visa tokio agento
veikla atliekama tos imonis vardu ir kai tarp agento ir imon~s nusistovejusios s lygos
skiriasi nuo Eq, kurios bft.1 tarp nepriklausom, asmcnt, toks agentas giame paragrafe.
nera laikomas nepriklausomo agento statusq turiniu asmeniu..Tokiu atveju taikomos 5
paragrato nuostatos.

7. Tas faktas, kad kompanija, Susitariandiosios Valstyqbs rezident6, kontroliuoja
arba yra kontroliuojama kompanijos, kuri yra kitos Susitariandiosios Valstybes rczidente
arba kuri uCsiima toje kitoje Valstybije komercine-Okine veikla (per nuolatinq buveine
ar kokiu kitu biidu), savaime dar nereitkia, kad viena Mitl kompanijq yra kitos nuolatine
huveinE.

6 straipsnis

PAJAMOS IS NEKILNOJAMOJO TURTO

I. Pajamos, kurias Susitarianeiosios Valstybes rezidentas gauna i§ kitoje
Susitarianiojoje Valstybeje esan~io nekilnojamojo turto (iskaitant pajamas i, "em2 s
Okio ar mikt . flkio), gali bfiti apmokestinamos toje kitoje Valstybije.



Volume 2101, 1-36540

2. Spvoka "nekilnojamasis turtas" turi tokiq prasmq, koki, ji turi pagal tos
Susitarianiosios Valstybis, kurioje minimas turtas yra, istatymq. Sios Sutarties tikslams
turtas, papildantis nckilnojamajj turt4, "yvuliai ir irengimai, naudojami 2emis ir mi.k
akyjc, teiss, kurioms taikomos bendrojo ,emds nuosavybis istatymo nuostatos, bOtent
t~t koks opcionas ar pana.i teisi jsigyti nekilnojacrajj turtq, nekilnojamojo turto
uzufruktas bci teises i kintamus ar pastovius mok~jimus, kaip kompensacijq ut
mincraliniu telkiniq, %tllini4 ir kit4 gamtiniy i9teklit; naudojimq ar teisl juos naudofi,
traktuojami taip pat kaip ir nekilnojamasis turtas. JQr4 ir upill laivai bei orlaiviai
nckilnojamuoju turtu nclaikomi.

3. I paragrafo nuostatos taikomos pajamoms, gaunamoms tiesiogiai naudojant,
nuomojant arba bet kokiu kitu bfidu naudojant nekilnojamaj turt4.

4. Kai kompanijos akcijij nuosavybe ar kitos korporacinis teisis kompanijoje toki4
akcij4 ar korporaciniq teisi savfninkui suteikia teise naudotis kompanijos turimu
nckilnojamuoju turtu, tai pajamos, gaunamos tiesiogiai naudojant, nuomojant ar kokiu
kitu bhidu naudojant toki4 teisq, gali bfiti apmokcstinamos to.e Susitarian~iojoje
Valstvbeje, kurioje nekilnojamasis turtas yra.

5. 1, 3 ir 4 paragrafq nuostatos taip pat taikomos pajamoms, gaunamoms ig jmones
nekilnojamojo turto, ir pajamoms, gaunamoms ig nekilnojamojo turto, naudojamo
uOsiimant individualia savaranki~ka veikla.

7 straipsnis

KOMERCINES-UKINES VEIKLOS PELNAS

I. Susitariandiosios Valstybes imonks pelnas apmokestinamas tik toje Valstybije,
jeigu jmone ncu siima komcrcin-rikinc vcikla kitojc Susitariandiojoje Valstybeje per
ten esani q nuolatine buveinc. Jeigu imon& u~siima komercine-fikine vcikla auk.liau

imniu bOdu. tai imones pelnas gall bfiti apmokestinamas kitojc Valstybe'je, bet tik ta Jo
dalis, kuri priskiriama tai nuolatinci buveinci.

2. Alsi~velgiant i 3 paragrafo nuostatas, jeigu Susitarian.iosios Valstybes imon
uOsiima komcrcinc-fikine veikla kitoje Susitariandiojoje Vaistybeje per ten esandiq
nuolatine huveine, tai kiekvienoje Susitarianeiojoje Valstybije tai nuolatinei buveinei
priskiriamas pelnas, kuri ji gaiety gauti, jeigu bfitq atskira ir savaranki.ka imoni,
u;siirnanti tokia paia ar panaia veikla tokiomis padiomis ar panagiomis s4Iygomis ir
vcikianti visi.4kai nepriklausomai nuo tos imones, kurios nuolatinE buveine ji yra.

3. Nustatant nuolalin~s buvcinbs pelnq, leid2iama atimti i.laidas, padarylas gios
nuolatins buvcincs tikslams, iskaitant valdymo ir bendras administravimo i~laidas,
padar'tas toje Valstybje, kur yra nuolatin6 buveine, arba kitur.
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.4. Jeigu Susitariandiojoje Valstyb*jc ar igimtinais atvcjais nuolatinci, buveinei
priskiriamq pIln4 nustatyti remiantis 2 paragrafu neimanoma arba tai sudaro nipagrist
sunkum4, tai 2 paragrafo reikalavimai nedraudlia nuolatinci buveinci priskiria PeInq
nustatyti proporcingai dalijant bendr- imonis pelnq tarp ivairiq jos padalinig, tadiau
proporcingo dalijimo metodas turi bilti toks, kad jo rezultatas atitiktq giame straipsnyje
id stytus principus.

5. Nuolatinci buveinci nepriskiriamas joks pilnas, jcigu ta nuolatinE buveini tik
perka imonci gaminius ar prekes.

6. Ankstesniuose paragafuosc nuolatinci buveinci priskiriamas pclnas kiekvicnais
metais nustatomas tuo padiu bodu, jcigu neatsiranda svari ir pakankama pricdastis daryti
kitaip.

7. Kai pelnas apima pajamq rflis, kurios aptariamos atskirai kituose gios Sutarties
straipsniuosc, tai tq straipsniq nuostatoms Aio straipsnio nuostatos netaikomos.

8 straipsuis

JRIJV .AIVMINKYt mI ORO TRANSPORTAS

I. Susitariandiosios Valstybls imon~s pelnas, gaunamas naudojant jflrt laivus ar
orlaivius tarptautiniuosc pervdimuosc, apmokestinamas tik toje Valstybaje.

2. 1 paragrafo nuostatos aip pat taikomps pclnui, gaunamnam dalyvaujant pule,
bendroje komereinje-dkineje veikloje ar tarptautin~je agentilroje.

9 straipsais

ASOCIJUOTOS VMONCS

Tuo atveju,

a) kai Susitariandiosios Valstyvbs jmon6 tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja
kitos Susitariandiosios Valstybes jmones valdyme, kontrolje ar kapitale
arba

b) kai tic patys asmenys tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja Susitarian'iosios
Valstybis jmonis ir kitos Susitariandiosios Valstybis imon~s valdyme,
kontrolije ar kapitale

ir kai kickvicnu atveju tarp tt dviejtl imoniq jq komerciniuose ar finansiniuose
santykiuose sukuriamos arba nusistovi kitokios s lygos negu but4 tarp nepriklausomii
imoni4, tada bet koks peinas, kuris d6l tokiq s4lygit bitti priskiriamas vienai ig t4
imonit, bet dMl nusistovejusiti slyg4 jai nepriskiriamas, gali bati iskaitomas i tos imonf)s
pcIn4 ir atitinkamai apmokestinamas.
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10 straipsnis

DIVIDENDAI

!. Dividendai, kuriuos kompanija, Susitariandiosios Valstyb s rezident, moka kitos
Susitariandiosios ValstybEs rezidentui, gali biti apmokestinami tojc kitoje ValstyvbEjc.

2. Ta~iau tokie dividendai taip pat gali biti apmokestinami toje Susitarian!iojoje
Valstyqbje, kurios rezident6 yra dividendus mokanti kompanija, ir pagal tos Valstybes
istatymus. bet jeigu gavjas yra faktilkasis dividend4 savininkas, taip imamas mokestis
negali viryti:

a) 5 procentq bendros dividend4 sumos, jeigu faktigkasis savininkas yra
kompanija (bet ne bendrija), kuri tiesiogiai turi ne maliau kaip 25
procentus dividendus mokandios kompanijos kapitalo,

b) 15 procent4 bendros dividend4 sumos visais kitais atvejais.

is paragrafas nekeidia kompanijos pelno, it kurio mokami dividendai, apmokestinimo.

3. giame straipsnyje vartojama s4voka 'dividendai" reilkia dividendus u2 akcijas,
iskaitant pajamas iI akcijq, "jouissance" akcij4 ar "jouissance" teisiq, kalnakasybos akcijq,
stcigij4 akcijq arba kitq dalyvavimo pelne teisit, kurios n&ra skoliniai pareikalavimai, ii
kitas pajamas, kurios apmokestinamos taip pat, kaip it pajamos it akcij pagal istatymus
tos Valstyb6s, kurios rezident6 yra pe[n4 skirstan~ioji kompanija.

4. 1 it 2 paragrafq nuostatos netaikomos, jeigu faktilkasis dividendq savininkas,
bidamas Susitarianriosios Valstybs rezidentas, u~siima komercine-flkine veikla kitojc
Susitariandioojc Valstyb'je, kurios rezident& yra dividendus mokanti kompanija, per ten
esandiq nuolatine buveinq arba ulsiima toje kitoje Valstybije individualia savarankilka
veikla per ten esandi4 nuolatinq veiklaviect, o holdingas, ul kui mokami dividendai, yra
cfektyviai susijqs su tokia nuolatine buveine ar nuolatine veiklaviete. Kiekvienu tokiu
awveju atitinkamai taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

5. Kai kompanija, Susitariandiosios Valstybes rezidenti, gauna pelnq ar pajamas it
kitos Susitariandiosios Valstybes, ta kita Valstyb: gall visiikai neapmokestinti
kompanijos mokamt dividendt), iskyrus atvejus, kai tokie dividendai mokarir tos kitos
Valstybes rezidentui arba kai holdingas, ul2 kur mokami dividendai, yra 'efektyviai
susijes su toje kitoje Valstybije esandia nuolatine buveine ar nuolatine veiklaviete, taip
pat negali it kompanijos nepaskirstyto pelno imti kompanijos nepaskirstyto pelno
mokcsdio, net jeigu mokami dividendai at nepaskirstytas pelnas, visas arba jo dalis,
susideda it pelno ar pajamy, gaunam4 toje kitoje Valstjbeje.

11 straipsnis

PAI.JKANOS

I. Palkanos, susidaraneiios Susitariantiojoje Valstybejc it mokamos kitos
Susitarianiosios Valstybts rczidcntui, gali bti apmokestinamos toje kitoje VaistybEje.
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2. Tadiau tokios palfikanos taip pat gali biti apmokestinamos toje Susitariandiojoje
Valstyrbje, kurioje jos susidaro, ir pagal tos Vaistybes jstatymus, bet jeigu gav~jas'yra
faktiikasis pailkanq savininkas, taip imamas mokestis negali virgyti 10 procen bendros
palkanq sumos.

. Neatsi~velgiant j 2 paragrafo nuostatas,

a) Vokietijos Federacinjc Respublikoje susidarandios palf kanos, mokamos
Uctuvos Respublikos Vyriausybei arba Lietuvos Bankui, atleidtiamos nuo
Vokietijos mokesdio;

b) Lietuvos Respublikoje susidaranios pahikanos, mokamos u paskolq,
kuriq garantavo Hermes-Deckung, arba mokamos Vokietijos Fcderacin~s
Respublikos Vyriausybei, Deutsche Bundesbank, Kreditanstalt fir.
Wiederaufbau arba Deutsche Investitions- und Entwicklungsgesellschaft,
atleid~iamos nuo Lictuvos mokesdio;

c) Vokietijos Federacin~je Respublikoje susidarandios palfikanos, kurios
mokamos u. paskolq, kuriq garantavo bet kokia po lios Sutarties
pasira'ymo dienos. Lietuvos Respublikoje jsteigta organizacija, savo
pobiidtiu panagi i bet kuriq i§ b) punkte nurodyq (SusitarianCiqjq
Valstybiq kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu nustato, ar tokios
organizacijos yra panagaus .pobdd2io), arba kurios mokamos Niai
organizacijai, atdeidfiamos nuo Vokietijos mokesdio;

d) Susitariandiojoje Valstybje susidarandios palikanos apmokestinamos tik
kitoje Susitariandiojoje Valstybje, jeigu:

aa) gav~jas yra tos kitos Valstyrbs rezidentas ir
bb) toks gavejas yra tos kitos Valstybes jmoni ir faktiskasis palikami

savininkas, ir
cc) palfikanos mokamos u [siskolinimq, atsirandantj, kai ta imond

parduoda kreditan bet kokius gaminius arba gamybinius,
prekybinius ar mokslinius irengimus pima paminetos Valstybes
imonei, itskyrus kai pardavimas vyksta ar jsiskolinimas atsiranda
tarp susijusiq asmen.

4. iame straipsnyje vartojama sqvoka "palikanos" reigkia pajamas ig bet kokios
rMlies skoliniq pareikalavim4, nepriklausomai nuo to, ar jie u tikrinti jkeitimu ar ne, ir,
Vokictijos Federacines Respublikos atveju, ar jie suteikia teise dalyvauti skolinink4
peine ar ne, o b~tent pajamas i vyriausybEs vertybiniq popicriq ir pajamas i. obligacij4
ar skoliniq jsipareigojimq, iskaitant priemokas ir laimejimus, gaunamus u2 tuos
vertybinius popierius, obligacijas ar skolinius isipareigojimus. Baudos u pav6luotus
mokcjimus liame straipsnyje palfikanomis nelaikomos.
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5. 1-3 paragrafq nuostatos netaikomos, jeigu faktigasis palfikany savininkas,
bfidamas Susitariandiosios ValstybEs rezidcntas, utsiima komercine-Okinc veikla kitoje
Susitarianioje Valstybije, kIrioje susidaro palfikanos, per ten esandiq nuolatinq
buvcin, arba ufsiima roje kitoje Valstybje individualia savarankiika veikla per ten
esandiq nuolating veiklaviet;, o skolinis pareikalavimas, kurio pagrindu mokamos
palakanos, efektyviai susij;s su tokia nuolatine buveinc at nuolatine veiklaviete.
Kiekvienu tokiu atveju atitinkamai taikomos gios Sutarties 7 straipsnio arba 14 straipsnio
nuostatos.

6. Palfikanos laikomos susidarandiomis Susitarianijoje Vaistybeje, kai j)4
mok6tojas yra pati ta Vaistyb6. tos Valstybs fcm6, politinis padalinys, vietos vald~ia
arba rezidcntas. Ta'iau ieigu palilkanas mokantis asmuo, nepriklausomai nuo to, ar jis
yra ar n~ra Susitariandiosios Valstypes rezidcntas, turi Susitariandinjoje Valstybejc
nuolatin; buvcing arba nuolatin; veiklaviet;, dl kuriij atsirado isiskolinimas, ut kur
mokamos palfkanos, ir tos palikanos priskiriamos tokiai nuolatinei buveinei ar
nuolatinci vciklavictei, tada tokios palwkanos laikomos susidarandiomis toje Valstybeje,
kurioje yra nuolatin6 buvcin6 ar nuolatin, veildavieti.

7. Jeigu tarp mok~tojo ir faktitkojo savininko arba tarp jq abiejq ir kokio kito
asmens susiformuoja ypatingi santykiai ir d6l to paltikanq suma, tenkanti skoliniam
pareikalavimui, u kurj ji mokama, virgija sumq, kuri biitq sutarta tarp mok6tojo ir
t'aktilkojo savininko, jeigu tokii santyki nebfttq, tai io straipsnio nuostatos taikomos
tik tai paskutinei pamin~tai sumai. Tokiu atveju mok6jimq perteklius licka
apmokestinamas pagal kickvicnos Susitariandiosios Valsrybes jstatymus, atsivelgiant
kitas gios Sutartics nuostatas.

12 straipsuis

ATLYGINIMA! Ui NUOSAVYBES TEISIIV PERLEIDIMA

I. Atlyginimai u. nuosavyb&s teisiq pcrleidim q, susidarantys Susitarianiojoje
Valstybije ir mokami kitos Susitariaraiosios Valstybes rezidentui, gali biiti
apmokcstinami toje kitoje Valstybeje.

2. Tadiau tokie atlyginimai u2 nuosavybds teisiq pcrteidimq aip pat gali boti
apmokestinami toje Susitariandiojoje Valstybije, kurioje jie susidaro, ir pagal tos
Valsyvybs istatymus, bet jcigu gavijas yra faktihkasis atlyginimq u2 nuosavybis teisiq
perleidimq savininkas, taip imamas mokestis ncgali virgyti:

a) 5 procentn bendros atlyginimq u2 nuosavyo)s teisi4 pcrleidimq 'sumos,
mokamos u2 gamybiniq, prekybiniq ar moksliniq jrengimq naudojimq,

b) 10 procentq bendros atlyginimq ut nuosavybes teisit pcrleidim sumos
visais kitais atvejais.
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3. Siamc straipsnyje vartojama sqvoka "atlyginimai uf nuosavyb6s tcisiq perfeidimq
rei~kia bet kokios riies mokijimus, gaunamus kaip kompensacijq u2 naudojimq ar u2
teisq naudoti bet kokias autorines teises literatlros, meno ar mokslo darbq srityje,
iskaitant kino filmus bei filmus ar iraus televizijai ar radijui, bet kokj patentq, prekybos
jenkI , dizainl ar modeli, plano, slapt4 formul ar mctod4, arba u2 naudojimq at ul
tise naudoti gamybinius, prekybinius ar mokslinius irengimus, arba u. informacij, apie
gamybinq. prekybin; at. mokslinq patitt.

4. I ir 2 paragraf4 nuostatos netaikomos, jeigu faktigkasis atlyginimq u2 nuosavybes
teisiq perleidim, savininkas, bedamas Susitarianliosios Valstyb: s rezidentas, ufsiima
komercine-ilkine veikla kitoje Susitariandiojoje Valstyblje, kurioje susidaro atlyginimai
ut nuosavybis teisiq perlcidiml, per ten esani nuolatinq buvcinq arba ulsiima toje
kitoje Valstyije individualia savarankiika veikla per ten esandiq nuolatin; veiklavictq,
o teis arba turtas, u2 kuriuos mokami atlyginimai ul nuosavybes teisiq prleidimq,
efektyviai susijq su tokia nuolatine buveine ar nuolatine veikiaviete. Kiekvienu tokiu
atveju atitinkamai taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

5. Atlyginimai u2 nuosavybis teisi4  perleidim4 laikomi susidarandiais
Susitariandiojoje Valstybjei, kai jij moktojas yra pati ta Valstybe, os Valstybs 2=em,
politinis padalinys, vietos valdtia arba rezidentas. Ta'iau jeigu adyginimus u2
nuosavybis teisi4 perleidimq mokantis asmuo, ncpriklausomai nuo to, ar us yra ar nera
Susitariandioaios Vaistybts rezidentas, tufi Susitariandiojoje Valstybje nuolatinr
buveinq arba nuolating veldavieti, dl kuriq atsirado jsipareigojimas mok6ti atlyginimus
u2 nuosavybis teisiq perleidimq, ir tokie atlyginimai ui nuosavybis teisiy perieidimq
priskiriami tokiai nuolatinci buveinci ar nuolatinci veidavietei, tada tokie atlyginimai u2
nuosavybis teisiq perleidimq laikomi susidaran'ais toje Susitariandiojoje Valstybwje,
kurioje yra nuolatini buvein6 at nuolatin veildavieti.

6. Jeigu tarp mokitojo ir faktilkojo savininko arba tarp jq abicjq ir kokio kilo
asmens susiformuoja ypatingi santykiai ir dil to atlyginimq ul nuosavybis teisiq
perleidim, suma, tenkanti naudojimui, teisci naudoti ar informacijai, ui kuriuos ji
mokama, virdija sum4, kuri bfitq sutarta tarp mokitojo ir faktilkojo savininko, jeigu
tokiq santyki4 nebfinN, tai gio straipsnio nuostatos taikomos tik tai paskutinci paminitai
sumai. Tokiu atveju mokijimq perteklius icka apmokestinamas pagal kiekvienos
Susitariandiosios Valstybis istatymus, atsivelgiant i kitas ios Sutarties nuostatas.

13 straipsnis

KAPITALO PRIEAUGIO PAJAMOS

I. Prieaugio pajamos, kurias Susitarianiosios Valstybis rezidentas gauna is
nckilnojamojo turto, apibrelto 6 straipsnyje ir esandio kitoje Susitariandiojoje
Valstybije, perleidimo arba i§ kompanijos, kurios aktyv didlioji dalis susideda ig tokio
turto, akcijq perleidimo, gali bQLi apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.
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2. Pricaugio pajamos, gaunamos it kilnojamojo turto, kuris yra Susitariandiosios
Vaistybs imons .kitoje Susitarianiojoje Valstybejc turimos nuolatin~s buvein6s mrto
dalis, arba it kilnojamojo turto, priklausandio individualiai savarankiikai veiklai
rcikalingai nuolatinci veiklavietei, kuriq Susitariandfiosios Valstybes rezidentas savo
dispozicioie turi kitoje Susitariandiojoje Valstybeje, perleidimo, iskaitant pricaugio
pajamas it tokios nuolatins buveines (atskirai ar kartu su visa imone) ar it tokios
nuolatinis veiklavietes perleidimo, gali bfiti apmokestinamos toje kitoje Valstybije.

3. Pricaugio pajamos, kurias Susitariandiosios Valstybes imone gauna it tos imonis
tarptautiniuose pervetimuose naudojamq jiirt laiv4 ar orlaiviy arba it su tokii4 jdrn Laivq
ar orlaiviq naudojimu susijusio kilnojamajo turto perleidimo, apmakestinamos tik toje
Vatstybije.

4. Pricaugio pajamos, gaunamos i, bet kokio turto, bet ne to, kuris apibretas 1-3
paragrafzose, perleidimo, apmokestinamos tik toje Susitariangiojoje Valstybeje, kurios
rezidentas yra turt4 pereidqs asmuo.

14 straipsnis

INDIVIDUALI SAVARANKISKA VEIKLA

1. Pajamos, kurias fizinis asmuo, Susitarian.iosios Valstybes rezidentas, gauna uf
profesines paslaugas at kitq savarankisko pobadio veildq, apmokestinamos tik toje
Vaistybeje, jeigu jis reguliariai savo dispozicijoje neturi §iai veiklai reikalingos nuolatinis
veiklavietes kitoje Susitariandiojoje Valstybeje. Jeigu jis turi tokiq nuolatinq veiklavietq,
jo pajamos gali bfti apmokestinamos toje kitoje Valstybejc, taiau tik ta pajam4 dalis,
kuri priskiriama tai nuolatinei veiklavietei. Siam tikslui, kai fizinis asmuo,
Susitariandiosios Valstybis rezidentas, kitoje Susitariandiojoje Valstybeje duotais
finansiniais metais, ittisai arba su pertraukomis ilbfina ilgiau kaip 183 dienas, jis
laikomas reguliariai savo dispozicijoje turindiu nuolatin; veiklavietq toje kitoje
Valstyb6je, o pajamos, gaunamos ii aukliau nurodytos jo veiklos, kuri atliekama toje
kitoje Valstybeje, priskiriamos tai nuolatinei veiklavietei.

2. S4voka "profesinds paslaugos" pirmiausia apima savarankigkq mokslinq,
literatorine, meno, aukI~jamaj arba dkstymo veiklq, taip pat savarankiAkq gydytojl,
advokatt, ininieriq, architektq, dantist4 ir buhalteri4 veikI4.

15 straipsnis

VEIKLA, SUSUUSI SU DARBO SANTYKIAIS

I. Atsitvelgiant i ios Sutarties 16, 18 ir 19 straipsniq nuostataS, algos, darbo
u2mokcstis ir kiti panagiis atlyginimai, kuriuos Susitariandiosios Valstybes rezidentas
gauna u2 samdomq darbq, apmokestinami tik toje Valstybeje, jeigu samdomas darbas
nra atlickamas kitojc Susitariantiojoje Valstybeje. Jeigu samdomas darbas atlickamas
tokiu bidu, tai u! ji gaunamas allyginimas gali bliti apmokestinamas toje kitoje
Valstybeje.
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2. Neatsibelgiant i I paragrafo nuostatas, atlyginimas, kurd Susitarianciosios
VaistybEs rezidentas gauna u. samdomq darbq, atLiekamq kitojc Susitarianiojojc
Valstyb.je, apmokestinamas tik pirma pamin6toje Valsty6je, jeigu:

a) gavijas kitoje Valstyb~jc duotais finansiniais metais, iftisai arba su
pertraukomis itbfina ne ilgiau kaip 183 dienas it

b) atlyginimq moka darbdavys, kuris nra kitos Valstyrbs rzidentas, arba
atlyginimas mokamas jo vardu, it

c) ailyginimas nera priskiriamas nuolatinei buveinci ar nuolatinei
veiklavietei, kuriq darbdavys turi kitoje VaLstyb~je.

3. Neatsivelgiant j ankstesnes ,io straipsnio nuostatas, atlyginimas ul samdomq
darb4, atliekam4 Susiiariandiosios Valstybts imonis tarptautiniuose pcrve-imuose
naudojamame jfrq laive at orlaivyje, gali boti apmokestinamas toje Valstyqbjc.

16 straipsnis

DIREKTORIV ATLYGINIMA

Direktoriq atlyginimai ir panahis mokijimai, kuriuos Susitariandiosios ValstyrbEs
rezidentas gauna kaip kompanijos, kitos Susitarian"iosios Valstyb6s rezidents,
direktoriq valdybos naMya, gaLi bfiti apmokestinami toje kitoje Valstybtje.

17 straipsnis

ARTISTAI IR SPORTININKAI

1. Neatsivelgiant i 7, 14 ir 15 straipsniq nuostatas, pajamos, kurias Susitarianiosios
Valstybes rezidentas gauna kaip atlik~jas, uy. teatro, kino, radijo at televizijos artistas
arba muzikantas, arba kaip sportininkas ui savo individuali4 vcik[L kaip tokiq kitoje
Susitariandiojoje Valstybeje, gali bf6ti apmokestinamos toje kitojc Valstybeje.

2. Jeigu pajamos i, individualios atlik;jo at sportininko vciklos kaip tokios atitenka
ne pacdiam atlikijui ar sportininkui, bet kitam asmcniui, tai tos pajamos, ncatsivelgiant i
7, 14 it 15 straipsniq nuostatas, gali bOti apmokestinamos toje Susitariandiojoje
Vaistybejc, kurioje atlikijas at sportininkas atlieka ,iq vciklq.

I it 2 paragrafs4 nuostatos netaikomos pajamoms, gaunamoms u2 atlikejo ar
sportininko veiklq Susitarianiojoje Valstytyje, jeigu jo vizitq I tq Valstybq pilnai arba
did~iajq jo dalU finansuoja kitos Susitarianiosios Valstybs arba jos politinio padalinio
ar victos vald2ios visuomeniniai rondai. Tokiu atveju pajamos apmokestinamos tik tojc
Susitarianiojoje Valstybeje, kurios rezidentas yra atliktjas ar sportininkas.
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18 straipsais

PENSIJOS

Atsiivelgiant j 19 straipsnio nuostatas, pensijos bei kiti pana.ds atlyginimai,

mokami Susitariandiosios VaLstybEs rezidentui u2 pracityjc ditbt4 samdomq darbq,
apmokcstinami tik toje Valstybije.

19 straipsais

VALStINt TARNYBA

1. a) Algos, darbo u mokestis ir kiti panas atlyginimai, bet ne pensija, kuriq
Susitariandoji Valstyb6, jos 2=6, politinis padalinys ar vietos val~dia
moka fiziniam asmeniui uf tarnyb 4 tai Valstybei, 2emei, padaliniui at
valdiiai, apmokcstinami tik toje Valstybije.

b) Tadiau tokios algos, darbo ulmokestis ir kidi pana s atlyginimai
apmokestinami tik kitoje Susitariandiojoje Valstybdje, jeigu tarnyba
atliekama toje Valstybije ir fizinis asmuo yra tos Vatstyb6s rezidentas,
kuris:

aa) yra tos Valstybs nacionalas arba
bb) _ netapo tos Vaistyb rczidentu tiktai d~l atliekamos tarnybos.

2. a) Bet kokia pensija, kuriq Susitariandioji Valstyvb, jos eme, politinis
padalinys at vietos vald]ia moka fiziniam asmeniui u2 tarnybq tai

Valstybei, iemei, padaliniui ar val2iai, apmokestinama tik tojc
Valstybje.

b) Tadiau tokia pensija apmokestinama tik kitoje Susitariandiojojc
VastyWbje, jeigu fizinis asmuo yra tos Valstyvbs rezidcntas it nacionalas.

5. 5, 16 ir 18 straipsniq nuostatos taikomos atbIginimams, darbo u2mokeseiui it
kiticms panagiems atlyginimams bei pensijoms ui tarnybq, susijusiq su kornercine-idine
veikla, kuria uisiima Susitariandioji Valstyb6, jos 1m6, politinis padalinys at vietos
valWdia.

4. Neatsitvelgiant i I it 2 paragraf nuostatas, periodifki ar ncperiodilki Vokietijos
Fcderacinis Respublikos mokijimai kaip kompensacija 0 faiq ar nuostolius, patirtus
aJO karo veiksmt4 ar buvusio politinio persekiojimo, apmokestinami tik Vokietijos
Fscdcracin~je Respublikoje.
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20 straipsuis

STUDENTA! i MOKINL4I

Mok~jimai, kuriuos savo pragyvcnimui, mokslui ar stauotci gauna studentas
arba mokinys (Vokictijos FederacinEs Respublikos atvcju skaitant *Volontkr" arba
"Prakcikant"), arba praktikanta, kuris yra arba prid pat atvykdamas i Susitarianajq
Valstyb; buvo kitos Susitariandiosios Vaistyrbs rcridentas ir kuis pitma paminetojc
Valstybojc tiktai mokosi ar sta2uojasi, neapmokestihami toje Valstybejc su s4lyga, kad
tokie mok~jimai gaunami ii Ultiniq, csandit uf tos Valstybes nbq.

20.A straipsnis

VEIKIA KONINENTINIAME ,ELFE

I. gio straipsnio nuostatos taikomos neatsitvclgiant j bet kokiq kit4 lios Sutarties 4-
20 straipsnio nuostat4.

2. Pclnas, kurl asmuo, Susitariandiosios VaLstybis rtezidcntas, gauna u2siimdamas
veikla, susijusia su jeros dugno, jos nuogulq ir jil gamtiniq iltekliq, csaniq su kitos
Susitariandiosios Valstsybes teritoriniais vandenimis bcsiribojandiamc plote, kuriame gi
ValstybE naudojasi suvereniomis tcisemis tick, kick jos atitinka tarptautinj teisq, tyrimu
ar eksploatacija, gali, atsi~vcIgiant i gio straipsnio 3 ir 4 paragrafus bfiti apmokcstinamas
toje kitoje Valstytejc. Nustatant toki pelnq taikomi atitinkami 7 straipsnio 2 ir 3
paragrafai. Tadiau jeigu tokios vciklos trukm6 bet kuriuo dvylikos minesiq laikotarpiu
ncvirgija 30 dien, peinas apmokcstinamas tik pitma pamintoje Valstybeje.

3. Kai imon6 usiima veikla ir kita jmonE u:siima veikla ir abi veiklos taip glaud~iai
susijusios, kad jas galima laikyti ta padia vela, ir kai vienq jmoniq tiesiogiai ar
neticsiogiai kontroliuoja kita arba jas abi ticsiogiai ar neticsiogiai kontroliuoja treiasis
asmuo ar asmenys, tada skaii.iuojant laikotarpi io straipsnio 2 paragrafo tikslui
atsitvclgiama j abiejq jmonit4 vciklq.'

4. Pclnas, kutj Susitariandiosios Valstybes rczidentas gauna pcrvc2damas reikmenis
ar darbuotojus j viet4 arba tarp victt, kuriose aukS~iau minimame plote,
hcsiribojandiame su Susitariandija Valstybe, usiimama veikla, susijusia su jairos dugno,
jos nuogulq ir jq gamtiniq iltekli4 tyrimu ar cksploatavimu, arba naudodamas laivus-
vilkikus ar buksyrus arba kitus tokiai veiklai pagalbinius laivus, apmokestinamas tik
pitma paminitoje Vatstybeje.
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5. a) Atsivelgiant i io parzgrafo b) punktq, algos, darbo ulmokesis ir pana§s
atlyginimai, kriuos Susitariandiosios Valstybis rezidentas gauna uf
samdom4 darbq, susijusj su aukiau minimame plote, besinbojandiame su
Susitarianiaja Valstybe, esanditj jfitros dugno, jos nuoguhl ir N gamtini4t
iRtcklit tyrimu ar cksploatavimu, gali bfiti apmokestinami toje kitoje
Valstybije, tadiau tik tiek, kick tas darbas atliekamas tos kitos ValstybEs
kontinentiniame §elf¢, ir su slyga, kad kondnentiniame gelf¢ atlickamo
samdomo darbo trukmi bet kuriuo dvylikos minesiq laikotarpiu igtisai
arba su pertraukomis virdija 30 dienq..

b) Algos, darbo utmokestis ir pana.s atlyginimai, kuriuos Susitarian !iosios
Valstytsb rezidcntas gauna u2 samdomq darbt jtrqi laive ar orlaivyje,
pctvdan~iame reikmcnis ar darbuotojus j vietq arba tarp vicN, kuriose
auk. iau minimame plote, besiribojaniame su Susitariandiaja Valstybe,
u~siimama veikla, susijusia su jOros dugno, jos nuogulq ir jq gaamtiniy
ittekliq tyrimu ar eksploatavimu, arba uf samdom4 darbq laivuose-
vilkikuose ar buksyruose arba kituose tokiai veiklai pagalbiniuose
laivuose, apmokestinami tik toje Susitariandiojoje ValstyVbje, kunos
rezident6 yra imon.

6. Prieaugio pajamos, kurias Susitariandiosios Vastybs rezidentas gauna ii

pcrleidimo:

a) tyrimo ar eksploatavimo teisiq arba

b) turto, kuris yra kitoje Susitariandiojoje Valstybje. ir naudojamas No
straipsnio 2 paragrafe apibr&tai veiklai kontinentiniame helfe, kuria
uisiimaia toje kitoje Valstyqbj, arba

c) kompanijos akciji4, kuriq vertq ar didiajq jr/ vert~s dal i tiesiogiai ar
netiesiogiai sudaro tokios teises arba toks turtas, arba tokios teisis ir toks
turtas kartu paimus,

gali bilti apmokestinamos toje kitoje ValstybEje.

Siame paragraf¢ sqvoka "tyrimo ar cksploatavimo tcises' reiskia teises i aktyvus,
gaunamus kitoje Susitariandiojoje Valstybaje tiriant ar eksploatuojant jOras dugnq, jos
nuogulas ir j4 gamtinius igtcklius, iskaitant teises i toki aktyv dalj arba i naud i9 jq.

21 straipsnis

KITOS PAJAMOS

1. Susitarian~iosios Valstybes re-zidento pajam ty., nesvarbu, kur susidaranios,
ir ncapraytos ankstesniuose gios Sutarties straipsniuosc, apmokestinamos tik tojc
\ali. bje.
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2. I paragirfo nuostatos netaikomos pajamoms, bet ne toms pajamom, kurios
gatinamos ii nckilnojamojo turto, jeigu tokiq pajam4 avijas, bfildamas Susitariardiosios
Vastybis rezidentas, ulsiima komcrcine-W-kine veikla kitoje SusitarianZiojo Valstybije
per ten csandiq nuolatin; buvein; arba udsiima toje kitoje Valstytbje individualia
savarankiska veikla per ten esandiq nuolating veiklavictq, o teise arba tunas, ul kuriuos
gaunamos pajamos, efektyviai susij; su tokia nuolatine buveine ar nuolatine veiklavicte.
Kickvienu tokiu atvcju atitinkamai taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

22 straipsnls

KAPITALAS

1. Kapitalas, sudaryms iA nckihnojamojo tuato, priklausandio Susitariandiosios
VaLstybes rezidentui ir csandio kitoje Susitariandiojoje ValstyVbj, gali bfti
apmokestinamas toje kitoje VaLstybEjc.

2. Kapitalas, sudarytas ii kilnojamojo turto, kuris yra. Susitariandiosios VaLstybes
imon6s kitoje Susitariandiooje Valstybeje turimos nuolatines buvein~s turto dalis, arba
iR kilnojamojo turto, priklausanio individualiai savarankigkai veiklai reikalingai
nuolatinci veiklavictei, kuriq Susitariandiosios Valstybis rezidentas savo dispazicijoje
turi kitoje Susitariandiojoje Vaistybejc, gali bfiti apmokestinamas toje kitoje Valstymbje.

3. Kapitalas, sudarytas ig Susitarianeiosios Valstytos jmon~s tarptautiniuose
perveimuose naudojamq jr-l aiv ir orlaivit ir A su tokiq jort laivq ir orlaiviq
naudojimu susijusio kilnojamojo turto, apmokestinamas tik toje Valstyteje.

4. Visos kitos Susitariandiosios Valstybis rezidentui priklausangio kapitalo KOys
apmokestinamos tik toje Valstyvbje.

23 straipsuis

DVIGUBO APMOKESTINIMO PANADKINIMAS

I. Vokictijos Fedcracin6s Rcspublikos rezidento atveju mokestis nustatomas tokiu
hb~du:

a) Jcigu, remiantis b) punktu, utsienio mokestis n~ra jskaitomas, tai bet
kokia pajamql, susidarandiq Lietuvos Respubikoje, riagis ir bet kokia
Lietuvos Respublikoje esandio kapitalo rfitis, kuri, remiantis gia Sutartimi
gali bfiti apmokestinama Lietuvos Respublikoje, atleidliama nuo
Vokietijos mokes~io. Taiau Vokietijos Federacini Respublika pasilieka
teisq, nustatydama savo mokesdio tarifq, atsitvelgti j taip atleistas pajaml
ar kapitalo rfigis.

Dividcndq atveju atleidimas taikomas tik tokiems dividendams, kuriuos
kompanijai (nejskaitant bendrijy); Vokictijos Federacinis Respublikos
rezidentei, moka kompanija, Lietuvos Respublikos re7zident, kurios ne
maiau kaip 25 procentus kapitalo tiesiogiai turi ta Vokietijos kompanija.
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Nuo kapitalo mokcsdiq atleidliamos bet kokios akeijos, kuriq dividendai
atlcidiami arba, jeigu bun1 mokami, bftq atlcidfiami nuo mokes~iq,
remiantis prie tai esand!ju sakiniu.

b) Atsi2velgiant i Vokietijos mokesLio istatymo dl u2sienio mokesdio
iskaitymo nuostatas, i Vokiectijos pajamth korporacijq ar kapitalo mokesti,
mokamq u2 ilvardytas Uctuvos Rcspublikoje susidaranias pajamq rtfis ir
ten esandio kapitalo riis, jskaitomas Lietuvos mokestis, sumokitas pagal
Lictuvos Respublikos istatymus ir remiantis gia Sutartimi ut:

aa) a) punkte ncpamin~tus dividendus,
bb) palfikanas,
cc) atlyginimus u2 nuosavybes teisiq pcrlcidiml,
dd) dircktoriq atlyginimus,
cc) artistq ir sportininkq pajamas.

c) a) punkto nuostatos nctaikomos nuolatinis buveinis pelnui ir kapitalui,
susidedandiam i kilnojamojo ir nekilnojamojo turto, kuris sudaro
nuolatines buvein~s turto dali, ir pricaugio pajamoms, gaunamoms il tokio
turto pcrlcidimo, dividcndams, kuriuos savo akcininkams ilmoka
kompanija, jeigu duotas Vokietijos Federacines Respublikos rezidentas
netrodo, kad nuolatin~s buveinis ar kompanijos bendrosios jplaukos yra
gautos tikai ar beveik tiktai il Aussensteuergesetz (Vokietijos utsienio
mokesdo istatymas) 8 dalics 1 paragrafo 1-6 punktuose minimos veiklos
arba iR dalyvavimo, minimo No istatymo 8 dalies 2 paragrafe.

Tokiu atveju mokestis ul auklau iivardytas pajamq ir kapitalo r0lis,
sumok~tas pagal Lietuvos Respublikos jstatymus ir remiantis gia
Sutartimi, atsi'velgiant i Vokictijos mokesdio istatymo d61 ufsienio
mokcsdio iskaitymo nuostatas, iskaitomas i Vokietijos pajamq ar
korporacijq mokesti, mokamq ul gias pajamq ri.is, arba i Vokictijos
kapitalo mokesti, mokamq uf ias kapitalo ris.

10 straipsnyje apragytq pajamq rOgiI ir kapitalo, atstovaujandio gias
pajamas, rthiq atveju atleidimas taikomas net jeigu dividendai gaunami ig
holdingo kitose kompanijose, Lictuvos Rcspublikos rezidentise, kurios
ufsiima aktyvia veikla ir kuriose kompanija, paskutind paskirsdiusi peln4,
tUri 25 procentus ar daugiau.

Lietuvos Respublikos rezidento atveju mokestis nustatomas tokiu bdu:

a) Kai Lietuvos Respublikos rezidcntas gauna pajamas arba turi kapitalo,
kurie, remiantis ia Sutartimi, gali biiti apmokestinami Vokiectijos
Federacin6jc Respublikoje, Lictuvos Respublika, jeigu jos vidaus
istatymai nenumato palankesnio apmokestinimo, Ieidia:

aa) i. tokio rezidento pajamq mokesdio atimti sumq, lygiq Vokietijos
Fedcracinije Respublikoje sumok~tam §it pajaml mokemdiui,

bb) iR tokio rezidento kapitalo mokes.io atimti sumq, lygi4 Vokictijos
Federacingjc Respublikoje sumoketam gio kapitalo mokesdiui.
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Tadiau tokia atimama suma. bet kuriuo atveju neturi virgyti tos priA
atemim4 apskaiduotos Lictuvos Respublikos pajamq arba kapitalo
mokesdio dalies, kickvienu atveju atitinkamai priskiriamos pajamoms arba
kapitalui, kurie gali biti apmokestinami Vokictijos Federacinijc
Respublikojc.

b) a) punkto tikslu, kai kompanija, Lictuvos Rcspublikos rezident,, sauna
dividcndus ii kompanijos, Vokietijos Federacin6s Respublikos rezidentes,
kurioje jai priklauso ne maliau kaip 10 procentq piln4 balsavimo teisq
turiniq akcijt, Vokietijos Federacineje Respublikoje mokamas mokestis
apima ne tik dividendq mokestq, bet taip pat ir kompanijos nepaskirstyto
pclno, ig kurio igmok~ti dividendai, mokesdio dalj.

24 straipsnis

NEDISKRIMINACIJA

I. Susitariandiosios Vaistyb6s nacionalq bet koks apmokestinimas arba'bct kokic su
juo susiiq rcikalavimai kitoje Susitariandiojoje Valstybje neturi blti kitokie ar didesni
negu tos kitos Valtybis nacionalq esamas arba galimas apmokestinitnas ir su juo susija
reikalavimai esant tokioms pat aplinkybims, ypad atsitvelgiant i rezidencija-
Neatsi2velgiant i I straipsnio nuostatas, ii nuostata taip pat taikoma asmenims, kurie
nera nei vienos, nei abiejo Susitariandiuj Valstybiq rezidentai.

2. Nuolatinis buveinis, kuri4 Susitariandiosios Valstybis imonE turi kitoje
Susitariandiojoje Valstybeje, apmokestinimas tojc kitoje Valstyteje neturi b~iti ma~iau
palankus negu tos kitos Valstybes tokia padia veikla u2siimanai imonit. Si nuostata
negali boti aigkinama kaip ipareigojanti Susitariandiaj4 Valstybq apmokestinant teikti
kitos Susitariandiosios Valstybos rezidentams kokias nors asmenines nuolaidas,
lengvatas ir sumalinimus dMl jq civilinds padities ar gcimynini4 jsipareigojim, kokius ji
teikia savo rezidentams.

. skyrus atvejus, kai taikomos 9 straipsnio, 11 straipsnio 7 paragrafo arba 12
straipsnio 6 paragrafo nuostatos, nustatant Susitariandiosios ValstybEs imon~s
apmokestinamaj peln4, pal0kanos, atlyginimai u2 nuosavybs teisiq perleidim 4 ir
kitokios iimokos, kurias ii imoni moka kitos Susitariandiosios Valstybs rezidentui,
atimamos tokiomis pat sqlygomis, lyg jos bfitq mokamos pirma paminitos Valstybes
rezidentui. Taip pat ir nustatant Susitariandiosios ValstybES imonis apmokestinamaji
kapitalq, bet kokios gios imon~s skolos kitos Susitariandiosios Valstyb6s rezidentui
atimamos tokiomis pat slygomis, lyg jos bqn1 pirma pamintos Valstybes rezidento
skolos.

-. Susitariandiosios Valstyvbs imoniq, kuriq visas ar dalis kapitalo priklauso vienam
ar keliems kitos Susitarian iosios Valstyb.s rezidentams arba yra jtq tiesiogiai ar
ncticsiogiai kontroliuojamas, bet koks apmokcstinimas arba bet kokic su juo susije
reikalavimai pirma pamintoje Valstybije neturi bati kitokie arba didesni negu pirma
pamintos Valstybes kiti panaiiq imoni esamas arba galimas apmokestinimas ir su juo
,u-,ij. reikalavimai.
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5. Neaiisdelgiant j 2 straipsnio nuostatas, io straipsnio nuostatos taikomas vis4
10 nit ar tipil mokesdiams.

25 straipsnis

ABIPUSIO SUSITARIMO PROCEDURA

1. Kai asmuo mano, kad vienos arba abiej4 SusitarianCiuqj Valstybiq veiksmai
baigiasi arba baigsis jo apmokestinimu, neatitinkandiu Mios Sutarties nuostat, jis gali,
nepriklausomai nuo priemoni% numatytl t4 Valstybi4 vidaus istatyme, Miuo klausimu
kreiptis j Susilariandiosios Valstybes, kurios rezidentas jis-yra, kompetentingq asmeni
arba, jeigu jo atvejis numatytas gios Sutarties 24 straipsnio 1 paragrafe, - i
kompctentingq asmenj tos Susitarianiosios Valstybos, kurios nacionalas jis yra.
Pareilkimas turi bilti pateiktas per trejus meus nuo pirmo pranelimo apie veiksmus,
vcdandius prie Mios Sutarties nuostat4 neatitinkandio apmokestinimo.

2. Jeigu kompctentingas asmuo mano, kad protstas pagristas, ir jeigu pats negali
rasti priimtino sprendimo, tai jis stengiasi iSprTqsti li klausimq abipusiu susitarimu su
kitos Susitariandiosios ValstyvbEs ompctendngu asmeniu, kad bfit i-vcngta Sutarties
ncatitinkandio apmokcstinimo. Bet koks pasiektas susitarimas vykdomas neatsivelgiant
i Susitariandiut'q Valstybiq vidaus istatymc nustatytus laiko limims."

3. Susitarianaiijq Valstybi4 kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu stengiasi
alinti bet kokius sunkumus ar abcjones, kylandias aikinant ar taikant Sutartj. Jie taip

pat gali kartu konsultuotis, kaip igvengti dvigubo apmokestinimo Sutartyje nenumatytais
atvejais.

4. Susitariandiujq Valstybiq kompetentingi asmenys, siekdami susitarimo pagal
ankstesnius paragrafus, gali palaikyti vieni su kitais tiesioginj rygj.

26 straipsnis

KErITMASIS INFORMACUA

I. Susitariandiqjq Valstybiq kompetentingi asmenys keidiasi tokia informacija, kokia
rcikalinga jgyvcndinant gios Sutarties arba Susitariandiqjl Valstybiq vidaus istatymq,
lie~iandiq mokesius, kuriems taikoma Sutartis, nuostatas tick, kick apmokestinimas
ncpricitarauja Sutattiai. Bet kokia Susitariandiosios Valstybts gaunama informacija
laikoma paslaptyje taip, kaip ir pagal Cos Vaistybes vidaus istatymus gaunama
informacija, ir suteikiama tik tiems asmenims arba vald~ios institucijoms (iskaitant
tcismus ir administracines institucijas), kurie usiima mokesdiM, kuriems taikoma
Sutartis, apskaiiavimu ar surinkimu. priverstiniu igiegkojimu ar teisminiu pcrsekiojimu
arha apeliacij4 nagrinijimu. Tokie asmenys ar vald2ios institucijos giq intormacij4
naudoja tik tokicms tikslams. lnformacijq jie gali paskclbti viclq teismo procesq metu
.rha tisminiuose sprendimuose.

I paragrafo nuostatos jokiu bOdu negali bfiti aigkinamos kaip iparcigojanios
Susitarian6i4j 4 Valstyb.:
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a) imtis administraciniq priemoniq, kurios neatitinka tos ar kitos
Susitadan-iosios Valstybs jstatymq ir administravimo praktikos,

b) teikti informacijq, kurios negalima teikti pagal tos ar kitos
Susitariandiosios Valstybis istatymus arba iprastinq administravimo
praktikq,

c) teikti informacijq, kuri atskleist koki nors prekybos, komercin&-Dkinis
veiklos, gamybin, komercinq ar profesinq paslapti arba prekybos proccsq,
arba informacijq, kurios atskleidimas prieitaraut4 vicajai tvarkai (ordre
public).

27 straipsnls

DIPLOMATINIIJ ATSTOVYBIIJ IR KONSULINIJ ISTAIGIJ
DARBUOTOJAI

I. ;i Sutartis neliedia joki diplomatin~s atstovyb~s, konsulin6s istaigos ar
tarptautins organizacijos darbuotojq mokestinill privilegijq, nustatoml remiantis
bendraisiais tarptautin~s teisis principais arba spccialiq susitarimil nuostatomis.

2. Neatsirvelgiant i 4 straipsnio nuostatas, fizinis asmuo, Susitariandiosios Valstyb&s
diplomatinis atstovybEs ar konsulinis istaigos, kuri yra kitoje Susftariandiojojc
Valstyb~je arba trediojoje valstybije, narys Sutartyje laikomas siunianiasios Valsvyibs
r-czidentu, jeigu:

a) remiantis tarptautine teise .priimandiojoje Vatstybije jo pajamos,
gaunamos ig §altini4, esann4 ut tos Valstybis ribt, neapmokestinamos, ir

b) siundiandiojoje Valstyb~je jis privalo mokti mokesdius u2 savo pasaulines
pajamas taip pat, kaip tos VaIsribis rezidentai.

28 straipsnis

I[SIGALIOJIMAS

I. -,-Sutartis ratifikuojama. ir ratilikaciniais dokumentais apsikeiiama
. .?: r..... kaip galima greidiau.

2. Si Sutartis isigalioja po trisdeimtics dienq nuo apsikeitimo ratifikaciniais
Jhkumuntais dienos ir pradedama taikyti abicjosc Susitarianiosiose Valstybse:
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a) mokesdiq,I kurie iAskaitomi pric laltinio, ativilgiu - sumoms, .sumokitoms
po 1994 mctq gruodbio 31 dienos,

b) mokes~iams, kurie imami ul bet koki apmokestinimo periodq,
prasidedantq nuo arba po 1995 mety sausio 1 dienos.

29 straipsais

NUIRAUKIMAS

9i Sutartis galioja neribotai, bet kiekviena i§ Susitariandijtj Valstybiq gali kitai
Susitarian,'ajai Valstybei bet kuri kalendoriniq meti, prasidedandii praijus
pcnkeriems metams nuo jos sgaliojim9 dienos, birdelio m~nesio trisdelimtq dienq ar iki
jos diplomatiniais kanalais perduoti ragtilk4 pranegimq apic nutraukim4. Tokiu atveju li
Sugartis nebctaikoma abiejose Susitariandiosiose Valstybese:

a) mokes'iq, kurie igskaitomi prie ialtinio, atveju - sumoms, sumokitoms
kalendoriniq met4, einandiq i~kart po tq mcti, kuriais pranegimas apie
nutraukirnq buvo perduotas, sausio pirmq dien4 arba po jos,

b) kitt mokesdit atveju - mokesams, imamiems uf laikotarpius,
prasidedandius nuo arba po sausio pirmos dienos kalendoriniq metq,
einanfll kart po t metq, kuriais pranegimas apic nutraukimq buvo
perduotas.

Sudaryta dviem egzemplioriais 199.... m ........... . men.
.-'Z d. lietuviq, vokiediq ir anglq kalbomis, visiems trims tckstams esant vienodos galios.
Skirtingos lietuvigko ir vokigko tekstq intcrpretacijos atveju pirmenybi turi tekstas angl4
kaiba.

vosR publikos Vokictijos Federacinis
v /du Respublikos vardu
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PROTOKOLAS

Lietuvos Respublika ir Vokictijos Federacin, Respublika,

pasiragydamos .....I Ar . 19 n. ...... ... m6 . ... . d.
dviial. Sutarti di1 pajamil ir kapitalo dvigubo ipmokestinimo iivcngimo, susitar, dcl
tokiq nuostat4, kurios yra neatskiriama mintos Sutartics dalis.

1. DIl 6-21 straipsniq

Susitarta, kad jcigu Susitarian.iojojc Valstybejc pajamos apmokestinamos pric
altinio iiskaitomu mokesdiu ir jeigu li apmokestinimq apriboja Aios Sutarties

nuostatos, tai suma2inant Aj mokesti ar atleid.iant nuo jo reikia vadovautis tos
Valstybis vidaus istatymu ir proced0romis, kurias iam tikslui numat6
Susitarianiujtq Valstybiqi kompetentingi asminys.

2. Dil 6 ir 13 straipsniq

Susitarta, kad visos pajamos ir pricaugio pajamos, gaunamos perleidtiant
Susitariandiojoje Valstybije esantq nekilnojamqji nirt4, gali biti apmokestinamos
toje Valstybje, remiantis ios Sutarties 13 straipsniu.

3. D l 7 straipsnio

a) Susitariandiojoje Valstybije, kurioje yra nuolatin6 buveini, joks pelnas
negali bOti priskiriamas statybos teritorijai, statybos, surinkimo ar jrangos
objektui, iRkyrus tq, kuris yra tokios veiklos rezultatas. Pelnas, kuris
gaunamas tiekiant su tokia veikla susijusius ar nesusijusius gaminius ir
kuris yra susijqs su imon~s pagrindine nuolatine buveine ar bet kuria kita
nuolatine buveine arba trediaja galimi, statybos teritorijai, statybos,
surinkimo ar irangos objektui nepriskiriamas.

b) Pajamos, gaunamos u projektavimq, planavimq, statybq ar tyrimq arba 0
technines paslaugas, kurias Susitariandiosios Valstybes rezidentas atlieka
ar teikia toje Susitariandiojoje Valstybije ir kurios yra susijusios su a)
punkle minima nuolatine buveine kitoje Susitariandiojoje Valstybeje, tai
nuolatinci buveinci nepriskiriamos.

4. DOl 10 straipsnio

Vokietijos Federacinje Respublikoje apmokestinimo tikslui sqvoka "dividendai"
apima pajamas, kurias gauna miegantysis partneris ("siller Gesellschafter") iA
savo dalyvavimo kaip tokio ir ii pelno paskirstymo pagal investicinio rondo ar
investicinio trasto sertifikatus.
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5. DI 10 it 11 stTaipsniq

NeatsiNelgiant i gig Straipsniq nuostatas, dividendai ir pal~kanos gali bati
apmokestinami toje Susitariandiojoje Valstyb~je, kurioje jie susidaro, ir pagal tos
Vasstybos istatymus,

a) jcigu jie gaunami ul teises ar skolinius pareikalavimus, suteikiandius teisq
dalyvauti pelne (iskaitani pajamas, kuxias gauna miegantysis partneris i§
savo dalyvavimo kaip tokio, ii "partiarisches Darlehen" ir ig
"Gewinnobligationen", turindit) toki4 prasmq, kokia jie [Uri pagal
Vokietijos Federaci'nes Respublikos mokesti4 istatymq), it

b) su sqlyga, kad nustatant tokiq pajam4 skolininko peln4 jie atimami.

6. Dil 12 straipsnio

Mok6jimai, gaunami kaip atlyginimas U technines paslaugas arba u
konsultacines ar vadovavimo paslaugas, nelaikomi mok6jimais, gaunamais kaip
kompensacija u2 informacijq apie Samybinq, prekybinq ar mokslin; patirti,
igskyrus t4 tokiq mokijimq sumg dali, kuri pagrista gamyba, pardavimu, adikimu,
pelnu ar bet kokiu kitu panagiu su min6tos informacijos naudojimu susijusiu
pagrindu. Kickvienu tokiu atveju atitinkamai taikomos 7 straipsnio arba 14
straipsnio nuostatos.

7. DE1 23 straipsnio

a) Kai kompanija, Vokietijos Federacines Respublikos rezidenti, paskirsto
pajamas, gautas il galtinit, csandiq Liotuvos Respublikoje, I paragrafas
nedraudia tokig paskirstymqi apmokestinti kompensaciniu korporacijq
mokesdiu, remiantis Vokietijos mokes-io istatymo nuostatomis.

b) Vokietijos FederacinE Respublika panaikina dvigub4 apmokestinimq
iskaitydama mokesti, kaip nurodyta 23 straipsnio 1 b) paragrafe, o ne
atleisdama nuo mokesio pagal 23 straipsnio 1 a) paragrafq,

aa) jeigu Susitarianriosiose Valstybtse pajamoms taikomos skirtingos
Sutarties nuostatos ar jos priskiriamos skirtingiems asmenims -
kitokiems negu pagal 9 straipsn i (Asocijuotos imonis) - ir gis
konfliktas ncgali bftti igsprqstas remiantis 25 straipsnyje nustatyta
procedOra, ir

i) joigu dl tokio taikymo ar priskyrimo atitinkamos pajamos
bfitq apmokestintos dvigubai arba

ii) jcigu dl tokio taikymo ar priskyrimo atitinkamos pajamos
Lietuvos Respublikoje lik tq neapmokestintos at bfiti.
apmokcstintos nepakankamai, o (jeigu nebO14 taikomas gis
paragrafas) Vokietijos Federacineje Respublikojc likt4
atleislos nuo moko.eio, arba
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bb) jeigu Vokictijos Federacin6 Respublika p0 atitinkamo pasitarimo ir
atsilvelgdama j savos vidaus istatymo apnibojimus, diplomatiniais
kanalais pranea Lictuvos Respublikai apie kitas pajamq nr~is,
kurioms ji4 sickdama iSvengti pajamq atleidimo nuo apmokestinimo
abicjose Susitarianiosc Valstybse arba kiN piktnaudfiavimo
Sutartimi formq, ketina taikyti li paragrafq.

(bb) punkte apraiyto pran,-imo atveju Lietuvos Rcspublika,
atsivelgdama i diplomatiniais kanaiais gaut4 prangim,, gall tokias
pajamas pagal Sutart i charakterizuoti taip, kaip tas pajamas
charakterizavo Vokietijos FederacinE Respublika. Prandimas, paruotas
pagal gi parag'afE, taikomas tik nuo pirmos dienos kalendoriniq metq,
cinandiq itkart po ttl metq, kuriais jis pcrduotas, ir jcigu ivykdytos visos
juridins jo taikymui biitinos s4ygos, numatytos praneianiosios Valstybis
vidaus istatyme.

. D6 26 straipsnio

Jeigu remiantis ia Sutartimi apsikeidiama informacija taip, kaip to reikalauja
vidaus istatymai:

a) Informacijq gaunanti Susitarianioji Valstyb gali tokiq informacijq
naudoti tik nustatytam tikslui ir atsi-velgdama i informacijq teikiandios
Susitarianiosios Valstybs nurodytas sqlygas.

b) Informacijq gaunanti Susitariandioji Valstyba, esant paklausimui, pranda
informacijq teikianiai Susitariandajai Valstybci apie pateiktos
informacijos panaudojim 4 ir pasiektus rezultatus.

c) Asmenin6 informacija gali bfti teikiama tik atsakingoms institucijoms. Bet
koks velesnis patcikimas kitoms institucijoms galimas tik esant informacijq
teikiandios Susitariandiosios Valstybis sutikimui.

d) Informacijq teikianti Susitarianisioji Valstyb privalo uttikrinti, kad
teikiama informacija yra tiksli ir kad ji bfitina tam tikslui, kuriam ji
teikiama, ir atitinka ji. Turi bfiti laikomasi taikomamc vidaus istatyme bet
kokiq informacijos teikimui numatyt draudim. Jeigu pasirodo, kad
pateikta informacija klaidinga arba tokia, kuriq pateikti draudciama,
informacijq gaunandiai Susitarianiajai Valstybei nedelsiant apie tai
pranetama. Ta Valstybi privalo itaisyti arba panaikinti tokiq informacijq.

c) Esant praymui, asmuo informuojamas apie pateikt4 su juo susijusiq
informacijq ir apic tai, kam tokia informacija bus naudojama. i4
informacijq teikti ncprivaloma, jigu apsvarsius pasirodo, kad
visuomcniniai intercsai jos ncteikiant, nusveria duoto asmens interesus j4
gaunant. Visais kitais atvilgiais duoto asmens tciaM bfiti informuotam apie
su juo susijusiq tcikiam, informacijq remiasi Susitariandiosios Valstyb~s,
kurios suverenioje tcritorijojc naudojama informacija, vidaus istatymu.
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f) informacijq gaunanti SusitarianCioji Vaisty b atsakinga, remiantis jos
vidaus istatymais, u2 bet kokio asmens ncteisitai patiriamq M. kuri yra
apsikeitimo informacija pagal gi4 Sutart i rezultatas. Informacijq gaunanti
Susitariandioji Valstybi negafi nepripalinti savo atsakomybis ui
nukentijusj asmenj rcmdamasi tuo, kad lala padaryta dil informacij,
teikianios Susitarianiosios Valstybs kaltis.

g) Jcigu informacijq Zeikianrios Susitarian~iosios VaLstytbs vidaus istatyme
nurodyti informacijos naikinimo paskutiniai terminai, ta ValstyW,
teikdama informacij,, pranega apic tokius tcrminus Nepriklausomai nuo
zokiy tcrminq, teikiamna asmcnin6 informacija naikinama, kai tik ji tampa
ncreikalinga tam tikslui, kuriam ji buvo teikiama.

h) Susitariand'iosios Valstybis, teikian!ios ir gaunandios informacijq, privalo
registruoti informacijos apic asmenis patcikimdi ir gavim4.

i) Susitariandiosios Valstybis, teikiarios ir gaunandios informacijq, privalo
imfis veiksming4 priemoni, apsaugoti teikiam4 asmeninq informacijq nuo
neleistino pri~jimo, neleistino pakeitimo ir neleistino atsklcidimo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
REPUBLIQUE DE LITUANIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE

La Rdpublique f~drale d'Allemagne et la Rdpublique de Lituanie,

ddsireuses de promouvoir leurs relations economiques en 6liminant les obstacles fis-
caux,

sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Personnes vises

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un Etat contractant, d'un des ses lands, subdivisions politiques ou collec-
tivitas locales, quel que soit le systame de perception.

2. Sont considdr~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y corn-
pris les imp6ts sur les gains provenant de 'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers et
les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le present Accord sont notamrnment:

a) En R~publique f&ddrale d'Allemagne:

l'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer),

limp6t sur les soci6t6s (K6rperschaftsteuer),

l'imp6t sur la fortune (Verm~igensteuer), et

la patente (Gewerbesteuer)

(ci-apr~s ddnommas < imp6t allemand )

b) En Rdpublique de Lituanie :
l'imp6t sur les b6n~fices des personnes morales Ouridiniu asmenu pelno mokestis),

l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (fiziniu asmenu pajamu mokestis),

l'imp6t sur les entreprises utilisant des moyens de production appartenant i l'Etat (palu-
kanos uz valstybinio kapitalo naudojima), et

l'imp6t sur les biens immobiliers (nekilnojamojo turto mokestis)

(ci-apr~s ddnomm~s < imp6t lituanien >).
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4. L'Accord s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels
ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se communi-
queront les modifications importantes apport~es A leurs legislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~nrales

1. Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte ne requi~re une interpr6tation
diff6rente :

a) L'expression « R6publique f6d6rale d'Allemagne >> d6signe le territoire sur lequel
s'applique le droit fiscal de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, y compris la zone des
fonds marins, les tr6fonds et les eaux surjacentes, adjacentes A la mer territoriale, dans la
mesure ofi la R6publique f6d6rale d'Allemagne exerce des droits souverains et sa juridiction
conform6ment au droit international et sa l6gislation nationale ;

b) L'expression < R6publique de Lituanie >> d6signe la R6publique de Lituanie et, lor-
squ'elle est employ6e dans un sens g6ographique, le territoire de la R6publique de Lituanie
et toute autre zone adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Lituanie sur laque-
lie, en vertu des lois de la R6publique de Lituanie et conform6ment au droit international,
les droits de la R6publique de Lituanie peuvent s'exercer sur le fond de la mer, son sous-sol
marn et ses ressources naturelles ;

c) Les expressions ( un Etat contractant > et ( l'autre Etat contractant >> d6signent,
selon le contexte, la R6publique f6d6rale d'Allemagne ou ]a R6publique de Lituanie ;

d) Le terme « personne > comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous au-
tres groupements de personnes ;

e) le terme (( soci6t6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid6r6e comme une personne morale aux fins fiscales ;

f) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant ) et « entreprise de 'autre Etat
contractant )) d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

g) Le terme < ressortissant >) d6signe :

aa) en ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne, tout Allemand au sens
du paragraphe 1 de l'article 116 de la Loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, ainsi que toute personne morale, soci6t6 de personnes et association dont le statut
en tant que tel d6coule de la l6gislation en vigueur de la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

bb) en ce qui concerne la R6publique de Lituanie, toute personne physique poss6dant
la nationalit6 de la R6publique de Lituanie et toute personne morale, soci6t6 de personnes,
association et toute autre entit6 dont le statut en tant que tel d6coule de la l6gislation en
vigueur de la R6publique de Lituanie ;

h) L'expression « trafic international >) d6signe tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou
l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant ;
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i) L'expression << autorit6 compdtente >> ddsigne, dans le cas de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne, le Ministtre f~dral des finances et, dans le cas de la Rdpublique de Lituanie,
le Ministre des finances ou son reprdsentant autoris6.

2. Pour rapplication de 'Accord par un Etat contractant, toute expression qui n'y est
pas dtfinie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concemant les imp6ts auxquels s'ap-
plique I'Accord, i moins que le contexte n'exige une interpretation diffdrente.

Article 4. R~sident

1. Au sens du present Accord, l'expression < resident d'un Etat contractant >> dtsigne
toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie i l'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa residence, de son sitge de direction, de son lieu de consti-
tution ou de tout autre crittre de nature analogue. Lexpression comprend aussi 'adminis-
tration de cet Etat lui-m~me, de ses subdivisions politiques et de ses collectivitds locales.
Cette expression n'inclut toutefois pas toute personne assujettie i l'imp6t dans cet Etat
uniquement pour ce qui conceme un revenu qui trouve sa source dans cet Etat ou qui rdsulte
d'une fortune qui y est situde.

2. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 1 du present article, une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, son statut est determin6 de la
manitre suivante :

a) cette personne est considdrte comme un resident de l'Etat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est considtrde comme un resident de rEtat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des intdr~ts vitaux) ;

b) si 'Etat ofi cette personne a le centre de ses intdr~ts vitaux ne peut pas &re deter-
mint, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
considtrte comme un resident de l'Etat oif elle sdjourne de fagon habituelle ;

c) si cette personne stjoume de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdre comme un resident de
'Etat dont elle posstde la nationalit6 ;

d) si elle poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde la nationalit6 d'au-
cun d'entre eux, les autoritts compktentes des Etats contractants tranchent ]a question d'un
commun accord.

3. Lorsqu'en raison des dispositions du paragraphe I du present article, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, les autoritds
comptentes des deux Etats contractants s'efforcent de rdgler la question d'un commun ac-
cord et ddterminent le mode d'application du present Accord i ladite personne. En rabsence
d'un tel accord mutuel, la personne sera considdrde en vertu du present Accord comme un
resident d'aucun des deux Etats contractants aux fins de bdndficier des avantages prdvus par
'Accord.
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Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du present Accord, l'expression < 6tablissement stable > d~signe une in-
stallation fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:

a) un siege de direction;

b) une succursale

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ou des activit~s de surveillance s'y ex-
erqant ne constitue un 6tablissement stable que lorsque ce chantier ou ces activit&s ont une
dur&e sup~rieure A neuf mois.

4. Nonobstant les dispositions pr&c dentes du prdsent article, on consid~re qu'il n'y a
pas 6tablissement stable si :

a) il est fait usage aux seules fins de stockage ou d'exposition de biens ou de march-
andises appartenant i l'entreprise ;

b) des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux seules fins
de transformation par une autre entreprise ;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis&e aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de recueillir des renseignements pour rentreprise ;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fims d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire ;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de faire de la publicit6, de
communiquer des informations, d'effectuer des recherches scientifiques ou des activit~s an-
alogues qui ont pour l'entreprise un caractre pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 agit au nom
d'une entreprise et dispose, dans un Etat contractant, du pouvoir, qu'elle y exerce habitu-
ellement, de conclure des contrats au nom de 'entreprise, cette entreprise est consid~r~e
comme ayant un 6tablissement stable dans ledit Etat pour toutes activit6s que cette per-
sonne exerce pour l'entreprise, i moins que les activit~s de cette personne ne soient limit~es
i celles qui sont 6numr~es au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans une installation fixe d'af-
faires, ne feraient pas de celle-ci un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un Etat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par 'entremise d'un courtier, d'un commis-
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sionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit6s
d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de
cette entreprise et lorsque les relations de lagent et de lentreprise different de celles qui au-
raient exist6 entre des personnes ind6pendantes, il nest pas consid6r6 comme un agent in-
d6pendant au sens du pr6sent paragraphe. Dans ce cas, les dispositions du paragraphe 5
seront applicables.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire de rune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de rautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y corn-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression ( biens immobiliers ) a le sens que lui attribue le droit de rEtat con-
tractant oil les biens consid6r6s sont situ6s. Aux fins du pr6sent Accord, sont consid6r6s
comme biens immobiliers, les accessoires, le cheptel et le mat6riel utilis6 pour l'exploita-
tion agricole et foresti~re, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la proprit6 fonci~re, en particulier toute option ou droit similaire d'acquisition
de biens immobiliers, l'usufruit des biens immobiliers et les droits i des paiements variables
ou fixes pour 'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux,
sources et autres ressources naturelles. Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas con-
sid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Lorsque la detention d'actions ou d'autres droits sociaux dans une soci~t6 ouvre le
droit, pour leur d6tenteur, i la jouissance de biens immobiliers appartenant i ladite socit6,
les revenus provenant de l'utilisation directe, de la location, de 'affermage ou de toute autre
forme de ce droit de jouissance sont imposables dans l'Etat contractant oil sont situ6s lesdits
biens immobiliers.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobil-
iers servant i l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. Bnefices d'une entreprise

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, i moins que rentreprise n'exerce son activit6 dans I'autre Etat par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon,
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les b~n~fices de 'entreprise sont imposables dans I'autre Etat, mais uniquement dans la
mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, i cet tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu raliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec l'entre-
prise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans 'Etat
oiA est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Pour autant que, dans un Etat contractant et dans des cas exceptionnels, il soit im-
possible ou particuli~rement difficile de dterminer les b~n~fices imputables A un 6tablisse-
ment stable conform~ment au paragraphe 2 du present article, aucune disposition dudit
paragraphe n'empche de determiner les b~n~fices imputables A un 6tablissement stable en
r~partissant le montant total des profits de l'entreprise entre ses diff~rentes parties ; la m~th-
ode de repartition adopt6e doit cependant 8tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux
principes 6nonc~s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a achet6
des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b6n~fices A imputer A l'6tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque annie selon la m8me mithode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6l6ments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles du present Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affect~es par
les dispositions du present article.

Article 8. Transport maritime et agrien

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires et d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent aussi aux b~n~fices
provenant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme
international d'exploitation.

Article 9. Entreprises assocides

Lorsque:

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre
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Etat contractant, et que, dans l'un et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposees qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n~fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 rialis6s par 'une des entreprises mais n'ont pu l'tre
en fait cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant i un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans 'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat ; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, limp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 5 p. cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
(autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au mons 25 p. cent du capital
de la soci6t6 qui paie les dividendes ;

b) 15 p. cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe naffecte pas rimposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme << dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prov-
enant d'actions, actions ou droits de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de 'Etat dont la
soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes et un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g6n6ratrice des div-
idendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de larticle
14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat contractant ne peut percevoir aucun
imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oi ces dividendes sont
pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oui la participation g6n~ratrice des
dividendes se rattache effectivement i un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans
cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s
de la soci6t6, m6me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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Article I. Intrgts

1. Les intrts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rEts sont aussi imposables dans I'Etat contractant d'ofi ils provi-
ennent et selon la 16gislation de cet Etat ; mais si ]a personne qui regoit les int~r~ts en est le
b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. cent du montant brut des in-
t~rfts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) les int~rfts ayant leur source en R~publique f~d~rale d'Allemagne et pay~s au Gou-
vernement de ]a R~publique de Lituanie ou a la Banque de Lituanie sont exon~res de l'im-
p6t allemand ;

b) les int~r~ts ayant leur source en R~publique de Lituanie et pay~s au titre d'un pr~t
garanti par la Hermes-Deckung ou pay~s au Gouvemement de la R~publique f6d~rale d'A1-
lemagne, a la Deutsche Bundesbank, i la Kreditanstalt fir Wiederaufbau ou a la Deutsche
Investitions-und Entwicklungsgesellschaft sont exon~r~s de l'imp6t lituanien ;

c) Les int~r~ts ayant leur source en R~publique fid~rale d'Allemagne et pay~s au titre
d'un pr~t garanti par ou rembours6 i toute organisation 6tablie en R~publique de Lituanie
apr~s la date de signature du present Accord et qui est de nature semblable A Pune
quelconque des institutions vis~es i l'alin~a (b) (les autorit~s comp~tentes des Etats con-
tractants d~termineront d'un commun accord la mesure dans laquelle lesdites organisations
sont de nature semblable) sont exon~r~s de l'imp6t allemand ;

d) les intrts ayant leur source dans un Etat contractant ne sont imposables dans P'au-
tre Etat contractant que si :

aa) le b~n6ficiaire est un resident de cet autre Etat, et

bb) ledit b~n~ficiaire est une entreprise de cet autre Etat et est le b~n~ficiaire effectif
des int6rets, et

cc) les int~rts sont verses au titre d'une dette provenant de la vente A credit, par ladite
entreprise, de toute marchandise ou materiel industriel, commercial ou scientifique i une
entreprise du premier Etat mentionn6, sauf dans les cas ofu la vente ou la dette intervient
entre des personnes d'une m~me famille.

4. Le terme << int~r~ts >> employ6 dans le present article disigne les revenus des
cr~ances de toute nature assorties ou non de garanties hypothicaires et assorties ou non
d'une clause de participation aux b~n6fices du dibiteur et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches i ces titres. Les
p~nalit~s pour paiement tardif ne sont pas consid&r es comme des intirets au sens du
present article.

5. Les dispositions des paragraphes I i 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des intirets, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant d'o6i
proviennent les int~rets soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermrdiaire
d'un 6itablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib~rale au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr~ance g~n~ratrice des intirEts se rattache effectivement A
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l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article
7 ou de larticle 14, selon le cas, sont applicables.

6. Les int~rts sont consid~r~s comme ayant leur source dans un Etat contractant lor-

sque le d~biteur est cet Etat lui-m~me, un de ses Land, subdivisions politiques, collectivit~s
locales ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intrts, qu'il soit ou

non resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou

une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int~r&ts a 6t6 contract~e
et qui supportent la charge de ces int~r&ts, ceux-ci sont consid~r~s comme ayant leur source

dans FEtat oi l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales qui existent entre le d~biteur et le b~n6-

ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
intrts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient
convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dis-

positions du present article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees i un resident de lautre

Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'ofi elles

proviennent et selon la legislation de cet Etat ; mais si la personne qui regoit les redevances

en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der:

a) 5 p. cent du montant brut des redevances payees pour l'usage d'un 6quipement in-
dustriel, commercial ou scientifique ;

b) 10 p. cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme < redevances )) employ6 dans le present article dasigne les r~mun~rations

de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cinmatographiques, ou les
films ou bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou t~kvis~es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modele, d'un plan, d'une formule

ou d'un proc~d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une experience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant

d'oui proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-

m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib~rale au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rat-
tache effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. Dans ces cas, les dis-

positions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.
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5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-meme, un de ses Land, subdivisions politiques, collectivit6s lo-
cales ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou
une base fixe, pour lesquels rengagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui
supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de
'Etat oi l'itablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excde celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation des biens immo-
biliers vis6s A 'article 6 et situ6s dans 'autre Etat contractant ou de l'ali6nation de parts
d'une soci6t6 dont r'actif consiste A titre principal en ces biens immobiliers sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de 'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans 'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession lib6rale, y compris
de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble
de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de navires ou
d'a6ronefs en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s i l'exploitation de ces
navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions libgrales

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables
que dans cet Etat, i moins qu'elle ne dispose de faqon habituelle, dans l'autre Etat contrac-
tant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Dans ce cas, seule la fraction des rev-
enus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant. A cette
fin, si le s6jour d'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant s'6tend sur
une p~riode ou des p~riodes d'une dur~e totale sup~rieure i 183 jours au cours de l'exercice
fiscal consid6r6, ledit r6sident est r6put6 disposer habituellement d'une base fixe dans 'au-
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tre Etat et les revenus qu'il tire de ses activit~s pr~cit~es exerces dans cet autre Etat sont
imputables A ladite base fixe.

2. L'expression < profession lib~rale >> comprend notamment les activit~s ind~pen-
dantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les ac-
tivit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au tire d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
rautre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques i ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont impos-
ables que dans le premier Etat si :

a) le bn6ficiaire sjoume dans rautre Etat pendant une p&riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e fiscale considar~e ; et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un rdsident de l'autre Etat ; et

c) la charge des r~mun~rations n'est pas supporte par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations
reques au titre d'un emploi salari6 i bord d'un navire ou d'un aronef exploit6 en trafic in-
ternational par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Jetons de prsence

Les tanti~mes et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant
reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci~t6 qui est un resident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un rsident d'un
Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerces dans rautre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste du spectacle ou au sportif
lui- m~me mais i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les disposi-
tions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ofi les activit~s de l'artiste du spectacle
ou du sportif sont exerc~es.
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3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tires d'ac-
tivit~s exercees au cours d'une visite dans un Etat contractant par un artiste du spectacle ou
un sportif si la visite dans cet Etat est financ~e enti~rement ou principalement par des fonds
publics de l'autre Etat contractant ou une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales. Dans ce cas, les revenus en question ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont l'artiste du spectacle ou le sportif est un resident.

Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions de 'article 19, les pensions et autres r~munrations sim-
ilaires vers~es i un resident d'un Etat contractant au titre de services ant~rieurs ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et autres r~mun~rations similaires autres que les pen-
sions, pay~s par un Etat contractant, un de ses Lands, subdivisions politiques ou collectiv-
it~s locales A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, i ce Land, i cette
subdivision politique ou collectivit6 locale, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, lesdits salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires ne seront
imposables dans 'autre Etat contractant que si les services en question sont rendus dans cet
Etat et si la personne physique est un resident dudit Etat qui:

aa) est un ressortissant de cet Etat ; ou

bb) n'est pas devenue un resident de cet Etat aux seules fims de fournir lesdits services.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant, un de ses Land, subdivisions poli-
tiques ou collectivit~s locales i une personne physique pour services rendus A cet Etat, ce
Land, cette subdivision politique ou collectivit& locale ne sont imposables que dans ledit
Etat.

b) Toutefois, lesdites pensions ne sont imposables dans rautre Etat contractant que si
la personne physique en est un r6sident et un ressortissant.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
r~munbrations similaires ainsi qu'aux pensions au titre de services rendus dans le cadre
d'une activit& industrielle ou commerciale d'un Etat contractant, d'un de ses Land, subdivi-
sions politiques ou collectivit~s locales.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les paiements p6riodiques ou
non provenant de la R~publique f~drale d'Allemagne A titre de dadommagement pour
blessures ou dommages r6sultant de conflits ou de pers6cution politique pass~e ne sont im-
posables qu'en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti (y compris, dans le cas de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, les < Volontiir >> ou < Praktikant >>) ou un stagiaire qui est ou qui 6tait
imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat con-
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tractant et qui sjourne dans le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa for-
mation regoit pour couvrir ses frais de s~jour, d'6tudes ou de formation ne sont pas
imposables dans cet Etat, i condition que lesdites sommes proviennent de sources ex-
t~rieures i cet Etat.

Article 20 A. Activitds extraterritoriales

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toutes autres disposi-
tions des articles 4 i 20 du present Accord.

2. Les b~n~fices tires par une personne qui est un r6sident d'un Etat contractant des
activit~s li~es i l'exploration ou i l'exploitation du fond de la mer, de son sous-sol et de leurs
ressources naturelles situs dans une zone adjacente aux eaux territoriales de Iautre Etat
contractant, et dans la mesure oii cet Etat exerce des droits souverains conform6ment au
droit international, sont imposables dans cet autre Etat, sous reserve des paragraphes 3 et 4
du present article. Lesdits b~n~fices sont d~termin~s conform~ment aux paragraphes 2 et 3
de 'article 7. Toutefois, lorsque ces activit~s sont ex~cut~es pendant une p~riode ne d~pas-
sant pas 30 jours au cours d'une priode de 12 mois, les b~n~fices ne sont imposables que
dans le premier Etat.

3. Lorsqu'une activit6 est ex~cut~e par une entreprise et une activit6 est ex~cut~e par
une autre entreprise et que les deux activit~s sont 6troitement li~es au point d'8tre con-
sid~r~es comme la meme activit6, et lorsqu'une des entreprises est contr6l e directement ou
indirectement par rautre ou lorsque les deux sont contr61kes directement ou indirectement
par une tierce personne ou des tierces personnes, les activit~s des deux entreprises sont pris-
es en compte aux fins de calcul de la p~riode vis~e au paragraphe 2 du present article.

4. Les b~n~fices qu'un resident d'un Etat contractant tire du transport de materiels ou
de personnels vers un lieu ou entre des lieux ofi sont exerc~es, dans un Etat contractant, des
activit~s li~es A la prospection ou A 1'exploitation du fond de la mer, de son sous-sol et de
leurs ressources naturelles situ~s dans une zone adjacente i un Etat contractant, ou qu'il tire
de rexploitation de remorqueurs et autres navires auxiliaires de ces activit~s, ne sont im-
posables que dans le premier Etat.

5. a) Sous r6serve de l'alin~a (b) du present paragraphe, les salaires, traitements et
r6mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi sal-
ari6 exerc6 dans le cadre de la prospection ou de l'exploitation du fond de la mer, de son
sous-sol et de ses ressources naturelles situ~s dans la zone susmentionn~e adjacente A l'autre
Etat contractant sont, dans la mesure o6i les fonctions sont accomplies en mer dans cet autre
Etat, imposables dans cet autre Etat, A condition que 'emploi exerc6 en mer le soit pendant
une p6riode ne d6passant pas 30 jours au total au cours d'une p~riode de 12 mois.

b) Les salaires, traitements et r~munrations similaires qu'un r6sident d'un Etat con-
tractant regoit au titre d'un emploi salari exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef assurant
le transport de materiels ou de personnels vers un lieu ou entre des lieux o6 sont exerc~es
des activit~s li~es i la prospection ou i l'exploration du fond de la mer, de son sous-sol et
de ses ressources naturelles dans la zone susmentionn~e adjacente i un Etat contractant, ou
qu'il tire d'un emploi exerc6 A bord de remorqueurs et autres navires auxiliaires de ces ac-
tivit~s, sont imposables dans 'Etat contractant dont l'entreprise est un resident.
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6. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation:

a) de droits de prospection ou d'exploitation ; ou

b) de biens situ~s dans l'autre Etat contractant et utilis~s dans le cadre d'activit~s d~lo-
calis~es, vis~es au paragraphe 2 du present article, effectues dans cet autre Etat ; ou

c) d'actions qui tirent, directement ou indirectement, la majeure partie de leur valeur
desdits droits et biens considr~s ensemble

sont imposables dans cet autre Etat.

Dans le present paragraphe, les termes < exploration ou droits d'exploitation >> s'enten-
dent des droits sur les biens A produire par l'exploration ou l'exploitation du fond de la mer,
de son sous- sol et de ses ressources naturelles dans rautre Etat contractant, y compris les
droits sur les int6r~ts d~coulant de ces biens ou sur ces biens eux-m~mes.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents du present Accord ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, un resident
d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interndiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion lib~rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g~n~rateur
des revenus s'y attache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers que poss~de un resident d'un Etat
contractant et qui sont situ~s dans l'autre Etat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou
par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat con-
tractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession lib~rale, est
imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des a~ronefs exploit~s en trafic interna-
tional par une entreprise d'un Etat contractant et par des biens mobiliers consacr6s A l'ex-
ploitation de ces navires et de ces a6ronefs, n'est imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.
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Article 23. Exoneration de la double imposition

1. En ce qui concerne un resident de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, l'imp6t est
calcul comme suit:

a) Sauf si la deduction de rimp6t 6tranger est admise conform6ment l'alin~a (b), tout
6l6ment du revenu provenant de sources situ6es en R~publique de Lituanie et tout 6lment
de fortune situ6 en R~publique de Lituanie qui, en vertu du present Accord, sont imposables
en R6publique de Lituanie, sont exon~r~s de l'imp6t allemand. La R6publique f~d~rale
d'Allemagne se reserve toutefois le droit de faire entrer les 6lments de revenu et de fortune
ainsi exon~r~s dans le calcul de son taux d'imposition.

Pour ce qui est des dividendes, l'exon~ration ne s'applique qu'aux dividendes verses i
une socit6 (mais non une association de personnes) qui est un resident de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne par une soci6t6 qui est un r6sident de la R~publique de Lituanie dont
25 p. cent au moins du capital sont d~tenus directement par la soci~t6 allemande.

Sont exon~r~es de r'imp6t sur la fortune les participations ouvrant droit A des divi-
dendes qui sont exon6r~s de cet imp6t, ou le seraient, s'ils 6taient pay~s, en application des
dispositions de la phrase pr6c~dant imm~diatement celle-ci.

b) Sous r6serve des dispositions de la legislation fiscale allemande en matire de credit
d'imp6t 6tranger, il est admis en deduction du revenu allemand, r'imp6t sur les soci~t~s et
la fortune payable sur les 6l6ments suivants du revenu ayant leur origine en Republique de
Lituanie et les 6lments de fortune qui y sont situ~s, l'imp6t lituanien perqu, en vertu de la
1gislation de la R~publique de Lituanie et conform~ment au present Accord, sur les 6l6-
ments indiqu~s ci- apr~s :

aa) les dividendes qui ne sont pas visas A l'alin6a (a);

bb) les int6rets ;

cc) les redevances

dd) les jetons de presence;

ee) les revenus des artistes et des sportifs.

c) Les dispositions de l'alin~a (a) ne s'appliquent pas aux b6n6fices d6coulant de biens
mobiliers et immobiliers faisant partie de 'actif d'un 6tablissement stable ni A la fortune
repr~sent~e par ces biens mobiliers et immobiliers ni aux b6n6fices provenant de lali6na-
tion desdits biens, ni aux dividendes vers6s par une entreprise A ses actionnaires, A condition
que le resident de la R~publique f6d~rale d'Allemagne concern6 ne foumisse pas la preuve
que les bn6fices bruts de l'6tablissement stable ou de le l'entreprise proviennent exclusive-
ment ou presque exclusivement d'activits rpondant A la definition des alin6as 1 A 6 du
paragraphe 1 de la section 8 ou de participations selon la definition du paragraphe 2 de la
section 8 de la 16gislation allemande sur les imp6ts ext~rieurs (Aussensteuergesetz).

Dans ce cas, l'imp6t vers6 en vertu de la legislation de la R~publique de Lituanie et
conform~ment au present Accord, sur les 6l6ments susmentionn~s du revenu et de la for-
tune est admis, sous reserve des dispositions de la lgislation fiscale allemande relatives
aux credits d'imp6t 6tranger, en d6duction de l'imp6t allemand sur le revenu des personnes
ou des socitis payable sur lesdits 6lments du revenu ou en dduction de l'imp6t allemand
sur la fortune payable sur lesdits 616ments de la fortune.
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Dans le cas d'6l6ments du revenu vis6s fi rarticle 10 et d'6lments de la fortune g~n6ra-
teurs de ces revenus, l'exon6ration s'applique, m~me si les dividendes proviennent de par-
ticipations dans d'autres soci~t~s qui sont des residents de la R~publique de Lituanie qui y
exercent effectivement des activit~s, et dans lesquelles la soci~t6 qui a proc~d6 i la demi6re
distribution d~tient une participation d'au momis 25 p. cent.

2. En ce qui concerne un resident de la R6publique de Lituanie, l'imp6t est calcul6
comme suit:

a) Lorsqu'un resident de la R~publique de Lituanie reqoit des revenus ou poss~de de
la fortune qui, conformment aux dispositions du present Accord, sont imposables en R&
publique f6d~rale d'Allemagne, sauf si son droit interne pr~voit un traitement plus favor-
able, la R~publique de Lituanie accorde :

aa) en deduction de l'imp6t sur les revenus de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t
sur les revenus pay6 i ce titre en R6publique f6d~rale d'Allemagne;

bb) en deduction de l'imp6t sur la fortune de ce resident, un montant 6gal i l'imp6t sur
la fortune pay6 A ce titre en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Dans l'un et lautre cas, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune en R6publique de Lituanie, calcul6 avant d6duc-
tion, correspondant, suivant le cas, aux revenus ou A la fortune imposables en R6publique
f6d~rale d'Allemagne.

b) Aux fins de l'alin&a (a) du pr6sent paragraphe, lorsqu'une soci6t6, r6sident de la R&
publique de Lituanie, regoit un dividende d'une socit6, r6sident de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, dont elle poss~de 10 p. cent au moins des parts assorties d'un plein droit de
vote, l'imp6t pay6 en R6publique f6d6rale d'Allemagne comprend non seulement l'imp6t
pay6 sur ce dividende mais aussi l'imp6t pay6 sur les b6n6fices sous-jacents de la soci6t6
qui sont A l'origme de ce dividende.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant a
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la m~me situation, notamment en mati6re de r6sidence. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de Particle premier, aux personnes qui ne sont pas des
r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6. La pr6sente
disposition ne peut ftre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant i accorder aux
r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et d6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres r6si-
dents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 7 de l'article 9, de l'article 11 ou du
paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres d6penses
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pay~s par une entreprise d'un Etat contractant i un resident de l'autre Etat contractant sont

deductibles, aux fins de determiner les b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les
memes conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s a un resident du premier Etat. De mme, les

dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat contractant

sont deductibles, aux fins de determiner la fortune imposable de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract~es envers un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, d~tenu ou contr61k par un ou plusieurs residents de l'autre
Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties

les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de rar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-

forme aux dispositions du present Accord, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i l'autorit6 comptente de rEtat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si son cas relkve du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de
l'Etat contractant dont elle poss&de la nationalit6. Le cas doit Etre soumis dans un d~lai de

trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non
conforme aux dispositions du present Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle nest

pas elle-mEme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Accord. L'accord est appliqu6 quels que soient les
d~lais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-

terpr6tation ou l'application de rAccord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer
la double imposition dans les cas non pr6vus par l'Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir i un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6-
dents.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements

n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles de la 16gislation in-
terne des Etats contractants relative aux imp6ts couverts par rAccord, dans la mesure oui
limposition qu'elle pr6voit est conforme i l'Accord. Les renseignements regus par un Etat
contractant sont tenus secrets de la meme mani~re que les renseignements obtenus en ap-
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plication de la legislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concerns par l'6tablissement
ou le recouvrement des imp6ts visas par l'Accord, par les procedures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou
autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins, mais peuvent faire 6tat de ces
renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre mterpr~t~s comme
imposant A un Etat contractant robligation :

a) de prendre des mesures administratives darogeant A sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de 'autre Etat contractant ;

b) de foumir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur ]a base de sa l6g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant ;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel ou
officiel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A lordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires

1. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privilges fiscaux dont
b~n6ficient les membres d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une organ-
isation internationale en vertu des r~gles g~nerales du droit international ou des dispositions
d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4 du pr6sent Accord, toute personne phy-
sique qui est membre d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire de l'un des Etats
contractants 6tablis dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers est r~put~e, aux fins
du pr6sent Accord, etre un r6sident de l'Etat d'envoi A condition:

a) conform6ment au droit international, de n'Etre pas imposable dans l'Etat d'accueil
au titre de ses revenus provenant de sources ext6rieures A cet Etat ; et

b) d'Etre soumise dans l'Etat d'envoi aux mmes obligations fiscales sur son revenu
mondial que les r6sidents de cet Etat.

Article 28. Entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification et les instruments de ratification seront
6chang6s A Vilnius d~s que faire se pourra.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de l'6change des in-
struments de ratification et il s'appliquera dans les deux Etats contractants :

a) en ce qui conceme les imp6ts retenus A la source, aux sommes pay6es apr~s le 31
d6cembre 1984 ;

b) en ce qui conceme les autres imp6ts, les imp6ts mis en recouvrement pour les p~ri-
odes commenqant A partir du ler janvier 1995.
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Article 29. Dgnonciation

Le pr6sent Accord demeurera ind6finiment en vigueur, mais chaque Etat contractant
pourra, jusqu'au 30 juin de chaque ann6e civile suivant la cinqui~me ann6e civile au cours

de laquelle il sera entr6 en vigueur, le d6noncer par notification 6crite adress6e i l'autre Etat
contractant par la voie diplomatique. En pareil cas, l'Accord cessera d'etre applicable dans
les deux Etats contractants :

a) dans le cas des imp6ts retenus A ]a source, pour les montants pay6s i partir du I er
janvier de la premiere ann6e civile suivant celle de la notification de d6nonciation ;

b) dans le cas des autres imp6ts, pour les montants dus pour les p6riodes commenqant
A partir du I erjanvier de la premiere ann6e suivant celle de la notification de d6nonciation.

Fait A Vilnius le 22 juillet 1997 en deux versions originales, chacune dans les langues
allemande, lituanienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gences d'interpr6tation des textes allemand et lituanien le texte anglais pr6vaudra.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

DR. ULRICH ROSENGARTEN

Pour la R~publique de Lituanie:

ALGIRDAS SEMETA
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PROTOCOLE

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique de Lituanie sont convenues, lors
de la signature A Vilnius le 22 juillet 1997 de l'Accord entre les deux Etats tendant A 6viter
la double imposition en matinre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, des dispositions
suivantes qui font partie int~grante dudit Accord.

1. En ce qui concerne les articles 6 A 21

II est entendu que si l'imposition des revenus dans un Etat contractant s'effectue par
voie de retenue A la source, et si cette imposition est limit~e par les dispositions du present
Accord, l'application de cette reduction ou de 'exemption fiscale est r~gie par la legislation
nationale de cet Etat conjointement avec les procedures convenues A cet effet entre les au-
toritis comp~tentes des deux Etats contractants.

2. En ce qui concerne les articles 6 et 13

I1 est entendu que tous les revenus et gains provenant de 'ali6nation de biens immobil-
iers situ6s dans un Etat contractant sont imposables dans cet Etat conform6ment i r'article
13 du pr6sent Accord.

3. En ce qui concerne 'article 7

a) Dans l'Etat contractant oii est situ6 l'6tablissement stable, des b6n6fices ne sont pas
imputables i un chantier de construction, un projet de bftiment, de montage ou d'installa-
tion, sauf ceux qui r6sultent de telles activit6s elles-mfmes. Les b6n6fices tir6s de la four-
niture de biens en rapport ou non avec lesdites activit6s et effectu6es/effected par
rHtablissement stable principal ou tout autre 6tablissement stable de rentreprise ou par une
tierce partie ne sont pas imput6s au chantier de construction, au projet de bitiment, de mon-
tage ou d'installation.

b) Les revenus regus au titre de services de conception, de planification, d'ing6nierie
ou de recherche ou de services techniques qu'un r6sident d'un Etat contractant foumit dans
cet Etat contractant et qui sont li6s A un 6tablissement stable vis6 l'alin6a (a) situ6 dans
l'autre Etat contractant ne sont pas attribu6s i cet 6tablissement stable.

4. En ce qui concerne l'article 10

Aux fins d'imposition en R6publique f6d6rale d'Allemagne, le terme << dividendes )>
comprend les revenus tir6s par un associ6 passif (<< stiller Gesellschafter >>) au titre de sa
participation en tant que tel et des distributions au titre des certificats de placement d'un
fonds de placement ou d'une soci6t6 de placement.

5. En ce qui conceme les articles 10 et 11

Nonobstant les dispositions de ces articles, les dividendes et les int6r~ts sont impos-
ables dans 'Etat contractant ofi ils sont produits et conform6ment i la 16gislation de cet Etat,

a) s'ils dacoulent de droits ou de cr~ances comportant un droit de participer aux b~n6-
fices (y compris les revenus tir6s par un associ6 passif au titre de sa participation en tant
que tel, ou au titre d'un << partiarisches Darlehen >> et de <( Gewinnobligation )> conform6-
ment i la 16gislation fiscale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.



Volume 2101, 1-36540

b) A condition que lesdits dividendes et int~r~ts soient deductibles s'agissant de deter-
miner les b~n~fices de la personne redevable dudit revenu.

6. En ce qui concerne l'article 12

Les paiements regus au titre de services techniques, ou au titre de services de consul-
tation ou de gestion sont r~put~s ne pas Etre des paiements requs au titre de renseignements
concernant des essais de caractre industriel, commercial ou scientifique, sauf dans la
mesure ofi les montants desdits paiements se fondent sur la production, les ventes, les r6-
sultats, les b~n~fices ou toute autre base similaire li~e A l'usage desdits renseignements.
Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de P'article 14, suivant le cas, sont applicables.

7. En ce qui concerne 'article 23

a) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de la R~publique f~d~rale d'Allemagne dis-
tribue des revenus provenant de sources situ~es en R~publique de Lituanie, le paragraphe
1 de l'article 23

n'interdit pas 'application compensatoire de l'imp6t sur les soci6t~s auxdites distribu-
tions conform~ment aux dispositions de la loi fiscale allemande.

b) La R~publique f~d~rale d'Allemagne 6vitera la double imposition en octroyant un
credit d'imp6t, comme pr~vu A l'alin~a (b) du paragraphe 1 de rarticle 23, et non pas par le
biais d'une exoneration fiscale en vertu de l'alin~a (a) du paragraphe I de l'article 23,

aa) si le revenu des Etats contractants est r~gi par des dispositions diff~rentes de l'Ac-
cord ou attribu6 A des personnes diff~rentes - autres qu'en vertu de l'article 9 (entreprises
associ~es) et si cette situation contradictoire ne peut pas tre r~gl~e par procedure amiable
pr~vue i rarticle 25 et

i) si A la suite de cela, le revenu concern6 serait soumis A double imposition ; ou
ii) si A la suite de ce placement ou attribution le revenu concern6 demeurerait non im-

pos6 ou si son imposition 6tait rduite de fagon inappropri~e en R~publique de Lituanie et
si ledit revenu resterait exon~r6 de l'imp6t en R~publique f~d~rale d'Allemagne (si le
present paragraphe n'6tait pas applique) ; ou

bb) Si la R~publique f~darale d'Allemagne, apr~s consultation et sous reserve des lim-
ites de sa legislation interne, a communiqu6 i la R~publique de Lituanie par voie diploma-
tique d'autres 6l6ments de revenus auxquels elle a rintention d'appliquer le present
paragraphe pour ne pas exon~rer le revenu en question d'imp6ts dans les deux Etats ou pour
emp~cher rapplication d'autres dispositions aux fins d'utiliser le prdsent Accord de facon
inappropri~e.

Dans le cas d'une notification en vertu de l'alina (bb), la R~publique de Lituanie peut,
par notification par voie diplomatique, qualifier ledit revenu en vertu de l'Accord en lui
prtant de fagon constante le caract~re qui lui est attribu6 par la R~publique f~d~rale d'Al-
lemagne. La notification en question ne prendra effet qu'A partir du premier jour de l'ann~e
civile suivant l'ann~e pendant laquelle elle a 6t6 transmise et toutes conditions juridiques
pr~alables requise par la l6gislation interne de l'Etat qui adresse la notification ont 6t6 rem-
plies.

8. En ce qui concerne l'article 26
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Si, conform6ment i la 16gislation int6rieure, des renseignements personnels sont
6chang6s en vertu du pr6sent Accord, les dispositions suppl6mentaires suivantes sont ap-
plicables :

a) L'Etat contractant qui regoit les renseignements ne peut les utiliser qu'aux fins d6-
clar6es et aux conditions prescrites par 'Etat contractant qui fournit les renseignements.

b) L'Etat contractant qui regoit les renseignements informe, sur demande, 'Etat con-
tractant qui fournit les renseignements de l'utilisation des renseignements fournis et des r6-
sultats obtenus.

c) Les renseignements personnels ne sont fournis qu'aux autorit6s comptentes. Les
renseignements ne peuvent tre ult6rieurement fournis i d'autres organismes qu'apr~s l'ac-
cord pr~alable de 'Etat contractant qui a fourmi les renseignements.

d) L'Etat contractant qui foumit les renseignements est tenu de s'assurer que les
renseignements i fournir sont exacts et qu'ils sont n6cessaires et correspondent aux fins
pour lesquelles ils sont fourmis. Toute interdiction frappant la fourniture de renseignements
en vertu de la l6gislation interne applicable doit 6tre respect6e. S'il s'avre que des
renseignements inexacts ou des renseignements qui n'auraient pas dfi ftre fournis ont 6t6
fournis, 'Etat contractant qui regoit les renseignements doit en 8tre inform6 sans d6lai. Cet
Etat est tenu de corriger les renseignements ou de les d6truire.

e) Sur demande, la personne int6ress6e sera inform6e des renseignements la concer-
nant qui ont 6t6 regus et de l'utilisation qui en sera faite. Ladite personne n'a pas A 6tre in-
form6e si l'int6rt public semble l'emporter sur l'int6ret de ladite personne. Pour tous les
autres aspects, le droit de la personne int6ress6e i Etre inform6e des renseignements la con-
cemant qui sont d6tenus sera r6gi par la 16gislation interne de l'Etat contractant sur le terri-
toire souverain duquel la demande de renseignements est effectu6e.

f) L'Etat contractant qui regoit les renseignements assumera la responsabilit6, con-
formment A sa legislation interieure, A l'gard de toute personne qui subit des dommages
par suite de la fourniture de renseignements au titre de r'change de renseignements en vertu
du pr6sent Accord. En ce qui concerne la personne 16s6e, 'Etat contractant qui regoit les
renseignements ne peut pas plaider A sa d6charge que les donmages ont 6 caus6s par l'Etat
contractant qui a foumi les renseignements.

g) Si la 16gislation inteme de l'Etat contractant qui fournit les renseignements pr6voit
des d6lais pour la destruction des renseignements, cet Etat indique lesdits d6lais en fournis-
sant les renseignements. Ind6pendamment desdits d6lais, les renseignements personnels
foumis doivent Etre d6truits des qu'ils ne sont plus n6cessaires aux fins pour lesquelles ils
ont 6t6 fournis.

h) L'Etat contractant qui fournit et l'Etat contractant qui regoit les renseignements
doivent tenir des 6critures officielles pour enregistrer la fourniture et la r6ception de
renseignements personnels.

i) L'Etat contractant qui fournit et l'Etat contractant qui regoit les renseignements sont
tenus de prendre des mesures effectives pour prot6ger les renseignements personnels four-
nis contre tout acces non autoris6, toute alt6ration non autoris6e et toute divulgation non
autorisee.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

lupgwvla

PETago

TI KuPEpv4UEWS TqS EAqVIK4S AqpOKpaTia

Kal

Tq1 KupEpvjratwg Tq OpOaWOV5IaKIIg AnpOKpcTiUa TIIs rtppavias

"ntpi

Apoipoaa flpoaraag Aia0ajipvwv Mlqpopopi)v
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H Kuptpvqraq

Trig EAArIvIK40 A5.JOKpGTaIG4

Kai

q Kuppvorl

•rTg Opoorovr1iax4i AqpoKpa'rla; Tn4I rcppavlai

- irpOTiefpJEVES Va EyyunBa0V TFIV aOqxdzMEa 6Awv TWV Euaiy8riTwv 1TArpoqoptwv OI
o'noIE Liva 6CIa ap IavE G 4, A 8ipGIo'lTrKav pETd aTr6 OTqourl, Trq apip66iag
uTrnpwatag Tou Ev6g 'upj aA6bpLvou MtpouS Ki 6tIoIadOTqKOV aTO d1AAO
lupA3AM6 vo Mfpog, ptow appo6fwv apxwv 4 uTrrqpEatwbv, CITE PE OKOTr6 va
avTaTrOKpIVOVTal crut; rTraIT4aEl; TrTS 6qili6ar, 61ioKrlarr, CITE aTo TrAalcno
KU EpVITIKdwV CuiPPOAaIWV//pYWv IJc 6rIJb6Oou( 4 idiwTIKO0(4 qPopcg TWV 60O
XWP( V,

- opptbp:vc aTr6 Tqv in6a va bilpioupyqneI pla pe8piarl aopqxA ina, 1TOU Va IrXCJEI
yia 6AE4t Tig IJcTau TWV 'UPaMOPtVWV MEpWv ouvarrT6pEVE4; OUPlqWviE4 Irnpl
ouVwpYoiOg Kai avd()EGr oupJoAalkv, oi oTroleg ouvETrdvovTai avTaAiay4
6iapaopiagtvwv nTAnpoqvoptov,

ouWpqpWVrGaV Ta aK6Aouft:

Apepo I
OpIo'aJoI Kai AvTirToXIE4;

ETa 1TAalOa aUlT4q 11 TEuIp(vWlal. Ta ouppaAA6PEVa ptpr Eq(app6ouv TOUS

aK6AOu8Oug "TrIan1pou; OPnopOJ g Yla Tig 68aJaepnopvc4 1TrAnpovopick:

a) XTrV OpoarovfiaK4 AqpOKpala T"T rEppavag:

- Aapc8pJOptvc;g ir1npoqOPIE Eivan yEyov6Ta, VTlK CJ.Va 4 yvcnc'£1g
TrOU 1TplTcmI yta TO 6 rpl6mo aupptpov va PiEIVOUV pUOTIK. aVEkdpTnTO crr6 Tn)
pop w4 'rapoualaoro TOU. Anamaep~lovTai avdkoya PE Trv avayKa16TqTa
rrpoaTacda aTr6 pia uTrrnpE:aK4 apxA 4 KaT6TlV EVTOA4S auTlg.

- Aial3depnlotl AoqaAhda :

1. STRENG GEHEIM, 6Tav q yvdMq arr6 avappiouc, pTropdl va
OtGto Gc KIV6UVO TrjV offcapgn1 4 TO CWTIKd .upcptpovTa Trig OPoaWov6noaK4
Ar1IJOKpaITk Tns rEpPaV(0G, 4 Ev6 KPQTI65OU Trno.
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2. GEHEIM, 6Tav q yvwoh1 awr6 avapp66iou pTropdl va eRoEi aE
K[v6uv0 TnV ao(apdlEl Trg O aorov6iaKjg AqPOKpailag Trig rppaviag, A' Ev6
KpaTI6IOU Trig, Ie va ITpOKCAt OrE oaprP Cqpla oTa GUpqtpoVTd TOU .

3. VS-VERTRAULICH. 6TaV q yvdtba a1"6 avapa66ioug pTropEl va
Eivai cEmr1"fjpia yia TO aUpcptpOVTa TiIS OpooarovtlaKIA ArlpoKpacITa TS rEppavIag,
i EV6 KpaTI|OU Tr'S.

4. VS-NUR FUER DEN DIENSTGEBRAUCH, 6TCV n yvcbor aTr6
avapp66iouS prop'l va auvETrdyETai PEIOVEKTflPTO yVa TO oupqitpgvl~rT..5..
OIJoOrrovSIaKAS ArIPOKpaTIcoS TIn rppavloa q Ev6 KpaTI6 OU Tqr.

13) ETqv EAArVIKr ArlpoKparla:

- ai3aeppiwptvv; TAqpoqop[ES Elva:

Eyypaqoa, KavOVIOIpOi . EyXt1plfa, oqnyic oXt6ia, uTropvrlpara,
KWIKO'noIIcaIu; KaOeUi Kai KdeE E16OUg TrApo(PopIE Kai UAIKd, Ta oTrola
TrpotpXovTi cn'T6 TO KpdTO( rI TEAOOV UTr6 KpaTIKI) 6laXEipilII, cOT6 TOVOVVTUTO
Paei~6 iJtXpl "TOU "nEPIOPIEMENHE XPHEHE" OupTEpAapJavo.jtvou.

- H vvoia "aaqidAca" orpalvEi TrpoaTaola TWV Trpoavaqcppoptvwv
68alaepiopifvwv TrAqpoq)opiK)v caTr6 KdOe KIv6uvo Trapal3iaaq%, KAoTnJS I'
KaOTpOqfl alT6 6uvdpEl, O orTo e; fXouv wS oT6Xo va 1rAJOUV TrnV EOVIKfl
Apuva Kai Ta GUpqPtpOVTa Trlg Xiipa;.

- Aiapdeplao AoqaAla;:

1. AKPQT AnOPPHTO, 6Ov n pETd6orl OE avapp66oug InWopEI
va TrpoKaAtaEI ]oo13pts ,rjpit orlv EeVIKAl Apuva Al Ta 4WTIKd O'UP(IppOVTC1.T

Fdo .

2. AnoPPHTO. 6TaV q IJETd6o0q Oc avapp66iouS ITropEl va
TrpoKaAt OcI Cijaf. aTiv EOVIK Atiuva I ojTa O WTIKd OupqipovTa Tng EAM&dS.

3. EMnIETEYTIKO, 6Tav q pJETd ro at avapp66ou Elva 6uvaT6
va AtdqiEl TrlV EOVIKI Apuva rl TC OUpq)tpOVTa Tl)q EAAd6oS.

4. nEPIOPIEMENHE XPHEHE, 6Tav n PETd6Ooqn oE avapp68iou
PITOPEI va Ewr'pEdnEl TnV Ev/Kr 'Apuva j TO aUlJ(p4paVTa Tn EAd6O;.

y) EuvEn'r To 6uo oup13GAA6PEVG pvpq culJgwvo~v, 6T1 01 OKAOUeEC
6i13apiaEiS aaqaAca 1TApopopiWv dvai GUyKplaipE :
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EMnVIKq AnpOKpaTla OIioonov6aKq AriPOKpaTia Tq rEpavlaG

AKPOI AFIOPPHTO STRENG GEHEIM
AI'OPPHTO GEHEIM
EMrlIETEYTIKO V S-VERTRAULICH
IEPIOPITMENHE XPH'H" V S-NUR FUER DEN DIENSTGEBRAUCH

Apepo 2
MiTpa cE EGVIK6 EIrflrEbo

(1) Ta lup.aAA6pcva M:pq Aappdvouv OTO uAaloio TOU EFWTEpIKOu TOU
6aKalou 6Aa Ta KaTdAArja Ptjpa yia va Trpo0aTTEOaouv TIg 61aki~aplaptvES
urqpoqopES oi ooIcg ftapi6owai, aOpcPWva PE TtOU 6pou aIUTAi T
lupw0 V~, Al 6qlioupyOvTal atr6 TOy avd6oXo oE oUoXETIOp6 pE fva
6iapa8pioptvo oup36Aao. naptXouv i' aUTOO TOU E(6OUS TIS 6iapa~piaptwg
ITAqpoq)oplES TOUAdXIOrOV Triv Oa Trpomaola, 6tw icaxOEI yla TIS 6IKtg T0US
6iapaepap:vcg 1TApo(popE. Tng aVTI|TOIX 6iadG pa11iar aocpacag.

(2) Ta luppaAA66pva Mtp 6Ev Ga KaTaaTIGouv upoTuIt a" TpITOU TI;
oXvTircb 6iopaepiaptvcg TrApopicg XwPig pnTfl TrpoyoI1JEvq 0uvaiIvcr' Tng
uyrupEcalaS, n oTrola Ka0p6aE TnV 6iapd6pian TOUq Kai ea xpqoiporoilaouv TI
6ta~lepiajAVE; TrAfpoqoplcg oaTrOKaIOTIKd yia TOV 6qnwBtVTa GKO1T6.

(3) YUVKEKpptVa, q Tp6oanarj a 6iaapiplopfv 71AqpocPopIEq 1TpTTrI va
TrEpiop ETai p6vo a 6TOpa, Trou Elvai aVdyKq vy yvwpIouv, A6yw Ywv
uJnqp~1aKd)V TWzV KaeqK6VT(wv Kai iXOUV ckouoooTq9tI at6 TnV apP66ia
uTrnpccla pE KPTIIpta T6O auoirrlp, 6o TOUA6XIOTOV Eivai erKIva Trou
EqClppigovlai yla TnV Trp6olpaaq ac dlVwK 6iapaepiap:vcg TrqpocfopIc Tng
aVTIOTOIXIg 6 3odJplog aoqaAEIUa. Ea Trp6Ocwrra Trou E-OUOIO6OTOOVTaI Va
fXouv Trp6l3aar : TrAqpoqpopig ar6 Tqv 6iapd6pia VS-
VERTRAULICH/EMnIErTEYTIKO Kai, dvw rrptTI va 6It:dycTaa cc 6Ac=g "i
1TEpmrrTTbaa g U yXOc aopaahg.

(4) Ta lupIpsAA6pcva Mfp qp)OVTICOUV EVT6g TOU EGVIKOO E6d(POUg TOUg, yia
Tig canapafTqTS crripwprciS acpca Ca Kai yia TV Ti'pqcq TWV KavovjapWv
aag.AEag.
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ApOpo 3
AiapaJIcjijtva YEulp36aia

Ev tva -uppaAWpEvo Mtpo fXEI Tnv Trp68ea, Al EouOlO6OTEJ tvV
ava6oXo EVT6 tOU £evIKoO C66POUq TOU, va ava0toEl tva aapaftioptvo
auppb6Aaio a' tvav avd6oxo EvT6 TOU EOVIKOO E66q OUS TOU dmou
Eulja6pEvou Mitpou5, Trtmi Trp6ta va EkaaqaAlEt aT6 trrv app66ta
urrrjpEola Tou AAou oupGAA6pCvou ppou(S TqV 61aEpawan, 6T1 o
TrpOTEPv6PEvo avd6oxoS fXEI EAEYXBEI PAXp' TIV avTlaroixq 61apdpiaq aagaqcdaS
Kai tXEI Trjv 6uVaT6TTa Va nTdpCI TIS KaTdMrAAAES Trpo(pukdtEi aaqay Ea Via va
Trapd xEI Tqv app6douaa iipoaTaila Twv 61apapiaptvwv Trjpoqopicbv. AutA' n
6japEpalwar TrpiTri TIl TOU TrEpI xoPtVOU va 6Iaocpakl~v, 6TI oi 6aftKaalES
aaqo~la*a TOU tAEVXetvToS ava66xou Elvai aE aupqpwvia pE TiS EOviKtg ( aTd ctc
Kal puBpliaci; aaqaAdiaS Kai EAtyXOVtaf clT6 TnV Ku3tpvqarl Tou.

Apepo 4
AtmoKrcpalw na Aiap apiopvwv lupJo\alwv

(1) H Yia TOV X~tporj aupoAalwv app66ia uTrqpEala Ea E~aopiMeet, otI
KdOE 8,al~apiptv) trAnpo(popla n orola 61al d4tial. Al 1TpOK1TTEI CYTO TAGioo
Ev6q ouP13oAaiou, KataTdaol-tai GE pia 6iap39palo aaqa dac. KaT6Triv aITAUEWg
Tric yHa Tov avd6oxo appb6Kma u-rrjpwoa TOu dAAou 7upp3aAA6pvou Mtpoug,
liptnra va rraptXI KatdAOyO pE T 61apd8pioq aaq~a la4; 6AWv TWV
6iaJaepiaptvwv irqpopopiiiv (KaTdkoyoi; EtyXou Aaqpatiak Aia~a~piopfvwv
fl}popidbv). X' aUT4 Trnv TrtpilTtriwq, EvqIJEpvEI uyxpvwK tnv yva TOV
avdboXo aplj661a uTrnpwola TOU 6AAou luppAM6pEvou Mtpou via TO- yOvdi 6i
o avd6oXoig tXEI avC6\dpt tvavrTI tOU XEIPIoGtf aupl3oAaWv tIqv uTroxptwai va
avayvwpfati Toug Kav6vrc aaqQxAcaS Tj KuJ3tpv60EU; iOu via TOV XEpIap6 TWV
6iaajpjaptvwv Trr)poqopi(bv, Oi oiroltE TOU tEJjriaTEOovTai Kal, av aTralTiTal, va
KdVEI TrjV avdAoyq 6,AAwari tvaVTI Tn( app661aS uTrFpau TflS XdPa TOU (PsATpa
iTrpl flpooTaala Arroppf'Tou).

(2) E(p6cov n yia TOy avd6 o upJ66ia UtTrpEGia .,TrbOE Kai tAaJ3: aT6 Tr)V
Via TOV XtipacrTi oupJoAalwv app66ta uTrrpfola tvav KaTdkoyo EAtyXOu
Aagqaciag Ampa(a3jiptvwv rlhqpoqpopcbv, trptTta va Ettp p3aidjati aurf tr)v
TrapaAaPA ypaimbg Ka, va 6aJipdat Tov KaTdAovo maov avd6oxo.

(3) H via TOV Ovd6oXo app66a urTrpEofa aE 6AEq Tlq TrEpn7TTdibt;I 1TpiTrEi va
Egaoq~ivc, 6Ti o avdoXO Xipl|ai Ta TprlpaTa tou oup3oAalou Trou atalto(Jv
tYV Trpomotala atropplyou To pWva pE TnV PAiTpa TrEpl FlpoataolaS Arropp6'Tou,
wg 6iK:pa0ptpjVE' Trkqpo(pop[tF( TOU KpdTOUc tOU, oatpqwva PE tnv avtYaTOIXn
6iaMepion aoqpaAEiaS Tou KataA6you EAtyXou Ao(paA tl Aiapaepicaptvwv
flAnpoopcbv. rrou TOU TrapaXt6r1KE.
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(4) Eqp6aov ETriTptTrETai ar6 TnV appi66ia ulTrpala n avdwori
6iapaiapv&wv un'6-aupJokakwv, Ba icxuouv avTIaJTOIXa oi trapdypaqlol 1 Ki 3.

(5) Ta aupJaAA61JVa pfpri rpinia va EtaGaAIouv, 6TI tva 6iapaeptaptvo
uup6Aaio 6Ev avaTIOeTal, A 01 EpyaaIE TWV TpnlJdrTWV Trou XpATOUV 1TpooTaulaS
aa"AElaS 6Ev apXi4ouv, Trapd IJ6vo 6rav iXouv AqpEd 4 pJTropov va Anq)Go0v
EyKalpW aTr6 TOv avdboXo Ta TrapalTqTa ptTpa aaqzAcIlag.

Apepo 5
XapaKTqpiop6g

(1) 0i 6iapi3ao9ela a 6UaepKaJ tvc TAnpoPopIE 1TptTnEi va
XaPaKTfPIoVTil TfTAtOV, Tr6 Trv aplJ66ta u7rqpcola TOU TrapaATrq aTUTWV Twv
IrAnppooptnbv, Al KaT6Tv aIlTrAGEuti Ti(j JE TrV auYKpIOlprl BVIKl b1a3pIor
aoqdAE[g.

(2) laeppptave wA'qpooopli; o rroIE; "TpoK nrTouv. A1 ava'napdVovTat
oia "rAcaaia Na~aepiapivuiv oupoAalwv aq xcbpa unro6oXft, "rptwEin Tr rI va
XaPaKTrpI4ovTUI.

(3) O 6ft3apifo aaAEagi TpoToTroiouvTal rj KAapyo~va, atr6 TrlV yia
Tov napaAurMr 5iap:c9popvwv "nrkjpoqwopiwv app65ia ulrppa, KaT6Tlv
airfoTAcw Tn1( app66iaa u pTrpalag Trq XwPa ITpot Euorl TWV "rA\poqpopcbv
aUT(6)V. H app66ia urrIpwala qTr Xtbpa Tpot. Uai, Trp-mi va avaKoIv(bV£1 Trpo
t . EcOpdbWV Trnv 1Tp6&Ofj Tns orv app66ia uTrnpEcia "TOU dMOU
lujjoM6pEvou Mitpoug, va TpOrOOIOiqOEI 1) KaTapyla I TnV 61gorLaia
aoqakdlac Tulpoqiopitv.

Appo 6
Mucota1or &iapaOptvaptviv nAqpolpopicbv

(1) Kayd Kav6va, Ol 6mtpaeljaptv ; "n'Tpoopi[E; npowaot0vTOa ar6 Tq pla
X(Z)pa O'l'V 4nr1 JJE TO 6arAwpaTiK6 q 0TpaTIWTIK6 TaXu6polJio. H app66ia
unnpala Trptlfn' va E=iDt~aitN Trv Trapaa TWV 61apzaeptOptvWV
TrnqpoqtopLiv Kai Va Tv 6ia33daEi OTOV TrapatTrTq, aOlP(pWva 5tJ TOUS £EVIKOCut
Kav6w'4 aar.ia.

(2) 01 appb66tv uTrqpEOiEg pITOpOOV va aupp(Wvt'Aouv yia Nva 'UYK:KptV0
itpyo, yEViKd A u'rr6 TrEpiopiapo6g, 6TI t 6taJ3aptopv wv TrAqpocpoplts
aupnrptAapJavoplvj% Ptxpl Kat Tng 6tapdeplamq GEHEIM/AROPPHTO,
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IpIopo0v va 6taJ3i3aaTouv pE AUa iJ6Aa 6aPOPEtIK6 aT TO 61irAwpaTIK6 ,'
aTplTIWTIK6 TaXU6POpEiO, £q 6"OV fl Tfproq 'q TaXU6pOJIKIS 006 e 6uoXtpaIvE
UTrEp ,OAIK6 TtTOIO PETqeopd T)i 6iIKTEpalwaT EV64; aupaOAaIou.

(3) IP-t avaq4POE C.E uEpn-rwarmtbrv TqC Trapaypdpou 2:
- 0 KOPIT S "TptTrElJ va Elval E£OUO'tISOTqptvo Via Tqv "n'p6af3aa cre

iajaepialpt 4v nrAqpoopIE4; avdAoya PE TrlV 61aJ3deplor aoq~aAEaS.

- rI 1TrOOTtAJouaa uTrrlpEala 1TtTrl va TlpEI &tva KaTdAOyO TWV
6iaJaI0JIOJJtVwV vTiKEIJt V(V TOU 6iapipdrOTrKOV Kal tva aVTITUITO CZUTO6 TOU
xaTaA6you rrptri va Trap6O OTOV apaAtTrl Via Tlv rn:paiTtpw 6aplpaaqr
qrrlv app66 ma uwrnrpwia.

- TO 6iapa8piOcJva aVTIKEJJVwa TTptTbri va Elval KaTdAAnAG
UuoKEuacoptva, ot)PIPWVG pE TI IXouOu ftT6 ,a [Ievia Trv EyXtbpia PETaqeopd.

- rTrapd5Our TwV 6iapar1e p wvv aVTIKEplVWV TrptrEi va yvcE tvavn
affoW.EUKw TrapaAaPI;.

- o KopeIrTf TrptTiTE va pio pa i TOU TTIOITOIfiTIK6 Taxu6pOpIdou
EK6iS6JJVO aTr6 Tr)V api6 ia apXIq aaAqK1laG, Via Tqv aTroaTtAOUGa, I TWIV
uapaAapjdvouaa uTrrpwala.

(4) ria tr pEmTa(popd 6iupaepiaptvwv avwixEiptvwv orlpaVTIKIS £KT6 iO;, n
pETaqopd, V6 n o66,; PETraqeopd( KaI f) OUVO6Ecla TpooTaOfa, TrptuEi va Kaeopi cTai
yia KdOe 161ah'pn "rpTTp or aTr6 Te app66Eo apxtq TWV EuppoaA6pEvwv
Mcpdv.

(5) O 6oiGaeploptc4 TrAqpoqpopiE VS-NUR FUER DEN
DIENSTGEBRAUCH /I'IEPIOPIEMENHE XPHZHE pTropotiv va aTroaTaAotiv
TaXU6pOJIKpi) GE Trap A iTTE OTO EOVIK6 lfpqeo Tou dAAou 'upjaMApiPvou
Mtpous.

Apepo 7
EmrUitpEeg

(1) ITOUC ial(KbrrEg aTr6 TO £EOViK t6aqoS v6 Xupjl3aAA6pEvou MtpouO,
TraptxETaj TO EfVIKi6 6aq Op Tou dAAou EupIaAA6pEvou MtpouS, TTp6pcrloq aE
6iapaepelpCfve TrArIpoCopiOE KaOde; Kai "E EyKaTaaTdaEl OMe O'TOIE yiVWTal

crc cpyaola 6eopaepioptvwv "nAnpoqpopiiv, p6vov pE "rpoqyopEvr) d6eia Tr
app6biaS uTrrpEoIaS TOU TuppaAA6Ipvou Mtpou "rrou 6 .XETal Tqv ElriaKe:pqr.
Thoa d6vEa XOpnydTOI l16vo aE dopa Ta oyrola pETd a'rr6 Tov aTrapaliTqT &-AEYXO
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aopahda EIval Etouoio6frtpjpva Via 1Tp6cl3aoq aiv 6alplaipwv
trArpoqopI.

(2) O aIT4rEaig ETOKI titEWV Trpbt1Ei Va uTrop6AAovTae, oijJqwva pe TI

MOOUaOE 6ardtEiS TOU 'uppaAA6Wpvou MLpou aTO EVK6 t6aq)O TOU oTroiou
Ba Trpaypa oOTrOreodv Of Uroxtt iti, oTrjv apjp66ia uTrqpEOla aUTOO TOU
lupJua1WApvou Mtpou(. Oi app661E uTrpEaIE( TWV 60o TrkEupdiv TArlpocpopov
q pla TqV dAq Via Tl Acn'ToptpEIE TToiwV aiT aO'WV Kal E £oC'q)aAI4ouv TqV
•rpoaiaala TWV TrpOrW)MK6iV GTOIXEIWV.

Apepo 8
flapapEaaI Aocqakla

(1) nlapapdai aaoapala, KaTd ri OTrolg 6EV pTropEl va aTroKAEiatl,
EIKdCETaI I 6IrTIOTdiVETOI il aTOKdAUtJI 6ialaepioptvwv TTAnpopopibv. 1rpt ir"
Va KOIVOITOIOivTaI dpEaa aTO dAAo Eup3iAA6pcvo Mtpo .

(2) O TrapaJda1EiS aagaA'la Et i£Td oVlI Kil 61dKovTaI aiTr6 TI app66M
rmlnpCAa fE KOI Ta 6IKacrrTIpia TOU EupJaA6pEVOU MtpouS Trou .XEI TrV

6IKfIoftIa, oJ()PgWva IJC TO 6IKaIo UTOU TOU 'upAA6Jpcvou Mtpou . To dA~o
EupaAM6pEvo MtpoS Trptmri va evqpEpW&e VIa To aroTtAEpa.

Apepo 9
Acrdvv yia Trlv E(pappoyl TWV MtTpwv AaqaAEaS

O &6OTr6Vc Trou 1TPOK61rTOUV KGTd TfjV Eqappoy' TW.)V IJTpwV daa a( OTIS
urrIp aE ES Ev6S IuppaAo6pcvou MtpouS 6Ev atoTqpidbvovra, aftr TO dAo
EupaM6pavo MtpoS.

ApOpo 10
APP6 ESc ApXt

To Xupa a61va Mtprj TrptTrEi va EVIpcp6JoOUV TO va TO dAAo TrOiCg
uTrptafS Elvai app66icg Via TfI Eqappoy' aUTI) TfIS Fuppwvla(.
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Apepo 11
ExtaI liE AA~e EupXAvIE

(1) ME TnIv tvaprj IGXtJOS aUTfIt Tftg IEuppwv va Tra0ai va IoX(JE, n1, anrn 19
AEKppplou 1975, auva(feeaa <<Eupq)wvIa pETaku tou YTroupyoO Aptvng TinI
Opoo'Tov6IaK4S AInJoKpaT(a Ti%( rEpaVil Kal TOU YTroupyo AptJvr4; TnI;
E-qIIVIK44 AqlPoKpaiia Trp aJotJala4 TpoaTaoiag 6iapa~piapwv
iThqpoqpopeLbv>>.

(2) 0i 5iaJplaepaptvE TrAroppl£e Trou avirrAAdyrjoav aOepipwva PE Thv
TiEEIGa KT6g IOXtOo0 Euppwvla TrI; Igr AcKEPj3pou 1975, ffpowxaTGTEovTai

oCfpqWva PE T14 &IaTtE I aUT41; Tng 'up~pwvlag.

ApOpo 12

(1) O app66fto uTrqpafcE Twv IupaAA6pEVWV MEpwv evnpEpdtvovTa, ya
Ti ioX0ouaEg N6eTa Ev( aciq.aAdco arO EeVIK6 t6apO Tou dAAou ruppaAA6pIvou
Mtpou4.

(2) ria va :aafpahiael n aTCV4' ouvcpyaola KaTd TrV CyPapolV aUT4 T1(
lupipwvlaS oi app66 ic ulTrnptcOfc aupp4ouAEeoVal r Pfa "rrv dAAr KQT67ITIV
aen'gowt pila g air' aur i.

(3) Kdec 'upaAA6pcvo MtpoK ErnTptrrTe10rrv EeViK4 ApXl AapaArfa ou
dAAou Eupl aWAEAvou Mfpou I KardTnv apoiJalao; oup~pwvia5 oc Kdt dAA
KaeopioOEcaa ulrqpcaila, va cToKxTrTTai To ceViK6 Tq1 t6aqO4x yea va ouriTijcm: p.
Ti; uTrqpcafc; aaqaTCacT; T%; Tc; lkaftaalcc; Ki EyKalaraa'c'ci; Via TnV TrpoaTaaIa
Twv 6eapaelJtp.vwv 1TAqpoqopaidv 1Tou Tite1KaV O"T' 6idEorI' T1(4 aTr6 To 6AAo
EulpaAA6pcvo Mtpoig. KdeE EuppaMA6pcvo Mipo; TrpTir va Pon d aUTOIc; tOUI;
EPIrcIpoyvWPOVc; yia trjv aKplJfWan, Edv aulb; o TrApowpop o;, ac oTrOlOi TOU
Tapt XovTa awr6 To dMo I u aAA6pvo Mtpo(;, TrpocuraTcovtai "irapKWc. 01
ACTOrJJI 4peIc; Kaeop ovTai ar6 c ; apij66IE,; UTrrpafco;.

Ap~po 13
Evapl iaXlo 4;, AidpKcla Iaxto4;, TpolToirofoh, KaTayyc..a

(1) AuTiri 1 oupq)wvIa ea TcOEi a iaXO(i tva pI'fva JJTd Trlv rpcpOpvla
UlroypapS Tntq;-.
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(2) AUTI'I n Eup(pwvla ouvdTrmcai yia amncp16pimo Xp6vo.

(3) KdO6 lupoaAA6pEvo Mtpo piTopEl va uTrodk i ypaTTb alTCrq yia
TpolroTrofqon aUTO Trj4 aupJpwviaC. Edv uiro3Aqd ThtOla aiTqan at6 tva
lupjaAA6pEVO MpoS, Ta EupaAA pcva Mtpn 61EvEPyoY0v 6ia11paypaTrmOaci yia
TT1V TpOTrO1T0or ioT uUT'l4 TiS Eup(pwvlIa.

(4) KdOE EupP A6pEVO Mtpo pTropd KaT6mV Tqp (acw pia TrpOwEOplag
tgl IJrjvdv, va KalaWEIMI ypaTrTtBS 6ta Ti 61nTAWOaTIK6; o6o, aUT' Tr) Yupquvia.
EE TrphTTwarj KaTawyEAca;, 6UEM oa 5aNIOl8p& w TrAqpopopi TrOU
6baulipodrKav, 4 TrapXOrlOav avr6 ToV avd5oxo op1q)wva PE aUT TI1 Eupqwvia,
Trp'rI va aUVE)xIcouv va TUYxdVOUV XElplpOO aopqiJva P5E TiS 6aTd:IS TOU
dpepou 2. Trapaypdqpou 1, yia 60o 6daOTqpa To aTrairEl 01Tapq TtqI 6iad %lJrq
aoqxa9a

oyivE arntv Aaeva .o avTuTra, TO Kaetva
GTnlV EM1VIKIA KOI ypPIOVIKIJ yAVAboca, 6Trou KdOE aVTITuTrO EclVa EgIOOU 6WECYPUTIK6.

ria i1v KuJ3tpvroITrlt
E IvK6S AnpJOKpaTiaS

na nv Kufkpvqaq Tq OpoorovbiaKA
AI OKpaTIa T % r pp
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Hellenischen Republik

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

iber

den gegenseitigen Schutz von Verschlusssachen



Volume 2101, 1-36542

Die Regierung der Hellenischen Republik -

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

in der Absicht, die Sicherheit alter Verschlusssachen zu gewahrleisten, die von der

zustAndigen Beh6rde einer Vertragspartei oder auf deren Veranlassung eingestuft und

der anderen Vertragspartei fiber die hierfur ausdracklich ermachtigten Beh6rden oder

Stellen zu dem Zweck, den Erfordernissen der ffentlichen Verwaltung zu entsprechen,

oder im Rahmen staatlicher Vertrage/Auftrge mit affentlichen oder privaten Stellen

beider Lander ftbermittelt wurden,

geleitet von der Vorstellung, eine Sicherheitsregelung zu schaffen, die fdr alle zwischen

den Vertragsparteien zu schlieienden Abkommen fiber Zusammenarbeit und zu

vergebende Auflage, die einen Austausch von Verschlusssachen mit sich bringen,

gelten soil -

sind wie folgt flbereingekommen:

Artikel 1

Begriffsbestimmung und Vergleichbarkeit

Im Sinne dieses Abkommens wenden die Vertragsparteien die folgenden amtlichen

Definitionen fir Verschlusssachen an:

a) In der Bundesrepublik Deutschland.
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im 6ffentlichen Interesse geheimhaltungsbeditrfiige Tatsachen, Gegenstande oder

Erkenntnisse, unabhAngig von ihrer Darstellungsform. Sit werden entsprechend

ibrer Schutzbedilrftigkeit von einer ~antlichen Stelle oder auf deren Veranlassung

eingestuft.

1. STRENG GEHEIM, wern die Kenntnisnahme durch Unbefugte den

Bestand oder lebenswichtige Interessen der Bundesrepublik Deutschland

oder eines ihrer Lander geftirden kann,

2. GEHEIM, wern die Kenntnisnahme durch Ufibefugte die Sicherheit der

Bundesrepublik Deutschland oder eines ihrer Lander gefdhrden oder ihren

Interessen schweren Schaden zufilgen kann,

3. VS-VERTRAULICH, wenn die Kenntnisnahme durch Unbefugte fir die

Interessen der Bundesrepublik Deutschland oder tines ihrer Lander

schidlich sein kann,

4. VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH, wenn die Kermtnisnahme durch

Unbefugte fir die Interessen der Bundesrepublik Deutschland oder eines

ihrer Lander nachteilig sein kann.

b) In der Hellenischen Republik:

Schriftstdcke, Vorschriften, Handbiicher, Anweisungen, Plane, Aufzeichnungen,

Kodierungen sowie jede Art von Material und Informationen, die vom Staat.

ausgehen oder verwaltet werden, von der h6chsten Einstufung bis

IIEPIOPIEMENHE XPHEHE.

Der Begriff "Sicherheit" bedeutet den Schutz der vorgenannten

Verschlusssachen vorjeglicher Gefahr des Geheimnisbruchs, Diebstahis oder
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Zerst6rung durch Krafte, die die Schadigung der Nationalen Verteidigung und

der Interessen des Landes zum Ziel haben.

Verschlusssachengrade:

1. AKPQE AIIOPPHTO

Die Weitergabe an Unbefugte kann der Nationalen Verteidigung oder den

lebenswichtigen Interessen Griechenlands emsthaften Schaden zuffigen.

2. AIIOPPHTO

Die Weitergabe an Unbefugte kann der Nationalen Verteidigung oder den

lebenswichtigen Interessen Griechenlands Schaden zufilgen.

3. EMIITEYTIKO

Die Weitergabe an Unbefugte kann die Nationale Verteidigung und die

Interessen Griechenlands beeintrachtigen.

4. 1TEPIOPIEMENHE XPHF-HE

Die Weitergabe an Unbefugte kann die Nationale Verteidigung und die

Interessen Griechenlands beeinflussen.

c) Dernnach vereinbaren die Vertragsparteien, dass die folgenden

Verschlusssachengrade vergleichbar sind:

Bundesrepublik Deutschland

STRENG GEHEIM

GEHEIM

VS-VERTRAULICH

Hellenische Republik

AKPO AIIOPPHTO

AIIOPPHTO

EMrIIETEYTIKO



Volume 2101, 1-36542

VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH IEPIOPIEMENHE XPHH-

Artikel 2

'Innerstaatliche Maflnahmen

(1) Die Vertragsparteien treffen im Rahmen ihres innerstaatlichen Rechts alle

geeigneten MaBnahmen, um Verschlusssachen, die nach diesem Abkommen tibermittelt

werden oder beim Auftragnehmer im Zusammenhang mit einem

Verschlusssachenauftrag entstehen, zu schtiltzen. Sie gewfthren derartigen

Verschlusssachen mindestens den gleichen Geheimschutz, wie er im Verfahren flir

eigene Verschlusssachen des entsprechenden Verschlusssachengrads gilt.

(2) Die Vertragsparteien werden die betreffenden Verschlusssachen nicht ohne

ausdriickliche vorherige Zustimmung der Beh6rde, die die Geheimhaltung verarlasst

bat, Dritten zuganglich machen und die Verschlusssachen ausschlielich fir den

angegebenen Zweck verwenden.

(3) Die Verschlusssachen dtirfen insbesondere nur solchen Personen zuganglich

gemacht werden, deren dienstliche Aufgaben die Kenntnis notwendig machen und die

nach der erforderlichen Sicherheitsfiberprifung durch die zustindigen Behorden, die

mindestens so streng sein muss wie die far den Zugang zu nationalen Verschlusssachen

des entsprechenden Verschlusssachengrads, zum Zugang ermchtigt sind. FUr

Verschlusssachen ab dem Verschlusssachengrad VS-VERTRAULICHI

EMrIETEYTIKO und h6her ist in allen Fallen eine Sicherheitsfiberprifmg

durchzufllhren.

(4) Die Vertragsparteien sorgen innerhalb ihres Hoheitsgebiets MIr die erforderlichen

Sicherheitsinspektionen und fur die Einhaltung derSich~erheitsbestimmungen.
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Artikel 3

Verschlusssnchenauftirge

Beabsichtigt eine Vertragspartei, einen Verschlusssachenauftrag an einen

Aufbragnehmer im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu vergeben bzw.

beauftagt sie einen Auftragnehmer in ihrem Hoheitsgebiet, dies zu tun, so holt sie

zuvor von der zustindigen Beh6rde der anderen Vertragspartei eine Versicherung

dahingehend ein, dass der vorgeschlagene Auftragnehmer bis zu dem angemessenen

Verschlusssachengrad sicherheitsalberprilft ist und fiber geeignete

Sicherheitsvorkehrungen verftgt, urn einen angemessenen Schutz der Verschlusssachen

zu gewdhrleisten. Diese Versicherung hat inhaitlich sicherzstellen, dass das

Geheimschutzverfahren des (lberpraften Aufiragnehmers in Einklang mit den

irmerstaatlichen Geheirnschutzvorschriften und -bestimmungen steht und von seiner

Regierung laberwacht wird.

Artikel 4

Durchfiibrung von Verschlusssachenauftragen

(1) Die fir den Auftraggeber zustAndige Behdrde ist daflur verantwortlich, dass jede

Verschlusssache, die im Rahmen eines Aufirags (lbermittelt wird oder entsteht, in einem

Verschlusssachengrad eingestuft wird. Auf Anforderung der fiir den Auflragnehmer

zustAndigen Behrde der anderen Vertragspartei teilt sie dieser in Form einer Liste

(Verschlusssacheneinstufungstiste) die vorgenommenen Verschlusssachen-

Einstufungen mit. In diesem Falle unterrichtet sie gleichzeitig die fir den

Auftragnehmer zustindige Beh6rde der anderen Vertragspartei darfiber, dass der

Auftragnehmer sich dem Auftraggeber gegenuiber verpflichtet hat, ffr die Behandlung

von Verschlusssachen, welche ihm anvertraut werden, die Geheimschutzvorschriften

seiner eigenen Regierung anzuerkennen und gegebenenfalls gegentiber der zustandigen



Volume 2101, 1-36542

Behdrde seines Staates eine entsprechende Erkdlrung (Geheimschutzldausel)

abzugeben.

(2) Soweit die fbr den Aufitragnehmer zustndige Beh~rde eine

Verschlusssacheneinstufmngsliste von der fir den Auftraggeber zustdndigen Beh6rde

angefordert und erhalten hat, bestatigt sie den Empfang schriftlich und leitet die Liste a

den Auftragnehmer weiter.

(3) In jedem Fall stellt die fUr den Auftrgnehmer zustandige Beh6rde sicher, dass der

Aufragnehmer die geheimschutzbedfirftigen Teile des Auftrags entsprechend der

Geheimschutzklausel als Verschlusssache des eigenen Staates nach den jeweiligen

Verschlusssachengrad der ihm zugeleiteten Verschlusssacheneinstufungsliste behandel

(4) Soweit die Vergabe von VS-Unteraufargen von der zust ndigen Beh6rde

zugelassen ist, gelten AbsAtze 1 und 3 entsprechend.

(5) Die Vertragsparteien sorgen daffir, dass ein Verschlusssachenauftrag erst dann

vergeben, beziehungsweise dass an den geheimschutzbedurftigen Teilen mit den

Arbeiten erst dann begonnen wird, wenn die erforderlichen Geheimschutzvorkehrunge

beim Auftragnehmer getroffen worden sind oder rechtzeitig getroffen werden krnnen.

Artikel 5

Kennzeichnung

(1) Die fibermittelten Verschlusssachen werden von der fir ihren Empfdnger

zust9ndigen Behdrde oder auf ihre Veranlassung zusatzlich mit dem vergleichbaren

nationalen Verschlusssachengrad gekennzeichnet.
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(2) Die Kennzeichnungspflicht gilt auch fir Verschlusssachen, die im Empfdngerstaat

im Zusammenhang mit Verschlusssachenauftrdgen entstehen oder die vervielffltigt

werden.

(3) Verschlusssachengrade werden von der fir den Empflnger einer Verschlusssache

zustdndigen Beh6rde auf Ersuchen der zustndigen Beh6rde des Ursprungsstaats

gedndert oder aufgehoben. Die zustandige Beh6rde des Ursprungsstaats teilt der

zustdndigen Beh6rde der anderen Vertragspartei ihre Absicht, einen

Verschlusssachengrad zu Andern oder aufzuheben, sechs Wochen im voraus mit.

Artikel 6

Obermittlung von Verschlusssachen

(1) Verschlusssachen werden von einem Staat in den anderen grundsitzlich durch den

diplomatischen oder militrischen Kurierdienst befdrdert. Die zustdndige Beh6rde

bestdtigt den Empfang der Verschlusssache und leitet sie gemAJB den nationalen

Sicherheitsvorschriften an den Empfdnger weiter.

(2) Die zustandigen Beh6rden k6nnen fli ein genau bezeichnetes Vorhaben - allgemein

oder unter Festlegung von Beschrankungen - vereinbaren, dass Verschlusssachen bis

einschlielich des Verschlusssachengrads GEHEIM/AIIOPPHTO auf einem anderen

als dem diplomatischen oder militirischen Kurierweg befbrdert werden dfirfen, sofern

die Einhaltung des Kurierwegs den Transport oder die Ausfilhnng unangem4sWen

erschweren k6nnte.

(3) In den in Absatz 2 genannten Fillen muss

- der Befordemde zum Zugang zu Verschlusssachen des vergleichbaren

Verschlusssachengrads ermichtigt sein;
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- bei der absendenden Stelle em Verzeichnis der beflrderten Verschlusssachen

verbleiben; ein Exemplar dieses Verzeichnisses ist dem Emptfnger zur

Weiterleitung an die zustindige Behorde zu dibergeben;

- die Verschlusssache nach den fir die Inlandsbefdrderung geltenden

Bestimmungen verpackt sein;

- die Obergabe der Verschlusssachen gegen Empfangsbescheinigung erfolgen;

- der Befordernde einen von der flu die versendende oder die empfangende Stelle

•zustIndigen Sicherheitsbeh6rde ausgestellten Kurierausweis mit sich fibhren.

(4) Ffir die Beforderung von Verschlusssachen von erheblichem Umfang werden

Transport, Transportweg und Begleitschutz im Einzelfall durch die zustandigen

Beh6rden der Vertragsparteien festgelegt.

(5) Verschlusssachen des Verschlusssachengrads VS-NUR FOR DEN DIENSTGE-

BRAUCH/rIEPIOPIEMENHE XPHEHE k6nnen an Empfdnger im Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei mit der Post versandt werden.

Artikel 7

Besuche

(1) Besuchern aus dem Hoheitsgebiet einer Vertragspartei wird im Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei Zugang zu Verschlusssachen sowie zu Einrichtungen, in denen

an Verschlusssachen gearbeitet wird, nur mit vorhergehender Erlaubnis der zustindigen

Beh6rde der zu besuchenden Vertragspartei gewdhrt. Sie wird nur Personen erteilt, die
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nach der erforderlichen Sicherheitstlberpruting zum Zugang zu Verschlusssachen

ermidchtigt sind.

(2) Besucher sind bei der zust~ndigen Beh6rde der Vertragspartei, in deren

Hoheitsgebiet sie einreisen, nach den in diesem Hoheitsgebiet geltenden Bestimmungen

anzumelden. Die auf beiden Seiten zustAndigen Beh6rden teilen einander die

Einzelheiten der Anmeldung mit und stellen sicher, dass der Schutz personenbezogener

Daten eingehalten wird.

Artikel 8

Sicherheitsverst6Be

(1) Sicherheitsverst63e, bei denen eine Preisgabe von Verschlusssachen nicht

auszuschlielen ist, vermutet oder festgestellt wird, sind der anderen Vertragspartei

unverzuglich mitzuteilen.

(2) Sicherheitsverst6Be werden von den zustindigen Beh6rden und Gerichten der

Vertragspartei, deren Zustandigkeit gegeben ist, nach dem Recht dieser Vertragspartei

untersucht und verfolgt. Die andere Vertragspartei ist fiber das Ergebnis zu unterrichten.

Artikel 9

Kosten der Durchfihrung von SicherheitsmaBnahmen

Die den Behorden einer Vertragspartei bei der Durchfilhrung von

SicherheitsmaBnahmen entstandenen Kosten werden von der anderen Vertragspartei

nicht erstattet.
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Artikel 10

Zustdndige Behrden

Die Vertragsparteien unterrichten einandir darilber, welche Behdrden fir die

Durchfihrung dieser Vereinbarung zustandig sind.

Artikel 11

VerhdItnis zu anderen Ubereinktinften

(1) Mit dem In-Kraft-Treten dieses Obereinkommens verliert die am 19. Dezember

1975 getroffene "Vereinbarung zwischen dem Bundesminister der Verteidigung der

Bundesrepublik Deutschland und dem Verteidigungsminister der Griechischen Republik

iber den gegenseitigen Schutz von Verschlusssachen" ihre Gtlltigkeit.

(2) Die aufgrund der auBer Kraft getretenen Vereinbarung vom 19. Dezember 1975

ausgetauschten Verschlusssachen werden nach den Bestimmungen dieses Abkommens

geschtitzt.

Artikel 12

Konsultationen

(1) Die zustAndigen Beh6rden der Vertragsparteien nehmen von den im Hoheitsgebiet

der anderen Vertragspartei geltenden Sicherheitsbestimmungen Kenntnis.

(2) Urn eine enge Zusammenarbeit bei der Durchflhrung dieses Abkommens zu

gewdhrleisten, konsultieren die zustandigen Beh6rden einander auf Antrag einer dieser

Beh6rden.
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(3) Jede Vertragspartei erlaubt der nationalen Sicherheitsbehorde der anderen

Vertragspartei oderjeder im gegenseitigen Einvemehmen bezeichneten anderen

Beh6rde Besuche in ihrem Hoheitsgebiet zu machen, um mit ihren Sicherheitsbehrden

ihre Verfahren und Einrichtungen zurn Schutz von Verschlusssachen, die ihr von der

anderen Vertragspartei zur Verfilgung gestellt wurden, zu er6rtem. Jede Vertragspartei

hilft diesen Experten bei der Feststellung, ob solche Informationen, die ihr von der

anderen Vertragspartei zur Verfigung gestellt worden sind, ausreichend geschtitzt

werden. Die Einzelheiten werden von den zustndigen Beh6rden festgelegt.

Artikel 13

In-Kraft-Treten, Geltungsdauer, Anderung, Kt1ndigung

(1) Dieses Abkommen tfitt einen Monat nach dem Tag der Unterzeichnung in Kraft.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

(3) Jede Vertragspartei kann jederzeit schriftlich eine Anderung dieses Abkommens

beantragen. Wird von einer Vertragspartei ein entsprechender Antrag gestellt, so werden

von den Vertragsparteien Verhandlungen dber die Anderung der Abkommens

aufgenommen.

(4) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen unter Einhaltung einer Frist von sechs

Monaten auf diplomatischem Wege schriftlich ktlndigen. Im Fall der Kindigung sind

die aufgrund dieser Vereinbarung bermittelten oder beim Auftragnehmer entstandenen

Verschlusssachen weiterhin nach den Bestimmungen des Artikels 2 Absatz 1 zu

behandeln, solange das Bestehen der Einstufing dies erfordert.
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Geschehen zu Athen am Yt¢/1 ej 1 9  in zwei Urschriften, jede in griechischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortaut gleicherrnaen verbindlich ist.

FOr die Regierung der

Hellenischen Republik

Flr die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC RE-

PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON THE RECIPROCAL PROTECTION OF CLASSIFIED IN-
FORMATION

The Government of Hellenic Republic and the Government of the Federal Republic of
Germany

Desiring to ensure the security of all sensitive, information classified by or at the re-
quest of the competent service of one Contracting Party and transmitted to the other Con-
tracting Party through competent authorities or services either in order to meet the
requirements of public administration or within the framework of State contracts/projects
with public or private entities of the two countries,

Guided by the idea of establishing security arrangements applicable to all agreements
involving an exchange of classified information that are concluded between the Contract-
ing Parties on cooperation and the awarding of contracts.

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions and equivalents

For the purposes of this Agreement, the Contracting Parties shall apply the following
official definitions in respect of classified information:

(a) In the Federal Republic of Germany:

Classified information shall mean facts, objects or information which in the public in-
terest must remain secret, irrespective of the form they assume. They shall be classified ac-
cording to their protection requirement by an official authority or by order of such an
authority;

Security classification:

(1) STRENG GEHEIM (top secret), where knowledge thereof by unauthorized per-
sons may jeopardize the existence or vital interests of the Federal Republic of Germany or
any of its states;

(2) GEHEIM (secret), where knowledge thereof by unauthorized persons may jeop-
ardize the security of the Federal Republic of Germany or any of its states or seriously dam-
age their interests;

(3) VS-VERTRAULICH (confidential), where knowledge thereof by authorized per-
sons may harm the interests of the Federal Republic of Germany or any of its states;

(4) VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH (restricted), where knowledge there-
of by unauthorized persons may adversely affect the interests of the Federal Republic of
Germany or any of its states;

(b) In the Hellenic Republic:
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Classified information shall mean:

Documents, regulations, manuals, instructions, plans, memoranda, codifications and
any kind of information and material which originated from or is managed by the State,
from the highest security classification to llEPIOPIZ MENHE XPHF HE (restricted).

The term "security" shall mean the protection of the above classified information from
any danger of a breach of secrecy, theft or destruction by forces which seek to harm the na-
tional defence and the interests of the country.

Security classification:

(1) AKPQZ AIOPPHTO (top secret), where transmission to unauthorized persons
may seriously jeopardize the national defence or vital interests of Greece;

(2) AIIOPPHTO (secure), where transmission to unauthorized persons may jeopar-
dize the national defence or vital interests of Greece;

(3) EMIIIETEYTIKO (confidential), where transmission to unauthorized persons
may harm the national defence or the interests of Greece;

(4) IIEPIOPIEMENHE XPHZHZ (restricted), where transmission to unauthorized
persons may affect the national defence or the interests of Greece;

(c) The Contracting Parties hereby agree that the following information security clas-
sification are comparable:

The Hellenic Republic The Federal Republic of Germany
AKPQZ AIIOPPHTO STRENG GEHEIM

AIIOPPHTO GEHEIM

EMIIIETEYTIKO VS-VERTRAULICH
HEPIOPIEMENHE XPHZHZ VS-NUR FUR DEN DIENSTGE-

BRAUCH

Article 2. National Measures

(1) The Contracting Parties shall, within the framework of their national law, take all
appropriate measures to protect classified information which is transmitted pursuant to this
Agreement or produced by a contractor in connection with a classified contract. They shall
afford such classified information security protection at least equal to that applicable to
their own information having the corresponding security classification.

(2) The Contracting Parties shall not afford third parties access to the classified in-
formation concerned without the express prior consent of the service responsible for its
classification, and shall use the classified information exclusively for the purpose stated.

(3) In particular, access to classified information shall be restricted to persons whose
official duties necessitate knowledge thereof and who have been authorized therefor by the
competent service on the basis of criteria at least as stringent as those applying to access to
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national classified information of the corresponding security classification. For persons au-
thorized to have access to information having security classification VS-VERTRAULICH/
EMIIIETEYTIKOand above, security screening shall be carried out in all cases.

(4) The Contracting Parties shall ensure the required security inspections and com-
pliance with the security regulations within their respective territories.

Article 3. Classified Contracts

Where a Contracting Parties intends or authorizes a contractor in its territory, to award
a classified contract to a contractor in the territory of the other Contracting Party, it shall
first obtain from the competent service of the other Contracting Party assurances that the
proposed contractor has undergone screening up to the corresponding security classifica-
tion and is able to take proper security precautions to provide appropriate protection for the
classified information. Such assurances shall in substance ensure that the security proce-
dures of the screened contractor are in keeping with national security rules and regulations
and are monitored by the contractor's Government.

Article 4. Performance of classified contracts

(1) The service competent in respect of the awarder of the contract shall ensure that
each item of classified information transmitted or originating within the framework of a
contract is assigned a security classification. It shall provide, at the request of the service
of the other Contracting Party competent in respect of the contractor, a list of the security
classifications of all classified information (classified information security screening list).
In this case it shall simultaneously inform the service of the other Contracting Party com-
petent in respect of the contractor that the contractor has given the awarder an undertaking
that he will recognize the security regulations of his own Government in respect of classi-
fied material entrusted to him and, if required, submit a declaration to that effect to his
country's competent authority (secrecy protection clause).

(2) Where the service competent in respect of the contractor has requested and re-
ceived a classified information security screening list from the service competent in respect
of the awarder of the contract, it shall acknowledge the receipt thereof in writing and for-
ward the list to the contractor.

(3) The service competent in respect of the contractor shall in all cases ensure that
the contractor treats those parts of the contract which require secrecy protection in accor-
dance with the secrecy protection clause as classified information of its own State, in ac-
cordance with the corresponding security classification of the classified information
security screening list forwarded to him.

(4) Insofar as the award of classified subcontracts is authorized by the competent ser-
vice, paragraphs 1 and 3 shall apply mutatis mutandis.

(5) The Contracting Parties shall ensure that a classified contract is awarded, or that
work under those parts of a contract which require security protection commences, only
when the requisite security measures have been taken or can be taken in good time by the
contractor.
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Article 5. Marking

(1) The classified information transmitted shall, in addition, be marked with the com-
parable national security classification or at the request of the service competent in respect
of the recipient of the information.

(2) Classified information which comes into being or is reproduced in the receiving
State in connection with classified contracts shall also be marked.

(3) Security classifications shall be changed or rescinded by the service competent
in respect of the recipient of classified information at the request of the competent service
of the State of origin of the information. The competent service of the State of origin shall
inform the competent service of the other Contracting Party six weeks in advance of its in-
tention to change or rescind the security classification of information.

Article 6. Conveyance of classified information

(1) Classified information shall as rule be conveyed from one State to the other by
diplomatic or military courier service. The competent service shall acknowledge receipt of
the classified information and forward it to the recipient in accordance with national secu-
rity regulations.

(2) The competent authorities may in respect of a clearly defined project agree, gen-
erally or subject to restrictions, that classified information up to and including the classifi-
cation GEHEIM/AIIOPPHTO (secret) may be conveyed by means other than diplomatic
or military courier where compliance with the requirement of conveyance by courier might
render delivery or the performance of a contract unduly difficult.

(3) In the cases referred to in paragraph 2:

The individual conveying the item must be authorized to have access to classified in-
formation of the security classification concerned;

The sending service shall keep a list of the classified items conveyed; a copy of the list
shall be transmitted to the recipient for forwarding to the competent service;

The classified items must be suitably packaged, in accordance with the regulations in
force for conveyance within the country;

Delivery of the classified material must be effected against a certificate of receipt;

The individual conveying the item must carry upon his or her person a courier's pass
issued by the security authority competent for the sending or receiving service.

(4) Where the classified material to be conveyed is of considerable bulk, the method
of transport, the transport route and the escort shall be determined in each individual case
by the competent authorities of the Contracting Parties.

(5) Classified information with the security classification (VS-NUR FOR DEN DI-
ENSTGEBRAUCH/IIEPIOPIEMENHE XPHFHE (restricted) may be sent by post to re-
cipients in the territory of the other Contracting Party.
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Article 7. Visits

(1) Visitors from the territory of one Contracting Party shall have access in the terri-
tory of the other Contracting Party to classified information and to installations where clas-
sified information is processed only with the prior permission of the competent service of
the Contracting Party receiving the visit. Such permission shall be granted only to persons
authorized, after the requisite security screening, to have access to the classified informa-
tion concerned.

(2) Applications for visits shall be submitted to the competent service of the Con-

tracting Party in whose territory the visits are to take place in accordance with the rules in
force in that territory. The competent services of both sides shall inform each other of the

particulars of such applications and ensure the protection of personal data.

Article 8. Breaches of security

(1) Breaches of security where disclosure of classified information cannot be ruled
out or is suspected or ascertained shall be reported to the other Contracting Party without
delay.

(2) Breaches of security shall be investigated and prosecuted by the competent ser-
vices and courts of the Contracting Party which has jurisdiction, in accordance with the law
of that Contracting Party. The other Contracting Party shall be notified of the outcome.

Article 9. Costs of implementing security measures

Costs incurred in the implementation of security measures in the services of one Con-
tracting Party shall not be refunded by the other Contracting Party.

Article 10. Competent authorities

The Contracting Parties shall notify each other regarding the services competent for
the implementation of this Agreement.

Article 11. Relationship with other arrangements

(1) As from the entry into force of this Agreement, the "Agreement between the Min-
ister of Defence of the Federal Republic of Germany and the Minister of Defence of the
Hellenic Republic on the reciprocal protection of classified information", concluded on 19
December 1975, shall cease to be in force.

(2) Classified information exchanged under the Agreement of 19 December 1975, no
longer in force, shall be protected under this Agreement.

Article 12. Consultations

(1) The competent services of the Contracting Parties shall acquaint themselves with
the security regulations in force in the territory of the other Contracting Party.
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(2) In order to ensure close cooperation in the implementation of this Agreement, the
competent services shall consult each other whenever one of them so requests.

(3) Each Contracting shall permit the national security authority of the other Con-
tracting Party or any other authority designated by mutual consent to visit its territory in
order to discuss with its security services procedures and installations for the protection of
classified information made available to it by the other Contracting Party. Each Contracting
Party shall assist such experts in ascertaining whether the information provided to it by the
other Contracting Party is adequately protected. The particulars shall be determined by the
competent services.

Article 13. Entry into force, period of validity, amendment and termination

(1) This Agreement shall enter into force one month after the date of its signature.

(2) This Agreement is concluded for an indeterminate period.

(3) Either Contracting Party may at any time submit a request in writing for an
amendment to this Agreement. Should a Contracting Party submit such a request, negotia-
tions shall be held by the Contracting Parties with a view to amending this Agreement.

(4) Either Contracting Party may terminate this Agreement in writing through the
diplomatic channel with six months' notice. In the event of termination, all classified infor-
mation transmitted, or produced by the contractor, under this Agreement shall continue to
be treated in accordance with the provisions of article 2, paragraph 1, as long as the exist-
ence of the classification so requires.

DONE at Athens on 14 December 1999 in two original copies, each in the Greek and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Hellenic Republic:

CONSTANTINOS AILIANOS

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KARL HEINZ KUHNA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLE-
NIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA PROTECTION RECIPROQUE DES
PIECES CLASSIFItES

Le Gouvernement de la R6publique hell6nique et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne,

Ayant lintention de garantir la s6curit6 de toutes les pices classifi6es auxquelles les
autorit6s comptentes de l'une des Parties contractantes ont attribu6 ou fait attribuer un de-
gr6 de classification et qui ont 6 transmises lautre Partie contractante par l'interm6diaire
d'autorit6s ou d'organes A ce express6ment habilit6s afin de r6pondre aux besoins de l'ad-
ministration publique ou dans le cadre de contrats/march6s publics conclus avec des or-
ganes, publics ou priv6s, des deux pays,

Afin de d~finir un r~glement de s~curit6 applicable A tous les accords de cooperation A
conclure entre les Parties contractantes et aux contrats futurs pr6voyant rHchange de pieces
classifi6es,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definition et quivalence

Au sens du pr6sent Accord, les Parties contractantes appliquent les d6fmitions offi-
cielles ci-apr~s aux pi~ces classifi6es :

a) En R6publique f6d6rale d!Allemagne:

Les faits, objets ou r6sultats de d6terminations, quelle que soit la forme qu'ils revtent
qui doivent 8tre prot6g6s dans l'int6rt public. Ils regoivent une classification conforme A la
protection qui leur est n6cessaire d'un organe officiel ou sur ordre d'un tel organe.

1. STRENG GEHEIM, si leur connaissance par des personnes non habilit6es peut
menacer l'int6grit6 ou des int6rets essentiels de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ou d'un
de ses Lander;

2. GEHEIM, si leur connaissance par des personnes non habilit6es peut menacer la
sfret6 de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ou d'un de ses Lander ou nuire gravement A
ses intr&s;

3. VS-VERTRAULICH, si leur connaissance par des personnes non habilit6es peut
8tre dommageable aux int6r~ts de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ou d'un de ses Land-
er;

4. VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH, si leur connaissance par des personnes
non habilit6es peut 16ser les int6rEts de la R6publique f6d~rale d'Allemagne ou d'un de ses
Lander.

b) En R6publique hell6nique:
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Les pi~ces 6crites, r~glements, manuels, instructions, plans, dessins, codages ainsi que
les pieces et informations de toute nature qui manent de l'tat ou sont administr~s par lui,
du degr6 de classification le plus 6lev6 jusqu'au degr6 llEPIOPIZ MENHE XPHE HE

Par <<s6curit>>, on entend la protection des pi~ces classifi~es susvis~es contre tout dan-
ger de divulgation, de vol ou de destruction par des forces qui ont pour objectif de nuire i
la defense nationale et aux int~r~ts du pays.

Degr~s de classification:

1. AKPOE AIIOPPHTO

Leur divulgation i des personnes non habilit6es peut nuire srieusement i la difense
nationale ou aux int~r~ts essentiels de la Grce.

2. AIIOPPHTO

Leur divulgation i des personnes non habilit~es peut nuire A la d6fense nationale ou
aux int~r~ts essentiels de la Grace.

3. EMIIITEYTIKO

Leur divulgation A des personnes non habilit6es peut 16ser la d6fense nationale ou les
int6r6ts de la Grace.

4. HEPIOPIEMENHE XPHEHF

Leur divulgation A des personnes non habilit6es peut avoir des incidences sur la
d6fense nationale et les int6rets de la Grace.

c) Les Parties contractantes conviennent donc de l'quivalence des degr6s de classifi-
cation ci-apr~s :

R6publique f6d6rale d'Allemagne R6publique hell6nique

STRENG GEHEIM AKPO AIIOPPHTO

GEHEIM AIIOPPHTO
VS-VERTRAULICH EMIIITEYTIKO

VS-NUR FOR DEN DIENSTGE- IIEPIOPIEMENHF, XPHZHZ
BRAUCH

Article 2. Mesures nationales

1. Dans le cadre de leur 16gislation, les Parties contractantes prennent toutes mesures
propres i prot~ger les pieces classifi6es qui sont remises ou obtenues conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord. Elles accordent A ces pieces classifi~es au moins la mme
protection que celle qui s'applique A leurs propres pieces de cat6gorie 6quivalente.

2. Les Parties contractantes ne communiquent pas les pieces classifi6es concem6es
sans raccord expr~s pr6alable des autorit6s qui les ont fait classifier et utilisent les pi~ces
classifi6es exclusivement aux fins indiqu6es.
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3. En particulier, lacc~s aux pieces classifi~es doit Etre r~serv6 aux personnes qui ont
besoin d'en connaitre en raison de leurs fonctions officielles et qui, apr~s avoir subi I'exa-
men de s~curit6 n~cessaire que leur fait passer les autorit~s comptentes y sont habilit~es,
et qui doit 6tre au mons aussi strict que l'examen requis pour l'acc~s aux pinces classifi~es
nationales de meme degr6 de classification. Dans tous les cas, un examen de s6curit6 doit
8tre effectu6 pour les pieces classifies i partir du degr6 VS-VERTRAULICH/EMIII-
ETEYTIKO.

4. Les Parties contractantes garantissent que les inspections de securit6 n6cessaires ont
lieu sur leur territoire et que les dispositions de securit6 sont respectees.

Article 3. Etablissement des contrats concernant des pieces classift es

La Partie contractante qui a lintention de conclure un contrat concemant des pieces
classifies avec un contractant sur le territoire de l'autre Partie contractante ou qui charge
un contractant sur son territoire de le faire, obtient auparavant des autorites competentes de
l'autre Partie contractante une assurance que le contractant prevu a fait l'objet d'un examen
de securite jusqu'au degr6 de classification n6cessaire et peut prendre des dispositions de
securite appropriees pour garantir la protection necessaire des pieces classifies. Cette as-
surance doit garantir que les mesures de protection du contractant qui a subi rexamen de
securite sont conformes aux reglements et dispositions de droit interne relatifs i la protec-
tion des pices classifies et sont soumises A la surveillance des autorites competentes.

Article 4. Execution des contrats concernant les pices classifiees

1. Il incombe aux autorit6s comptentes du bailleur d'ordre de veiller l'attribution
d'un degre de classification i toutes les pieces classifi6es remises ou obtenues dans le cadre
d'un contrat. A la demande des autorites competentes du contractant, elles sont tenues de
communiquer i celles-ci les degres de classification attribues sous forme de liste (liste des
degres de classification). Dans ce cas, elle informe simultanement les autorites de 'autre
Partie contractante qui sont competentes A l'6gard du contractant de ce que ce contractant
s'est engag6 aupres du bailleur i reconnaitre les r glements de protection de son propre gou-
vemement pour le traitement des pieces classifies qui lui sont confiees et, le cas echeant,
i faire une declaration dans ce sens (clause de protection du secret) aux autorites com-
petentes de son pays.

2. Les autorites competentes du contractant qui ont demande et obtenu une liste des de-
gres de classification accusent par ecrit reception de cette liste qu'elles transmettent au con-
tractant.

3. Les autorites competentes de la partie destinataire s'assurent que le mandataire traite
les pieces classifies de l'autre Partie contractante comme s'il s'agissait de pieces classifiees
de son propre 6tat conformement a leur classification.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 du present article s'appliquent mutatis mutan-
dis a la passation de contrats concernant des pi6ces classifiees qui est autorisee par les au-
torites competentes.
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5. Les Parties contractantes veillent i ce que les contrats concemant des pieces classi-
fices ne soient attribu~s et A ce que le travail qui conceme les parties classifi6es ne com-
mence qu'une fois que les dispositions ncessaires pour assurer leur secret chez le
contractant ont &6 prises ou qu'elles peuvent 8tre prises i temps.

Article 5. Marquage

1. 1. Les pices classifires remises sont marqures en outre par les autoritrs com-
prtentes pour le destinataire ou sur leur ordre de l'indication du degr6 de classification na-
tionale 6quivalent.

2. L'obligation de marquage s'applique aussi aux pices classifires produites ou repro-
duites sur le territoire de l'Etat destinataire A l'occasion d'un accord concemant des pibces
classifires.

3. Le degr6 de classification est modifi6 ou supprim6 par les autoritrs comptentes
pour le destinataire des pi~ces classifires i la demande des autorit~s comptentes de l'ttat
d'origine. Les autoritrs comptentes de l'ttat d'origine communiquent aux autoritrs com-
prtentes de 'autre Partie contractante leur intention de modifier ou de supprimer le degr6
de classification avec un prravis de six semaines.

Article 6. Remise de pices classifges

1. Les pices classifires sont remises par l'une des Parties contractantes A l'autre en
principe par des courriers diplomatiques ou militaires. Les autoritrs contractantes accusent
rrception des pibces classifires et les remettent au destinataire conformrment i leur rrgle-
mentation nationale relative A la protection des pibces classifires.

2. Les autoritrs comptentes peuvent convenir dans des cas prrcis de mani~re
gqnrrale ou dans certaines conditions que les pi~ces classifires jusqu'au degr6 GEHEIM/
AIIOPPHTO peuvent 8tre transportres par une voie autre que les courriers diplomatiques
ou militaires dans la mesure ofi l'acheminement par courrier pourrait poser des difficultrs
excessives de transport ou d'exportation.

3. Dans les cas visrs au paragraphe 2 du prrsent article:

Le transporteur doit 8tre habilit6 l'acces aux pieces classifires du degr6 de classifica-
tion comparable;

L'6tat des pi~ces classifires transportres est conserv6 par l'organe qui les envoie; un ex-
emplaire de cet 6tat est remis au destinataire afin qu'il le transmette lui-meme aux autoritrs
comprtentes;

Les pibces classifires sont emball~es conformrment aux dispositions en vigueur pour
le transport sur le territoire de la partie concemre;

La remise des pi~ces classifires se fait contre accus6 de rrception;

Le transporteur doit 8tre porteur d'une pibce d'identit6 de courrier 6tablie par les ser-
vices de srcurit6 comptents A l'gard de l'organe exprditeur ou de l'organe destinataire.
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4. Pour le transport de pieces classifi~es volumineuses, les autoritds comptentes des
Parties contractantes d~terminent le transport, son itin~raire, ainsi que les mesures de pro-
tection pour leur accompagnement dans chaque cas.

5. Les pices classifi~es VS-NJR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH/IIEPIOPIE
MENHE XPHEHF peuvent 8tre envoy~es par la poste au destinataire sur le territoire de
'autre Partie contractante.

Article 7. Visites

1. Les personnes provenant du territoire de l'une des Parties contractantes qui effectu-
ent une visite sur le territoire de l'autre Partie ne sont autoris6es A avoir acc~s aux pieces
classifi~es, ainsi qu'aux 6tablissements ofi des travaux sont consacr6s i ces pieces, qu'avec
l'autorisation pr~alable 6crite des autorit~s comptentes de la Partie contractante oil doit
avoir lieu la visite. Cette autorisation n'est d~livre qu'aux personnes qui sont habilit~es i
avoir acc~s aux pieces confidentielles apr~s les examens de s~curit6 requis.

2. Les visites doivent 8tre notifi~es aux autorit~s comptentes de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle elles ont lieu conform6ment aux dispositions applicables sur ce
territoire. Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes se communiquent des
renseignements dtaillks concernant la notification et garantissent la protection des infor-
mations concernant les personnes.

Article 8. Atteinte gtla s&urit

1. Les atteintes 4 la s6curit6, A l'occasion desquelles on craint, on constate ou on ne peut
exclure une divulgation de pirces classifi~es sont signalkes imm~diatement A 'autre Partie
contractante.

2. Les atteintes i la s~curit6 font l'objet d'une enquEte et de poursuites de la part des
autorites et des tribunaux comptents de la Partie contractante qui est comptente, selon le
droit de ladite Partie. L'autre Partie contractante est informee des resultats.

Article 9. Coats d'application des mesures de sgcuritd

Les cofits encourus par l'une des Parties contractantes pour appliquer les mesures de
securit6 ne sont pas rembourses par l'autre Partie contractante.

Article 10. Autorit~s comptentes

Chaque Partie contractante fait connaitre A 'autre les autorites qui sont comptentes
pour l'application du present Accord.

Article 11. Rapport avec d'autres conventions

1. A la date d'entree en vigueur du present accord s'6teindra l'arrangement du 19
d6cembre 1975 entre le Ministre federal de la defense de la Republique federale d'Alle-
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magne et le Ministre de la defense de la R~publique hellenique concernant la protection
r~ciproque des pi&ces classifi6es.

2. Les pieces classifi~es 6chang~es en application de cet arrangement du 19 d~cembre
1975 seront protegees par les dispositions du present Accord lorsque ledit arrangement
cessera de s'appliquer.

Article 12. Consultation

1. Les autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes prennent connais-
sance des r~glements en vigueur sur le territoire de l'autre partie concernant la protection
des pieces classifi6es.

2. Pour garantir une collaboration 6troite aux fins de l'application du pr6sent Accord,
les autorit6s comptentes se consultent A la demande de l'une d'elles.

3. Chacune des Parties contractantes autorise les services de s6curit6 comptents de
l'autre Partie ou toute autre autorit6 d~sign~e d'un commun accord A venir sur son territoire
discuter avec ses services de s6curit6 compdtents des modalit6s et des installations qui ser-
vent i prot6ger les pieces classifi6es mises i sa disposition par 'autre Partie. Chacune des
Parties contractantes apporte son appui A ces experts pour d6terminer si une protection suf-
fisante est accord6e aux pieces classifi6es mises A sa disposition par 'autre Partie. Les d6-
tails sont arr~t6s par les autorit6s comptentes.

Article 13. Entr&e en vigueur, duroe de validitM, modification, dinonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s ]a date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e.

3. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander par 6crit une mod-
ification du pr6sent Accord. Dans ce cas, les Parties contractantes entament des n6gocia-
tions en vue de modifier le pr6sent Accord.

4. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le present Accord par notification
6crite par la voie diplomatique avec un pr6avis de six mois. En cas de d6nonciation, les
pieces classifi~es transmises ou obtenues par le mandataire sur la base de cet arrangement
doivent continuer i 8tre trait6es conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article
2 tant que le maintien de sa classification rexige.

Fait A Ath~nes le 14 d6cembre 199 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
grecque et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique hell6nique:

CONSTANTINOS AILIANOS

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

KARL HEINZ KUHNA
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